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NOTE DE L'ÉDITEUR 


Le présent «Petit dictionnaire pratique russe-français» 
est un des ouvrages de la nouvelle série de dictionnaires 
que sortent nos Éditions en raison de l'intérêt croissant 
des Étrangers pour l'étude du russe et de l'extension des 
relations culturelles et scientifiques entre l’Union Soviéti- 
que et les pays étrangers. | 

Notre «Dictionnaire français-russe» fait la paire avec 
Че présent ouvrage; еп outre, nous éditons à l'intention 
de ceux qui étudient le russe un guide de conversation 
français-russe «Le russe vivant». 

Ces dictionnaires sont destinés aux Français et à tous 
les francophones. А 
Le présent dictionnaire se propose d’aider les Etrangers 
de langue française à comprendre des textes russes de 
difficulté moyenne, comme les textes d’information qu'of- 
frent les journaux et les revues. | : 

On trouvera dans ce dictionnaire environ 10 000 mots 
russes avec la transcription phonétique internationale et 
l'indication des principales formes grammaticales. 

Puisque cette série de dictionnaires et de guides parlés 
constitue notre première expérience d'ouvrages desti- 
nés aux Etrangers qui étudient le russe, nous serions très 
reconnaissants à tous ceux qui voudraient bien donner 
leur avis ou faire des remarques de détail concernant l’un 
ou l’autre des dictionnaires de cette série. 

Nous prions d'envoyer toute observation à l’adresse sui- 
vante: Moscou, Leninski prospekt 15, Éditions d'État des 
Dictionnaires Étrangers et Nationaux. 
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PRÉFACE 


Le présent dictionnaire est en principe destiné aux 
étudiants d'expression française, qui commencent l’étude 
du russe et de même à ceux qui, ayant assimilé les соппаіѕ- 
sances de base, voudraient poursuivre cette étude. 

Ce dictionnaire est conçu à la fois comme ouvrage prati- 
que offrant le vocabulaire indispensable aux débutants 
et comme instrument pédagogique. En effet, chaque mot 
est présenté non seulement pour qu’il soit compris dans 
un contexte donné, mais aussi pour qu’on ait une idée de 
son profil général et qu’on puisse le réemployer correctement. 
Aussi donnons-nous pour chaque mot des indications gram- 
maticales précises permettant toujours d'en reconstruire 
toutes les formes avec leur accent, à l’aide d’un système 
de référence, et aussi d’autres renseignements utiles pour 
le réemploi du mot. | 

De ce fait, le dictionnaire pourrait servir également d’ou- 
vrage de référence à un niveau d’étude plus élevé. En effet, 
même les étrangers qui possèdent bien le russe hésitent 
souvent sur l’exactitude d’une forme verbale ou nominale 
et plus encore sur la place de l’accent, si capricieux en russe. 

Pour ce qui est du lexique russe retenu dans le diction- 
naire, on s’est efforcé d'y faire figurer, outre le vocabulaire 
de base, les mots de la langue la plus courante. En même 
temps nous avons conservé certains mots littéraires moins 
usités de nos jours, mais nécessaires à l’intelligence des 
textes classiques. 

Le dictionnaire comporte deux textes annexes: des «Élé- 
ments de phonétique russe» qui doivent renseigner sur la 
prononciation et les règles de lecture, et un «Précis de 
déclinaison et de conjugaison russes» suivi de tableaux 
morphologiques. Ce précis vise surtout à faire comprendre 
la structure générale de la morphologie russe qui est, à 
juste titre, réputée pour sa complication. Il pourra par- 
de servir d'ouvrage d'initiation, mais le plus souvent il 
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sera employé comme guide pratique. Les tableaux mor- 
phologiques qui le suivent sont très complets, et le système 
de notation rendra plus abordable, nous l'espérons, la 
complexité réelle de la morphologie russe. 

Dans l'élaboration de ce dictionnaire nous avons uti- 
lisé les ouvrages suivants: 

Словарь русского язы ка в четырехтомах. 
Институт русского языка АН СССР. Москва, Гос. изд-во 
иностранных и национальных словарей, 1957—1961. 

Толковый словарь русского языка 
под ред. проф. Д. Н. Ушакова. Москва, 1935—1940. 

Ожегов С. И. Словарь русского языка, изд. 4, 
Москва, Гос. изд-во иностранных и национальных. 
словарей, 1960. 

Щерба Л. В. и Матусевич М. И. Русско-фран- 
цузский словарь, изд. 7. Москва, Гос. изд-во иностранных 
и национальных словарей, 1959. 

Потоцкая В. В. Русско-французский словарь, 
изд. 8. Москва, Гос. изд-во иностранных и националь- 
ных словарей, 1959. | 

Макаров Н. П. Полный русско-французский 
словарь. Петроград, 1916. Е 

Nouveau Larousse universel en 
2 volumes. Paris, Larousse, 1955. : 

Nouveau Petit Larousse illustré. 
Paris, Larousse, 1959. 

Quillet. Dictionnaire Encyclopédique. Paris, 
1953—1955. 

‚ Re u т А. Petit dictionnaire de style. VEB Biblio- 
graphisches Institut, Leipzig, 1953. 

Грамматика русского языка. Т. 1 
изд. 2. Институт русского языка АН СССР. Москва, 1960 

Tesnière L. Petite grammaire russe. Paris, 1945. 

Davydoff а. еї Pauliat Р. Précis d’accentua- 
tion russe. Paris, Didier, 1959. 

L'auteur tient à exprimer sa profonde reconnaissance 
à Monsieur Jacques Imbert qui а bien voulu relire tout 
le dictionnaire de la façon la plus attentive, proposant de 
nombreuses précisions et corrections, et qui a traduit avec 
beaucoup de soin les textes. 

Г’ащеиг remercie G. І. Rojkova qui l’a aidé à élaborer le 
système de présentation des mots russes. 


A. Zalizniak 
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STRUCTURE DU DICTIONNAIRE 


1. Le dictionnaire est construit selon le système alpha- 
bétique; le seul écart à cet ordre strictement alphabétique 
concerne les adjectifs substantivés féminins qui trouvent 
place après les adjectifs substantivés masculins dans 
le même article du dictionnaire, par exemple: 

больн||бй m, —ая f malade. 

Chaque mot russe constitue un article séparé, sauf dans 
les cas suivants: ә 

1) noms féminins désignant la nationalité, la profession, 
etc., et les adjectifs correspondants, par exemple: 

испан||ец m Espagnol; ~ka f Espagnole; —ский adj. 
espagnol}; 

2) les verbes réfléchis liés par le sens aux verbes simples 
correspondants, par exemple: 

открыть... оцугіг; —ся... S’OUVrir; 

3) un certain nombres d’homonymes (voir le point sui- 
vant). 

2. Les homonymes sont désignés par des chiffres romains. 
Ils figurent dans un seul article du dictionnaire quand il 
s’agit de mots dérivant l’un de l’autre et appartenant à 
des parties du discours différentes; dans les autres cas chaque 
homonyme constitue un article à part, par exemple: 

раббчий І adj. de travail; II т ouvrier... 
вокруг І айо. autour; Il;prép. autour de... 
мир!° I т, —ы monde... 

мир! * [1 m, sans pl. paix... 

3. À l’intérieur de l’article du dictionnaire on ne répète 
pas le mot auquel il est consacré, mais on le remplace par 
le signe —. Dans les casoùle mot est divisé par des lignes 
parallèles (||), le signe — remplace la partie du mot allant 
jusqu'aux parallèles: 

°интерёс т...; проявить ~ s'intéresser А... 
работ|а /...; поступить на —у prendre un travail. 
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4. Tous les mots russes sont accentués (signe ’), sauf 
ceux donnés en italiques entre parenthèses. Quand un mot 
admet deux accentuations différentes, on les donne toutes 
deux, par exemple: тбтчас «tout de suite», c.-à-d. que 
l’on peut dire тбтчас et тотчас. 

L'accentuation du mot transcrit à l’aide du signe ~ зе 
détermine selon les règles suivantes: 

1) si la partie du mot se trouvant après le signe ~ est 
pourvue d'un accent, ce dernier frappe cette syllabe, indé- 
pendamment de la place qu’il occupe à la forme de réfé- 
rence, par exemple дерёв|ня... ~é нь = деревёнь; пол|е... 
—Я = поля; | 

2) si la partie du mot se trouvant après le signe 
~ пе comporte pas d’accent, le mot est accentué sur la 
partie remplacée par le signe —, indépendamment de 1а 
place de l’accent à [а forme de référence, par exemple: 
BHH||0..., ~a = вина; терп||ёть..., ~ur = тёрпит; si la 
partie du mot remplacée par le signe ~ comporte 
plus d’une syllabe, l’accent tombe sur la même syl- 
labe qu’à la forme de référence, par exemple: отвётствен||- 
НЫЙ. .., ~ = OTBÉTCTBEH; вынес|ти..., ~ = вынес; quand la 
partie de la forme de référence se trouvant avant les paral- 
lèles n’est pas accentuée, les formes accentuées sur la base 
sont donnéesen touteslettres, par exemple: 
голов||а:/рїгбловы (et non ~n»), Ср голов (et поп ~), 
mais (059 —ы = головы. 

5. Tous les mots russes à la forme de référence sont 
pourvus d’une transcription phonétique* entre croch ts, à 
l'exception des mots auxiliaires, le plus souvent mono- 
syllabiques, dont la prononciation varie selon leur place 
dans la phrase, et aussi des éléments de composition comme 
микро..., гидро. .., ес. Pour les homonymes la transcription 
phonétique nest donnée que pour l’un d'entre eux. Elle 
n’est pas donnée pour les mots qui ne forment pas d’article 
séparé. 

6. Les différents sens d’un mot russe sont signalés par 
des chiffres arabes. 

Dans certains cas on ne sépare pas des sens essentielle- 
ment différents qui se traduisent en français par le même 
mot, раг exemple: 

лёгкий adj. diff. sens léger. 


“Voir dans le texte annexe «Éléments de phonétique russe» les 
explications concernant les signes de la transcription phonétique. 
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7. Pour chaque mot du dictionnaire on indique la partie 
du discours à laquelle il appartient; dans le cas des sub- 
stantifs l’indication du genre (ou pl. s.) suffit pour déter- 
miner la partie du discours; dans le cas des verbes l’indi- 
cation оі (verbe transitif) ou vi (verbe intransitif) fixe 
aussi clairement la partie du discours. En outre, pour les 
parties du discours déclinables et pour les verbes on 
donne une série d’indications qui, à l’aide des tableaux 
annexes de déclinaison et de conjugaison, permettent de 
construire Је système complet des formes de ces 
mots. 

Premièrement, pour chaque mot déclinable ou сопји- 
gable un index placé avant la transcription, au-dessus 
de la ligne, et à la droite du mot renvoie au modèle de 
déclinaison ou de conjugaison correspondant (chiffre arabe 
pourvu ou non d'un astérisque, avec ou sans lettre latine), 
par exemple: кбрень?*е, дёлать!. 

L’index des substantifs renvoie au modèle correspondant 
de la déclinaison substantivale, l'index des adjectifs ou 
des numéraux ordinaux à la déclinaison adjectivale, celui 
des pronoms ou pronoms-adjectifs à la déclinaison pro- 
nominale, et celui des verbes au modèle de conjugaison 
correspondant (de plus amples informations sont données 
dans les explications fournies pour chaque série de 
tableaux). Si un motse décline selon un modèle apparte- 
nant à une autre partie du discours, à un autre genre, etc., 
l'indication comme... précède l'index, par exemple: мос- 
товая (comme adj. 15). Les index comportant le mot 
сотте..., de même que d’autres index comportant aussi 
des mots explicatifs, ne sont pas placés au-dessus de 1а 
ligne, mais entre parenthèses après les autres indications 
grammaticales. Dans le cas des adjectifs substantivés 
figurant dans le même article que l’adjectif ordinaire cor- 
respondant, il n’y a pas d’indication comme а4]..., puisqu’- 
ils se déclinent toujours comme l’adjectif correspondant, 
par exemple: 

больн||0й1? І adj. malade; 11 т, -áa f malade. 

Les indications suivantes so mE TRIE 
МВт е ДЇ fournies: 


Substantifs 


a) le genre ou, pour les substantifs inemployés au 
singulier, l’indication pl. $.; | 
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b) la forme du Npl (sans indiquer de quelle forme 
il s’agit) quand elle s’écarte tant soit peu des normes 
suivantes: 1° terminaisons -ы.ои -u pour les noms mascu- 
lins et féminins, -a ou -a pour les noms neutres, -bie ou 
-He pour les adjectifs substantivés; 2° la base est Та même 
qu’au Nsg; 3° l'accent est le même qu’au Nsg; 

ОШКО п е du Gsg des noms masculins à 
voyelle mobile n'ayant pas de pluriel; la. forme du Gpl 
des noms féminins et neutres à voyelle mobile ayant 
une alternance autre que 26го/-е-; 

d) la forme іи «ѕесопа prépositionnel» 
(Рә), quand elle existe; 

е) les formes qui $ ’écartent tant soit peu du modèle 
indiqué dans les tableaux. 

Exemples: корень“ *° т, ~HH 
часы pl $. (сотте т 15) 

Géper*° т, —а, "Р, на —у 
окн| |0! *“ п, ~a, Gpl бкон 
ног[| 4: | TH, А58 х2 


Adjectifs 


а) laforme courte du masculin et du fé- 
minin singulier si l'adjectif donné admet des 
formes courtes; la forme courte du neutre singulier si 
elle se distingue par l'accent de la forme du pluriel: la 
forme courte du pluriel si elle se distingue par l’accent de 
la forme du masculin singulier. Si les formes courtes sont 
peu usitées, il en est fait mention; 

b) les degrés d comparaison, s'ils se forment 
irrégulièrement (voir l'annexe р. 513). 

Exemples: нбв||ый!* adj., ~, ~а, —о, нбвы 

крут||бй!?° adj., ~, > сотр. круче 
русский? adj. 


Pronoms 


а) ї!асаїёрот1е du pronom (pers., poss., dém., 
etc.); 
Е formes du Nsg féminin a neutre 
et du Npl, si le pronom se décline selon un type pronominal, 
Exemples: мойё? pron.-adj. poss. de 1 sg, моя, моё, мои 
Этот1* ргопе-айј. dém., эта, это, Эти 
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Verbes 


a) le caractère transitif ou intran ия 
(vt ou vi); — 

b)lerégime spécifique, s’il est constant (figé). 

Le régime est indiqué, en italiques et entre parenthèses, 
à l’aide des formes des pronoms russes кто «qui» et что 
«que». Il faut noter que le régime indiqué n’est pas toujours 
le seul possible, mais le régime dominant. De la même 
façon, une indication du type кому dénote simplement 
que dans la grande majorité des cas le complément d’objet 
indirect est une personne, mais sans exclure complète- 
ment la possibilité de trouver un complément d'objet 
indirect inanimé; 

с) Га$рес1Ї; 

d) les for mes dela 1°?°е{ de la 29е personne du 
singulier du présent (futur), sans indication 
précisant de quelles formes il s’agit, pour les verbes de 


tous les types sauf de type 1 et 3. Si la forme de la 1®@ 
personne est inusitée, le fait est signalé. Pour les verbes 


impersonnels seule la 3°%€ personne est indiquée; 

е) toutes les formes irrégulières (уо 
annexe, pages 527—538); 

) le ou les verbes de l’aspecti“oprose 
s'ils existent. Si un verbe ne comporte pas de traduction, 
on renvoie au verbe de l’aspect opposé (sans indiquer que 
ce dernier forme un couple verbal avec le premier). 

Exemples: дёлать!... ut ірі, рі сделать 

сня||ть14 с... vt pf, сниму, сн име 
~A, ла, ірі снимать 

завид||овать?*... оі (кому в чём, чему) 
ірі, ~y ю, ~ует, рі позавидовать 

Dans le cas des verbes réfléchis qui figurent dans les 
mêmes articles que les verbes simples, il n’y a d'indica- 
tion grammaticale que si le verbe réfléchi se distingue de 
la conjugaison du verbe simple par autre chose que l’ad- 
dition de -ся, -сь. 

Les indications concernant le caractère transitif еї Je 
régime sont particulières dans le cas des verbes réfléchis; 
en effet: 1° les verbes réfléchis sont toujours intransitifs, 
quel que soit le verbe simple, et c’est pourquoi cela n'est 
pas noté; 2° le régime des verbes réfléchis est indiqué à 
nouveau (de cette façon l’absence d’indication concer- 
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nant Је régime ne signifie pas que le verbe réfléchi conserve 
le régime du verbe simple). 

Les verbes réfléchis qui correspondent aux verbes simples 
munis d'un renvoi au lieu de traduction ne sont pas inclus 
dans le dictionnaire. Dans de tels cas le lecteur doit s’a- 
dresser immédiatement au verbe réfléchi de l’aspect opposé. 
Р. ex. начинаться пе se trouve pas dans le dictionnaire 
et начинать comporte un renvoi à начать. Dans l’article 
de начать on trouvera aussi начаться dont les traducticns 
sont valables pour начинаться. 

Le dictionnaire est loin de consacrer un article à tous 
les verbes composés avec préverbe. Toutefois il offre la 
possibilité de déterminer le sens d’une partie des verbes 
qui ne figurent pas au nombre des mots de référence. À 
cet effet, le lecteur, n'ayant pas trouvé le verbe composé 
à sa place alphabétique, doit se rapporter au verbe simple 
correspondant. Le verbe cherché peut être indiqué dans 
cet article à titre d'élément du couple verbal, valable pour 
tout le verbe ou pour l’un de ses sens. S'il n’y est pas 
indiqué, on peut se faire une idée, évidemment approxima- 
tive, de sa signification en rapprochant le sens du verbe 
simple et la valeur du préverbe (qui constitue -un article 
à part). 


Autres parties du discours 


Les numéraux ordinaux comportent les mêmes indica- 
tions que les adjectifs. Les numéraux cardinaux compor- 
tent, quand c’est possible, un renvoi au type correspon- 
dant de Іа déclinaison substantivale. 

Pour les adverbes le degré de comparaison peut être 
indiqué seulement s’il est différent du degré de comparaison 
de l'adjectif correspondant ou si ce dernier n'existe pas. 

Les prépositions comportent l'indication du cas qu’el- 
les exigent. Si une préposition exige différents cas selon 
ses emplois, l’article du dictionnaire est divisé en autant 
de parties annoncées par des lettres majuscules latines. 

Si un mot présente quelques particularités individuel- 
les, il en est fait mention. Si le système des formes d’un 
mot donné est entièrement irrégulier, il est indiqué inté- 
gralement. | 

Quand une particularité grammaticale quelconque 
n'est propre а un mot qu’à l’un ou à quelques-uns de ses 
sens, l’indication grammaticale correspondante ne figure 
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pas après la forme de référence, mais après le numéro du 

sens en question: 
дав||йть4°... ipf, —лю, ~ит 1. vi (на umo), 
pf надавить peser (sur), 2. ut, pf разда- 
вить écraser, 3. vt, pf выдавить presser, 
pressurer (le jus, etc.); 4. оі, pf задавить et 
Удавить étrangler; 5. ut fig., рі подавить 
oppresser. 

8. Pour tout un mot ou pour l’un de ses sens on peut trou- 
ver une abréviation indiquant une nuance stylistique (par 
exemple conv., fam., livr., etc.), ou son appartenance à un 
langage particulier (par exemple géom., polit., etc.\. Les 
notations de ce genre sont placées après les indications 
grammaticales. 

9. Chaque sens du mot russe peut être traduit par un ou 
plusieurs mots francais. Quand les mots français tradui- 
sent différents aspects ou nuances du sens du mot russe, 
ils sont séparés par un point-virgule. S'ils ne traduisent 
qu’une seule nuance, ils sont séparés par des virgules. 
Souvent les virgules séparent des mots français synony- 
miques, mais elles peuvent aussi séparer des mots qui 
diffèrent sensiblement quant au sens. Dans ce dernier cas 
les mots, en quelque sorte, s'expliquent les uns les autres: 
ce qu’ils ont de commun pour le sens constitue le sens du 
mot russe qu’ils traduisent: 

тоска3? f, sans pl. angoisse, état de dépression, tristesse. 

Dans les cas où l’ambiguïté serait possible pour les mots 
français, de brèves explications en italiques et entre paren- 
thèses permettent de préciser lequel des sens du mot fran- 
çais on a en vue. Il s’agit le plus souvent d’indications 
relatives au régime ou d’exemples de mots qui peuvent 
s'associer avec le mot donné, plus rarement ce sont des 
définitions ou des indications concernant la sphère d'emploi: 

каюта!* ,,, f cabine (dans un bateau). 

книзу ... адо. еп bas, vers le bas (changement 
de lieu). 

колыхатьсяб* ... vi ipf, 1 sg inus., кол ышет- 
ся, рколыхнуться onduler (eau, herbe); 
flotter (drapeaux); vaciller (flamme). 

Le régime des verbes français peut être indiqué par «de 
Чп, de qch, etc.» ou simplement par «de, а, еїс.» ауес 
le sens général de «de qn, de qch, de faire qch». 

Après les traductions on peut trouver des exemples 
représentant quelques emplois libres du mot russe. Plus 
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loin figurent les locutions et les expressions les plus usi- 
tées qui ne se traduisent pas mot à mot en français. Enfin, 
après le losange (<>) on trouve les expressions idiomatiques 
figées et les locutions dans lesquelles le mot de référence 
apparaît dans un sens rare. 

Pour plus de brièveté dans la notation, on utilise deux 
sortes de signes: les parenthèses contiennent la partie fa- 
cultative de la phrase russe ou de sa traduction, les cro- 
chets — la partie alternative. Ainsi la notation кстати 
(сказать) ‘à propos’ équivaut à: кстати ‘à propos’, кстати 
сказать ‘à propos’, et la notation долгосрочный [кратко- 
срочный] кредит ‘crédit à long [court] terme’ équivaut а: 
долгосрочный кредит ‘crédit à long terme’, краткосрбч- 
ный кредит ‘crédit à court terme’. 


TABLE DES ABRÉVIATIONS 


À accusatif 

act. actif 

adj. adjectif 
adv. adverbe 
agr. agriculture 
anat. anatomie 
archit. architecture 
astr. astronomie 
av. aviation 
bot. botanique 
card. cardinal 


ср conférez, à comparer 


chim. chimie 
cin. Cinéma 


collect. sens collectif 


comp. comparatif 
conj. conjonction 
conjug. conjugaison 


Г. с. forme courte 

fig. sens figuré 

| lin. finances 

fut. futur 

|G génitif 

géogr. géographie 

géol. géologie 

géom. géométrie 

gér. gérondif, gérondif pré- 
sent 

gér. p. gérondif passé 

| gramm. grammaire 

| hist. histoire 

| I instrumental 

limp. impératif 

| impers. impersonnel 

| inch. inchoatif (у. page 539) 
ind. indicatif 





conu. langage de conversa- | 114661. indéclinable 


tion 
cuis. cuisine 
D datif 

décl. déclinaison 
dém. démonstratif 
dés. désuet 


déterm. déterminé (v. 
ge 539); déter minatif 
diff. sens différents 


dimin. diminutif 
dipl. diplomatie 
dr. droit 

écon. économie 

f féminin 

fam. familier 


indéf. indéfini 

indéterm. indéterminé (v. 
page 539) 

inf. infinitif 

| interj. interjection 

interrog. interrogatif 


pa-|inus. inusité 


ipf imperfectif 


sens | iron. ironique 


| is. isolé 

| Ling. linguistique 
litt. littérature 
| livr. livresque 
m masculin 
mar. marine 
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math. mathématique 
méd. médecine 

mil. militaire 

mus. musique 

n neutre 

N nominatif 

nég. négatif 

num. numéral 
offic. officiel 

ord. ordinal 

p. passé 

P prépositionnel 
Pə seconde forme du pré- 


positionnel (v. page 509) 
part. participe; participe 
présent actif 


part. p. participe passé ac- 
tif 

part. pass. participe pré- 
sent passif. 

part. p. pass. participe passé 
passif 

pédag. pédagogie 

péjor. péjoratif 
pers. personne; 

pł perfectif 

philos. philosophie 

phonét. phonétique 
phot. photographie 


personnel 


2 Русско-франц, уч. сл 


| pl. 


| pron. 


phys. physique 

pluriel 

poét. poétique 

polit. politique 

pop. populaire 

poss. possessif 

pr. et fig. aux sens propre 
et figuré 

prép. préposition 

prés. présent 

pronom 

prov. proverbe 

gch quelque chose 

qn quelqu'un 

réfl. réfléchi 

relat. relatif 

restr. restrictif (v. page 539) 

s. seulement 

sg singulier 


subst. substantif; substan- 





tivé 


| sup. superlatif 
л. technique 


théâtr. théâtre 
| us. usité 
9. voir 


vi verbe intransitif 
ut verbe transitif 
zool. zoologie 
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А 


a l conj. 1. et (au sens d’op- 
position), mais; она уезжа- 
ет, а 4 остаюсь elle part et 
moi, je reste; а He et non 
pas: сегбдня, а He завтра 
aujourd’hui et non pas de- 
main; а я и не знал et moi, 
je ne savais pas; 2. et (au 
sens d’addition); а затем 
et puis; а потому (еї) c’est 
pourquoi; 3. ог; а дело со- 
всём в другом ог, il s’agit 
de tout autre chose; а 
ведь ог; alors que; < а To 
sinon; а именно à savoir. 

а 11 interj. ha, аһ; hein. 

абажур!* [abazür] т abat- 
-jour (pour les lampes). 

абонемёнт!* [aban'emlént] 
т abonnement т; — в театр 
[на концерты] abonnement 
au théâtre [aux concerts]. 

абрикос!* [аһгікӧѕ] т 1. 


ПЕСО 2. abricotier. 
абсолют||ный! * [apsa- 
ШОУ adj., —ен, ~Ha 


diff. sens absolu. 

абстракт||ный!* [apsträkt- 
пу!] adj., —ен, ~н a abs- 
trait. 

авангард! * 
avant-garde. 

аванс! [aváns] m avan- 
ce (paiement anticipé); 
acompte. 


[avangärt] т 


авантюр||а1* [avanitiürs] 
f aventure (au sens péjora- 
tif), рискованная ~a aven- 
ture dangereuse; пускаться 
B ~b se lancer dans des 
aventures. 

авари[|я?* [avárijə] f pan- 


ne; avarie; потерпёть —ю 
avoir une panne; être en 
panne. 


август1* [ávgust] т, pl. 
inus. août. 

авиа... en composés aé- 
rien, d'avion; р. ex. —пбчта 
poste aérienne. 

авиация?“ [aviätsyio] Г, 
pl. inus. aviation. 

авось [avôs'] particule 
conv. peut-être; espérons-le; 
не опоздаем! pourvu 
qu’on'ne soit pas еп retard!, 
on ne sera pas en retard, 
еѕрёгопѕ-Іе!; <> на ап 
petit bonheur, au hasard. 
австрий||ец®** [afstrijits] т, 
—й цы Åutrichien; ~йка?** 
f, Gpl -ек Autrichienne,; 
—йскийЗ* adj. autrichien. 
авто... еп composés 1. 
auto..., par soi-même; р. 
ex. —биография autobio- 
graphie; 2. аціо..., d auto: 
mobile; p. ех. —завод usine 
automobile; 3. auto..., auto- 
matique. 


— 


— 
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A 
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автобиография?* [aftobia- 
gräfijo] f autobiographie. 

автӧбусі [aftobus] m 
autobus; autocar; 6хать на 
—е [—ом] aller en autobus; 
сесть на ~ prendre l’autobus,; 
сесть в ~ monter en autobus. 

автоматі: [aftamät] m 
1. automate; distributeur 
automatique; телефон--— ca- 
bine publique; 2. mil. mi- 
traillette. 

автомобиль?* [aftomabil'] 
т  auto(mobile), voiture; 
легковбй — voiture (légère); 
грузовой — camion; водить 
~ conduire une voiture. 

автоном||ный!1* [аЙапбт- 
пуі] adj., ~e u, ~H a auto- 
nome. 





автор!* [áftər] m auteur. 
авторитёт!* [aftorit'ét] m 





1. sans pl. autorité, presti- 
ge; пользоваться ~OM avoir 
de l’autorité, 2. personne 
d’autorité. 


авторучказ** [о {ога Ко] 
Г conv. stylo. 

агёнтство! а [ag'énstva] 
п agence. 

агитатор! [agitätor] т 
propagandiste. 


агитация?? [agitätsyio] f, 
sans pl. propagande; — 3a 
чтб-л. [прбтив чегб-л.] pro- 
pagande pour qch [contre 
св]. 

агитпункт!* [agitpünkt] т 
permanence de propagande. 

аграрный!* [agrärnyi] adj. 
agraire. | 

агрессив|ный!*  [agr'es'-| 
sivnyi] adj., -ен, ~на 
agressif. 


агрёссия?* [agr'és'siia] f 
agression. 
агроном1!* 
agronome. 
aat’ [at] т, sans ОШ, 
B —у enfer. 

адвокат! [advakát] 
avocat. 
административный!* [ad- 


[agranóm] m 


m 


тіпіѕігоаупуј] adj. admi- 
nistratifÍ. 

администратор! [admi- 
nistrátər] m gérant; admi- 
nistrateur. 

адмирал! [admiráł] m 
amiral. 


адрес! [âdris] т, ~á ad- 
resse (postale); <> обращать- 
ся не по ~y pr. et fig. se 


tromper d'adresse. 


адресный!* [ádrisnyi] adj. 
а’айгеѕѕе; стол bureau 
d’adresses. 

айдск||ий3° [átskii] adj. in- 
fernal; < ~ая жара conv. 
chaleur 4’ещфег; —ий холод 
сопо. froid de loup. 

адъютант!* [ad'iutänt] т 
aide de camp, officier d’or- 
donnance. 

азарт!* [azárt] m, sans 
pl. entrain, emballement, 
passion; войти в ~ s’embal- 
ler; раббтать с —ом travail- 
ler avec entrain. 

азарт||ный1!* [azärtnyil 
adj., ~e н, н а passionne, 
frénétique; -ный игрок 
joueur passionné, —ная игра 
jeu de hasard. 


— 


азбука3* [ázbukə] f 1. 
alphabet; ~ Морзе alpha- 
bet Morse; 2. abécédaire, 
айе: 





ази — 91 — алч 
азиатскийЗ* [aziátskij]ļ акушер|каз** [akušérkə] 

adj. asiatique; d’Asie. f, Gpl —о к sage-femme, 
азот!* [azót] m, pl. inus. | accoucheuse. 

azote. акцёнт!1* [aktsént] m ac- 
аист!1*^* [áist] m cigogne. |сепї (prononciation particu- 


ай [ai] interj. 1. (de dou- 


leur, d'effroi) аїе!; 2. (de 
reproche) oh!; ай, как He- 
хорошо! oh, comme c’est 
mall 


академикЗ* [akad'émik] m 
académicien. 

академия”* [akad'émijə] f 
académie. 

акация?* [ака{5у1э] f aca- 
сга. 

аквариум!* [akvárium] т 
aquarium. 

аккомпанйр! ‘овать?* [akom- 
panirovot'] vi (кому) ipf, 
—ую, ~y e T, sans рі mus. 
accompagner; —овать на 
гитаре accompagner à la 
guitare. 

аккредитйв1!* [akriditif] 
m lettre de crédit. 

аккурат||ный!* [akurätnyi] 
adj., ~e H, ~Ha 1. exact, 
ponctuel; rangé; —ная pa- 
бота travail soigné; 2. pro- 
pre (vêtement). 


акті? [akt] m diff. sens 
acte. | 

актёр! [akt'ór] m ac- 
teur; комический ~ comé- 
dien; трагйческий ~ tra- 
gédien. 

актийв||ный1!* [aktivnyi] 


adj., ~e H, ~H a actif. 
актрйӣса!* [aktriso] f ac- 
trice; комическая ~ co- 
médienne; трагическая ~ 
tragédienne. 

акӱла!* [akúłə] f requin. 


lière); говорить с —ом [без 
—а] parler ауес un [sans] 
accent. 

акционёрн[|ый1 [aktsyo- 
n'érnyi] adj.: ~oe общество 
société par actions. 


акция?? [âktsyio] f diff 
sens action. 

албан||ец®°** [atbâänits] т, 
—ц ы Albanais; ~ка** f, 
Gpl —ок Albanaise; ~- 
ский5* adj. albanais. 
алёть1 [al'ét'] vi ipf, pf 
inch. заалеть 1. rou- 
geoyer; 2. devenir vermeil, 
pourpré. 

алжир||ец>*а [912уггі5] т 
—цы Algérien, —ка3** "р 
арі ~о к Algérienne; ~- 
скийЗ* adj. algérien. 


алимёнты [alim'énty] pl. 
5. (comme т la) aliments 
(pension alimentaire). 

алкоголь?* [atkagol'] 
sans pl. alcool. | 
алкогбльный!? . [atkagé|!- 
nyi] adj. alcoolique; alcoo- 


m, 


lisé. | 

аллёяба [al'éis] f al- 
lée (passage). 

алмазі? [a@łmás] т dia- 
mant. | 
алтар||ь?” [@Наг] т, —и 
autel. 


алфавит!1* [atfavit] т al- 
phabet;, по ~y par ordre 
alphabétique. 

алч||ный!1* [21@пуі] adj., 
~e н, ~H a livr. avide, cu- 


алы 


-L 


айе 
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pide; ~ный до дёнег avide 
d’argent. 

алый1* [âtyi] adj., | с. 
peu из. vermeil, écarla- 
te. 

альбом!* [al'bôm] m al- 
bum. 

альпинйст1* [al'pinist] m 
alpiniste. 


амбар!* [ambär] m gre- 
nier; entrepôt. 
амбулатбрия?  [ambula- 


tôriio] f dispensaire. 

американ||ец°** [amıriká- 
nits} m, —ц ы Américain; 
~ka?*? f, Gpl ~о к Amé- 
ricaine; —скийЗ* adj. amé- 
ricain, d'Amérique. | 
аморал||ьный!*_ f[amaräl'- 


nyi] adj., ~e H, ~b H a im- 
moral. 

анализ!1* [anális] m ana- 
lyse. 

аналогич||ный!  [anəta- 
giëlnyi] adj., ~en, ~Ha 
analogue. 


ananác!? [ananás] m ana- 
nas. 


анархист! [anaryíst] m 
anarchiste. 
ангел! [án'gr}] m ange. 


ангина!* [anginə] f an- 
gine; y Heró ~ il a une an- 
gine. 

anrañ|läckuÿ®® [angliskiil 


adj. anglais, —чанин!1 m, 
—чане Anglais, ~чан- 
каз ** f, Ср] -чанок An- 
glaise. 

анекдбт!* [an'egdôt] m 
anecdote. 

анкёт[аї1*  [ank'éto] f 


questionnaire; заполнить —у 
remplir un questionnaire. 








ансамбль?* [ansámbl] m 
diff. sens ensemble (subst.). 

анти... en composés anti... 

антикварный!* [anitikvär- 
nyiļadj. d’antiquaire; ancien; 
~ магазин magasin Ф’ап- 
tiquités. 

антипати([|я** [an'tipä- 
ә] f antipathie; питать 
—ю к кому-л. avoir de l’an- 
tipathie pour qn. 

античный! * [an tičinyi] 
adj. antique. 

антракт!* [апігакі] m en- 
tracte. | 

апелляция”* [ap'el'âtsyiol] 
[ dr. appel. 


апельсйн!* [apielisin] т 
1. orange; 2. oranger. 
аплодировать? [apladi- 


rovot!] vi (кому) ірі, ~y ю, 
~y ет, pf inch заапло- 


дировать applaudir: 
аппарат! [aparát] m 

diff. sens appareil. 
аппетит!* [аре] m 


appétit; приятного —а! bon 


appétit! 


апрёль?* [apr'éli] m, pl. 
inus. avril. 

аптёкаЗ* [ор 6Кэ] f phar- 
macie., | 

аптёкарь?* [apt'ékor!] 
pharmacien. 

араб!* [агар] т Arabe (т); 
—ка3** f, Gpl —о к Arabe (f); 
—скийЗ* adj. arabe; —ские 
цифры chiffres arabes. 

арбуз!" [arbüs] m pastèque, 
melon d’eau. | 

аргум6нт!* [argum'ént] m 
argument. 

арёна!* 
fig. arène. 


т 


[arléno] f pr. et 


аре 


Oe 7708 


атт 





арёнда!° [ar'éndo] f, sans 
рі. fermage, affermage; bail. 


аренд||овать?°?* [огіпас- 
уаЁ'] vt ipf et pf, ~Y ю, 
—ў ет afiermer; louer (à 
рай). | 

арёст!* [ar'ést] т 1. ar- 
restation; mil. arrêts; 2. 


saisie, séquestre; наложить 
— на имущество séquestrer 
les biens. 

арестбванный [ar ‘estô- 
vonnyi] m (comme аа]. la) 
détenu. | 

арест|овать?? [aristavät ] 
ut pf, ту IO, ~у ет, ipf 
арестбвывать аг- 
rêter (mettre en état d’arre- 


station). 
арестбвывать!\  [ar'estô- 
vyvot'] vź ipf о. арестовать. 
аристократия?  [arista- 


krâtiio] f, pl. inus. aristo- 
cratie. 

ария? [âriio] f mus. air. 

арка3** [árkə] f, ар 
á pok archit. arc. 

арктйческий3З* [arktiëiskiil 
adj. arctique. 

арми|я7° [ármiiə] f ar- 
mée; служйть B —H faire 
son service militaire; при- 
звать B —ю appeler sous 
les drapeaux. 

арм|янйн11 [атт!епїп] 
т, ~Я He) Arménien, —ян- 
Ка f, Ср: -янок Ar- 
тёпіеппе; —янскийЗ* adj. 
arménien. | 

аромат||ный1!* [aramät- 
nyi] adj., —ен, ~H a odo- 
rant; aromatique; parfumé. 

арсенал!* [arsięná}] m ar- 
senal. | 


артёль?* [art'él'] f ar- 
tel; équipe; < сельскохо- 
зяйственная ~ artel agri- 
cole; kolkhoze. 

артёрия?* [агі'ёгіјә] f ar- 


tère; сонная — anal.; ca- 
rotide. 
артиллёрия?* [artil'ériia] 


fartillerie; лёгкая [тяжёлая] 
~ artillerie légère [lour- 
de]. 
артист! * 
tiste (т); —каз** 
fa OPE жок (Р; 
actrice. 

арфа!* [агѓә] f mus. harpe. 
архи... еп composés ar- 
CHE. 

архитёктор!* [arxit'éktar] 
m architecte. 

apsepräpal® [ar'iergärt] m 
arrière-garde. 

аспирант!* [aspiränt] т 
boursier de thèse (qui pré- 
pare la thèse de кандидат, 
©. се mot). 
ассамблеёя6* 
f assemblée. 
ассистёнтї* [asisitlént] m 
assistant. 

астронбмия?а [astranómiiə] 
f, pl. inus. astronomie. 
асфальт!* [asfällt] т, pl. 
peu us. bitume, asphalte. 
атака3* [atákə] f mil.atta- 
que; assaut. 

ательё [atellié] п, indécl. 


[artist] 
acteur; 
artiste 


т ar- 


[asambl'éis] 


atelier; — мод maison de 
couture. | 
атомн||ый t° [âtomnyi] adj. 
atomique; ~ая энёргия 
énergie atomique. 

атташе [attasé] m, in- 
décl. dipl. attaché, 


ауд 
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аудитбрия?* [auditórijə] f 


1. salle (de conférences); 
2, auditoire. 
aykuuôn!l? [auktsyôn] т 


vente aux enchères; продать 
c ~a vendre aux enchè- 
res. 

афиш|а“* [afiss] f affi- 
che; расклёить —и placar- 
der des affiches. 

афишир[|овать?* [afišýrə- | 
КОП о? ipf, -ую, ш 
sans pf aîficher. | 

африкан||ец5** [afrikänits]| 





—скийЗ* adj. africain; d’À- 


frique. 

ахатьі [éyoti] vi ѓор, р} 
ахнуть сопо. pousser 
des аһ еї des oh. 

ахнутьЗ* [аупці!] vi pf, 


ipf ахать pousser un 
ah, pousser un cri. 

аэро... en composés aérien. 
аэродрӧм!* [aeradróm] т 
aérodrome; подняться с ~a 
décoller d’un aérodrome; 
приземлиться Ha —(е) at- 
terrir sur un aérodrome. 
аэростат! [aerastät] 
ballon, aérostat. 


т 


Б 


пы Africain; ~ka?*? 
f, Gpl ок Africaine; 
6áőa!* [bábə] f pop. et 


6a3áp!° [bazár] т marché, 


јат. femme; commère; iron. | bazar. 








femmelette. байдар||ка3З** [baidârko] f, 
баб||ий [bäbii] adj. (comme | Gpl ~ок canoë. 
pron. б*а) pop. et јат.| бакЗ* [bak] т réservoir, 
de femme; ~ьи сплётни | Бас. 
commérage; < ~pe лёто| бакалёя6в“ [bəkal'éia] f épi- 
été de la Saint-Martin; les | сегіе. 
derniers beaux jours. бакенбарды  [bok'enbâr- 
бабочкаЗ * [рарэб'Кэ] f|dy] pl. $. (comme | Па) 
papillon. favoris. 
бабушка? * [bábuškə] {| бактёрия?* [bakt'érijol | 
grand-mère, grand-maman. | bactérie, microbe. 
багажі° [bagáš] т, sans| бал! [bat] т, ~ы, Ро на 
pl. bagage; ручной ~ Бавазе | —у bal. 
à main. | балерина! [bal'erino] | 
багрбв||ый! ° [bagrovyi]| ballerine. 
adj., |. с. peu us. pourpre,| балёт!* [bal'ét] т bal- 


pourpré. 

Gaa [bäzo] f 1. base 
(fondement); 2. base (mil.); 
dépôt; продовӧльственная 
— dépôt de ravitaillement. 


с 
бал|каз** [báłkə] f, Gpl 
—о к poutre. 
балкбн? * 
соп, 


[batkôn] m bal- 





бал — 25 — бас 
балл!° [bat] т 1. point;) барабан! [barabän] m 
note, 2.: ветер в шесть|1. tambour (instrument); 
—ов vent de six mètres par | бить в ~ battre du tambour; 
seconde. 2. techn. cylindre. 
баллотир|оваться?* [b5-! барабанщикЗ3* [Ъэгафап!- 
tatiravottso] vi (eo что) ipf,|8'8ik] т tambour (homme). 


—уюсь, ~уется, 
р} ёїте candidat à. 
бал||овать?* [batavät] 
ipf, —ую, ~ýer 1.0, 
рі избаловать gâter 
(Surtout un enfant); choyer; 
ВО. restr. побало- 
вать рор. о. баловаться; 
—оваться рү restr. поба- 
ловаться ясопо. faire des 
bêtises; s'amuser. 
6am6ÿk®® [bambúk] 
pl. inus. bambou. 

банан! * [banán] m 1. bana- 
Пе 2. bananier. | 

бандербль8* [bon'd'er6l!] 
< f bande (postale): отправить 
—ю expédier scus bande. 
бандит!  [ban'dit] 
bandit. 

банк5* [bank] m banque. 
бан|]|каз** [рапкә] f, Gpl 
—ок 1. Боса; —ка кон- 
сёрвов boîte de conserves; 
2. méd. ventouse; поста- 
вить —KH appliquer des 
ventouses. 

банкёт!* [bank'ét] т ban- 
uet. 

банкйр!* [bankir] т ban- 
quier. 
банкротство! [bankrôt- 
stva] n faillite, banqueroute. 
бант!* [bant] m nœud (de 
ruban). 

бан||я2* [bân'a] f bain, 
bains; < задать —ю сони. 
donner un savon. 


sans 


m, 


m 





баран!* [barán] m mouton. 

баранина!* [baráninə] Г, 
sans pl. du mouton, viande 
de mouton. 

баран||каз** [baränko] f, 
Gpl —о к baranka (sorte de 
bretzel). 

барахтаться! [baráytə- 
ttsə] vi ipf, pf restr. no 6a- 
рахтаться se débattre; 
barboter; patauger. 

баржа [báržə, Бага] f 
баржи (4a ou b) péniche. 


бар||ин!1 [bárin] m, ~ы 
et ~e 1. dés. seigneur; 
2. dés. maître; monsieur 


(adresse de la part des do- 
mestiques); 3. fig. grand sei- 
gneur. 

баритӧн!* [bəritón] m ba- 
ryton. 

баррикада1* [bərikádə] f 
barricade. 

бархат!1* [báryət] m ve- 
lours. 

барыня?? [báryn'ə] f 
1. dés. dame; 2. dés. maî- 
tresse; madame (adresse de 
la part des domestiques); 
3. fig. grande dame. 

барыш|ня?** [báryšn'ə] 
f, Gpl ~e н ь 1. dés. demoi- 
selle; 2. pop. mademoiselle 


(adresse). 
бас! [bas] m, —ы basse 
(voix et chanteur); гово- 


рить ~om parler d'une voix 
de basse, 


бас 


— СВ м 


бед 





[bosk ‘edb6t] 
sport basket- 


баскетбол! * 
т, ѕапѕ рі. 
-ball, basket. 

баснослбв|ный!* [bosna- 
ѕібупуі] adj., ~e H, ~Ha 
fabuleux; —ные цены prix 
fabuleux. 

басня?** [bâs'n'9] f fable. 

бассейні [bas'éin] m 
diff. sens bassin, ~ для 
плавания [плавательный ~] 
piscine. 

баст||овать?* [bostavâät] 
vi ipf, ~ую, -ует р} 
inch. забастовать 
faire grève. 

батальбн!* [botal'ién] т 
bataillon. 

Garapéaf* [botar'éis] | 
diff. sens batterie; — napo- 


вого отоплёния radiateur. 
6Garôn!* [batón] т рат 
long. 

6ammax|| ý?” [bəšmakí] 


m pl., sg башмак moins us. 
souliers; sabots; <> быть под 
~ÓM у когб-л. être sous 
la coupe de qn 


6ámHa?*? [bäën'ol f 
tour (f). 

баюкать! [baiükot'] vof 
ipf, pf restr. побаю- 
кать bercer; dodeliner. 
бдител||ьный!._  [bditil'- 
nyil adj., -ен, ~ьна 
vigilant. 

бегз° [biek] т, Р, на 
~ý 1. sans pl. course; 


2. pl.: ~а courses au trot; 
<> быть цёлый день в —ах 


pf restr. по бёга ть cou- 
rir; ~ наперегонки courir 
à qui mieux mieux. 
бегембт!* [big'emôt] m 
hippopotame. 
беглёц5° [b'egl'éts] m, 
—ы fuyard, fugitif; évadé. 
бёглый1° [b'églyi] adi. 
1. évadé; 2. rapide, cou- 
rant; ~ взгляд coup d'œil 
rapide; 3. gramm. caduc. 
бегом [b'ẹgóm] adv. еп 


courant; бежать ~ courir à 


toutes jambes. 
бегство! [b'ékstva] n, 
sans pl. 1. fuite, débandade; 


обратить в ~ mettre en 
débandade; 2. fuite, éva- 
sion. 

бегун1? [b'egün] т, —H 
coureur. 

бед||а1% [b'edä] f, ~ы mal- 
heur; не велика —а [не 
—а] il n’y a pas grand та]; 


Ha ~ӱ par malheur, ~а 
в TOM, что le malheur c'est 
que; < лиха —4 начало 
ргоо. il n’y а que le premier 
pas qui coûte. 

беднёть! [b'ed'n'ét'] vi 
ірі, рі обеднеть deve- 
nir pauvre; s’appauvrir. 

бёдность8* [b'édnos't!] р, 


sans pl. pauvreté; indigence. 


беднота! [bidnatä] f, 
sans pl. collectif pauvres. 

бёд||ный1* [b'édnyi] adj., 
~e H, ~H á, ~HO, бедны Í. 
pauvre; indigent; 2. pauvre, 
misérable, malheureux. 


faire des courses toute la| беднякЗ? [Ь!ей!п!АК] m, 
journée. —H paysan pauvre. 

Gérarbi [b'égot'] vi ipf| Genpo!*t [b ‘edr6] п, 
indéterm. (cf бежать), [бёдра hanche; cuisse. 


Poe 


без 
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бед 
бёдствен||ный1* [b'éts't!- 
vinnyi] adj., ~, ~на dé- 


sastreux; calamiteux; —ное 
положёние misère. 
бедстви||е7* [b 'étsit viir] n 
désastre; calamité; сигнал 
—я signal de détresse; сти- 
хййное ~e calamité, cata- 


clysme. 
бежать [b'ęžáti] vi 6e- 
гу, бежит, 9 pl бе- 


гут (is.) 1. ipf déterm. (cf 
бёгать), pf inch. no- 
бежать courir; fuir; 
~ сломя голову courir à 
toutes jambes; ~ рысью aller 
au trot; 2. ipf et pf se sauver, 
s'évader; ~ из тюрьмы $'ё- 
vader d’une prison. 

бежен||=ц3** [16751145] 
т, —цы réfugié; ~ka8*? f, 
Gpl ~ ок réfugiée. 

без prép. (+6) 1. sans; 
~ матери sans mère; ~ дё- 
Her sans argent; 2. moins; 
— чётверти три trois heures 
moins quart. 

без... préfixe nominal; 
sens principal: absence de 
qch, р. ex. безоружный sans 
armes; бездёльник fainéant. 

безбожникЗ* [b ẹezbóžnik] 
m athée. 


безболёзнен||ный!*  [biz- 
bal'éz'ninnyi] adj., ~, 
~H a sans douleur. 
безбреж||ный!* [b ez- 
br'énvi] adj., ~e H, ~Ha 
sans bornes, sans limi- 
tes. 

безвкус|ный!* [b 'ез- 
fküsnyi] adj., ~e H, ~Ha 
1. insipide, sans goût; 2. 
fig. qui manque de goût. 


безвозврат|ный"* [bizvaz- 
vrâtnyi] adj., ~e H, ~Ha 


irrévocable; —ная ссуда 
prêt à fonds perdus. 
безвозмёздно [brzvaz- 
mlézno] адо. gratuitement, 
gratis. 
безврёменн||ый!*_  [b'ez- 


vr'éminnyijladi., f.c.m.inus., 
f ~a prématuré; ~as смерть 
mort prématurée. 


безвыход||ный1!* [b ‘е2- 
уўуәдпу]] adj., ~eH, 
~H а sans issue. | 
безгранич||ный" * [b1z- 


graniC'nyi] adj., ~ен, ~ на 


infini, sans bornes, sans 
limites. 
бездар|ный!* [b 'ẹzdár- 
пу] adj, ~eĦ, ~Ha 
incapable, sans talent; nul 
(œuvre). 


бездёйств[|овать?2? [b'ezi- 
d'éistvovot'] vi ipf, ~y ю, 
~у ет, sans pf être arrêté, 
ne pas marcher (machine); 
être inactif (homme). 

безделушка* [biz'd'e- 
łúškə] f bibelot. 

бездёльник3* [b'ez'd'él'- 
nik] m fainéant; vaurien. 

бездёльнич|атьї [b ezt- 
ае сті о ipf, pf restr. 
побездеёльничать 
сопо. vivre dans le désæœuvre- 
ment, fainéanter. 

бёздна!* [b'ézno] f 1. 
abîme, gouffre; 2. fig. сопо. 
une masse énorme; у негб 
~ дел il а énormément d’af- 
faires. 

бездуш||ный1!* [b 'ẹzdúš- 
nyi] adj., ~e u, ~u a fig. 
sans cœur. 


без 


2g 


без 
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безжизнен||ный!* 
2Yz'ninnyi] adj., ~, ~Ha 
inanimé, sans vie; ~ное 
тёло ип corps inanimé; 
—ный взгляд Un regard 
terne [sans vie]. 

беззавёт||ный! * [612- 
zav !ёїпу1] adj., ~e n, ~u a 
sans réserve; —Hañ прёдан- 


ность dévouement sans 
réserve. 

беззубый!* [b ‘ezzübyi] 
adj., |. с. peu us. édenté; 
fig. inoffensif. 
безлич||ный1!* [b'ezlié!- 
nyi] adj., ~eHĦH, ~Ha 
diff. sens impersonnel. 
безмблв||ный!* [b ‘е7- 


mółvnyi] adj., ~e H, ~H a 
silencieux. 


безмятеёж||ный!* [b1z- 
m'et'éznyi] adj., ~ен, 
—на paisible, calme. 

безнадёж||ныйі? [Ъ12па- 


d'éényil adj., ~e H, ~Ha 
désespéré, sans espoir. 
безобид|ный!* [bizabid- 
пу!] adj., ~e n, ~н а inof- 
fensif, —ная шутка plai- 
santerie inoffensive. 
безобразие? * [brzabrä- 
ziji] n 1. sans pl. laideur; 
difformité; 2. désordre; 
état de choses ou acte scan- 
daleux; какбе c’est 
révoltant!, quel scandale! 
безобразничать! [17а - 
ап] vi ipf, pf 
набезобразничать 
conu. faire le voyou; еп fai- 
re de belles. 
безобраз||ный!* [b1za- 
brâäznyi] adj., ~e ÊH, ~Ha 
1. laid; difforme; rebutant; 


~! 


[b tež- |29. 


révoltant; scandaleux. 
безоговброч]ный! * [bızə- 
gavórəč'nyi] adj., ~ен, 
~Ha inconditionné, sans 
condition; absolu. 
безопасност||ь8* [b1za- 


päsnos't'] f, sans pl. sûreté: 
sécurité; находиться в пбл- 
ной —и être еп pleine sécu- 
rité. 
безопас[ный!?  [bizapäs- 
nyi] adj., ~e Hu, ~Ha sûr; 
pas dangereux; —Hoe срёд- 
ство un moyen sûr; —ная 
брйтва rasoir de sûreté. 
безорўж||ный!* [biızarúž- 
пу!] adj., ~e H, ~H а sans 
агте ($); fig. désarmé. 
безответствен ||ный!"* [012- 
atv'éts't'vinnyi] adj, =, 
~H а irresponsable. 
безотчёт||ныйі?  [bizac!- 
C'ôtnyil adi., ~e H, —н-а 
inconscient (surtout peur). 
безработица? * [bizrabo- 
titsol f, sans pl. chômage. 
безраббтный!* [bizrabôt- 
nyi] I adj, CPR 
sans-travail, en chômage; 
II m sans-travail, chômeur. 
безразлич||ный!? [bizraz- 
ličinyi] adj., ~e H, ~Ha 
indifférent; —ное OTHOWÉ- 
ние attitude indifférente. 
безрассуд|ный!* [brzras- 
súdnyiļ] adj., ~e H, ~Ha 
irréfléchi; imprudent; fou. 
безукорйзнен[|ный!* [b1z- 
ukariz'ninnyil adj, ~, 
~H a irréprochable, impec- 
cable; —ная чёстность scru- 
puleuse probité. 
безум||ный!* [b'ęzúmnyi] 
adj., ~e H, ~Ha 1. fou, 





без к= а бер 
insensé; 2. fig. insensé,| бёл||ый!* [b'éfyil adj., ~, 
énor me. —а, белы pr. et polit. 

безупрёч||ный!* [bizup-| blanc; ~ый хлеб pain blanc; 


r'ét'nyi] adj., ~e H, ~Ha 


irréprochable, impeccable. 
безусловно [bizusłóvnə] 
айо. 1. absolument; 2. (à 


titre d’incise) certainement; 
он, ~, прав il a certaine- 
ment raison. 

безучаст|ный!* [Ъ12иС'аз- 
nyi] adj., ~e H, —на in- 
différent. 

белё|ть! [b'el'ét'] vi ipf 
1. pf побелёть blan- 


chir, devenir blanc; 2. sans 


рі blanchoyer; вдали ~ет 
парус une voile blanche 
apparaît au loin. 

белила [b'elito] pl. s. 


(comme n la) blanc, (blanc 
de) céruse. 

бел||ить4° [b'elit'] оѓ ipf, 
—ю,—ит,р побелить 
blanchir (07); —ить йз- 
вестью blanchir à la chaux. 

бёл||ка?* [biétko] f, бр! 
—0 K écureuil. 

беллетристика  [bi(l')- 
ШОС Кә] f, sans pl. prose 
littéraire. 

бел||ӧк3*7  [b'etok] лт, 
—ки 1. blanc (de l'œil); 
2. blanc (de l'œuf); 3. biol. 


albumen; 4. chim. albumi- 
ne. 

белокур||ый!* [butaküryil 
adj., ~, ~a blond. 
белорӱсі  [brtarüs] m 
Biélorusse (m); —ка5** [, 
Gpl ~ox Biélorusse (f); 


—ский3* adj. biélorusse. 
белугаЗ* [b'etügo] f grand 
esturgeon. 
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~ый гриб bolet (comestible); 
<> средь ~a дня en plein jour. 
бельё *? [b'el'iô] n, sans 
pl. linge. 
бельм|| 01° [biẹlimó] n, 
~a taie, cataracte; <> это 
у меня как —6 на глазу c’est 
ma bête noire. 
[brl 'etäx] 


бельэтаж** т 
1. _ premier étage Е: 
théâtr. balcon. 

бензин! [b'en'zin] лт, 


pl. inus. essence (carburant). 

бёрег?° [b'érik] m, —а, 
Р, на —у bord; rivage: rive: 
côte; Ha —У моря au bord 
de la тег; крутой — berge. 

береговой! ° [birrgavôi] 
adj. riverain; littoral. 

бережлив||ый!* [Баг 'ей- 
livyil adj., ~, ~a économe, 
ménager. 

бёреж|ныйі? [b'ériényil 
adj., |. с. inus. soigneux, 
précautionneux; —Hoe об- 
ращёние ménagement. 

берёза1* [Ь!ег!блә] f bou- 
leau. 

берёменн||ая1* [р !ег!бпип- 
noio] I adj. f. seulement 
~a enceinte; II f enceinte. 

бере||чь8” [biẹriéči] vt 
ipf, ~T у, ~X ËT, p. e- 
pêr, —гла, -гли 1. 
conserver, garder; 2. ména- 
ger, épargner; —чься (чего, 
кого) se garder de, prendre 
garde а; —гись! garel, at- 
tention! 

берлбга#* [b ‘егібрә] f ta- 
nière. 
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бесі [b'es] m diable, оѓ ipf, ~ю, ~u T, pf restr. 
démon. побеспокбить 1. 
беседа!* [b'es'édo] f соп- | іпдиібег; troubler; 2. dé- 
versation, causerie; дело- | гапоег; gêner; incommoder: 


вая — entretien, дружеская 
~ causerie (amicale). 
бесед/|каЗ** [b'es'étko] f, 
Gpl —ок pavillon (dans 
un jardin, etc.). 
бесйться1° [b'esittso] vi 
ipf, бешусь, 6ÉécHT- 
ся, pf inch. взбесить- 
с 4 fig. conv. enrager. 
бесконёч||ный! * [Ь:зКа- 
n'éč'nyij] adj., ~e H, ~Ha 
infini, interminable, illi- 
mité; —ное пространство 
espace infini; ~Hble жалобы 
plaintes sans cesse. 
беспартийный! * [bispar- 
tiinyil adij.sans-parti. 
беспёч|ный!* [Ъ!езр'6&- 
пуі] adj., ~ен, ~на in- 
souciant; вести ~ную жизнь 
vivre sans souci. 
бесплат||ныйї* [b'esptät- 
ayil adj., =€ H, ~на gra- 
tuit; —ное обучение ensei- 
gnement gratuit; —ный би- 
лет billet de faveur; —ный 
вход entrée libre. 
‘бесплол|ный!* [b'esptôd- 


nyi] adj., -ен, ~Ha 
1. aride, infertile; stérile; 
2. fig. infructueux, vain; 


—ные усйлия vains efforts. 

бесповорбт||ный!* [bispo- 
уагб{пу!] adj., ~e Hn, ~H a 
irrévocable (surtout déci- 
sion) 

бесподббно [Ы;ѕрадӧбпәј] 
айо. admirablement; incom- 
parablement. 

беспоко||ить** [Б1зракой !] 
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—иться 1. (о чём, о ком) 
s'inquiéter; 2. se déranger, 


se donner 1а peine, не 
—йтесь! ne vous dérangez 
pas! 


беспокб||йный!*  [bispa- 
kôinyi]l adj., ~e u, ~йна 
1. inquiet, agité; 2. tur- 
bulent; importun. 

беспбмощ||ный!1* [b'espô- 
тә (5 !)5'пуі| adj., ен, 
~H а impuissant; faible. 

беспорядок? ** [bispar +á- 
dək] т, ~ки 1. sans pl. 
désordre; désarroi; 2. pl.: 
—ки dés. troubles (soulève- 
ment). 

беспощад||ный!*_  [brispa- 
88 ädnyi] adj., ~e H, ~H a 
impitoyable. 

бесправ|ный"* [b'espräv- 
nyi] adj., ~e H, ~H a privé 
de droits. 

беспрекослов|ный"* [Ъ13- 
prikastévnyi] adj., ~e H, 
~H а: —ное подчинёние 
obéissance absolue. 

беспрерыв[|ный!* [bispr'e- 
гуупу!] adj., —ен, ~Ha 
continu; incessant, ininter- 
rompu. 

беспризбр|ный"* [bispri- 
zornyi] I adj., ~e H, ~H a 
sans-abri; abandonné; delais- 
56; II m, ~nnas f enfant aban- 
donné,-e [sans famille]. 


беспримёр|ный"* [b1s- 
prim'érnyi] Си 
~Ha sans pareil, sans 


précédent, sans exemple. 
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беспробуд||ный!* [15-| бессонница [b ẹssón'- 
prabüdnyi] adj., ~e n, | пііѕә] f insomnie. | 
~Ha 1. profond, de plomb] бесспор||ный!* [b ‘еѕ- 
(sommeil); спать ~ным |ѕрӧгпуі] adj., ~e H, ~Ha 
сном dormir d’un sommeil | incontestable, indiscutable. 
de plomb; 2. соло. fieffé; | бессрбч|ный!* [b 'essroc :- 
—ный пьяница ivrogne fief-|nyi] adj., ‘лен, ~Ha 
jé: illimité, permanent, à per- 
беспросвёт||ный1* [bis- | pétuité. 
ргазу '6{пу!] adj., ~ен, | бесстыд|ный!* [b'esstyd- 
~Ha 1. obscur, sans éclair-|nyi] adj, —ен, ~Ha 


cies; —ная тьма ténèbres 
impénétrables; 2. fig. sans 
issue; désespéré; —ная нище- 
та une misère noire. 
бессйл||ьный1* [b'es'sil!- 
nyi] adj., -ен, ~ъна 
1. débile, sans forces; я здесь 
~eH je n'y peux rien; 
2. fig. impuissant, —ный 
гнев une rage impuissante. 
бесслав|ный!* [b'esstäv- 
nyi] adj., ~e x, ~н а inglo- 
rieux, sans gloire; infâme; 
—ная смерть ипе mort in- 
fâ me. 
бессмёрт||ный! * [b 'ẹs- 
sm'értnyi] adj., ~e H, ~H a 
immortel. 
бессмыслен||ный!1!* [b tes- 
smys'linnyi] adj., ~, ~H a 
1. dénué de sens; absurde; 


stupide; 2. inutile, vain; 
sans but; ~ная жёртва 
sacrifice inutile. 

бессбвест||ный1* [b'es- 


sévisnyi] adj., ~e H, ~H a 
malhonnête; impudent, 
effronté. 


бессознател|ьный!* [bis- 
saznâtil'nyi]l adj., ~e H, 
—ьна inconscient; быть 
в ~bHOM состоянии être 


sans connaissance. 


éhonté, sans vergogne; im- 
pudique; effronté, impudent. 
бессчёт||ный1!* [b'esisiôt- 
пу!] adj., ~e u, ~Ha in- 
nombrable. | 
бестактность8* [b'estäkt- 
nos't!] f 1. manque de 
tact; 2. gaffe, maladresse; 
допустйть ~ faire une gaffe. 
бестолкбв|ыйі  [bıstat- 
kóvyi] adj., ~, ~a 1. stu- 
pide, inintelligent; 2. em- 
brouillé, confus; ~oe письмо 
une lettre embrouillée. 
бесхарактер|ный' *  [Ъ1$- 
Xaräktirnyi]l adj., ~e H, 
~н а faible de caractère. 
бесхозяйственность8* [b1s- 
Х@71аА15!{1!утппә$!11] f, sans 
pl. mauvaise gestion, incurie. 


бесцвёт|ный!* [b ‘еѕ- 
tsv 'étnyi] adj., ~e H, ~H a 
1. incolore; 2. fig. fade, 
terne; insignifiant; ~ная 


личность une personne in- 
signifiante. 

бесцел||ьный1* [b'estsél!- 
nyi] adj., ~e H, ~b H a sans 
but, inutile. 

бесцеёнок3**_ [b'estsénak] 
conv.: за ~ à vil prix; Ky- 
пйть за ~ acheter pour rien. 

бесцеремон||ный1* [61$- 


бес 


- 90 = 


& 


бит 


{ѕәг ‘етӧппуі] adj., 
~H а sans gêne. 
бесчеловёч||ный1  [15!- 
Crtav'étinyi] adj., ~ен, 
~H à inhumain, barbare. 
бесчинство! *® [b'es'éinst- 
vo] п scandale, esclandre. 
бесчислен|ный!* [b'esi- 
Cis'linnyi] adj., ~, ~na 
innombrable; —ное мнбже- 
ство une multitude innom- 
brable, une masse énorme. 
бесчӯвствен[|ный!* [b teši- 
č'ús't'vinnyi] adj., ~; ~H a 
insensible dur. 


—е н, 


бетӧн!* [biẹtón] m, pl. 
inus. béton. 

бёшенств||о1* [b téšonstvə] 
n, sans pl. 1. fureur, 
rage; он дошёл до ~a il 
est transporté de fureur; 


2. méd. таре; прививки прб- 
THB —a vaccination antira- 
bique. 

бешен||ый!* [б '65эпу1] 
аа]. 1. епгарё; —ая собака 
chien епгарё; 2. fig. fou; 
мчаться с ~0ой скбӧростью 
aller à une vitesse folle; 
—ые цёны prix fabuleux; 
= ~be деньги argent fou. 

библиотекаЗ* [biblia.- 
t'éks] f bibliothèque. 

бидбн!1* [bidón] т bidon 
(surtout à lait). 

билёт!* [bil'ét] т 1. bil- 
let; ticket; железнодорбж- 
ный — billet de chemin de 
fer; ~ в театр [на концёрт] 
billet de théâtre [de concert]; 
входной ~ billet d’entrée: 
обратный — billet de retour; 
2. carte f; партийный ~ (ab- 
régé партбилет) carte (de 


membre) du parti; студён- 
ческий ~ carte d'étudiant; 


профсоюзный ~ carte du 
syndicat. 

билётн|ый!*  [bil'étnyi] 
adj. de billet; —ая касса 
guichet. 

бильярд! * [bil'iärt] m bil- 
ard. 


бинокль?* [binôkl'] m ju- 
melles; смотрёть в ~ regar- 
der à travers les jumelles. 

бинт!" [bint] m, —ы Ban- 
de (médicale). 


биография [biagráfijə] 
f biographie. 

биолбгия?* [biatógijə] f 
biologie. 


биржа“+* [bíržə] f bourse 
(de commerce); труда 
bourse du travail. 


— 


бирюза!  [bir'uzä] р 
sans pl. turquoise. 
бис [bis] interj. bis; 


сыграть Ha — jouer en bis. 
бӣсер!* [bisir] м, sans pl. 
grains de verre; <> метать 
пёред свиньями CONV. 
parler à des sourds. 
битва!* [bitvo] f livr. ba- 
taille. 
битком [bitkóm] адо. 
conu.: набитый bondé. 
Gurb!lt [bit'] ipf, бью, 
бьёт, imp. бей КООП 
pf побить battre: 
frapper; врага battre 
l’ennemi; 2. ої, р} раз- 
бить casser, briser; 3. ut 
et vi, рі пробить son- 
пег (l'heure); 4. оі (по 
чему), р} peu us. frapper, 
porter des coups (sur qch); 
5. vi (во что); pf реи us. 


— 


— 


— 


бич 


ME к 


бл: 





battre (de qch); ~ в барабан 
battre du tambour; — в ла- 
доши battre des mains, ap- 


plaudir; 6. vi, pf inch. 
забить jaillir; > ~ 
тревогу donner l'alarme; 


~ баклуши conv. se tourner 
les pouces; —ся 1. (c кем), 
pf побиться se battre 
вес 07): 2. pf inch. 3a- 
биться battre (cœur, 
pouls), palpiter; 3. (обо 
что), р! peu us. se cogner 
(contre qch); ~ca головой 
0б стену pr. et fig. donner 
de la tête contre un mur; 
4, (над чем), р} peu us. 
se donner du mal (pour 
faire qch), se casser la tête 
(à faire qch); 5. pf раз- 
биться se casser (vais- 
selle). 

Guut° [bič'] m, —и 1. livr. 
fouet; 2. fig. fléau. 


благо5* [1455] n bien; 
Ha ~ народа pour le bien 
du peuple. 

благодар||йть1ї° [btogo- 
darit] vt ipf —ю, —ит, 
рї ШО лба годарӣт 
remercier, —ю вас! merci! 
благодарност ь8* [btəga- 
dârnos't'] f 1. reconnais- 
sance, gratitude; выразить 


—ь exprimer за reconnais- 
$апсе; 2. remerciement, pac- 
сыпаться в —ях se répandre 
en remerciements. 

благодар!ный!* [btogadär- 
nyi] adj., ~e H, ~H а recon- 
naissant. 

благодаря [btogodar +á] 
prép. (+ D) grâce à. 

благожелател||ьный!* [Ь1ә- 


3 Русско-франц. уч. сл. 


goZetätil'nyi] adj., ~eu, 
~b H a bienveillant; —ьное 
отношёние bienveillance. 

благополучие" * [brogopa- 
асі] п, sans рі. bonheur; 
prospérité. 


благополуч||ный**  [bto- 
gəpaiúč'nyi] adj., ~eu, 
~H à heureux; —ный конёц 
une fin heureuse. 

GaaronpuñillHmäl?  [bta- 
goprijátnyj] adj., ~eu, 


~H a favorable; ~ ный Отзыв 
jugement favorable. 

благоразум|ный!* [btogo- 
razümnyi] adj., ~e H, ~H a 
raisonnable, sage; prudent; 
—ный человёк homme sage; 
—ный поступок action rai- 
sonnable. 

благород||ный1* [btoga- 
rédnyi]l adj., ~e H, Ha 
noble; —ный ум noble esprit; 
<> —ный металл métal pré- 
сеш 


благосклбн||ный"* [bta- 
gaskiénnyi] adj, —er, 
~H а bienveillant. 
благосостойние"* [Ь}ә- 
goSostaiäniji] n, sans pi. 
aisance, prospérité, bien- 
-être; ~ народа prospérité 
du peuple. 


благотворйтельность8* [61ә- 
бәїуагїї1!пә$'{4!] f, sans 
pl. bienfaisance; philanthro- 


pie. 
благотвор||ный!* [btogo- 
tvornyi] adj., ~e H, ~Ha 


salutaire, bienfaisant; —ное 
влияние influence salutaire. 

благоустрбен||ный!* [btłə- 
goustréimmnyi] adj., ~, ~H a 
confortable, bien aménagé. 


бла 


бат 


блу 





блаженство!" [blaZénstva] 
п, рі. inus. béatitude, fé- 
licité; bonheur: испытывать 
полное — jouir d’une féli- 
cité parfaite, être au comble 
du bonheur. 

6nank??’? [btank] т formu- 
laire; en-tête. 

бледнёть! [bl'ed'n'ét'] 
vi ірі, рі побледнёть 
pâlir; ~ от страха pâlir de 
peur. 

блёд||ный!* [bl'édnyi] adj., 


~€ H, —H 4, ~HO, блед- 
ны pâle, blême. 
блеск3° [bl'esk] т, sans 


pl. pr. et fig. éclat; — сблнца 
l'éclat du soleil; ~ егб славы 
l’éclat de sa gloire. 
блесн||ўть#° [bl'esnüt'] vi 
р}, о. блестёть et блистать. 
блест||ёть5? [bl'es't'ét!] 
vi ipf, блещу, —ит, pf 
Олеснуть briller; (ге-) 
luire; étinceler. 
блестяш |ий1* [bl'es't'ä- 
Noa Г. с. peu us. 
pr. et fig. brillant; человёк 
с —HMH способностями un 
homme brillamment doué. 
Ganxäñmlnuät fblizäisyil 
adj., sup. de близкий 1. 
le plus proche; voisin, 
prochain; 2. prochain, im- 
médiat; в ~ем будущем 
sous рец; dans l'immédiat; 
<> при —ем рассмотрении а 
y regarder de (plus) près. 
ближе [blizo] comp. de 
близко еі de близкий. 
близ prép. (+ Сб) prés de; 
— дербвни près du village. 
близ||кийЗ^ [bliskii] adj., 
~0 K, ~K á, —ко, близки, 





comp. бли же, зир. 6 JA H- 
жайший 1. proche; 
2. prochain, 3. intime; < 
мой —кие (subst.) les miens. 

близко [blískə] adv. 1. 
(tout) près; à proximité; 
2. intimement. 

близнецы?  [bliz'n'etsÿ] 
m pl., sg peu us. jumeaux. 

близорук||ий3* [bliza- 
гакі | adj., ~, ~a 1. 
ре; 2. fig. а «courent 
peu регѕрісасе; —ая поли- 
тика une politique à courte 
vue. 

близость8* [blizes't'] f, 
sans pl. 1. proximité; 2. ap- 


proche; 3. intimité. 
блин! [blin] m, —ы 
crêpe (№; печь ~m faire 
des crêpes; < пёрвый ~ 
комом un début malheu- 
reux. 

блиндаж” [blindáš] т, 
—й mil. abri. 

блиста|ть [blistät'] о 
(чем) ipf, ~ю, -ет ёі 


блещу, блещет (l ou 
6с), pf блеснут pie 
briller, —ть остроумием 
être pétillant d'esprit. 

блок3* I [biok] m polit. 
bloc, coalition. 

блокЗ3* 11 т techn. 1. pou- 
lie; 2. bloc. 

блокада!” [błakádə] f 
blocus. | 

блокнбт!* [btaknôt] m 
bloc-notes. 

блондин!* [blan'din] т 


blond. 
[biaxä] Г, 


блох|| 434 Е. 
[btuZdât'] vi 


рисе. 
блуждать! 


пуп 








блу — 35 — бок 
ірі, pf restr. поблуж-| ~, —а dispos; alerte; 
дать еггег; ~ по свету | На!$; vif, vert. (vieillard). 
еггег à travers le monde. боев||ой!? [Бәјеубі] adj. 
блуза!* [51925] f blouse. |de guerre, de combat; ~óe . 


блюдо! [bl'üdo] n 1. 
plat (vaisselle), 2. plat, 
mets; обед из трёх — diner 
à trois plats. 

блюдце? ** [1111455] n sou- 
coupe. 
` боб!° [Бор] m, —H fève. 

бобёр! ** рар! ог] т, ~p H 
castor. 

бог3° [boy] т (forme voca- 


live бо же) dieu; слава 
—у сопо. dieu merci; не 
дай ~ conv. dieu m'en 
garde; — (его) знает conv. 
dieu sait; боже мой! mon 
dieu! 

6orärcre|lo!? [bagátstvə] 


n fortune; richesse; прирбд- 
ные ~a richesses naturel- 
les. 

богат||ый!* [bagätyi] 
adj., ~, ~a, сотр. богаче 
1. riche; —ый чём-л. riche 
en qch; 2. riche, abondant; 
—ый урожай récolte abon- 
dante. 

богатыр[|ь?° [bogatyÿr'] т, 
—й 1. héros épique; preux; 
2. fig. hercule. 


богач?" [ъасас!] m ~ń ri- 
chard, riche. 

бодрость8* [bôdros't'] f, 
sans pl. vigueur (morale); 
~ духа vigueur morale; 
courage. 


бӧдрств||овать?* [bédrstva- 
vət'] vi ipf, ~y ю, ~ует, 
sans pf veiller (ne pas dor- 
mir). 


бӧдр[ый!* [bôdryil adj., 


крещённе baptême du feu; 
~6й дух esprit de lutte; 
combativité. ` 

боёц°*° [001615] т, бо ü- 
цы combattant. 

божёствен||ный!* [ba- 
Zés't'vinnyi] adj., ~, -Ha 
pr. et fig. divin. 

божий [b6Zyi] adj. (comme 
pron. 6*a) de dieu; & каж-. 
дый ~ день dés. de jour en 
jour, tous les jours; Ясно 
как — день dés. clair com- 

е le jour. 

Gollü5 [boi] m, бой 
combat; bataille; без —я 
fig. sans coup férir; <> бара- 
банный ~й roulement de 
tambour. 

бойк[|ийЗ* [bôikii] adi., 
ббек, —А, сотр. бойче 
(рор. бойч ёе) 1. dé- 
gourdi; déluré; —ий на 
язык qui а la langue bien 
pendue; 2. animé, УИ. 

бойкот! * [baikót] m boy- 
cottage. 

бойня?** {ОП 5] f, Gpl 
боен 1. abattoir; 2. fig, 
tuerie, carnage, massacre. 

бок?“ [bok] m, —а, Pa Ha, 
B ~ý diff. sens côté; flanc; 
~ 0 ~ côte à côte; пбд ~OM 
tout près. 

бокал!* [bakáł] m verre, 
coupe; поднимать 3a 
кого-л. lever son verre à 
la santé de qn. 

боков[|ой!° [bəkavói] adj. 
de côté; latéral. 


End 
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боком [bôkom] adv. 
côté; de biais. 

бокс1* [boks] m, sans pl. 
sport boxe. 

болгарин! [batgärin] 
т, ~} Bulgare (т); ~ка?** 
f, Gpl ~о к Bulgare (f; 
—скийЗ* adj. bulgare. 

более [bôlrir] adv. 1. 
plus; ~ или менее plus ou 
moins, ~ чем plus que; всё 
~ и ~ de plus еп plus; 
~ TOTÓ се qui plus est, et 
en plus; 2. sert à former le 
comparatif: ~ крепкий plus 


de 


fer me. 
болёзнен||ный!1* [bal'éz!- 
ninnyi] adj., ~, ~Ha 1. 


douloureux; ~ное ощущёние 
sensation de douleur; 2. 
maladif; —ный ребёнок un 
enfant maladif; y него —ный 
вид il а lair d’être malade; 


il а Гат maladif; ~ные 
явления fig. phénomènes 
morbides. 


болёзн|ь8* [bal'éz'n'] f 
maladie, mal; заразная —ь 


maladie contagieuse; ~b 
cépaua maladie de cœur; 
лечить —ь [лечиться OT 


—и] traiter une maladie. 
болёть? I [bal'ét'] vi ipf, 
pf inch. заболёть être 
malade; ~ чём-л. être ma- 

lade de qch. 
ПІ vi ipf, 


6onlléTb?” 
1 sg. inus., ~ú T, pf inch. 
заболёть faire mal; 
у меня —ит голова [—ят 
зубы] j'ai 
laux dents]. 
болбто!* [batéta] n marais. 
болтать! T [battät'] vi 


жо - 


mal à la tête 


бол 


et ої ірі, pf restr. по 60 л- 
тать conu. bavarder; ja- 
ser; ~ без умолку caqueter; 
~ глупости fam. dire des 
bêtises. | 
болтать! [I vi (чем) et vt 
ірі, pfrestr. поболтать 
conu. remuer, agiter; 
ногами gambiller, gigoter; 
—ся 1. соло. flotter (au vent, 
еіс.); se remuer, s'agiter 
jouer (dans une serrure, еїс.); 
2. conu. battre "te 
rôder; —ся без дёла fai- 
néanter. 
болтлив||ый [ра {Пуу аа]., 
—а bavard. | 
болтовня?? [bottavn'ä] }, 
sans pl. bavardage. 
болтун!° [battüun] m, —ы 
conu. bavard; —ья5** f conv. 
bavarde. 
бол||ь8* [boli] f douleur; 
бстрая ~b douleur aiguë; ro- 
ловная ~b mal de tête; 
—и в животе mal au ventre. 
больнӣц|а°° [bal'nitsa] f 
hôpital; лечь в —y entrer 
à l'hôpital; лежать в ~e 
être à l'hôpital; выйти из 
—ы sortir de l'hôpital. 
больно [ból'nə] adv. 1. 
douloureusement; 2. prédi- 
catif: мне ~ cela me fait 
mal; сдёлать ~ faire mal. 
Goaballoñ!? [bal'nôi] I 
adi., болен, —а, —H 1. 
malade; 2. fig. maladif; <> 
—бй вопрбе question épi- 
neuse; —ое мёсто point fai- 
ble; [| m, —ая f malade. 
больше [661 ‘$ә] 1. comp. 
de большой plus grand, 2. 
comp. de много plus; davan- 


— 


— 
? 





бол = боя 
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tage; ~ того bien plus; ~ | бор|]бться10 < [barottsa] 
не хочу je n'en veux plus. | 0 ipf, —юсь, ~ется, 
больш [ий [ból'šyi] сотр. | рї restr. поборбться 
де большой plus grand; ~as lutter, combattre; —оться 
часть Іа plupart; по ~ей | за чтб-л. [прбтив чегб-л.] 
части [—ей частью] pour 1а | 1и ег pour [contre] qch. 
plupart; le plus souvent; | борт! [bort] m, —а, Р, B, 
самое —ee tout au ріиѕ. | на —у bord (de navire); на 
большинствб1!° [bal'Synst-| —У корабля à bord d’un 
уб] п, sans pl. majorité; la | navire. 
plupart; ~ голосбв majorité| борщ*° [Ъ0г5!5'] т, ~и 
des voix; подавляющее —/|bortch (potage russe aux 
majorité écrasante. betteraves). 
больш||ой“° [bal'$6i] adj.,| борьба!? [Баг'Ъа] f, sans 
велик, велика, Be-|pl. lutte; классовая ~ lutte 
лики, сотр. ~e, ~u й, sup | des classes; ~ за мир 
наиббльший diff. | lutte pour la paix. 
sens grand; gros; important: | босикбм’ [bosikém] айо. 
—бе число un grand nombre; | pieds-nus; идти ~ marcher 
—ая дорбга grand'route; <> | pieds-nus. 
—бй палец pouce; gros ог- | бос||ой!° [baséi] adj., ~, 
teil; —ая буква majuscule. | ~а pieds nus, déchaussé; 
бомба!" [bómbə] f bombe. | -ыми ногами pieds-nus; <> 
бомбардиг||овать?* [Бэт- | на 66cÿ ногу le pied nu 
bərdiravát'] ui ipf, —ую, | Чапз la chaussure. 

—у ет, sans р! БопЪагаег. | бӧотикиЗ? [bôtiki] m pl., 
бомбардирбв||каз** [bom-|sg peu us. snow-boots. 
bordirofka] f, Gpl —ок| ботйнкиЗ** [batink1] 
bombardement. mpl., &60THHOK moins 
бор||ёц*° [bar'éts] m, цы | us. bottines; brodequins. 

1. (за umo) militant, com-! бочка3** [bóč'kə] f ton- 

battant, champion (de qch); | neau; futaille. 

2. sport lutteur. боязлив[|ый!° [boirz'livyi] 
бормо]тать*° [Ьәгтаїаї!]| adj., ~, ~a peureux, crain- 

ut et vi ipf, ~u ý, 60 p M Ó- | tif. 

чет,ррпробормотать| боязнь8* [baiáz'n'] f, sans 

bredouiller, marmotter. pl. crainte, peur; испыты- 
борода!! [bəradá} f, ббро-| вать ~ craindre. 

ды, Asg 66poxy-barbe.| бояться?°° [baiáttşə] vi (че- 
бородав||ка3** [bəradáfkə]|o)ipf, боюсь, бойтся, 

|, Gpl ~o к verrue. рі побояться avoir 
борозда!! [barazdä] f 6 6- | peur; redouter; craindre; < 

роз ды, Asg борозду| боюсь сказать je ne saurai 

sillon. dire au juste. 


———————- 
АЎ ФФ Ља ——————-—————————————————— 
ео р рии р-ты 
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брак3* I [brak] m offic. 
mariage; вступать B ~ se 
marier; состоять B ~e être 
marié; фиктйвный ~ ma- 
riage blanc. 

6pak% 11 m, sans рі. 
1. malfaçon; 2. rebut; mar- 
chandise de rebut. 

бран|ить*? [branit'] vt 
ірі, —ю, —ит, pf BK- 
бранить, restr. по- 
бранить gronder; répri- 
mander; injurier. 

Gpacaér!® [brasliét] m 
bracelet. 

брат [brat] m, ~b я (sg 
la, pl. 12a) frère; родной 
~ frère (germain), двоюрод- 
ный ~ cousin, <> ваш ~ jam. 
vous autres; ты, брат, He 
шути conv. ne plaisante pas, 
mon ami. 


_ братскийЗ* [brâtskii] adj. 
pr. et fig. fraternel. 
бра||ть©” [bratt] оѓ ipf, 
беру, берёт; р. ~i, 
~J а о. взять < —Tb 


урӧки prendre des leçons; 
не ~ть в рот (чего-л.) 
avoir de l’aversion (pour qch). 
брачн|ый!* [Ъгас 'пу!] adj. 
offic. nuptial, ~oe свидё- 
тельство certificat de ma- 
riage. 

бревно!*‘ [Ьг!еупб] п, 
брёвна 1. роиїге, гоп- 
din, 2. fig. fam. lourdaud. 
бред!* [briet] m, sans pl. 
délire. 
бре|дить** [br'édit'] vi 
ірі, ~x у, —дит, sans pf 
1. délirer, avoir le délire: 
2. fig. (чем, кем) rêver, 


брёзга]ть* [br'ézgot'] ш 
(чем) ipf, рі побрёз- 
гать 1. avoir du dégoût, 
de Іа répugnance (pour qch); 
2. fig. dédaigner; mépriser; 
OH He —eT ничём il est peu 
scrupuleux; tous les moyens 


lui sont bons. 
брезглив|ый1*  [br'ezgli- 
үуі] adj., ~, ~a dégoûté 


(ayant du dégoût pour cer- 
taines choses), difficile; ~oe 
чувство dégoût. 

брезёнт!* [br'ez'ént] т, 
pl. inus. bâche, grosse toile. 

брём|я? [br'ém'ə] n, sans 
pl. fig. fardeau, poids; под 
—енем чего-л. sous le far- 
deau de qch. 

бригада!* [brigádə] f bri- 
gade; équipe. 

бриллиант!* [bril'iänt] m 


brillant (diamant taillé à 
facettes). 

брйтва!* [brítvə] f rasoir. 

брить!1* [brit] vot ipf, 
брёю, бреет, р} no- 
брить raser, ~ бороду 
faire la barbe; —ся se (faire) 
raser, se (faire) faire la 
barbe. 


бров[|ь8° [brof'] р Р, на 
~ú sourcil; <> (попасть) не 
в ~ь, а в глаз tomber juste. 

брод!* [brot] т gué. 

бродить“ ° [bradít'] vi ipf 
indéterm., ~X ў, ~ди т, 


pi тез. побродить 
errer; flâner; rôder; —дить 
né лесу errer dans une 
forêt. 

бродяга [brad'ägo] т 
(comme { За) vagabond, 


être fou (de qch, de qn),|chemineau, 
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бро 


бродяч||ийї  [brad'äüii] 
В. с. peu us. errant, 
vagabond; —ий музыкант 
musicien ambulant; —ая 
жизнь Vie errante. 

броненос||ецз** [bron'enc- 
sits] m, ~u ы mar. cuirassé. 

бронепоезд!  [bron'epô- 
1151] т, ~а mil. train blindé. 

бронза! [brónzə] f, pl. 
inus. bronze. 

бронирӧван[|ный!* [broni- 
гоуэппу!] adj., ~, ~a blin- 
dé, cuirassé. 

броня?” [bran'ä] f, sans 
pl. mil. cuirasse; blindage, 
armure. 

бросать! [brasät'] vt ipf, 
ПО росить 1. pr. et 
fig. jeter, lancer; — взгляд 
Ке ип coup d'œil; 2. 
abandonner; quitter; lâcher; 
3. (+ inf.) conv. cesser; 
—єя se jeter; s'élancer; зе 
précipiter; —ся Ha кого-л. 
se ruer sur qn; <> —ся 
в глаза sauter aux yeux. 

брб||сить“* [brôsit'] v? pf, 
—ш у, ~CHT о. бросать; 
—сить курить conu. cesser 
de fumer, —cb!l conu. ces- 
ѕе!, Іаіѕѕе!; —ситься о. бро- 
саться; он —сился бежать 
il s’élança, il s’est sauvé 
à toutes jambes. 

брошка3з** [bróškə] f bro- 
che (bijou). 

брошюра! * [brašúrə] f bro- 
chure. 

бруснйкаЗ* [brus'niko] f, 
sans pl. airelle rouge. 

брыз[|гатьё* [bryzgot'] vi 
ipf, ~x y, ~жет, 
брызнуть gicler; écla- 


=. 00 m 


рі! 


буд 


bousser, jaillir; asperger; 
—жет мёлкий дождик il 
bruine. 

брызн||уть?? [brÿznut'] vi 
рі, ~y, ~e T о. брызгать. 
брюква! [br'ükvo]fchou- 
-navel. 

брюки [briüki] pl. s. 
(comme f 3a) pantalon. 
брюнёт!* [br'un'ét]} m 
brun, brunet. 

брюхо? [Ъг'йХә] п, pl. 
peu us. fam. ventre, panse. 
бряцатьї [br'etsät'] vi 
(чем) ipf: — оружием bran- 
dir les armes. 

6Y6llHer · [bübny] pl. s., 
Gpl ~ён (comme | 1*е) 
carreaux (aux cartes). 
6yr|lép!*? [bugór] т, ~p ы 
monticule; butte; tertre. 
будет [búdıt] interj. conv. 
ça suffitl; ~ вам! finissez 
donc!; ~ с тебя! en voilà 
assez pour toi! 
будйльникЗ* [budilinik] m 
réveille-matin. 

будить*° [budit] о/ ір, 
бужу, будит, Ppa 
буди тьгбуеШет, éveiller. 
бӱд||каз** [bútkə] f, Gpl 
~o к cabine; телефонная ~ ка 
cabine publique. 

будни [búd ni] pl. $. (com- 
me т 2а) jours ouvrables; 
fig. prose, la platitude de 
la vie. 

будто [búttə] I conj. 1. 
(ou aussi как ~) comme, 
comme si; он молчит, буд- 
TO не слышит il se tait 
comme s’il n'entend pas, 
2. que (avec une nuance 
de doute ou de méfiance); 


буд 


__ а 


бун 
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говорят, ~ он уёхал il 
serait parti, dit-on, II (ou 
aussi как —) particule de 
doute il semble; ты мне — 
этого не говорил il me 
semble que tu пе me l’as раз 
dit; — ты Этого не знаешь! 
comme si tu пе le savais раз! 
будущее [büdus'&ijr] n, 
sans pl. (comme adj. 
1. avenir, 2. gramm. futur. 
будущ||ий** [búduš'šij] 
adj. 1. prochain, в ~em 
году l'année prochaine; 2. 
futur, à venir; ~ne поколё- 
ния les générations à venir; 
~ee врёмя gramm. futur. 
будущность8* [büdus's!- 
nos't'}] f, pl. inus. avenir. 
буйвол!* [büivot] m buf- 
fle. 
буйн|ый1* [búinyi] adj., 


буен, —а 1. violent, іт-. 


pétueux (vent; tempérament); 
2. exubérant, luxuriant (vé- 


gétation). 

букз* [buk] hêtre. 
букашка#** [bukáškə] f 
conu. petit insecte. 


бӱква!* [búkvə] f lettre, 
caractère; прописная [боль- 
шая] — majuscule; crpou- 
ная [маленькая] — minus- 


cule; < ~ закбна lettre 
de la loi. 

буквал|ьный!* [bukvál!- 
пуі] adj., ~en, ~ьна 


littéral; textuel; —ьный ne- 
ревод traduction littérale; 
в ~bHOM смысле слова au 
sens littéral du mot. 
буквар||ь?° [bukvär'] т, ~и 
abécédaire. 
букёт!* [buk'ét]m bouquet. 


4a) | 


букинист1* [bukinist] т 
bouquiniste. 

буксир! [buksir] m 1. 
remorque; взять на ~ pren- 
dre en remorque; 2. remor- 
queur. 

Gyaäeilxa®* [bułáfkə] f, 
Gpl ~o к épingle; англий- 
ская ~ka épingle de sûreté, 
épingle de nourrice. 

бул||ка5** [bútkə] f, бр 
~o к petit pain; сдобная 
~ka brioche. 

булочная [búłəšnəiə] f 
(comme adj. la) boulangerie. 

бульзар!* [bul'vär] m bou- 
levard. 

бульбн!* [bultión] m con- 


sommé, bouillon. 
бумаг||а5* [bumágə] f 1. 
sans pl. papier, промока- 


тельная ~a papier buvard; 
пйсчая ~a papier à écrire; 
2. pl.: —и papiers; ценные 
~H titres, valeurs; подпи- 
сывать ~H signer des pa- 
piers; <> оставаться (только) 
на —e être seulement sur 
le papier. 

бумажкаЗ** [Битабкэ] { 
1. morceau de papier; 2.сопо. 
péjor. papier (document). 

бумажникЗ* [bumäinik] т 
porte-feuitle: 

бумажь || ый!* І [Битай- 
nyi] adj. de papier, ~as 
фабрика manufacture de pa- 
pier, papeterie; ~ые дёнь- 
ги papier-monnaie. 

бумажн[|ый!* II adj. de 
coton; ~ая ткань [матб- 
рия] cotonnade. 

бунт!* [bunt] m émeute, 
rébellion, révolte. 





бун 


быв 


ee ee бна + чыж С уы сыы EE ышы ЕЛЕ 1 ТЕ ne me КО! ГГ. 


бунт||овать?* [buntavät'] 
ПОО р, —ую, -ует, р} 
inch. взбунтоваться 
se révolter, se rebeller, se 
mutiner. 

буран! [burán] m tempête 
de neige. 

буржуазйя?* [burzuaziis] 
f, pl. inus. bourgeoisie. 

буржуаз|ный!* [burzuäz- 
nyi] adj., ~e H, ~H a bour- 
geois. 

бур[|йть4° ОЕ vt ipf, 
—ю, -—йт, pf пробу- 
рйть perforer, forer, son- 


er. 
бурн[|ый!* [búrnyi] adj., 
ООР us. 1. pr. et 
fig. orageux; 2. impétueux, 
violent; —ые аплодисмён- 
ты tonnerre d'applaudisse- 


ments. 

бурый!* [búryi] adj., f. 
с. peu us. brun; ~ медведь 
ours brun, < уголь 
lignite. 

бурьян! * [Биг {ап] m mau- 


vaises herbes. 


ә 


буря?* [búr'ə] f pr. et 
fig. tempête; orage. 

бусы [büsy] pl. $. (comme 
f la) collier (surtout de 
verroterie). 

бутерброд!* [buterbrôt] т 
tartine, sandwich. 


бутыл|каз** [butytko] f, 


Gpl ~o Kk bouteille. 
буфер! < [büfir] т, —à 
tampon (de wagon). 
буфёт!* [buf'ét] m 1. 
buffet (meuble); 2. buffet; 
buvette f 


бухг алтер! a [buväitir] т 
comptable 


| 


бухта!" [büXto] f baie 
(petit golfe). 

буш[|евать?* [buÿevât'] vi 
ipf, ~ý 10, —ует, pf inch. 
забушевать être en 
furie, être déchaîné; sévir. 

бы [by] particule 1. avec le 
passé forme le conjonctif: 
если бы OH захотел, OH бы 
приёхал s'il voulait ЇЇ vien- 
drait; я бы охотно отдох- 
нул je ше героѕегаіѕ volon- 
tiers; ты бы поспал немного 
tu. ferais bien de dormir 
un рец; 2. avec Nine 
prime un désir, un conseil, 
une nécessité: отдохнуть бы! 
si l’on pouvait se герозег!; 
тебе бы лучше помолчать 
tu ferais mieux de te taire. 

бывало [byváłə] incise, еп 
combinaison avec une forme 
du futur регјесііј, du présent 
ou du passé imperfectif expri- 
me une action réitérée au 
passé: OH, —, часто уезжал в 
город il lui arrivait souvent 
d'aller à la ville; она, ~, 
сядет у окна и смотрит Ha 
улицу elle s’asseyait souvent 
près de la fenêtre et regar- 
dait dans 1а rue. 

быва ть! [byvât'] vi ipf 

(itératif de быть, sans pf) 
être, se trouver; он часто 
—ет дома il est souvent 
chez lui, 2. sans pf arriver; 
avoir Пец; ~er, что... il 
arrive дие...; такбе —ет со 
всяким [со всеми) ça arrive 
à tout Île monde; так не 
—ет ce n'est pas possible; 
3. рі побывать fré- 
quenter; visiter; —ть y ко 





го-л. fréquenter дп; <> как ни 
в чём не —ло conv. comme 
si de rien n'était. 


adi. 


— 


бывший** [Ъу15у1] 
ancien; ci-devant; ех-; 
министр ex-ministre. 
бык 5° [byk] m, —и tau- 


reau. 
было  [byłə] particule 
(toujours inaccentuée); еп 


combinaison avec une forme 
du passé exprime une action 
commencée ou projetée mais 
qui n'est pas réalisée: он. ~ 
собрался уезжать, да потом 
раздумал (d'abord) il allait 
partir, mais puis il y a 
renoncé, я чуть — He (+ 
passé) j'ai failli (+ énf.). 
быстрота! * [bystratä] р}, 
sans pl. vitesse; rapidité. 
Gmcrpllnä! [bystryi] adj., 
—, —а rapide, prompt; —ое 
течёние courant rapide; —ый 
темп un rythme accéléré. 
быт!^ [byt] т, sans pl., 
Р, в —у 1. genre de vie, 
train de vie; 2. vie courante; 
vie quotidienne; домашний 
~ vie domestique; в ~ӱ 
dans 1а vie quotidienne. 
быть [byt'] vi ipf, prés. 
есть (forme unique; à 8 
pl. il existe aussi une forme 
vieillie суть), sans part. 
КИ пег. fut. буду, 6 Ÿ- 


дет: imp. будь DR 
был а 1. être, exister: есть 
[было, будет] il y a [ауай, 
aura}; у меня есть [было, 
будет] j'ai [j avais, j aurai]; 
2. prés. іпиѕ, "PIN 
побыть être, se trouver: 
вёчером я буду дома се 
soir je serai chez moi; он 
был у нас вчера il est venu 
nous voir hier; 8. prés. 
inus. avoir lieu; заседание 
будет завтра la séance aura 
lieu demain; 4. copule, prés. 
inus. être; OH будет доволен 
il sera content; 5. auxi- 
liaire du passif, prés. inus. 
город был взят la ville 
était prise; 6. auxiliaire du 
fulur imperfectif: я буду 
ждать j'attendrai; < мб- 
жет ~ [~ может] peut-être, 
il se peut; как ~? que 
faire?; будь что будет! ar- 
rive que pourra!l; была не 
была! conv. vaille que vaille! 

бюджёт!* [b ‘иде ] m bud- 
get. 

бюллетёнь?* [b'ul'et'én'] 
т 1. bulletin; 2. conv. certi- 
ficat de maladie. 

бюрб [b 'игб] n, indécl. diff. 
sens bureau; service, office. 

бюрократ!* [b'urakrât] т 
bureaucrate. 

бюст!* [biust] m buste. 


B 


в, во prép. А. (+ А avec|l. (lieu) а; еп; dans; 6хать 
changement de lieu ou d'état, | в Москву, в Сибирь [нахо- 
-+ Р sans ce changement) | диться в Москвё, в Сибири] 


в — 43 — 


ваз 





aller [se trouver] à Moscou, 
en Sibérie; положйтьв ящик 
[лежать в ящике] mettre 
[être] dans un tiroir; посту- 
пить в университет [учиться 
в университете] entrer [fai- 
re ses études] А l’univer- 
sité; 2. (état) еп; превра- 
тить в развалины [лежать в 
развалинах] mettre en rui- 
nes [être en ruine]; он 
оделся в шубу [был в шу- 
6e] il а mis une pelisse 
[il était en pelisse]; в милость 
[в милости] en faveur; в 
заблуждение [в заблуждё- 
нии] еп erreur; В. (+ А) 
1. (temps) а (surtout avec 
les heures); ne se traduit pas 
(avec les jours de la semaine), 
в дёвять часов (утра) à 
neuf heures (du matin); в 
эту минуту à cet instant; 
в срёду mercredi; 2. (temps) 
en, pendant; раг; закончить 
в два месяца achever en 
deux mois; в день [в не- 
делю] par jour [par se maine]; 
сто километров в час cent 
kilomètres à l'heure; 3. (те- 
sure, poids, prix, etc.) ае; 
а; peut rester sans traduc- 
Поп; стбимостью в десять 
рублей (de valeur) de dix 
roubles; мешок в сӧрок кило- 
граммов un sac de quarante 
kilos; 
trois fois moins; 4. (but, 
etc.) еп; в память еп mé- 
тоіге; во зло еп mal; в 
насмёшку par dérision, С. 
(+ P) 1. (femps) en (avec 
les mois et les années); в 
марте en mars; в 1960 году 


в три раза мёньше` 


en 1960; в прошлом году 
l’année dernière; 2. (espace) 
à, à la distance de; в шести 
килом6трах от à six kilo- 
mètres de; 3. (diff. rela- 
tions abstraites) еп; в крас- 
ках en couleurs; в трёх 
действиях еп trois actes; 
в форме чего-л. еп forme 
de qch; <> он весь в отца il 
est le portrait de son père. 
в..., BO..., Bb... préverbe; 
sens principaux:1. mouvement 
à l'intérieur, en dedans, en- 
trée, р. ех. войти entrer; 
вбежать entrer еп courant; 
ввести introduire; впустить 
laisser entrer; втянуть ti- 
rer, entraîner (dans qch); 
2. (en combinaison avec le 
suffixe -ca) action intense 
dirigée sur qch ou commen- 
cement d'une telle action, 
р. ех. вслушаться (во что) 
prêter l'oreille (2 дсй); écouter 
attentivement, всмотрёть- 
ся (во umo) (se mettre à) 
regarder fixement. 
вагон! [vagón] m wa- 
gon, voiture; мягкий ~ wa- 
gon à banquettes rembour- 
rées; жёсткий ~ wagon à ban- 
quettes non rembourrées; ~- 
-ресторан wagon-restaurant; 
почтовый wagon-poste; 
багажный — fourgon. 
важничать! [väznicit!] vi 
ірі, pf inch заважни- 
чать сопо. prendre des airs, 
faire l’important. 
важ||ный!* [vážnyi] adj., 
~e H, ~H á, ~HO, важны 1. 
important, grave; 2. hautain. 
ваза!* [vázə] f vase (m). 


Len. 


вак 


BR у жы 


вар 





вакант[|ныйі° [vakäntnyi] 
adj., —ен, —на vacant. 

вал! | [vat] m, —ы vague, 
1ате. 

вал!“ 11 m —ы rempart 
(de terre). 

вал!“ III m, —ы techn. 
1. arbre; 2. cylindre, rouleau. 

вален||киз** [válinki] m 


pl., sg peu us., Gpl ~O k 
bottes de feutre. 
вал |йть4 1 [valit'] vt 


ip}, —ю, —ит, pf пов а- 
лить renverser, faire tom- 
рег; ветер —ит дерёвья le 
vent renverse les arbres; < 
—ить всё в одну кучу met- 
tre tout dans le même sac. 
вал||йть*°? II vi ipf conv. 
1 sg inus., —йт, р} inch. 
повалить 1. aller [ve- 
nir, sortir] en foule, afflu- 
ег; народ —ит на плбщадь 
la foule se presse à la place; 
2. tomber à gros flocons; снег 
--йт хлопьями la neige tom- 
be à gros flocons. 
вал||иться1° [valittsa] vi 
ірі —юсь, —ится, pf 
повалиться tomber, 
tomber en ruine; <> —йться 
(с ног) от усталости tom- 
Бег de fatigue; у него всё 
—ится из рук il n’a le goût 
à rien, il ne peut se mettre 
à rien; il est maladroit, il 
n'est pas chançard. 
вальс!* [val's] т valse. 
валюта!* [valiüto] f de- 
vises, monnaie; золотая — 
valeurs or. 
валя||гь! [val'ât'] ut {р}, 
рі restrictif повалять 
1. rouler (ut), traîner 


(О); —ть что-л. пб полу 
traîner qch par terre; —ть 
что-л. в грязй traîner qch 
dans Ја boue, 2. pétrir 
(la pâte), 3. fouler (Ze агар); 
<; —ть дурака fam. faire la 
bête; —ться 1. se vautrer, 
se rouler; свинья —ется в 
грязи le cochon se roule 
dans la boue; 2. traîner (wi); 
—ться на полу traîner par 
terre; книги —ются на CTO- 
лё les livres traînent sur [а 
table; 3. battre la flemme: 
он весь день —ется на ди- 
ване il reste toute la jour- 
née allongé sur son canapé. 

вам [уат] D de вы. 

вами [vámi] / de вы. 

ванн||аї* [уаппэ] f 1. 
baignoire; 2. bain, сблнеч- 
ная —а bain de soleil; 
воздушная ~a bain d'air; 
принять —у prendre un 
bain. 

ванная [уаппэ!э] f (com- 
me adj. la) salle de bain. 

варварск[|ий5* [уагуәг- 
skii] adj. barbare; ~oe отно- 
шёние vandalisme, bärbarie.. 

Bâpexkaÿ*? [värisko] | 
moufle. 

варёный!* [var ónyi] adj. 
cuit (dans leau). 

варёньеб*: [var'én'i:] n 
confiture. я 

вар[|йть4° [varit'] vt ipf, 
—ю, ~ит, рі сварить 
cuire, faire cuire (dans l’eau); 
~úTb суп faire un potage; 
TL пиво brasser; —йться 
cuire (vi); mijoter; <> —иться 
в собственном соку cuire 
dans son jus. 





вас — 49 вда 
Bac [vas] САР de вы. | ~ по pexé еп remontan! 
васил[|&к3*° [vosil'ôk] m, | [а rivière. 

~b кй bluet. вверху [у!у!егуй] adv. еп 


ват|а!^ [vátə] f, sans pl. 
ouate; Ha ~e ouaté. 


вахт||а!* [vâyto] f таг. 
quart; стоять на ~e être 
de quart. 


ваш“ * [vaš] pron.-adij. poss. 
de 2 pl. et de pl. de politesse, 
~a, ~e, ~n 1. votre, à 
vous; le (la) vôtre. 

ваша [уа$ә] v. ваш. 

ваше [\уа$ә] о. ваш. 

ваши [уа5у | U. ваш. 

вбегать! [vb'egät!] vi 
ірі, рї вбежать. 

вбе |жать [vb'eZät'] vi р} 
—гу, ~ жит, 3 рі ~гут 
(is)., ipf вбегать entrer еп 


courant, 

вбить!!* [ubit'] of pf, 
вобью, вобьёт, imp. 
вбей, ipf вбивать 
enfoncer; ficher; & — комў-л. 
что-л. в голову faire entrer 
qch dans la tête de qn; 
~ себе что-л. в голову se 
fourrer qch dans la tête. 

вблизй [vblizil I adv. 
(tout) près, à côté; 11 prép. 
(+G) près de, à côté de. 

вброд [vbrot] адо. а gué; 
перейти ~ passer à gué. 

введёние?* [vivied 'ёпїї1] 
п 1. introduction; 2. préam- 
bule; préface. 

ввез| гй [yvlviesiti] ої 
рі, —Y, —6т, р. ввёз, 
—л а, ~л и, ірі ввозить 
importer. 

вверх [v'v'ery] айо. еп 
haut (changement de lieu); 
подниматься ~ monter; 


haut (sans changement de 
lieu). 

вве|стй?? [v'v'es'ti] vf 
рр, —ду, —дёт, (DEEE 


~J á, ~Ji й,Їр[вводйть 
1. (кого во что) introduire, 
faire entrer; —сти в зал 
faire entrer dans la salle; 
—стй в кружок introduire 
dans un cercle; 2. (что) éta- 
blir, introduire; ~сти моду 
introduire une mode; <> 
—стй в заблуждение indui- 
re еп erreur; —сти в курс 
чего-л. mettre au courant 
de qch; ~сти в употреблё- 
ние mettre en usage; —сти 
в действие те те en vigueur. 
ввиду [у 'уїйй]ргёр. (+G) 
vu, eu égard à: — срочно- 
сти дёла VU l'urgence de 
l'affaire; ~ того, что vu 
que, étant donné que. 
вводить“ [vvadit'] vt ipf, 
~K Ý, —дит о. ввести.. 
вво||зйть4° [vvazit'| о/ ipf 
~K Ý, ~3 HT о. ввезти. 
ввысь [ууу$!] айо. vers 
le haut, еп l'air (changement 
de lieu); подниматься 
monter dans les airs. 
вглубь [vgtup'} adv. 
profondeur (changement 
lieu). 
вда||ватьсяб° 
ui (во что) ipf, —юсь, 
—ётся, gér. .—ваясь, 
imp. -вайся, pf реи us. 
$’ауапсег, entrer: ЗАЛИВ 
далеко —6Tca в бёрег la 
baie pénètre profondément 


гт? 


еп 
ае 


[vdavättsa] 


вла 


ip 


вед 





dans Іа côte: < ~-ваться 
в подробности entrer dans 
les détails. 

вдалеке [vdsl'ekié] adv. 


au loin, dans le lointain 
(sans changement de lieu). 
вдали [vdali] adv. v. 
вдалеке. 


вдаль [vdal!] адо. au loin 
(changement de lieu). 

вдвое [vdvôii] adv. deux 
fois; au double: заплатить 
— (больше) payer le double; 
сложить [согнуть] — plier. 

вдвоём [vdvaiém] adv. à 
deux, tous les deux. 

вдвойнё [vdvain'é] adv. 
deux fois, doublement. 

вдобавок [vdabävak] айо. 
en outre, par-dessus le mar- 
ché. 

вдов|!21* [vdavä] f, ~» 
veuve. 

вдов||бц5*° 
~u ы veuf. 

вдбволь [vdôoval'] айо. à 
volonté, à satiété. 

вдогонку [vdagénku] adv. 
à la poursuite de, à la suite 
de. 

вдоль [vdol'] І адо. еп 
longueur; & ~ и поперёк 
de long en large; II prép. 
(+6) le long de. 

вдохновёние? 2 [vdoyna- 
v'éniit] n inspiration, en- 


[vdav 'éts] т, 


sans ipf fig. inspirer (qch à 
дп). 

вдрёбезги [vdr ‘ébrizgi] 
adv. en mille morceaux; en 
éclats; разбиться — éclater 
en mille morceaux. 

вдруг [vdruk] adv. 
dain, tout à coup. 

вдуматься! [уайтәйѕә] vi 
(во что) рі, ipf вдумы- 
ваться bien réfléchir (à 
qch), méditer (sur qch). 

вдыхать! [vdyxât'] vf ipf 
о. вдохнуть l. 

вегетарианский3* [vigita- 
r'ijänskii] adj. végétarien. 

ведение? * [v'ed'éniir] л, 
sans pl. direction; gestion; 
— хозяйства tenue [conduite] 
du ménage. 

Bénenulle?? [v'édiniir] n, 
sans pl. compétence; Это не 
в моём —и cen est pas de ma 
compétence, ce n'est pas de 
mon ressort. 

вёдомость8° [v'édomoss't'] 
f bordereau, liste. 

ведр||01*` [v'ędró] n Bë Apa 
seau; <> льёт как из ~á il 
pleut à seaux. 

ведӱш||ий [у ‘едй 1511] 
adj. principal; —ая роль 
rôle principal; ~ие отрасли 
промышленности industries- 
-clefs. 

ведь [v'et! et vit'] par- 


sou- 


thousiasme créateur. ticule 1. c'est que; peut 

вдохнов||йтьё”_ [vdoyna-|rester sans traduction; не 
vit!] ut pf, —лю, ~ń т, | спорь с ним, ~ он прав пе 
{р} вдохновлять | Ӣіѕриќе pas avec lui: (c'est 
inspirer. аи’) a raison; ~ Это ӧчень 

BAOXHYŸT 5? [vdaynüt']|cKkÿuno c’est que c'est bien 
01 рі 1. ipf вды хат ь|еппиуеих; 2. mais, pourtant; 


аѕрігег; 2. (в кого umo), 


(HO) — OH Этого He знал 


вед 


и 


вен 
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mais il ne le savait pas; 
3. en effet; а ~ вы были 
правы en effet, vous aviez 


raison, 4. n'est-ce. раз; ~ 
Это правда? nest-ce pas 
vrai? 


вёдьма!* [v'éd'mo] f sor- 
cière. 

Béep!° [v'éirr] m, ~á éven- 
tail. 

вёжлив|ый!* [у 'éžlivyi] 
adj., ~, ~a poli, courtois. 

вездё [v'ez'd'é] adv. par- 
tout. 

Bezllrúá?® I [v'es'ti] vi ipf 
déterm. (cf возить), 
—у, ~ËT, р. вёз, ~J á, 
—л ий, pf inch повезти 
1. transporter, voiturer; 
charrier; —ти кого-л. con- 
duire qn (à cheval ou en 
voiture), 2. (ou aussi —ти за 
собой) tirer (surtout d'un 
cheval). 

вез|ти’’ II vi impers. 
(komy) ipf, ~ë T, р. ~1 6, pf 
повезти: ему —ёт il 
а de la chance, П а de 1а 
veine; не —6т! pas de chance! 


век3° [v'ek] т, —а 1. 
siècle; в двадцатом —е au 
vinstième siècle; 2. аре; 


époque; каменный ~ Âge de 
pierre; средние ~а le moyen 
âge; 3. sans pl. vie; durée 
de vie. 
Bék|lo®® [v'ékol 
paupière. : 
вёксел||һ?° [v'éksil'}l л, 
—Я lettre de change, traite; 
выдать ~b faire [signer] 
une lettre de change. 
вел||ёть°? [v'el'ét'] vt pf 
et ip}, ~É, —й т ordonner, 


и, И 


commander; —6ть чтб-л. сдё- 
лать огаоппег de faire qch. 

великан! [уШКап] m 
géant. 

велик||ийЗ* [v'elikii] adj. 
1. ~, —а grand; —ий поэт 
grand poète, ~ne державы 
les grandes puissances, 2. 
f. с. seulement: ~, —а, —й 
trop grand; Этот костюм ему 
велик ce complet lui est trop 
grand. 

великодӱш |ный12  [vrli- 
kadüënyi] adj., ~e H, ~H а 


généreux. 

великолёп[[ный!* [vilika- 
l'épnyi] adj., —ен, ~Ha 
1. magnifique, splendide; 
2. conv. excellent, admi- 
rable. 

величественный! [v'e- 


líčs't'vinnyi] adj., ~, ~n a 
majestueux, grandiose; 
—ное зрелище spectacle 
grandiose. 

величие? [v'eliëiir] n, 
sans pl. grandeur (fig.). 
велич||ина!4 [uilicinä] f, 
—йны 1. grandeur; di- 
mensions; 2. math. quan- 


tité; valeur; постоянная — ина 
constante. 


велосипёд!*  [vitosip'ét] 
m bicyclette. 

génal® [v'énə] f anat. 
veine. 


венг||ёркаЗ** [v'ẹng'érkə] 
f, Gpl —врок Hongroise; 
—épckxnü%® adj. hongrois; 
—р!* m Hongrois. 

вєн||0к*°  [v'enôk] т, 
~K ú couronne (de fleurs); 
плестй ~ók faire une couron- 
ne de fleurs, 


= до 


Bep 
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зер 

вёра!* [v'éro] f 1. foi; 
religion, croyance; 2. foi, 
confiance. 


вёрба!* [ү 'érbə] f saule. 

вєрблюд!* [v'erbl'üt] m 
chameau; одногборбый ~ 
dromadaire; погбнщик Bep- 
ӧлюдов chamelier. 

верС|оватьё* [virbavät'] 
ut ірі, ~ую, ~ý e T, pf 3a- 
вербовать recruter; 
епгб]ег; —овать доброволь- 
цев enrôler des volontaires. 

BepëB||ka?*? [у ї!ег!5ЇКә] 
г, Gpl ~o к corde, ficelle. 

вёр||итьї* [v'ériti] vi ipf, 
~D, —ит, р поверить 
1. (e кого, во umo) croire 
(еп дп, qch), avoir foi (en 
qn); —ить в бога croire еп 
Dieu; 2. (кому, чему) croire 
(дп, qch); ajouter foi (а qch); 
я —ю ему на слово je le 
crois sur parole. 

вёрно [v'érno] adv. 1. 
correctement; exactement, 
juste; 2. fidèlement; 3. 
(à titre d'incise) conv. 
probablement, sans doute; 
OH, забыл позвонить 
il aura oublié de télépho- 
пег. 

вернӯтьз° [v'ernüt'] vt pf, 
ірі возвращать 1. 
rendre; restituer; 2. (plus 
souvent ~ себе) recouvrer; 
3. faire revenir; — с дорбги 
faire rebrousser chemin; 
~ся 1. revenir, retourner; 
être de retour; —ся домой 
rentrer (chez 501); ~ся 
назад (с дорбги) rebrous- 
ser chemin, 2. (к чему) 
reprendre, revenir (à qch, 


— 
? 


sur qch), —ся к вопрбсу 
revenir sur la question. 

вёр]ный!* [v'érnyi] adj. , 
~e H, ~H а, —но, Би 
Г. correct: exact, juste; Это 
~HO c'est juste; 2. fidèle; 
loyal; —ный чему-л., кому- 
-либо fidèle а qch, аап; 3. 
sûr; —ное средство moyen 
$07; —ный глаз un œil sûr; 
4. certain, —ная смерть une 
mort certaine. 

веролбм[|ный1* [утта - 
lémnyi] adj., ~ен, ~на 
perfide; —Hoe нападёние 
attaque perfide. 

вероятно [viraiätnol] 
adu. (à titre а'іпсіѕе) pro- 
bablement, sans doute: 
OH, ~, дома il doit être 
chez lui; sans doute est-il 
сһе> 1ш. 

вероятный" * [у1гоіаї- 
nyi] adj., ~e H, ~Ha 
probable; vraisemblable. 

верт||ёть®© [v'ert'ét] 
ірі, верчу, —ит, pf 
restr. по ве р т ёл ШШЕ 
vi tourner (vt), faire tourner; 
—еть в руках tourner dans ses 
doigts; 2. vi (чем) tour- 
пег; —ёть головой tourner 
la tête; 3. vi (кем) [аль 
faire marcher qn, diriger 
дп à sa guise; —еться tour- 
ner (ui), pivoter; > Это 
слбво —ится у меня на язы- 
кё conv. j'ai ce mot au bout 
de Іа langue; ~ёться под 
ногами conv. se mettre dans 
les jambes. 

вертикальный! * 
КА] ‘пуі] adj., ~€ H, 
vertical. 


[virti- 
—ьна 
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вер 

вертолёт!* [virtal'ôt] m 
hélicoptère. ° 

верфь8* [у!ег[!] f chan- 
tier (naval). 

Bepx© [v'ery] т, —й, 


Ps в, на —у 1. haut; des- 
sus; 2. sommet, cime; 
faite; 3. capote (d'une 


voiture); 4. comble; на —у| 


блаженства au comble de 
la félicité; 5. pl.: —й conv. 
milieux dirigeants; <> взять 
[одержать] ~ над кём-л., 
чём -л. l'emporter sur qn, sur 
qch. 

вёрхн||ий?* [v érynii] adj. 
supérieur; d'en haut; —ee 
течение Вӧлги la haute 
Volga; <> —ее платье man- 
teaux; pardessus. 

верхбвн||ый!* [у егубупу!] 
adj. suprême; souverain; 
Верховный Совет СССР 
Soviet Suprême de l’U.R.S.S. 

верхом [v'eryém] адо. à 
cheval; ехать — aller à che- 
val. 

верхушкаЗ** [v'eryüusko] f 
cime, sommet; — дерева 1а 
cime de l’arbre. 

вершина!* [у'ег5упэ] f 
sommet, cime; faîte; ~ горы 
sommet de la montagne. 

вес!“ [v'es] m 1. pl. Be- 
cá poids; удельный ~ poids 
spécifique; 2. sans pl. fig. 
autorité, influence; иметь 
большой ~ avoir du poids. 

весел||йться“4° [vis'elittsa] 
vi ipf, —юсь, —-—йтся 
se réjouir, s’amuser. 

весёл ||ый1* [v'es 6t vi] 
ПЕ Е сел, весела 
gai, joyeux, —ый человёк 


4 Русско-франц. уч. сл. 


homme jovial; —ая книга 
livre amusant. 

весённ|ий?* [v'es'én'nii] 
adj. printanier, de printemps, 
—яя погода temps printa- 
nier. | 

вёс||ить“* [v'ésit'] vi ipf, 
вешу, ~и т peser (vi). 

вёск[[ийЗ* [v'éskii] adj., 


весок, ~a solide; d’une 
grande portée, —ий довод 
un argument probant. 


веслӧ!*: [v'esilô] n, вёс- 
л а rame, aviron; плыть на 
вёслах aller à la rame. 

весна! ** [у'езпа] f, вёс- 
н.ы printemps. 


весной [v'esnôi] адо. au 
printemps. | 

веснушкаЗ**_  [v'ęsnúškə] 
f tache de rousseur, son. 

вести? [v'es'ti] vt ipf 
déterm. (cf волите 
веду, ведёт, р. вёл, 


вела, вели, Dj inch. n o- 
вести 1. mener, conduire: 
~ к чему-л. pr. её Но. mener 
а qch; 2. conduire (une voitu- 
re, еіс.); piloter; 3. conduire, 
diriger, — кружок diriger un 
cercle; — хозяйство faire 
[diriger] le ménage; — дела 
gérer les affaires; — засе- 
дание présider une séance; 


4. mener, s'occuper de, 
faire, — борьбу lutter; 
~ войну faire la guerre; 


~ раббту travailler (dans ип 
domaine), ~ переписку être 
en correspondance; ~ раз- 
говбр parler (à qn); ~ nepe- 
говбры être en pourparlers; 
~ спокойную жизнь mener 
une vie tranquille; <> ~ ną- 


Bec 
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чало от чего-л. dater de 
qch; ~ себя se conduire. 
вест[ь8° [v'es't'] f nou- 
velle; < пропасть бёз —и 
disparaître. 

весы [v'esy] pl. $. (com- 
me т 15) balance; bascule; 
B3BÉCHTb на ~ах peser sur 
une balance. 

весь?*” [v'es'] pron.-adi. 
аёіегт., вся, всё, Bcetout 
(le); tout entier, ~ город 
toute la ville; ~ доход геуепи 
global; во — гблос à pleine 
voix; comp. d'adverbe ne 
всего = sup.: быстрее всего 
le plus vite; <> (это) всё 
равнб са revient au même, 
c'est égal; всего хорбшего! 
conu. au revoir!, au plaisir! 
весьма [v'es пај] adv. 
très, fort, bien. 

вет||ер [v'étr] m, ~ры 
(l*a et e), Р; на —ру vent: 
попутный —ер vent аггіё- 
ге; встречный —ер vent 
contraire, <> держать нос 
по ~ру fam. aller selon le 
vent; бросать слова на 
—ер dire des paroles еп 


Тан. 

вёт|| каз **° [ү!&{Кә] 7, 
Gpl. —ок 1. branche, 
гатеац; —ка берёзы Бгап- 
che de bouleau; 2. embran- 
chement (de chemin de fer). 

ветрен|]ый!*  [v'étrinyi] 
adj., ~, ~a 1. venteux; 
сегодня —ая погбда il fait 
du vent aujourd’hui, 2. fig. 
étourdi, volage, léger. 

ветряной!  [vitr'enôi] 
adj. à vent; —ая мёльница 
moulin à vent. 


(Pl: 


вётх[[ийЗ* [vi étyii] adj. | 
~, ~а vieux; caduc; —ий 
дом maison délabrée. 
ветчина!“ [vié'éina] р 
pl. peu us. jambon cuit. 
Béuep!° [v еётг] т, —à 
1. soir; soirée; тёплый — 
soirée chaude; 2. soirée 
(réunion), — танцев soirée 
dansante. 

вёчером [v'étrrom] адо. 
le soir. 

вёчн[|ый!* [v'éč'nyi] adj., 
вечен, ~a ее 
реше 

вёшал|каЗ** [v'éSatka] f, 
Gpl ~o к 1. portemanteau; 
2. bride, chaînette (d’un uê- 
tement); 3. fam. vestiaire. 
вёшать! [у!ё$әї!] ut ipf 


1. pf повёсить sus- 


pendre; ~ картйну на стену 
mettre ип tableau au тиг; 
2. рі повесить репаге 


(exécuter); 3. pf cBé- 

шать peser (ut). 
вещёствен|ный?* [у ‘е- 
S'$'és't'vinnyi] adj., ~, 


2. matériel; —ный мир 
monde matériel, & —ное до- 
казательство dr. pièce à 
conviction. 

веществ[|01° [vis 8 estvé] 
п substance; matière; взр bIB- 
чатые —а explosifs. 

вещ||ь8° [v'es's'] f 1. 
objet; chose; удивитель- 
ная ~b chose admirable 
[étonnante]; 2. (se dit des 
objets d'art, des films, des 
pièces, des livres, еіс.): это 
хорбшая ~b c'est un bon 
film (livre, pièce, и 
~y effets; affaires; 


вея 
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расасеѕ; уложить —и faire 
ses bagages. 
вёяние?* [v'éjimiir] n 1. 
souffle (du vent), 2. tendance; 
esprit; ~ времени esprit du 
temps; 8. agr. vannage. 
вёятьб [у!ёїї!] ipf, 
вёю, вбет 1. vi souffler; 
веет ветерок un léger vent 
souffle; 2. vt agr. vanner. 
Е 6с... взо..., взъ... 
préverbe; sens principaux: 1. 
mouvement vers le haut, р. 
ех. взойти monter; se. lever 
(soleil); взлетёть prendre son 
vol, S’envoler (vers le haut); 
2. inchoatif (souvent avec 
une nuance d'intensité), 
р. ех. взреветь pousser ип 
rugissement; -se mettre à 
hurler; 3. préverbe vide du 
perfectif, р. ex. вскипятить 
faire bouillir. 
взад [vzat] adv.: ни ~ ни 
вперёд пі en avant пі еп 
arrière; ходить ~ и вперёд 
aller et venir, arpenter Іа 
chambre; faire les cent pas. 
взайм|ный1* [vzaimnyil 
adj., ~e H, ~Ha mutuel, 
réciproque; —ное довёрие 
confiance mutuelle: —ная 
пбмощь secours mutuel. 
взаимодёйствие2  [vzoi- 
mad'éis't'viii] n action réci- 
proque. 
взаимоотношёние? * 
imootnaséniii] п 
tions, rapports; 
réciproque. 
взаимопомощь? * 
тарбтэ5'5'] /, 
secours mutuel. 
взаймы [vzaimÿ] адо. à 


[vzə- 
rela- 
rapport 


[vzəi- 
sans pl. 


titre de prêt; взять ~ em- 
prunter; дать ~ prêter. 

взамен [vzam'én] I adv. 
en échange; П prép. (4-G) еп 
échange de. 

взаперти [vzop'erti] айдо. 
sous clef, держать — tenir 
enfermé, tenir sous clef, 

взбє||ситься*%° [vzb 'esittsa] 
vi pf, —шусь, ~сится 
и. бесйться. 

взбираться*  [vzbirâättsol 
vi ipf о. взобраться. 

B3BÉ||cHTbt? |vzv'ésit'] оѓ 
р; —шу, =сит 0 
взвешивать pr. et fig. 
peser: (vt). 


взвёшивать! [уту lésy- 
vət] vt ipf о. взвёсить. 
взволнован|ный!* [vzvał- 
пбуәппу!] adj., ~, ~na 
ému; troublé. 

B3BOJH||08 4TL?* [vzvot- 


navât'] ut рр, —ÿ 10, ~ует 


1. agiter; 2. émouvoir; 
bouleverser. 
взгляд! а [vzgl'at] m 1. 


regard; бросить ~ на что-л. 
jeter un coup d'œil sur qch; 
2. point de vue; opinion, 
avis; на мой — à mon avis; 
<> с népBoro —a au premier 
coup d'œil; Ha первый — à 
première vue. 

взглянуть“ [vzgl'enüt'] 
vi pf, ipf peu us. jeter un 
coup d'œil, jeter un re- 
gard. 

вздор! [vzdor] m, sans pl, 
absurdité, bêtises; говорйть 
~ dire des bêtises. 

вздорожать! [vzdəražát'] 
vi pf о. дорожать. 

вздох? [vzdox] m soupir. 


4% 
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ВЗД взя 

вздохнуть?  [vzdaynüt']| взорв[атьё? [vzarvät'] 07 
vi pf 1. ipf вздыхать!| р], ~ý, —6т р. —ал, 
soupirer, pousser ип soupir; | ~ал а, ipf взрывать 


2. ipf inus. respirer, <> ~ 
свободно respirer facilement. 

вздрагивать! [vzdrägi- 
vot'] vi ір о. вздрогнуть. 

вздрогн|]утьЗ* [vzdrégnut'] 
vi pf, ірівздраги вать 
tressaillir; ‘она ~ула от 
неожиданности elle tressail- 
Mit surprise. ` 

вздумать! [vzdümot'] ui 
(—inf.) pf, sans ipf s’aviser 
de; —ся ітрегѕ.: ему взду- 
малось (inf) il s’est 
avisé de..., il a eu l’idée 
de... 

вздыхать! [vzdyyât'] vi 
ipf о. вздохнуть. 

взимать! [у2ітаі!] оѓ ipf, 
sans рі percevoir, ~ налоги 
percevoir les impôts. 

взмбрье®** [vzmér'ir] n, 
рі. inus. bord de la mer; 
plage. 

взнос!* [vznos] m verse- 
ment, paiement, членский 
~ cotisation. 

взобра||гься®” [vzabrättsa] 
сірі, взбер усь, взбе- 


рется, р. —лся, ~- 
лась, взобрались, 
ip] взбираться grim- 


per, gravir, escalader. 


взо||йтй [vzaiti] о р. 
КОШУ, —йдет, р. Б: 
шёл, —шла (is); ipf 
всходить ії. monter; 


2. se lever (soleil); З. lever 
(ui: semences). 

830pl° [vzor] т livr. re- 
gard; потупить ~ baisser 
les yeux. 


faire exploser; faire sauter; 
—аться exploser; sauter; 
pr. et fig. éclater. 

взрослый! * [vzrósłyi] 1 
adj., f. с. peu us mb 
|| т adulte, grande person- 
ne. 
взрыв!* [vzryf] т 1. ex- 
plosion;, éclatement; dé- 
{опа{1оп; 2. fig.: ~ы CMÉ- 
ха éclats de rire; — апло- 
дисмёнтов tonnerre d’applau- 
dissements. 

взрыватьї [vzryvät'] ot 
ipf о. взорвать. 

взы||скатьб° [vzyskät'] оѓ 
р, -щу, —щ етш 
взыскивать 1. ге- 
couvrer; percevoir (des im- 
pôts); 2. dés. punir, <> не 
—щите vous voudrez bien 
m'excuser. 

взят||ка3*^* [vz'átkə] © }, 
Gpl ~ок 1. pot-de-vin; 
давать кому-л. —ку grais- 
ser la patte а qn; брать —ки 
se faire graisser la ра Це; 
2. levée (aux cartes). 

взять! 4 [vz'at'] оѓ рр 
возьму, возьмёт, р. 
взял, взяла, ір} 
брать 1. prendre; ~ пбд 
руку когб-л. ртепаге [е 
bras Че qn; ~ взаймы em- 


ргипќег; ~ в плен faire 
prisonnier, — себя в руки 
se maîtriser, se ressaisir; 


— на себя что-л. se charger 
de qch; ~ на себя труд se 
donner la peine de; — пример 
с когб-л. prendre exemple 


83ñ 
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sur ЧП; — слово prendre la 
parole; ~ слово с кого-л. 
faire donner sa parole а qn; 
æ свой слова обратно repren- 
dre за parole, зе dédire; 
~ чью-л. сторону prendre le 
parti de qn; ~ в сторону 
pP ndie de côté, верх 
l'emporter; 2.; ~ да и... 
сопо. exprime une action in- 
attendue, une boutade, ипе 
manifestation d’inobéissance: 
мы сидёли и читали, а он 
взял и начал кричать NOUS 
étions à lire et le voilà qui 
se met à crier; а я возьму 
и не пойду et moi, je n'y 
irai pas (quand même); 
—ся 1. (за umo) prendre; 
mettre la main sur qch; 2. 
(за что) se mettre (à gch); ~- 
ся за работу se mettre à la 
besogne; 3. (за что ou<inf.) 
se charger (de qch); <> —ся 
за кого-л. сопо. s'en pren- 
dre à qñ; —ся за ум conv. 
se mettre à la raison, откуда 
ни возьмись... tout à coup 
apparait. 

BHA!’ [vit] m, Р, на —у 
I. sans pl. air, aspect; 
extérieur; имёть хороший 
[плохбй] avoir bonne 
[mauvaise] mine; имёть 
чего-л., кого-л. avoir 
lair de qch, de дп; на ~ 
[с ~y] de vue, de l’exté- 
ШОШ 2 sans pl. aspect, 
forme; для ~a pour la forme; 
под —ом чего-л. [когб-л.] 
sous [а forme de qch [еп 
guise де qn]; в ~e чего-л. 
à titre de qch; 3. vue; 
paysage; 4. espèce; 5. 


— 


— 


— 


gramm. aspect; <> иметь 
в —У avoir en vue; se propo- 
ser de; в —у чегб-л. en vue 
de; быть Ha —Ÿ рг. et fig. 
être en vue; при ~e чего-л., 
кого-л. а Іа vue de qch, de 
ап; ни под каким —ом aucu- 
nement, sous aucun prétex- 
te; потерять йз —y perdre 
de vue; иметь —ы Ha что-л., 
на кого-л. conv. avoir 
des vues sur qch, sur qn; 
поставить Ha кому-л. 
offic. blâmer дп. 

вид ть [vidit'] of ipf, 
вижу, —ит, ітр. inus., 
pf увидеть Voir, —еть 
во сне rêver; —еть мельком 
voir en passant; —еться se 
voir, se fréquenter. 

видимо [vidimo] incise il 
parait que; sans doute, évi- 
demment. 

видимый! [vidimyi} adj., 
f. с. peu us. 1. visible; 
2. apparent. 

видко [vídnə] adv. 1. pré- 
dicatif on voit; мне ~ je vois, 
je peux voir; было —, что 
он болен on voyait claire- 
ment qu’il était malade; 
2. à titre d'’incise conv. il 
paraît que; il faut croire que; 
sans doute. = 

вид||ный!^ [vidnyi] adj., 
ен, —на, ~HO, BH J- 
ны 1. visible; вдалй —ны 
горы au loin on voit des 


— 


montagnes, 2. éminent; еп 
vue; 3. conv. d’une belle 
stature. 


виза!* [vizo] f visa. 
сизгз* [visk] т glapisse- 
ment. 
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визж||ать5° [91717141] vi 
ірі —у, —й т, рі inch. 3a- 
визжать glapir, pousser 
des cris perçants. 

визйт1* [vizit] т visite. 

вил ||каз** [vitko] f, Gpl 
~o к fourchette. 

вилы [vity] pl. $. (comme f 
la) fourche. 

вин||а1° [vinä] f, pl. peu 
us. faute, tort; признать 
свою —у reconnaître sa 
faute; по твоей ~é par ta 
faute. 

винегрёт!* [vin'egr'ét] т 
salade russe. 

винить’ [viniti] о 
(кого в чём) ipf, —ю, —йт 
accuser, imputer une faute 
à qn. 

винбії [vinó] п, вина 
vin, столовое — vin de ta- 
ble; разбавить — couper le 
vin. 

виноват||ый1* [vinavätyil 
а4]., —, —a coupable; я 
~ c'est ma faute; ~! pardon!, 
excusez! 

винбвникЗ* [vinóvnik] m 
1. coupable; 2. auteur, fau- 
teur; торжества héros 
de la fête. 

виноград!* [vinagrát] т 
1. raisin; 2. vigne. 

виноградник? [vinagräd!- 
пік] м vignoble. 

винт! [vint] т, 


En 


Е т. 


‚vis; 2. av., mar. hélice. 
винтов каз ** [vintófkə] f, 

Gpl ~о к fusil. 
виолончёль8* [viotan!- 


&'él'] f violoncelle. 
вис||ётьё° [vis'ét'] vi ipf, 
вишу, —ит, рі restr. 


HOBHCÉéÉTE pendre; être 
suspendu; <> —еть на волос- 
кё пе tenir qu'à un fil; 
—еть в воздухе être en Pair, 
rester en suspens. 

вис||6к3*° [visók] m, ~K ú 


tempe. 

витрина!* [vitrínə] f vi- 
trine, devanture. 

BuTb!!® [viti] оғ ipf, 


B b I0, вьёт, ѓітр. вей, р. 
вил, вила, р] свить 
tordre; — гнездо faire son 
nid; ~ся р. вился, B H- 
лась, вились 1. se tor- 
dre, s’enrouler; 2. friser (ог: 


cheveux); 3. tourbillonner 
(poussière); 4. tourner 
(vi: moustiques); 5. serpen- 


ter, se tortiller (route, ri- 
vière). 


вихрь [vixr'] т tour- 
billon. 
вишня? ** [viën'o] f 1. 


cerise; 2. cerisier. 

вклад! [fktat] m 1. fin. 
dépôt; 2. fig. contribution, 
apport. 

вкладывать! [fktädyvot'] 
ut ipf о. вложить. 

включать! [fkl'ut'ât'] vt 
ipf U. включить. 

включая [fkl ‘ис ајә] 
prép. (+A) у compris; 
детей у compris les 
fants. 

включить?  [fkl'učít‘] 
ut pf, —у, ~Á т, tp} B K A 10- 
чать 1. inclure; insérer] 
incorporer; —ить в список 
inscrire sur une liste; —ить 
в число mettre au nombre 
de; 2. embrayer; —HTB 
свет [радио] brancher l’élec- 


— 


ems 
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tricité [la radio]; 


(во что) se joindre (à дсй). | voir, 2. pl.: 


—йться, | прийти к —H accéder au pou- 


~и autorités. 


вкось [fkos'] adv. obli-| влёво [vl'évo] adv. А 
quement, de biais. gauche. 

вкратце [fkráttsə] adv.| влезать! [vl'ezät!] vi ipf 
brièvement. U. влезть. 


вкривь [ЇКгїЇЇ] adv. conv. 
de travers; < ~ и вкось à 
tort et à travers. 

вкрутую [fkrutüiu] adv.: 
сварить яйца ~ „cuire des 
œufs durs. 

Bxycl? [fkus] m 1. sans 
pl. goût; saveur; горький 
Ha ~ d'un goût amer; 2. 
goût; y неё хороший ~ elle 
а bon goût; <> входить во 
~ чего-л. prendre goût à 
qch; о —ах не спорят des 
goûts et des couleurs... 

вкус||ный!°* [fkúsnyi] adj., 
~e H, —на, ~HO, вкус- 
н ы bon (à manger), savou- 
reux. 

влйгаЗ3* [vłágə] f, sans pl. 
humidité. 

владеёл||ец? ** 
т, ~b 
possesseur. 

владёть [viad'ét'] о; 
(чем, кем) ірі, pf овла- 
деть posséder, ~ языкбм 
posséder une langue; <> ~ 
собой se gouverner, être 
maître de soi. 

влаж||ный!* [vtäZnyi]adi., 
ен, —на humide; moite. 

влайст||ный!* [vłásnyi] 
adj., ~e H, властна au- 


[vład'élits] 
propriétaire, 


toritaire, impérieux; —ный 
TOH ton impérieux. 
власт||ь8° [vtas't'] f 1. 


sans pl. pouvoir; Совётская 
~b Pouvoir 


Soviétique; | 


влез||ть?* [vlles!ti] vi рр, 
~y, -ет, р. ~, ~a, 
ірі влезать 1. (на umo) 
grimper (sur qch); —ть на 
гору grimper sur une топ- 
tagne; 2. (во umo) entrer, 
pénétrer, —ть в окно entrer 
par la fenêtre; 3. (во что) 
conv. entrer (dans un réci- 
pient, dans un sac, etc.); 
эти книги не —ут в порт- 
фель ces livres n’entreront 
pas dans la serviette; < —ть 
в долги јат. з’епаеЦег. 

влечёние? [у1!еб!ёпїїї] 
n pl. реи из. inclination, pen- 
chant. 

Baclluss® [vl'ec'] оѓ ipf, 


~K Ý, wy ËT, р. влёк, 
—кла, -—кли, pf no- 
вл ёч b entraîner; attirer; 


—чь за собой entraîner; его 
—чёт к спбрту le sport 
l’attire. 

вливать! [vlivât'] оѓ ipfu. 
ВЛИТЬ. 

вли||ть11? [vlit'] vt pf (во 
что) волью, вольёт, 
imp. влей, р. ~л, —ла, 
ірі вливать verser (qch 
dans qch). 

влияни |е? * 
influence; ascendant; 
зывать —е exercer une in- 
fluence [un ascendant], іп- 
fluencer; пользоваться —ем 
avoir de l'influence. 

влиятел||ьный1* 


[Миа] n 
ока- 


[vliiä- 


Ы 


BJH 
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1 'пуі] ~e nm, in- 
fluent. 

влиять! [ vlijät'] vi ipf (на 
что, на кого), рї повлиять 
exercer une influence, in- 
fluer, influencer. 

ВЛКСМ [уээ к эез6т] 
(abréviation de Всесоюзный 
Ленинский Коммунистӣ - 
ческий Союз Молодёжи) 
Union des Jeunesses com- 
munistes léninistes de 
PU R.S.S. 

вложить [vłažýti] vt 
рі (во что), ~ý, ~ит, 
ipf вкладывать 1. 
mettre dans, placer dans; 
2. écon. investir. 

влюб||йться4° [vl'ubittsa] 


~ън а 


vi РЁ (в кого), ~Ji DCE, 
~HTCA, ipf вл 10 6- 
ляться tomber amou- 
reux, s’éprendre (de qn). 
вмёсте [vm'és'ti] adv. 
ensemble; ~ с ними avec 


eux; <> ~ стем d'autre part, 
cependant. 
вместител||ьный!* [vm es- 


titil'nyi] adi., —ен, 
—ьна spacieux, уаз- 
{е 


вместить? [vm'es'tit!] 
ut рі, вмещу, —ит, ip} 
B M € I á T b renfermer, con- 
tenir, —иться entrer (dans 
une valise, etc.). 

вмёсто [vm'ésto] prép. 
(+-G) ач lieu de; à la place de; 


~ тогб, чтобы... аи lieu de 
(+inf.). 

вмешатьсяї1 [vm'esättso] 
vi pf (во что), ipf вм é- 
шиваться intervenir 


(dans qch); se mêler (de qch); 


s'immiscer (dans qch); ~ в 
разговбр se mêler à la con- 
versation. 

вмешиваться: [vm'ésy- 
vəttsə] vi ipf о. вмешаться. 

вмещать! [vm'es's'ât'] 
ut ipf о. вместить. 

вмиг [утік] adv. en un 
clin d’œil. 

внаём [vnaióm] adv. à 
louer; сдавать louer, 
mettre en location. 

внаймы [vnaimý] adv. v. 
внаём. 

вне [vn'e] prép. (+0) hors 
de, en dehors 4е; объявить 
~ закӧна mettre hors la 
loi. 

внедр||йть*° [уп!ейгїї!] vt 
рі, —®, —йт, ipf внед- 


— 


рять introduire; mettre 
en application (une méthode, 
еіс.); inculquer. 


внедрять! {vn'edr'ât!] 01 
ipf о. внедрить. 
внезапно [уп ‘етарпә] адо. 


subitement, tout а coup. 
внеочередн|!'0й1? [vnre- 
&ir'ednôi] adj. extraordi- 


паіге; —ая сёссия session 
extraordinaire, —ой вопрос 
question non-inscrite а l’or- 
dre du jour. 

внес| T4°° [vn'es'ti] vt pf, 
—у, ~ёт, р. внёс, ~ á, 
—л й, ipf вносить 
1. porter, apporter, —тй 
в список porter, [coucher] 
sur la liste; 2. verser, payer 
(une cotisation, еіс.); 3. dé- 
poser (une proposition), 
proposer (un projet); 4. 
introduire, apporter (des 
corrections). 


вне 


М. и 


ВОВ 


ES ET ини 


внёшн||ий?* 
ӨП, diff. sens extérieur; 
— ий вид apparence, extérieur; 
—яя торговля commerce 
extérieur. 

внёшность8* [vn'éënos't] 
f extérieur; apparence. 

вниз [vnis] адо. еп bas 
(changement de lieu); спу- 
скаться — descendre; — по 
течению еп aval. 


внизу [vnizü] 1 adv. еп 
bas (sans changement de 
lieu), Ш prép. (+C) au bas 
де; ~ страницы au bas de 
la page. 


вникать! [упікаї!] vi ipf 
©. вникнуть. 

внйк||нуть9**_  [vniknut'] 
vi рі (во что), р. ~, ~J а, 
ірі вникать examiner 
de près, réfléchir à. 

внимание [упїтапїїї] 
п, sans pl. attention; обра- 
тите на это ~ faites atten- 
tion à cela. 


внимател |ьный! * [vni- 
mátıl inyi] adj., —eH, 
—ьна 1. attentif, 2. pré- 
venant. 

вничью [vničiiú] adv.: 
сыграть ~ faire. partie 


nulle, faire un match nul. 

вновь [упої!] adv. 1. de 
nouveau; 2. nouvellement; 
вышедшая книга ип 
livre nouvellement paru. 


— 


внс|| сить? ° [vnasit'] vt 
ipf, —шу, сит, V. 
внести. 


внук3* [vnuk] m petit-fils. 


внўтренн||ий°* [vnüt- 
ИШЕ adj., diff. sens 
intérieur: interne: intrin- 


[va téšnij]'sèque; —яя торгӧвля com- 


merce intérieur; 
чины causes 


~ne при- 
intrinsèques. 
внўтренкост[|ь8* [vnú- 
trinnos't'] f 1. intérieur; 
2. pl.: ~u intestins, entrail- 
les. 
внутри 
à l’intérieur, 
au-dedans (sans change- 
ment de Пеи); II prép. 
(+6) Pintérieur de, au- 

-dedans de, dans (sans chan- 
gement de lieu). 

внутрь [vnutr'] I adv. 
à l’intérieur, dedans (chan- 
gement de lieu); Il prép. 
(+6) dans, à l'intérieur 
de (changement de lieu); 3a- 
глянуть ~ дӧма jeter un 
coup d’œil à l’intérieur de 
la maison. 

внучкаЗ** [vnüC'ko] f pe- 
tite-fille. 

внушать! [vnusät'] оѓ ipf 
о. внушить. 
arret? [упи$у1!] of 
л ~, й T, ipf B H у" 
ш ать inspirer; suggérer, 
—йть доверие inspirer de la 
confiance. 

вовлекать! [vovl'ekât] vt 
ipf о. вовлёчь. 

e [vavl'éč'] vt 
рі (eo umo), ~K у, ~y ËT, 
р. вовлёк, —кла, —клй 
ірі вовлекать епігаї- 
ner dans qch; faire parti- 
ciper à qch. 

вовремя [убуггт! ə] adv. 
à ШЕ а l'heure атш 
роз; прийти аггїуег а 
l'heure; venir à propos. 

вовсе [vôfsr] adv. conv. 


[vnutri] I адо. 
(en) dedans, 





— 


вов 
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tout à fait; 
pas du tout. 
вовсю [vafs'ü] adv. conv. 
de toutes ses forces. 
во-вторых [vəitarýy] adv. 
deuxièmement; en second 
lieu; secundo. 
вогнут||ый!* 
adi., ~, ~a concave. 
Bon||4!t [vadá] р, 
Asg ~y eau; сырая [ки- 
пячёная] ~á eau fraîche 
[bouillie]; прёсная ~á eau 
douce; питьевая ~а eau 
potable; минеральная ~а 
eau minérale; <> ловйть 
рыбу в мутной ~é pêcher 
en eau trouble; как рыба 
в —6 comme un poisson 
dans l’eau; выйти сухим 
из —H tirer son épingle 
du jeu; вывести на чистую 
—у tirer au clair. 
водитель? [vaditil'] m 
conducteur, chauffeur. 
водйть* [vaditi] vt ipf 
indéterm. (cf вести), BO- 
ж ý, BÓ дит, pf restr. n o- 
водить mener, conduire; 
<% ~ за нос conu. mener 
par le bout du nez; ~ся 
sans рі 1. (с кем) сопо. 
frayer avec, fréquenter; 2.: 
здесь водится много JH- 
чи il y a ici beaucoup de 


— не [нет] 


-[vógnutyi] 


—ы, 


gibier. 
вод|каз** [vótkə] f, pl. 
peu us. eau-de-vie, vodka. 


водоворот! * [vodovarét] т 
remous. 

водоём! [vədaióm] m bas- 
sin, réservoir. 

водолаз! [vodatäs] m 
plongeur; scaphandrier. 


водопад!* [vədapát] т cas- 
cade, chute d’eau. 

водопровбд1* [vədəpravót] 
m canalisation (d’eau), con- 
duite d'eau. 

водорбд!* [vədarót] т, sans 
pl. hydrogène. 

вбдоросль8* 
f algue. 

водян||6й!° [vod !епб!] аа]. 
d'eau; aquatique; —ые рас- 
тения plantes aquatiques. 

воевать? [vaievät'] vi 
ірі, воюю, воюет, р 
restr. повоевать pr. 
et fig. faire la guerre. 

военнообӣязанныйіг [va- 
iènnoab'äzonnyi] adj. as- 
treint aux obligations mili- 
taires. 

воённ||ый!* [vaiénnyi] adj. 
de guerre; militaire; ~oe 
врёмя temps de guerre; ~as 
служба service militaire; ~oe 
положёние état de siège. 

вожатый  [važátyi] m 
(comme adj. la) moniteur 
(de pionniers). 

вождь? [vóšti] м, —й 
chef; leader. 

воз!“ [vos] m, —ы, Р, Ha 
—у 1. chariot; 2. charre- 
tée; ~ сёна charretée de 
foin. 

воз..., вос... préverbe; sens 
principaux: 1. mouvement 
vers le haut, р. ex. возве- 
сти élever, ériger; 2. renou- 
vellement, retour, р. ех. вос- 
становйть restaurer;  BO3- 
вратить rendre, 3. inchoa- 
lif (souvent avec une nuance 
livresque) возненавйдеть 
prendre en haine; возрадо- 


[убаәгәѕ!1!] 


воз 
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ваться зе réjouir; 4. pré- 
verbe vide du perfectif, p. ex. 
воспользоваться ie 
возбудить“? [vozbudit'] 
uvt рі, ~x ӯ, —дит, рагі. 
р. pass. -ждённый, ipf 
возбуждать 1. ехсі- 
ter; provoquer, stimuler; 
—ДИЙТЬ дело [иск] intenter 
un procès; 2. (против кого) 
exciter, inciter (contre qn): 
возбуждать! [vəzbuždát'] 
ipf о. возбудить. 
возбуждёние?*  [vozbuz- 
д!їепїїї] n 1. excitation; 2. 
agitation (état). 
возвратить“? [vozvratit] 
ut ipf, =щ у, тИ Т, ір 
возвращать 1. (что 
кому) rendre; rembourser; 
restituer; 2. faire. revenir; 
—тить с дороги faire rebrous- 
ser chemin, ~тӣйться re- 
tourner, revenir; —TÉTECA 
домой rentrer. 
возвращать![уәхуго$!$!41'] 
ut ірі о. возвратить et 
вернуть. 

‚Возвращёние?* [vəzvra- 
51516111] n 1. retour; ren- 
trée; 2. restitution, rembour- 
sement; renvoi. 

возвысить: [vazvysit'] 
ut рі, возвышу, ~ит. 
ірі возвы шать élever; 
~HTb голос hausser [élever] 
la voix. 

возвышать! [vazvySät'] ut 
ірі о. возвысить. 

возвышёние?? [уәгууѕепііт] 
n 1. élévation (processus); 
2. élévation, éminence. 

возвышенностьЗ* [vazvý- 
$әппәѕ ‘t'] f géogr. élévation. 


ut 


возвышен||ный!* [vazvý- 
šənnyi] adj., ~, ~H a élevé, 
sublime. 

возглав[|итьї* [vazgtávit!] 
vt pf, —лю, ~ит, ipf 
возглавлять se met- 
tre àla tête de qch; conduire. 

возглавлять" [vozglav- 
l'ât'] оі ipf о. возглавить. 

вӧзглас!* [vozgios] т ex- 
clamation. 
воздвигать! [vozdvigät'] 

ірі о. воздвигнуть. 
воздейг[|нуть? ** [vazdvig- 
пш Јо pf, р. ~. “да 
ірі воздвигать йог. 
élever, ériger. 

воздействие?" [vaz 'd''éi- 
s't'viii] n influence; ascen- 
dant; оказать — Ha когб-Л. 
exercer une influence sur qn. 

воздёйств||овать?* [vaz!- 
d'éistvovot'] ui (на кого, на 
что) pf еі ipf, ~y ю, ~y- 
eT exercer une influence, 
influencer. 

воздерж||аться 5° [voz'd'er- 
Zattso] vi (от чего) pf, 
—усь, воздержится, 
ірі воздерживать- 
c a s’abstenir; зе récuser. 

воздёрживаться! [№42 1 - 
d'éržyvəttsə] vi ір о. воз- 
держаться. 

вӧздух?* [vézdux] m, sans 
pl. ат; свёжий ~ grand 
air; на открытом ~е еп 
plein air. 

воздушн||ый1* М. 
бй Т С ре US d'air, 
aérien; —ое Е. com- 
munications aériennes; ~oe 
пространство espace aérien; 
2. fig. léger, aérien. 


Ut 
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воззвани||е?* [vazzväniir] 
п appel; обратиться с —ем 
к народу faire un appel ап 
peuple. 

воз||йть 4 [vazit'!] vt ipf 
indéterm. (cf везти), BO- 
ж у, —ит, pf restr. no- 
возить transporter, voi- 
turer; charrier; —йться 1. 
(с чем, с кем) conv. $’осси- 
рег (de qch, de дп); ravau- 
der; 2. соло. lambiner; 3. 
faire du tapage (enfants). 

возле [véz'li] prép. (+0) 
auprès de, à côté ае; он 
стоял ~ меня il était au- 
près de moi. 

возлож||ить?° [voztaZzÿt] 
ut pf, —у, возложит. 
ірі возлагать ї.: ~ить 
венок déposer une couronne; 
2. charger (d'une commis- 
sion\, imposer; <> —ить OT- 
вётственность на кого-л. 
faire qn responsable; —йть 
надёжды Ha когб-л. placer 
ses espérances en qn. 

возмёздие  [vazm'éz'- 
diii] n, sans pl. châtiment. 

возмест||итьї° [vozm'es!- 
tit'] ut (что кому) pf, 
возмещ у, ~и т, ipf 
возмещать compenser, 
rembourser; dédommager; 
—ить кому-л. расходы rem- 
bourser дп de ses frais; —Ить 
кому-л. убытки dédo mmager 
ое ses pertes. 


возмещать! [vazm'e- 
515141] ut ipf о. возмес- 
ТИТЬ. 


возмбжно [vazmóžnə] adv. 


1.: ~ скорёе [лучше, efc.]|pl. 1. 


chance, 


possible; 2. prédicatif il se 
peut que, il est possible; 
3. à titre d'incise peut-être. 
возможност ||ь8* [vazmóž- 
nos't'] f 1. possibilité; 2. 
occasion; 73. ОЕ 
~n ressources; moyens. 
возмбж|ный'*  [vazmóž- 
nyi] adj., ~en, н ОШ 
possible; 2. éventuel; —ные 
последствия conséquences 
éventuelles. 
возмутйтел||ьный1!* 
шине ‘пу adj., 
—ь на révoltant. 
возму[|тить4° [vəzmutíti] 


[у ә2- 
~€ H, 


ut Pi ~i Ý, ~T É T, ipf 
возмущать indigner, 
révolter. 


возмущать! [vəzmuš'š'át'] 
ut ipf о. возмутить. 

возмущёние?* [vəzmuš'- 
S'éniii] n, sans pl. indigna- 
tion. 

вознагра|дить“? [vəznəgra- 
dit'] vt (кого чем за что) pf, 
~X у, —дит, ipf воз- 
награждать гёсотреп- 
ser (qn de qch раг qch); 
rémunérer. 

вознаграждать: [vozna- 
gra2 dât ‘] vt ipf о. вознагра- 
ДИТЬ. 

возникать! [voz'nikät'] 
vi ipf о. возникнуть. 

вознӣк[|нутьЗ ** [vaz'nik- 
пи, о р], р. ЕТ 
ірі возникать Surgir, 
prendre naissance; у меня 
—ла мысль... l’idée m'est 
venue... 

вознӣ?? [vaz'in'ä] f, sans 
remue-ménage; tapa- 


le plus vite [le mieux, etc.] | ge; 2. сопо. tracas. 


воз 


о 
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возобнов||ить*? [vozobna- 
víti] ut pf, —лю, ~ит, 
ірі возобновлять 
renouveler, recommencer; 
reprendre; —йть работу re- 
commencer [reprendre] le 
travail. 

возобновлять! [vəzəbnav- 
l'ât'] ot ipf о. возобновить. 

возражать! [vozrazät'] vi 
ірі о. возразйть. | 

возра||зить*° [vozrazit'] vi 
(против чего, на что) pf, 
~X у, —зит, ipf возра- 
жать répliquer, objecter. 

возраст!* [vózrəst] m âge; 
зрелый ~ âge тиг; в ~e 
пятй лет à l'âge de 5 ans. 
возрастать! [vozrastäti] 

ірі о. возрасти. 
возраст [и 7?  [vozras'ti]l 
vi рї, —у, ~ёт, р. воз- 
рос, возросла, воз- 
МОИ {р} возра- 
стать croître, s’accroitre. 

возро||дйть?#° [vəzradit'] vt 
pf, ~x ý, —дит, part. р. 
pass. —ждённый, ipf 
возрождать faire re- 
naître; régénérer; —диться, 
ipf возрождаться 
renaître. 

возрождать! [vozraidät!|] 
ut ipf о. возродить. 

возрождёние?* [vəzraž- 
d'éniii] n, sans pl. renais- 
sance; régénération; ənóxa 
Возрождения Renaissance. 

вӧин!2 [vóin] m livr., 
offic. guerrier. 

вбинск|ий3* [vóinskiij] adj. 
militaire; —ая обязанность 
[повинность] service mili- 
taire obligatoire. 


vi 


Boñ? [voi] m, sans pl. 
hurlement; ~ волкӧв hur- 
lement des loups; ~ ветра 
gémissement du vent. 


войн ||41* [vainá] f, ~mn 
guerre; гражданская ~а 
guerre civile; вести ~ý faire 
la guerre; объявлять ~у 


déclarer la guerre; Велйкая 
Отечественная ~á la Grande 
Guerre nationale. 

войск|| 03° [vóiskə] n, ~á 
1. livr., hist. armée; 2. ph: 
—а troupes; сухопутные —а 
troupes terrestres; регуляр- 


ные —а troupes réguliè- 
Fes № | 

вой[|тй [vaiti]l vi (e, во) 
р}, z у, —дёт, р. B O- 


шёл, вошла, вошли, 
part. р. вошедший (és), 
ірі входить diff. sens 
entrer; < —тй во вкус 
чего-л. prendre goût а qch; 
—тй в сйлу [в дёйствие] 
entrer en vigueur; —TH в 
доверие gagner Іа confiance; 
—ти в привычку passer dans 
l'usage, passer еп habitude; 
—тй в поговорку passer 
en proverbe; —ти в моду 
être еп vogue; —ти в согла- 
шение faire ип accommode- 
ment; —тй в чьё-л. положё- 


ние conu. se mettre à la 
place de дп. 

вокзал!* [vagzät] т gare, 
station. 

вокруг [vakrük] І адо. 
autour; никого нет ~ il 


n’y а personne autour; П 

prép. (+G) autour de; 
Hac autour de nous. 
вол!° [voit] т, —ы bœuf. 


— 


вол 
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полейбол!? [vol'eibôl] т, 
sans pl. sport volley-ball. 

волей-неволей [véliin ‘еуб- 
li] adv. bon gré mal gré. 

волк8° [volk] т loup. 

волн||а!° [vatnä] f, ~m 
1. vague, onde, flot; мор- 
ская ~а vague de la mer, 
lame; 2. phys., radio onde. 

волнёни|е?*  [vatn'éniii] 
п 1. agitation, houle; на 
море ~ la mer est houleuse; 
2. fig. agitation; émotion, 
émoi, испытывать ~ éprou- 
ver une émotion; 3. pL: 
—я troubles (soulèvement). 

волн ||овать?* [votnavät] 
01 СР, —ую, ~Y eT, р} 
взволновать agiter; 
troubler; —оваться 1. s'a- 
giter; море —уется la 
mer est houleuse; 2. être 
ému; s'inquiéter, s’alarmer. 

волокйта!* [volakita] р, 
sans pl. lenteurs admini- 
stratives. 

волокно! ** [votakno] 
п, ~ӧкна, Gpl ~ÓKOH 
filament, fibre. 

вӧлос!° [votos] m, Gpl Bo- 
лос 1. cheveu; poil; кбн- 


ский ~ crin; 2. pl: ~n 
cheveux, chevelure. 
волшёбник32 [vatšébnik] 


m magicien. 

волшёбн||ый1* [vatšébnyi] 
adj., f. c. inus. 1. magique, 
enchanté; ~oe царство гоуац- 


me des fées; 2. fig. Їёегі- 
que; enchanteur. 

вольный! * [vél 'nvi] 
adj. 1. f. с. —ен, ~ъна 


libre; —ьный перевод tra- 
duction libre; 2. f. с. ~e H, 


~b H á libre, libertin; ~oe 
поведёние conduite liber- 
tine; 3. f. с. ~ен, ~ъна, 
~b H ы, forme pleine inus. 
libre de faire qch; она —ьна 
делать что ей вздумается 
elle peut faire ce qu’elle 
voudra. 

Bôalla?? [vélo] f, sans pl. 
1. diff. sens volonté; иметь 
силу —и avoir du caractère; 
—я нарбда la volonté du 


peuple; по доброй —e de 
bon gré, против —и [не 
no своёй ~e] contre son 


gré; —я ваша! comme vous 
voulez!; 2. liberté; отпу- 
стить Ha- —ю affranchir; 
< дать —ю слезам donner 
libre cours à ses larmes: 
давать —ю рукам соло. 
avoir la main leste. 

вон І [уоп] adv.: ~ отсюда! 
hors а’ісі!; пошёл ~! va-t- 
-еп!; выгнать ~ mettre à 
la porte; из рук — плохо 
abominablement mal. 

вон П adv. сопо. 14; ~ там 
là-bas: ~ он идёт le voilà 


qui vient. 

вонь8* [von'] | sans pl. 
puanteur. 

вонять" [van'ät'] vi ipf 
puer. 


воображать! [уээбгайа{!] 
ut ір? о. вообразить. 

воображёние?* [vəəbra- 
Zéniii] п, sans pl. imagina- 
tion. 

вообразить“? [vosbra- 
zit'] pf, ~x ý, ~3 ú T, ipf 
воображать (s)ima- 
giner, se figurer; —зите себё 
conu. figurez-vous, 








воо — 63 — вор 

вообщё [vəapš'š'é] adv. 1.| вопрбс!* [vaprés] m 1. 
en général, en principe; | question, задать — poser 
2. conu.: он ~ такой 1 | ипе question; отвётить на 
est toujours comme с̧а; | ~ répondre à une question; 


я — никуда He пойду je 
ШТА! nulle part. 
воодушев|Ить*?  [voadu- 
Sevit'} оѓ pf, ~1 ©, —йт, 
ipf воодушевлять 
enthousiasmer, 


animer. 

воодушевлять! [у әәйи- 
$еу1!аї!] vf ipf о. воодуше- 
ВИТЬ. 

вооружать!  [vəəružát'!] 
ut ipf о. вооружить. 

вооружённ|ый!*_ [vəəru- 
ОШО Г adj, |. с. inus. 
armé; —ые силы forces ar- 
mées; —ое восстание іпѕиг- 
rection armée. 

вооруж||ить*° [уээгийу{!] 
uvt pf, —V, —йт, ipf во о- 
р у жать diff. sens armer; 
—йться diff. sens s'armer. 

во-пёрвых [уар 'érvy%] 
айо. premièrement. 

вопиющий [vapiiüsi- 
S ad., f. с. inus. criant; 
révoltant. 

воплотить? [vəpłatít' 
Ut рі, ~u ý, ~тит, Ш 
воплощать incarner; 
personnifier; тить в жизнь 
réaliser. | 

воплощать! [voptas's'ât'] 
Ut ipf о. воплотйть. 

вопль? [vopl'] m cri dé- 
сһігапі; lamentation. 

вопрекй [vapr'eki] 
prép. (+D) en dépit de; 
au mépris de; contraire- 
ment а; malgré; его 
воле malgré lui; ~ К его совб- 
Ty Contre son avis. 


— 





TO 
une 


2. problème, 
времени 
question de temps. 
вор! [vor] m voleur. 
ворваться  [varvâättso] 
vi р, ~усь, ~ётся, 
р. ~ался, ~алась, 
—а лись, ірѓврывать- 
ся faire irruption, forcer 
la porte; s’engouffrer (vent, 
eau). 
вороб||6й8*? [vorab'éi] т, 
~b и. moineau, passereau. 
вор||овать?* [уәгауаї!] vt 
ірі, —ую, ~ует, pf inus. 
dans la langue littéraire vo- 
ler (or): 
ворон1* 
beau. 
ворбна!* [varónə] f cor- 
neille. | 
ворбн|ка3з** [varónkə] f, 
Gpl ~o к entonnoir. 
ворбта [\%@г0{э] pl. s. 
(comme n la) 1. porte, 
porte cochère; 2. sport but. 
воротнйкЗ° [vorat'nik] т, 
~ú col, collet. 


question; 
c'est 


— 


[vórən] m cor- 


вброх3° [voroy] m, —а 
tas, amas; ~ бумаг tas de 
papier. 

Bopóyarb!  [уагоёи!] ut 


ipf, sans РЁ remuer (vt); 
faire tourner; <> — делами 
conv. brasser des affaires; 
—ся pf inch заворо- 
чаться se tourner et se 
retourner, remuer (ut). 
ворч[|ать5° [varé'ât'] vi (на 
кого, на что) їр}, —у, —ит, 


БОС 


sich 


BOC 


аб ~ 


pf inch. заворчать 
gronder; grogner. 

BOC... U. ВОЗ... 

восемнадцатый!* [vəs'em- 
náttsətyi] пит. ord. dix-hui- 
tième. 

восемнадцать [уә$!етпа- 
ttsot'] num. card. (comme 
subst. | 8а) dix-huit. 

вӧс|емь [vosim'] num. 
card., GDP —ьмйїй, І ~e- 
M ью ёі —ьмью (comme 
в [5*^) huit. 

вбсемьдесят [vôsim'disit] 
num. card. A=N, СОР 
восьми десяти, Г вось- 
мьюдесятью ёі BOCE- 
мьюдесятью quatre- 
-vingts. 

восемьсбт [vos lemsôt] 
пит. card., G восьми- 
сбт, D восьмистам, 
A=N, 1 восьмьюста- 
ми, Ровосьмистах 
huit cents. 

воскЗ* [vosk] т, sans pl. 
cire. 

воскликнуть [vasklík- 
nut'] оѓ pf, ipf воскли- 
Пе Б 5 écrier; ѕ'ехсіатег. 


воскресать! [vaskr 'е- 
sät'] vi ipf о. воскреснуть. 
воскресёние2 [уэә$Кг!е- 


s'éniii] n, sans pl. résur- 
rection. 

воскресёньеб**. [vaskr'e- 
s'én'ir] n dimanche. 

воскрёс||нутьЗ*° [vaskr tés- 
nut'] vi pf, р. ~, ~la, 
ірі воскресать ressus- 
citer (ui). 

воскрёсный1*  [vaskr'és- 
nyi] adj. de dimanche; ~ 
день dimanche. 


воспалёние?*  [vospal'é- 
niii] n méd. inflammation: 

лёгких pneumonie. 
воспитание“? [vəspitá- 
пі] n, sans pl. éducation; 
formation. 


— 


воспитанный!  [vaspi- 
фэппу!] | adj., — БЫ 
(bien) élevé; poli; —ный 


ребёнок enfant bien élevé; 
плбхо [дурно] —ный ребё- 
нок enfant mal élevé. 
воспитать! [vospität'] оѓ 
рі, ipf воспитывать 
élever, éduquer; former. 
воспйтывать!  [vaspity- 
vot'] vt ipf о. воспитать. 
воспламен || иться4? [уәѕ- 
ptom'enitiso] vi pf, ~O сь, 


~Á TCA, ipf воспла- 
меняться 1. $’епЙат- 
тег, ѕ'етбгаѕег, prendre 


feu; 2. fig. s'enthousiasmer; 
se passionner. 

воспламенятьсяї [vaspta- 
m'en'âtiso] vi ipf о. BoC- 
пламениться. 

воспбльз|оваться?^ [vas- 
pél'zovottsa] vi pf, ~y юсь, 
—уется, ipf пользо- 
ваться profiter de; 
—оваться случаем saisir 
l’occasion, profiter de Гос- 
casion. 

воспоминание? [уэзрэ- 
minâniii] п 1. souvenir; 
réminiscence; ~е детства 
souvenir d'enfance; 2. pl.: 
—я litt. souvenirs, mémoi- 
res. 

8ocnper|lñärr4?  [vospr'e- 
titi] ut pf, восопре шия 
—й т, р! воспрещать 
défendre; interdire, prohiber. 





вос — 65 — Вот 
воспрещать! [у ә$рг!е- | blir; restaurer; restituer; 2. 
515141 '] ot ѓрѓо. воспретить. | retracer, reconstituer (dans 


[уә$- 
т; ~d 


récep- 


восприймчив|| ый! * 
priiméivyi] adj., 
(к чему) susceptible; 
tif (aux maladies). 

воспринимать! [vaspri- 
пітаї!] ut ipf о. воспринять. 

воспр[|инять11° [уәѕргі- 
п аё‘ Jui рр, ~иму, ~ймет, 


р. ~єйнял, ~иняла, 
ipf воспринимать 
1. percevoir, comprendre, 
2. prendre; interpréter; как 
OH —инял TO H3BÉCTHE? 
comment a-t-il pris cette 
nouvelle?; 3. s'approprier, 


(s’)assimiler (des coutumes, 
ele): 

воспроизв‹ lerá?’ [vəs- 
prəizv ' es'ti] vt pf, ~A ý, 
—дёт, р. воспроизвёл, 
—ла, ~N Á, ipf BOC- 
производить repro- 
duire; —стй в памяти retra- 
cer dans la mémoire. 

воспроизв |одӣть4  [vəs- 
prəizvadít'] vt ipf, ~o жу, 
~Ó дит о. воспроизвести. 


восста ||зать!3° [vossta- 
КООШО гр], —ю, ет, 
gér. ~B á a, imp. ~B å и. 
восстать. 


восстанавливать! [уүәѕ- 
stanävlivot'] оѓ ipf о. восста- 
НОВИТЬ. 

восстание?* [vasstäniit] n 
insurrection, révolte; под- 
НЯТЬ ~ soulever une insur- 
rection. 


восстан |овить4“ [vossto- 
navit'} ut pf, ~овл D, 
—0 BHT, ipf восста- 


навливать 1. réta- 
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la mémoire), 8. (кого против 
кого) monter дп contre qn; 
—овить всех прбтив себя 
se mettre tout le monde à dos. 
восстать [vasstät'] vi pf, 
~H y, ~H e T (is.), їр} во C- 
ставать s'insurger, se 
soulever; se révolter. 
BocTók? [vastók] m, sans 
pl. est, orient; Ближний 
Восток Proche-Orient; Даль- 
ний Восток Extrême-Orient. 
восторг  [vastôrk] m 
transport, extase; быть B —e 
être- ravi. 
госторгаться! [vostargä- 
ttsə] vi (чем, кем) (рр, sans pf 
s'extasier (sur). 
востбчный1!* [vastóč'nyi] 
adj. oriental; d'est. 
востребовани||г7* [vastr té- 
bovoniii] п: до ~a poste 


restante. 
восхитител||ьный!* [vəs- 
xititı:l'nyi] adj, ~eu, 
~b H a ravissant, admirable. 
BocxullrArscat? [vəsyiti- 
ttsa] vi (чем, кем) pf, 
—щусь, ~TÁTCA, ipf 


восхищаться admi- 
rer; s'extasier devant. 

восхищаться! [vasyis 8 4- 
ttso] vi ipf о. восхититься. 

восхбд!* [vasyôt] т lever; 
— солнца lever du soleil. 

восьмёр||ка3**° [vas'm'or- 
ko] f, Gpl ~ок diff. sens 
huit (subst:). 

восьмОй1!° [vas'moi] num. 
ord. huitième. 

вот [vot] particule voici, 
voilà; — и он le voilà; 


Pr 


BOT 


это сесі; ~ и всё voilà tout; 
— так неожиданность! еп 
voilà une ѕигргіѕе!; ~ ещё! 
сспо. il ne manquait plus que 
cela! 

воткнутьЗ° [vatknuüt'] vf 
рі, ірі втыкать en- 
foncer; ficher; piquer. 

воца|иться4?  [votsari- 
iso] vi pf, -юсь, ~Á TCA, 
ірі воцаряться 1. 
monter sur le trône; 2. 5'а- 
blir; —илось молчание il se 
fit un moment de silence. 

воцаряться! [vatsar !а- 
ttsə] vi ipf о. воцарӣться. 

вошь8*° [voš] f, вши, 
[56 —ю pou. 

впадать!  [fpadät'] vi 
(во что) ipf 1. о. впасть; 
2. sans pf se jeter (riviè- 
re); Волга —ает в Каспий- 
ское море la Volga se jette 
dans la mer Caspienne. 

впадина!* [fpádinə] f ca- 
vité; creux. 

впалый!* [fpátyi] adj., f. 
c. inus. creux, cave; enfoncé. 

впа||сть?° [Їра$!1!] vi (во 
что) р}, ~д у, —дёт, р. 
~J, —ла, рагї.р.—вший, 
{р впадать tomber (en, 
dans); —сть в детство tom- 
Бег еп enfance. | 

впервые [Ёр'егуу!!] ado. 
pour la première fois. 

вперегонкӣ [fpiriganki] 
adv.: бегать ~ courir à 
qui mieux mieux. 

вперёд [fp'ẹr'ót] аду. 1. 
еп ауап{; часы идут — 1а 
montre avance; 2. d'avance; 
заплатить ~ payer d'avance. 

впереди [fpir'edi] І adv. 


—1606 = 


впр 


1. devant, en avant (sans 
changement de lieu); en tête; 
2. à l'avenir; II prép. (+G) 
devant (sans changement de 


lieu); à la tête de; ~ нас 
devant nous. 
Bncuataénulle* [ipié'et- 


вп] n impression, effet; 
производить —е faire im- 
pression, produire un effet; 
находиться под —eM être 
sous l'impression (de qch). 
впитаёться! 
рі, ipf впитываться 
s’absorber, s’imbiber. 
впитываться! [fpityvottsa] 
vi ір} о. впитаться. 
вплотную [fp'atnüiu] adv. 
de près; подойти ~ toucher 


de près. 

вплоть [fptot']: ~ до (--G) 
jusqu’à. 

вполгблоса  [fpalgétosa] 


adv. à mi-voix. 

вполнё [frain'é] adv. en- 
tièrement, complètement; 
tout à fait. 

впопыхах [ѓрәруҳаҳ] adv. 
en (toute) hâte. 

впбру [fpóru] adv.: эти 
ботинки мне — ces souliers 
me chaussent bien; это паль- 
то мне — ce manteau est 
juste à ma taille. 


впослёдствии [fpas'l е 
s't'vii] адо. dans la suite, 
par suite. 


впотьмах [frat máy] adv. 
dans l'obscurité; dans les 
ténèbres. 

вправо [fprávə] adv. à 
droite. 

впредь [fpr'et'] адо. dé- 
sormais, dorénavant; à lave- 


[fpitáttsə] vi 


впр 


== ү — 


вре 





nir; ~ будь осторбжнее 
sois plus prudent à l'avenir; 
~ до (+6) jusqu'à. 
впроголодь  [fprôgatot'] 
adv.: жить ~ пе pas manger 
à sa faim. 
впрок [fprok] adv.: идти 
кому-л. ~ profiter а qn. 
впрыскивать! [fprýski- 
vət'] ut ipf v. впрыснуть. 
впрыснутьз*  [fprysnut'|| 
оір], ірѓівпрыскивать | 
injecter, faire une injection. 
впускать! [fpuskat'] vt 
ipf о. впустить. 
впустйть4° [fpus'tit'] vt 
DUAL у, впустит 
ірі впускать laisser en- 
trer. 
впустўю 
еп уаїп. 
врагз? [vrak] m, —и en- 
nemi. 


[fpustüiu] adv. 


враждёб||ный?!* [vraz- 
d'ébnyi] adj., ~e H, ~Ha 
hostile; ennemi. 

вразрёз [vrazr'és] adv: 


~ c (+ Í) contrairement à, 
en contradiction avec; идти 
~ С чем-л. être contraire 
à qch, s'opposer à qch. 

врасплох [угоѕр!бу| адо. à 
l'improviste, au dépourvu; 
застать когб-л. — prendre 
qn au dépourvu. 

вратар!'ь?° [уга{аг!] m, —й 
sport gardien de but. 

врать®° [vrat'] vi ipf, вру, 
врёт, р. врал, врала, 
рі соврать јат. теп- 
tir, débiter des mensonges; 
blaguer. 

Bpaut? [vrač] т, —й mé- 
десіп. 


[vraë 'éb- 
de méde- 
examen 


врачёбный1!* 
пуї] аа]. médical; 
cine; осмотр 
médical. 

вращать! [уга$!&!А{!] ut 
ірі, pf inus. tourner (vt), 
faire tourner: <> ~ глаза- 
ми rouler les yeux; —ca 1. 
tourner (ог); 2. fig.: —ca в 06- 
ществе кого-л. fréquenter qn. 

вред! [vr'et] т, sans pl. 
И tort; dommage, dégât: 
во — кому-Л. au détriment 
de ап; служить во — [при- 
носить ~] чему-л. nuire à 
qch. 

вредйть°* [vr еа] vi (ко- 
му, чему) ipf, ~X ý, —дит, 
рі повредить nuire, fai- 
re tort (à дп à qch). 

врёд||ный!* [vr 'édnyi] 
adj., ~e H, ~H á nuisible; 
nocif, insalubre; pernicieux: 
—ный вбздух air insalubre; 
—ное производство indus- 
trie malsaine; —ная при- 
вычка mauvaise habitude. 


л 


BPÉMEHHO [vr'éminna] 
adv. provisoirement, tempo- 
гаігетепі; ~ исполняющий 


обязанности дирёктора di- 
recteur раг intérim. 


врёменн||ый!*_  [vr'émin- 
пуі] adj. Гс шои 
—а provisoire, temporaire: 
passager; intérimaire; —oe 
жилйще domicile provisoire. 

врём ія [vr'ém'ol a, 
~e ná і. temps; с Teué- 


нием —ени avec le temps; 
2. (souvent au pl.) temps, 
époque; во —ена кого-л. 
au temps de qn; в наше 
—я de nos jours; во все —е- 


ps 


вро 


== бо 


все 
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на de tous temps; 3. temps, 
heure; сколько —ени? quelle 
heure est-il; позднее ~q 
une heure avancée; 4. sai- 
son, дождливое —я saison 
des pluies; зимнее —я hiver; 
рабочее —я heures de tra- 
vail; свободное —я loisir; 
5. gramm. temps; настоя- 
щее —я présent; прошёдшее 
—ñ passé; будущее ~s futur; 
<> — не ждёт le temps pres- 
se, —я покажет qui vivra 
verra; долгое —я longtemps; 
в TO ~я как tandis дие; 
OT —ени до —ени, по —е- 
нам de temps еп temps; 
во —я (чего) pendant; тем 
—енем dans l’entre-temps; на 
—я pour un certain temps, 
до поры до —ени jusqu à ип 
certain temps; се n'est que 
provisoire. 

врбде [угбай] prép. (+G) 
du genre de, dans le genre 
de; нечто une espèce 
де...; он — тебя il est (tout) 
comme toi. 

врождён ||ный! * [Угай - 
d'énnyi] adj., ~, —н а inné; 
congénital. (maladie). 

врозь [vrôs'] адо. sépa- 
rément. 

вручать! [угиб!а{!] ої ipf 
о. вручить. 

вручить“? [vruëit!] of pf, 
eV, AT, ipf вручать 
remettre. 

врываться! [vryvätisa] vi 
ipf о. ворваться. 

вряд ли [vr'átli] particule 


— 


c'est peu probable; c’est 
douteux, je doute que; 
æ мы успёем c'est peu 


probable que nous soyons 
à l'heure. 

gcâannux?* [fsäd'nik] m ca- 
valier, homme à cheval. 

все [fs'e] pl de весь, вся, 


всё tous, toutes; tout le 
monde. _ 

все... еп composés tout, 
de tout, отт... р. ех. 


всесйльный tout-puissant; 
всесоюзный de toute l'Union 
(Soviétique). 


всё [15:0] I pron. v. 
весь; 11 адо. 1. toujours; 
~ emë encore, touiours; 


2. (+ comp. 4’а4чегье) de 
plus en plus; ~ дальше (и 
дальше) de plus en plus 
loin, < ~ же tout de même, 
néanmoins. 

BCe BO3MÓ жн || ый! [fsr- 
vazmoënyi] adj., |. с. inus. 
toutes sortes de; —ые товары 
toutes sortes de marchandi- 
ses. 
всегда ([fs'egdä] adv. tou- 
jours, de tout temps. 

всего [fs'evo] 1 Gsg de 
весь, всё; lI adv. 1. en tout, 
en somme: 2. seulement; 
у нас ~ два часа nous n'avons 
que deux heures; <> —-на- 
всего en tout et pour tout. 

вселённая [fs'el'énnaial] 
f (comme adj. la) univers. 

Bcenllureca4"  [fs'elittsa] 
vi р, —юсь, ~йтся, 
ірі вселяться emmé- 
nager; s'installer. 

вселяться! [fs'el'ättsa] vi 
ipf о. вселиться. 

всемйрн||ый!* [fs'emirnyi] 
adj., f. с. peu us. universel, 
mondial; —ая история his- 


все 


тә — 


ВСП 





toire universelle; —ый кон-, 


грёсс congrès mondial. 
всерьёз [15 !ег'165] adv. 
sérieusement; принимать 
что-л. ~ prendre qch au 
sérieux. 

всесоюзный!* [15:50 й2пуі] 
adj. de toute l'Union (Soviéti- 


que). 

всё-таки [fs'ótəki] conj. 
tout de même; pourtant, 
cependant; quand même. 
всецёло f[fs'etséta] adv. 
entièrement; tout à fait; 
посвятить себя ~ чему-л. 


se vouer entièrement а qch. 
вскакивать! [fskäkivat'] 

vi ipf о. ескочить. 
вскипя||тить4° [fskip'e- 

НЕ] ot рр, —чу, ~тит о. 


КИПЯТИТЬ. 
вскользь [Ї$Ко1!$'] адо. 
еп passant, упомянуть 


о_чём-л. ~ mentionner qch 
еп passant. 

вскоре [fskôri] адо. bien- 
tôt, sous peu. 

вскоч||йть1° [fskaëit'] vi 
рі, —у, ~u T, ipf вс ка- 
кивать 1. (на что) 
sauter (sur qch), 2. (с чего) 
se lever brusquement, sauter 
sur ses pieds. 

вскрывать! [fskryvât'] оѓ 
ipf о. вскрыть. 

вскр|ыть!2* [fskryt'] vt 
рі, бю, ~ бет, ipf вскры- 
вать 1. ouvrir; décacheter; 
2. dévoiler; déceler; 3. méd. 
disséquer; —ыться 1. se 
dévoiler; être décelé; 2. dé- 
bâcler (rivière). 

вслед [îsl'et] I adv.: ~ 
за (+ Z) à la suite de, après; 


HATÁ ~ за кём-л. marcher 
sur les pas de qn; Il prép. 
(+ D) après; смотреть ~ пбез- 
ay suivre le train du regard. 
вследствие [fsl'étsitiviiil] 
prép. (+6) par suite de, 
en conséquence de. 
вслух [fstux] адо. à haute 
voix; читать — lire à haute 
voix. 
всмятку [їзт'а{Ки] adv.: 
яйцо ~ œuf à la coque. 
всплеснутьЗ°” [fspl'esnut'] 
vi рі, ipf всплёски- 
вать: ~ руками frapper 
des mains. 
всполош||йться4° [fspala- 
Syttsal vi pj, —усь, —йтся, 
sans ipf S'alarmer. 
вспоминать! {[fspaminät'] 
ut et vi (о чём, о ком) ipf 
1. о. вспомнить; 2. recons- 
tituer dans la mémoire; 14- 
cher de se rappeler. 
вспбмн||ить%* [fspémnit'] 
ut et vi (о чём, о ком) pf, 


—ю, ~H т, ipf вспоми- 
нать ве souvenir, se 
rappeler. 


вспомогательный!* [їѕрә- 
magâtil'nyj} adj. auxiliai- 
re; de secours. 

вспыл||итьї%° [fspylit'] vi 
pf, —ю, ~ú т, sans ip} s'em- 
porter, s'irriter, se mettre еп 
colère. 

вспыльчивый! [fspýl! 
Civyi] adj.. ~, ~a emporté 
prompt à se mettre en colère. 

вспыхивать! [fspyyxivat'] 
vi ipf о. вспыхнуть. 

вспыхнутьЗ*  [fspyxnut'] 
vi рі, ір вспыхивать 
1. s’enflammer, prendre feu; 


BCT 


оа 


вся 
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éclater (incendie); 2. fig. 
éclater, se déclencher (£guer- 
re,etc.); s’allumer (passion); 
3. rougir. 

вста||вать!3°* [fstavät'] vi 
ipf, —ю, ~ë т, gér.—B à A, 
imp. ~ва й о. встать. 

вставить [fstävit'] vt 
pf, —л ©, ~un т, ipf вста B- 
лять mettre, placer (dans 
qch); insérer; —ить стёкла 
vitrer, p ser les vitres; —итьв 
раму encadrer; —ить зубы 
se faire faire des fausses 
dents. 

вставлять! [fstavl'ät'] vt 
ір} о. вставить. 

вста||ть [fstat']oi pf, —ну, 
—нет (is), ipf вста- 
вать 1. se lever, se met- 
tre debout; quitter le lit; 
se relever (après une mala- 
die); —ть из-за стола se 
lever de table; 2. (на что) 
monter sur; mettre le pied 
sur; 8. se dresser; se po- 
ser (question); 4. $'аггё- 
ter (montre; voiture) <> река 
—ла 1а rivière est pri- 
se. 
встре||тить4*, [fstr'étit'] 
vt рі, —чу, 1-тит, ip} 
встречать 1. гепсоп- 
trer; se heurter (à des diffi- 
cultés); —тить на улице 
croiser dans la гие; —тить 
Ha вокзале aller chercher 
à Іа gare; 2. accueillir; 
3. сопо. fêter (le Nouvel an, 
le Premier mai, etc.); 
титься 1. se rencontrer, 
se voir; se croiser; 2. (с кем, 
с чем) rencontrer; se heur- 
ter à 


Pr = 


встрёча4* [istriéëls] f 1. 
rencontre, entrevue; accueil; 
2. sport rencontre, match. 

встречать! [Їзїт!её!а11] 
ut ipf о. встретить. 

встрёчный!* [fstr'éé'nyi] 
I adj. de rencontre; ~ пбезд 
train croisé; ~ Bérep vent 
contraire, II т passant; 
пёрвый — le premier venu. 

BcTynäTb! [fstupát'] vi 
ipf о. вступить; ~CA 0. 
вступиться. 

вступительный! * [fstupi- 
til'nyi] adj. d'entrée; inau- 
gural; ~ экзамен examen 
d'entrée; ~ взнос versement 
d'entrée. 

вступ||йть4° [ifstupit'] vi 
(eo что) рі, ~1 ©, ~ит, 
ір вступать diff. sens 
entrer; войска —или в гӧ- 
род les troupes sont entrées 
dans la ville; —ить в пар- 
тию adhérer ац parti; 
—ÜTE в союз с кём-л. $'аШег 
а qn; —ить в силу entrer 
en vigueur; —йть в брак 
с кём-л. offic. se marier 
avec дп; —ить на престбл 
monter sur le trône. 

вступ||йться4° [fstupittsa] 
vi (за кого) pf, —л ØC b, 
—ится, р{вступать- 
ся intervenir en faveur (de 
дп); défendre; prendre le 
parti (de дп); prendre la 
défense (de qn). 

всходйть4° [isyadit'] vi 
ірі, всхожу, всхб- 
дит ©. взойти. 

всюду [fs'údu] адо. par- 
tout. 

вся [15'а] о, весь, 
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всяк||ий[Ї<$!АКЇЇ] pron.-adj.\ ner; attirer; ~ca (во что) 
déterm. (comme adj. За) 1.|s’habituer, se faire (à qch). 


chaque, tout; toutes sortes 
de; —ий раз chaque fois; 
на —ийслучайа tout hasard; 
BO —ом случае en tout cas; 
без ~ ой жалости sans aucune 
pitié; 2. chacun. 
втихомблку [ftiyamólku] 
adv. en cachette, à la déro- 
bée, à la sourdine. 
вторгаться! [ftargättsa] 
vi ipf о. вторгнуться. _ 
втбрг||нуться3 ** бге - 
nuttsa] ui (во umo) pf, 
р. —ся, —-—лась, ipf 
вторгаться envahir, 
faire irruption dans; péné- 
trer. 
вторично [ftarit'no] adv. 


pour la seconde fois. 
втбрник [ftornik] т 
mardi. 

Bropoñl® [ftaroi] num. 
ord. second; deuxième. 


второпях [ftorap 'аҳ] adv. 
à la hâte. 

второстепён|ный!* [[{ә- 
ros't'ep'énnyi] adj., —ен, 
~н а secondaire; accessoire; 
de second ordre; —ная роль 
rôle secondaire. 

втрӧе [1г611] adv. 
fois, au triple. 

втроём [гаібт] adv. à 
trois, tous les trois. 

втыкать! [ftykát'] оѓ ipf 
U. воткнуть. 

втягивать! [ft'ägivot!] ut 
ipf о. втянуть. 


trois 


втянутьз с [ft'enüt!| ut 
ПОО втягивать 
1. tirer (dans qch), faire 


monter; 2. (во что) entraî- 


By3!l*{vus] m (abréviation 
de высшее учёбное заведё- 
ние) école supérieure. 

вулканї* [vulkán] т vol- 
can. 
вход! [fyot] m diff. sens 
entrée; — воспрещён entrée 
interdite, défense d'entrer; 
главный — entrée princi- 
pale, portail. 

вход||итьї%ї° [fyadit'] vi 
ірі, вхожу, —ит о. вой- 
TH. 

ВЦСПС [vètssospeés] т 


indécl. (abréviation de Все- 


союзный Центральный Совет 
Профессиональных Союзов) 
Conseil Central des Syndi- 
Cas de TURS 


вчера [fč'ęrá] adv. hier. 
вчерашний? * [fč'erášnii] 
adj. d'hier. 


вчернё [fč'ęrn'é] адо. еп 
brouillon. 

вчётверо [fé 'ét'vira] айо. 
quatre fois, au quadruple; 
— шире quatre fois plus 
large; сложить ~ plier еп 
quatre. | 

вчетвером [1 'v'erom] 
айо. à quatre, tous les qua- 
үте: 

въезд!* [viest] m entrée. 

въезжать! [vieZiZ!'ät!] vi 
ipf о. въехать. 

въёхать [viéyot'] vi pf, 
въёду, въёдет, ipf 
въезжать (:5.) 1. (во что) 
entrer (en voiture, à cheval); 


— во двор entrer dans 1а 
cour; 2. (на umo) monter 
(sur qch) (en voiture, à 





Bbi 902 _ выв 
cheval), ~ на пригброк| выбор!* [vÿbor] т, sans 
monter sur une cciline. |pl. choix; alternative; на 

вы [vy] pron. pers. de|~ au choix; большой ~ TO- 


2 pl., GAP вас, D вам, 
[ вами vous. 

вы... préverbe, sens princi- 
paux: 1. mouvement du de- 
dans en dehors, sortie, extrac- 
Lion, p. ех. выйти sortir; 
выехать Sortir (en voiture, 
à cheval), выпустить laisser 
sortir; выгнать chasser (de- 
hors); выбросить jeter de- 
hors; вырвать arracher; 
2. parachcvement, plénitude 
d'action (parfois en combi- 
naison avec le suffixe -ca) 
p. ех. выпить Vider (un 
verre); вырасти croitre, de- 
venir grand; выспаться 
bien dormir, dormir assez; 
3. acquisition de qch par 
laction, p. ех. выпросить 
obtenir à force de solliciter; 
выиграть gagner (dans ип 
feu). 

выбивать! [vybivät'] vf 
ipf о. выбить. 

выбирать! [vybirät'] of 
ipf о. выбрать. 

выбить! ! * [vyÿbit'] vt pf, 
—ью, —ьет, imp. ~e й, 
ipf выбивать 1. faire 
tomber (qch des mains), 
casser (un vitre), enfoncer 
(une porte), 2.: —ить пыль 
из чего-л. épousseter qch; 
3. déloger (l'ennemi); 4. 
frapper (une médaille, etc.); 
< —ить из колей 4езахег; 
—иться: —иться из сил 
être а bout de forces; 
—иться в люди соло. faire 
ѕоп сһетіп, 


варов grand assortiment de 
marchandises. 

выборный! |уУБэгпу]] 
l adj. électif, II т élu; de- 
puté. 

выборы [vybory] pl. s. 
(comme m la) élections. 

выбрасывать! — [уубгазу- 
vot'] vt ipf о. выбросить. 

выбратьб* [vybrot'] vt pf, 
выберу, выберет, 
imp. выбери, ipf выби- 
рать 1. choisir; 2. élire. 

выбраться [výbrəttşə] 
vi рі; выберусь, B Bl- 
берется, mp. выбе- 
рись, ipf выбирать- 
ся sortir, se tirer (de qch); 
~ на дорогу prendre [trou- 
ver] le bon chemin. 

выброс:ить** [vyÿbrosit!] 
vi рі, выброшу, ~ит, 
imp. —и, ipf выбрасы- 
вать jeter dehors; —ить ко- 
гӧ-л. на улицу jeter qn sur 
le pavé. 

выбывать! [vybyvât'] ої 
{рї о. выбыть. 

выб|ыть (ууру! vi pf, 
~у AY, ~удет (is), ipf 
выбывать partir; quit- 
ter; —ыть из игры sortir 
du jeu. 

вывесить [vyvisit'] vt 
рї, ~ш у, ~сит, imp. ~си, 
ірі вывешивать SUS- 
pendre; hisser (un drapeau); 
afticher (un avis, etc.). 

выве с ||каЗ** [vyviska] /, 
Gpl ~o к enseigne. 

выве[[сти?* [vyÿvis'ti] of 
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pf, ~д у, —дет, (пр. —ди, 
р. —л, ла, ipf Bbh BO- 
дить 1. faire sortir; emme- 
пег; retirer; —сти из затруд- 
нения tirer d'embarras; 2. 
exterminer, détruire (des pa- 
rasites); 3. enlever (des ta- 
ches); 4. faire éclore (des pou- 
lets); 5. déduire; <> —сти из 
терпения faire perdre patien- 
се; —сти из себя mettre hors 
de soi, —сти из строя mettre 


hors de combat [hors de 
service |. 

вывешивать [vyv 'éšy- 
уэ{!] vt ipf о. вывесить. 


вывихнутьЗ* [vývixnut'] 
ut pf. ipf moins us. démettre, 
disloquer. 

вывод!* [vyvot] m 1. dé- 
duction; conclusion; сдёлать 
~ tirer une conséquence; 
conclure; прийти k ~y venir 
à la conclusion: 2. retrait, 
évacuation; ~ войск le re- 
trait des troupes. 

выводйть+° |vyvadít'] vt 


ipf, вывожу, выво - 
дит о. вывести. 

вывоз!? [vyvos] m, sans 
pl. exportation. 


выгадать! [výgədət'] vt 
р, ipf выгадывать 
gagner; épargner; ~ время 
gagner du temps. 

выгадывать! [vygädyvot'] 
ut ipf о. выгадать. 

выгляд|[етьз* [vyglidit'] 
vi ipf, выгляжу, —ит, 
imp. inus., sans рі avoir l'air; 
он хорошо [плбхо]-—ит il а 
bonne [mauvaise] mine; он 
—ит счастливым il а lair 
heureux. 


выглядывать! [vygl 'а- 
dyvət'] vt ipf о. выглянуть. 

выглян||уть$* [vyÿglinut'] 
vi pf, imp. ~n, ipf выгля- 
Ab вать regarder (dehors); 
—уть из окна regarder par la 
fenêtre; солнце —уло из-за. 
туч le soleil а émergé des nua- 
ges. | 

выг|\нать^* [vÿgnot'] vt р, 
— OH, —OHHT, тр. ~они, 
ірі выгонять chasser (de- 
hors); mettre à la porte. 

выговаривать! [vygaväri- 
vət] ipf 1. vt о. выгово- 
рить; 2. ui (кому) conv. 
réprimander, faire une ге- 
montrance. 

выговор!* [уубэуэг] m 
1. blâme, réprimande; 
2. prononciation; accent. 

выгово; [ить  [výgəvə- 
г] vt pf, ~ю, ~ит, 
imp. ~и, ір выговари- 
вать prononcer, savoir 
prononcer, OH не может —ить 
[не выговаривает] «р» il ne 
sait pas prononcer [е «г». 

выгода!  [vigodol f 
avantage, profit; gain, из- 
влечь —у из чего-л. tirer 
profit de qch. 

выгодный! [vyÿgodnyi]l 
adj., ~ен, ~на avantageux; 
lucratif. 

выгонять! [vygan'ât'] оѓ 
ipf о. выгнать. 

выгружать! [vygružát'] 
ut ipf о. выгрузить. 

выгру[зить?* [vygruzit!] 
и pf, ~x у, ~ зит, imp. 
~3 H, ipf выгружать 
décharger, débarquer. 

выгруз|ка3** [výgruskə] f. 


BbIA 


Gpl ~o к décharge, décharge- 
ment: débarquement. 

выда|вать!З3*” [vydavát'] 
ut ipf, ~b, ~ёт, gér. 
~B á я, part. pass. ~B å e- 
мый, iMP. ,—B 4 À у. вы- 
дать; —ваться 1. о. выдать- 
ся; 2. pf peu us. saillir; 
avancer, 8. sans рі se dis- 
tinguer. 

выда|ть [výdət'] vf pf, 
~M, —ШЬ, ~CT, —HHM, 
—дите, ~дут, imp. —й 
(is.), ipf выдавать 
1. donner; délivrer; —ть 
зарплату payer les salai- 
res, 2. livrer (un criminel); 
3. dénoncer; trahir; —ть себя 
se trahir, 4. faire passer 
pour; —ть себя за кого-л. 
se donner pour qn; < ~ть 
замуж marier (р. ex. sa fille); 
—ться se présenter, se trou- 
Ver; как только —лся слу- 
чай dès que l’occasion s’est 
présentée. 

выдача“4* [výdəč'ə] f 1. 
distribution, paiement, dé- 
Пугапсе; livraison; 2. ex- 
tradition (d'un criminel). 

выдающийся  [vydaiü- 
S'Siis'a] adj. (comme partici- 
pe) éminent. 

выдвигать! [vydvigât!] ut 
ipf ©. выдвинуть. 

выдвинутьЗ* [vydvinut!] 
vt рі, ірі выдвигать 
1. tirer (un tiroir); 2. avan- 
cer (vt); produire (un argu- 
ment, еіс.); 3. désigner (pour 
l'élection); ~ в кандидаты 
proposer comme candidat; 
—Сся 1. avancer (vi), 2. se 
distinguer. 
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выдел|итьй* [vydilit'] ot 
рі, —ю, ~u т, imp. ~u, ipf 
выделять 1. mettre а 
part, choisir; 2. désigner; 
assigner; 3. distinguer; —ить- 
ca se distinguer. 

выделять! [vyd'el'äti] шї 
ipf о. выделить. 

выдержанный [уу4и- 
Zonnyi] adj., ~, -на 1. qui 
a de la retenue; 2. consé- 
quent; 3.: —ное BHHÔ vin 
vieux. 

выдерж||ать5* [vyÿdiriot'] 
ut pf, ~y, —ит, ipf Bhl- 
дёрживать 1. sup- 
porter, soutenir (un poids); 
2. subir; endurer; —ать 
экзамен раззег ип ехатеп 
(avec succès); <> —ать роль 
soutenir son rôle; он не ~an 


и рассмеялся il ne put 
s’empêcher de rire. 
выдёрживать! [у уй!ёг- 


Zyvot'|vtipfu выдержать. 

выдержка? ** | [výdirška] 
f extrait. 

выдержка3 ** II f, sans pl. 
maîtrise de soi, endurance, 
fermeté. 

выдохнуть3* [vydoynut'] 
vit р, ipf выдыхать 
expirer. 

выдох|нуться? ** [vÿdoy- 
nuttso] vi pf, р. ~c a, ~- 
лась, ipf выды хать- 
ся 1. perdre son parfum 
[odeur]; 2. fig. s'épuiser. 

выдумать! [vydumot'] ut 


рї, ip выдумывать 
inventer; forger de toutes 
pièces. 


выдумывать! [vydümyvat'] 
ut ipf о. выдумать. 
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выдыхать! [vyvdyyät'] оѓ 
ipf о. выдохнуть. 

выдыхаться! [vydyyáttsə] 
ui ipf о. выдохнуться. 

выезд! * [vÿjist] m sortie; 
départ. 

выезжать! [vyiez'Z'ât'] 
ui ipf о. выехать. 

выехать [vyirxati] vi 
рї, ~a y, —дет, sans imp. 
(is.), ipf выезжать 
partir, quitter; —хать из 
квартиры déménager. 

выз[|ватьб [vyzvoti] vt 
рі, —ову, —овет, imp. 
—ови, İpf вызывать 1. 
faire venir, mander; appeler; 
— в суд citer en justice; 
—вать ученика interroger 
un élève; 2. exciter; рго- 
voquer, —вать подозрения 
éveiller des soupçons; 
ваться (+inf.) s'offrir (de 
faire qch). 

выздоравливать! [уу24а- 
râvlivot'] vi ipf, о. выздо- 
роветь. 

выздороветь! — [уу24эгэ- 
ү] vi pf, ipf выздо- 
равливать guérir, se 
remettre, se rétablir. 

вызов!* [vyzof] m 1. ap- 
pel, rappel; 2. défi. 

вызывать1 [vyzyvât'] vt 
ірі о. вызвать. 

вызывающий! [vyzyvá- 
jus '8ii] adj. provocant; —ее 
поведение conduite provo- 
cante. 

выйграть![уўїргәї!] ut pf, 
ipf выйгрывать diff. 
sens gagner. 

выйгрывать! [vyigryvot'] 
ut ipf о. выиграть. 


nr вв 


выигрыш& [výigryš] т 
1. diff. sens gain; — времени 


temps gagné; 2. lot (dans 
une loterie). 
выйти [výiti] vi pf, 


~A у, ACT, бир. “ДЕШЕ 
вышел, вышла, part. 
р. вышедший (is), ipf 
выходить 1. sortir; des- 
cendre (d’un autobus, еіс.); 
s’en aller; —ти на сцену en- 
{гег dans la scène; он вышел il 
n’est pas là; 2. paraître (livre); 
3. être dépensé; y меня вы- 
шли все дёньги je suis à 
court d'argent; 4. réussir; это 
He-BBIUNO [вышло xopowó] 
cela n’a pas réussi [a bien 
réussi]; 5. résulter; из этого 
вышли одни неприятности 
са n’a abouti qu’à des еппи- 
is; его статья вышла слиш- 
ком длинной finalement son 
article est devenu trop long; 
как (всё) Это вышло? сот- 
ment ça s’est passé?; <> —ти 
замуж зе marier, prendre 


un mari; ~ти в отставку 
donner sa démission; —TH 
из употребления sortir 


d'usage; —ти из затруднёния 
se tirer d'embarras; —ти из 
терпения perdre patience; 
—ти из себя s’emporter, 
éclater (fig.). 
выкидывать! [vykidyvot!] 
ut ipf о. выкинуть. 
выкинуть3* [vykinut'] vź 
pf, ipf выкидывать 
jeter (dehors). 
выкладывать" [vykłády- 
vot'] vt ipf о. выложить. 
выключатель? [vykl'u- 
C'âtil!] m interrupteur, 


ВЫК 


ола 
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выключать! [vykl'uč'át!] 
ut ipf о выключить. 

выключить“? [у уК1!и- 
Cit'}] vt рў, ~у, ~и т, imp. 
~n, ipf выключать 
débrancher; débrayer; —ить 
свет |радио] débrancher 
l’électricité Па radio]. 

выкро||йкаЗ**° [vyÿkroiko]f, 
арі —е к patron. (couture). 

выкупать! [vÿkupot'| vt 
рі о. купать. 

выкупать! |ууКира*!] 
ірі о. выкупить. 

выкуп|ить** [vyÿkupit'] vf 
рі, ~na 10, —ит, imp. ~и, 
ipf вы купать racheter; 
—ить из-под залога déga- 
ger. 

вылезать! [vyl'ezät'] vi 
ipf о. вылезти. 

вылез|| ги? [vylis'ti] vi 
рі, ~y, —ет, imp. ~и, р. ~, 
~л а, ipf вылезать 1. 
sortir (ел grimpant), 2. conv. 
tomber (cheveux). 


ut 


выливать! [vylivát'] vt 
ipf о. вылить. 

выл. |ить11° [УуНЕ ut 
(что из чего) рі, ~ъю, 


~b ет, imp. ~e й, ірі Bhl- 
ливать l. verser; vider; 
2. mouler; —иться 1. (из 
чего) s'écouler; déborder; 
2. (во что) aboutir (а gch), 
prendre la forme (de qch). 

вылож||ить4* [výtəžyt'] vt 
pf, ~y, ~n T, imp. ~un, ipf 
выкладывать 1. (что 
из чего) mettre dehors; étaler; 
2. fig. conu. exposer; racon- 
ter; 3. (что чем): —ить плй- 
тами daller; ~ить кирпичом 
briqueter. 


BbiMOTáTb! [vymagät'] ої 
ipf, sans pf extorquer. 
вымысел! ** [vÿmysit] m, 


—л ы invention; fiction. 
вымы WIJIL н||ный! * [уу- 
myšlınnyjļ] adj., ~, ~Ha 


inventé, —ное имя pseudo- 
nyme. 

вымя? [уўт!ә] n, 
pl. tétine. 
вынес[|ти?* 


sans 


[vynis'til vt 
рі, ~y, =е ітр. ~H, 
р. ~, —ла, ipf вы H O- 
сить 1. porter (dehors); 
етрогїег; 2. $иррогїег; 
endurer; < —ти приговор 


prononcer un arrêt; —TH 
резолюцию adopter une 
résolution. 


вынимать! [vynimät'] vt 
ipf о. вынуть. 

выносить? ° [vynasit'] vt 
ірі, ~o mý, бесит о. 
вынести. 

вынбслив|ый1* [уупб$!- 
Нуу!] adj., ~, ~a endurant, 
résistant. 

выну[дить** [výnudit'] vt 
(кого к чему ou +inf.) pf, 
~X у, —дит, imp. ~An, part. 
р. pass. ~жденны й, 
ipf вынуждать con- 
traindre; obliger; forcer. 

вынуждать! |vynuždát'] vt 
ipf U. вынудить. 

вынутьЗ* [výnut'] ot (что 
из чего) pf, ipf BHHHMÂTE 
(re)tirer; sortir ci extraire. 

выпад!1* [уурэ{] m sortie, 
attaque; рёзкий — algarade. 

выпадать! [vypadät'] vi 
ipf о. выпасть. 

выпа||сть?* [vyÿpos't'] vi 
pf, —ду, —дет, imp. ~An, р. 
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—л, ла, ірі выпадать 


(d’un livre); 2. fascicule; 


1. tomber; у меня это —ло | З. promotion; прошлогодний 


из памяти cela m'est sorti de 
ia mémoire; 2. tomber (pré- 
cipitations atmosphériques); 
—л снег il а пеісе; 3. 
échoir; —сть на долю кого-л. 
échoir а дп; ему —ло счастье 
il eut la chance (de). 

выпи||сатьб° [vypisot'] vt 
рі, —шу, ~шет, imp. —ши, 
ірі выписывать 1. ex- 
traire (en écrit); 2. faire venir 
(un livre, etc.); —сать газету 
s'abonner à un journal; 
—сать из больницы donner 
l’exeat. 

выпйсывать! [vypisyvot!] 
Ut ipf о. выписать. 

выполн||ить** [vypoinit'] 
ut рі, ~ю, ~n T, ірі B b- 
полнять exécuter, accom- 
plir; remplir; —ить обеща- 
ние tenir sa promesse. 


выполнять! [vypatn'äti] 
ut ipf о. выполнить. 

выправ||итьз* [vyprovit'] 
Ut р, ~лю, ~u T, ipf 
выправлять redres- 
ser; corriger. 

выправляйтьЬ.  [vyprav- 


1!А1!] vt ipf о. выправить. 
выпрям||ить?° [vÿprimit'] 
ut рі, —л 10, ~H T, ітр. —и, 
ipf выпрямлять redres- 
ser; —иться se redresser. 
выпрямлять! [vypr'ęm- 
1!А{!] vt ipf о. выпрямить. 
выпукл||ый!* [vypuktyil 
ват. , c. m. inus., ~a 
convexe; bombé; en relief. 
выпуск5* [ууризК] m 1. 
production (processus); émis- 
ion (d’argent); publication 


~ promotion de l’année 
dernière. 

выпускать? [vypuskát!] 
ut ipf и. выпустить. 


выпу||ститьї* [vypus'tit!] 
Ut рі, ~u y, —стит, ipf 
выпускать 1. laisser 
aller, laisser sortir, lais- 
ser partir; ~стить из рук 
lâcher, laisser échapper; 
~CTHTb на свободу mettre en 
liberté; 2. émettre (des bil- 
lets de banque, еіс.); 3. 
publier (un livre); 4. pro- 
duire; livrer (la production); 
5. former, préparer (des spé- 
cialistes); 6. omettre; < 
~CTHTb йз виду perdre de 
vue. 

выпутаться! [vyputottso] 
vi pf, ipf выпутывать- 
ся 1. se dégager, 2 
se tirer (d'affaire); se dé- 
brouiller. 

выпутываться [vypúty- 
vəttşə] vi ipf о. выпутаться. 

вырабатывать! [vyrabá- 
{ууәї!] vt ipf v. вырабо- 
тать. 

выработать! [vyrobototi] 
ut р, ipf выраба тыс 
вать 1. produire, fabri- 
quer; 2. élaborer (un plan). 

выражать! [vyrazät'] ví 
ірі о. выразить. | 

выражёние?* [уугай6п 1] 
п 1. expression, — лица 
expression du visage; 2. 
expression, locution. 

выразйтел||ьный!* [vyra- 
zitil'nyi] adj., ~e H, ~b на 
expressif. 
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выра||зить4* [vyroziti] of 
р}, —жу, —зит, (тр. ~зи, 
ipf выражать exprimer. 
вырастать! [vyrastät'] vi 
ipf о. вырасти. 
выраст[|и?* [vyÿros'ti] vi 
р}, —у, ~ет, р. вырос, 
выросла, ipf вырас- 
тать 1. croître, grandir; 
2. pousser (plantes); 3. fig. 
s'élever, se dresser (obstacle); 
4. augmenter (ui: prix.elc.). 
выраст||ить** [vyros'tit'] 
ut р, выращу, ~ит, 
ірі выращивать éle- 
ver (des enfants, des ani- 
maux), cultiver (des plan- 
Les). | 
выріщиватьі [ууга$'$1уәї'] 
Ut ipf о. вырастить. 
вырв|атьб* 1  [vyrvoti] 
ut pf, ~y, ~e T, ipf B Hi p bl- 
вать diff. sens arracher; 
—ать с кӧрнем déraciner; 
—ать зуб extraire une dent. 
вырвать [1 vi impers. 
рї, —eT о. рвать П. 
вырод||иться4* [vyrodittso] 
vi pl, 1 sg inus., ится. 
imp. inus., ipf вырож- 
даться dégénérer; —иться 
во что-л. dégénérer еп qch. 
вырожд|| аться* [vyraž- 
dáttşə] vi ipf о. выродить- 
ся. 
вырон||ить** [уўгәпїї!] vt 
рі, —ю,-—и т, тр. ~n, sans 
ipf laisser tomber; —ить из 
рук laisser échapper. 
выручать! [vyrut'ât'] vt 
ipf о. выручить. 
выруч[|ить4* [výručit'] о 
рї, ~y, ~n т, imp. ~», ірі 
выручать 1. (кого) venir 


еп aide (à qn); sauver: —ить 
кого-л. из беды tirer ап 
d'embarras; 2. gagner (de 
l'argent). 
вырывать! [vyryvât'] ot 
ipf о. вырвать 1. 
высад||ить° [vysodit'] ої 
рї, высажу, —ит, imp. 
—и, ірі высаживать 1. 
faire descendre; débarquer; 
2. transplanter (des plantes). 
высаживать! [vysäzyvat!] 
vt ipf о. высадить. 
высел||ить?* [vysilit'] vt 
рі, —ю, —ит, imp. ~n, ірі 
выселять expulser; faire 
évacuer. 
выселять! [vys'el'ât'] ої 
ipf о. выселить. 
выска||затьб* [vyskozot'] 
Ut рі, -жу, жет, imp. 
—жи, ір высказывать 
dire, exprimer (une opinion). 
высказывать! [vyskäzy- 
үәі!] vt ipf о. высказать. 
выслатьб* [vystot'] vt pf, 
вышлю, вышлет, ipf 
высылать 1. envoyer, 
expédier, 2. déporter etes 
высмёивать! [ууѕт ‘ёі - 
уәї!] ut ipf о. высмеять. 
высм‹ || ятьб [vysmiiit!] 
ut рі, ~ю, ~ет, ipf Bh- 
смёивать ѕе moquer de, 
railler; tourner еп  déri- 
sion. 
высбвывать! [vysévyvot'] 
ut ір} о. высунуть. 
высбк||ийЗ* [vysékii] adj., 
высоки, comp. 
выше 1. haut, élevé: 
grand; —oro рбста haut de 
taille; ~as температура tem- 
pérature élevée; fièvre; 2. 


р 
==; ~d, 
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fig. élevé, sublime (sfyle,|c речью prononcer un dis- 
еіс.); 3. тиз. haut, aigu. Е —ить по радио parler 
высӧкӧ [уузако, үууѕӧкә] |а la radio; —ить в защиту 
айо. haut (а4ч.). когӧ-л. prendre la cause de 
высокомёр||ный!° [vysəka- | qn; 3. partir; —ить в похбд 
m'érnyi] adj., —ен, ~на | епігег en campagne. 
hautain, arrogant; altier. выступлёние?* [vystupl'é- 
выс||ота!*[ууѕаќа]/, —бты | niit] n 1. intervention; 
1. hauteur; altitude; 2. élé- | discours; entrée (d’un ar- 
vation, éminence. tiste); 2. départ. 
высох||нутьЗ** [уу$әупиї!]! высунутьЗ* [vysunut'] vf 
vi рі, р. ~, Л ао. сохнуть. | pf, ipf высбвывать 
выставить [vyÿstovit'llsortir (vt), ‘avancer (vt); 
ut pf, —лю, ~ит, ipf|— язык tirer la langue. 
выставлять 1. avan-| высш|ий“* [výššyi] adj:, 
cer (vt), mettre en avant; sup. de высбкий supérieur; 
2. exposer; étaler; — ить | suprême; —ее командование 
напоказ exhiber; 3. conv. | haut commandement; ~ее 
mettre dehors, mettre à Іа | общество la haute société: 
porte; <> —ить кандидатуру —ее образование enseigne- 
poser la candidature. ment supérieur; —ая шкбла 
Bbicrag||ka3*? [vystofko] f, | école supérieure; <> в ~ей 
Gpl ~o к exposition, exhi-|crénenn au plus haut degré. 
bition; étalage. высылать! [ууѕуіа4{!] vt 
выставлять! [vystavl'át!]|ipf о. выслать. 
ut ipf о. выставить. высыпать  [vÿsypot'] 
выстрел! [vystrit] m соир | pf, —лю, ~ner, imp. 
(de feu); пушечный ~ coup ~b, ір высыпать Iİ. ої 
de canon. verser, répandre (de la fari- 
выступ!* [výstup] m ѕаі- | ne, du sable, etc.); vider; 








lie; ressaut. 2. vi fig. conv. se précipi- 
выступать! [vystupât'] ор | ter. 
ipf 1. u. выступить; 2. высыпать! [vysypát'] оѓ et 
sans pf ressortir, saillir; 3. |0; ipf о. высыпать. 
sans рі marcher d’un air| вытаскивать! [vytáski- 
important. vot'] vt ipf о. вытащить. 
выступ||ить** [výstupit!]| вытащ||ить%* [výtəš'šit!] 
vi pf, —лю, ~u T, imp.\vt pf, ~y, —и T, imp. — и, 
~H, ipf выступать l.|ipf вытаскивать 1. ti- 
sortir; $'ауапсег; —ить из |гег, retirer; extraire; 2. conv. 
берегов déborder; 2. inter-|sortir (vt); 3. fam. chiper. 
venir, prendre la parole; se| вытека|]ть! [vyt'ękát'] vi 
produire (dans un concert, |ipf 1. о. вытечь; 2. sans 
dans un spectacle); —ить! pf prendre sa source (riviè 
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ге); 3. sans pf découler: 
s’ensuivre; отсюда ~ет, 
что... il s'ensuit que... 
вытереть? [vytiriti] vt 
Кер y, рет, р. ~ep 
~ерла, р вытирать 
essuyer; —ереть пыль с че- 
го-л. épousseter qch; —ереть- 
ся s'essuyer. 
вытесн||итьї* [vytisinit'] 
ut pf, —ю, —ит, ipf Bbl- 
TeCH Tb évincer; phys. 
déplacer. 
вытеснять! [vyt'es'n'ät'] 
ipf и. вытеснить. 
выте ||чь8* [vytiè'] vi pf, 
~K y, ~Y ET, ітр. іпиѕ., р. ~к, 


ut 


—кла, ірі вытекать 
s'écouler (au sens propre 
seulement). 


вытирать! [vytirät'] vt 
ірі о. вытереть. 

выть!2 [vyti] vi ipf, 
вою, воет, р} inch. 3a- 
выть hurler. i 

выход!* [уууәї] m 1. (ас- 
tion) sortie; 2. sortie; issue; 
3. parution (d’un livre), < 
~ из положения іѕѕие; знать 
все ходы и —ы connaître 
les tours et les alentours. 

выходить? ° [vyyadit'] vi 
ірі, ~x ӯ, выходит о. 
выйти; окна выходят в сад 
les fenêtres donnent sur un 
jardin. 

выход||каЗ** [vyyotko] f, 


Gpl ~o k sortie; boutade; 
algarade; ребяческая ~ka 
gaminerie. 


выходной!  [vyyadnói] 
adj. de sortie; ~óe платье 
robe de sortie: —ой день 
jour de repos. 


вычёркива||ть! [vyč'órki- 
vət'] vt ipf о. вычеркнуть 

вычеркнутьЗ* [vyéirknut'] 
vtpf,ipBHUËPKkHBATE 
biffer, rayer, Баггег; — из па- 
мяти effacer de la mémoire. 

выч||есть?* [vyéis't'] ш 
рі, —ту, ~тет, р. ~el, 
~ла, ірі вычитать 1. dé- 
compter, défalquer, déduire: 
math. soustraire; 2. retenir; 


prélever. 
вычет!* [уус] т défal- 
cation, déduction; retenue; 


за —ом чего-л. ... déduction 
faite de... 
вычислить [уусіѕ ИЦ] 
ut рі, —ю, ~u T, ipf Bhl- 
числять calculer. 
вычислять! [уубїз'1!4{1] 
у 
ut ipf о. вычислить. 


вычитать! [vyüität'] оѓ 
ipf и. вычесть. 
вычур|ный!* [výč'urnyil 


adj., —ен, ~H а baroque, 
maniéré. 

выше [уу$ә] I сотр. de 
высокий ef высоко plus 
haut; II адо. au-dessus, ci- 
-dessus. 

вышивать! [уу$ууаї!] ot 
ірі о. вышить. 

вышин||а1° [vyšyná] f, sans 
pl. hauteur; <> в ~é dans 
les airs. 

выш||ить!1* [ууу] vt 
рі, ~b ю, ~b €e T, imp. ~е й, 
ірі вышивать broder. 

выявить [vyiivit'] of 
рі, —лю, ~и т, imp. ~n, ipf 
выявлять montrer, faire 
voir; révéler. ` 

выявлять? [vyievl'ät'] ої 
ірі о. выявить. 
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выясн||ить@*_ [vyiis'nit'] 
Ut рі, —ю, —ит, ipf Bh- 
яснять tirer au clair, 
éclaircir; savoir au juste; 
—иться s'’éclaircir, être tiré 
au clair. 
ВЫЯСНЯТЬ! 

ірі о. выяснить. 
вьюга [v'iúgə] f tem- 
Mie ав neige. 

вьющ||ийся?* [v'iüs'siis'al] 
adj. (comme participe): ~ne- 
ся волосы cheveux bouclés 
[frisés];  —ееся растение 
plante grimpante. 

вязатьёс [v'ezät'] оѓ ipf 
вяжу, вяжет, {р} свя- 


[vyies'n'ät'] 
Ut 


rap 
вЯз||кий3* [viäskii] adj., 
~O K, ~K а, сотр. реи из. 


visqueux, gluant; bourbeux, 
fangeux. 

Básnyrbð*® [v'äznut!] vi 
(в чём) ipf, p- B Á 3(H ул), 
вязла,ррзавязнуть 
s'enfoncer; ~ в грязи s'em- 
bourber. 

вял[ый!* [у!а+уї] adj., ~, 
~a 1. flétri, fané; 2. fig. 
mollasse, indolent. 

вянуть?** [уү!апи{!]о/ ipf, 
р. вял, вяла pf 3a- 
вянуть se flétrir, se fa- 
пег; < у меня от этого 
уши .вянут conu. jen ai 


зать 1. lier; 2. {гїсо{ег.! des oreilles rebattues. 
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гавань8* [gávən!] f port. 

ranállro! [5%4а{'] vi ipf, 
р] restr. погадать 1. 
dire la bonne aventure; —ть 
Ha картах tirer les cartes; 
2. conjecturer., 

гад||кий3*°_ [gâtkii] adj., 
~O K, ~K å, сотр. гаже 
vilain, sale, mauvais. 

гадость8°* [gädas't']f conv. 
saleté, vilenie, ordure; сдб- 
лать ~ комў-л. faire une 
crasse à qn. 

ranka?’ [gad'úkə] f vi- 
père. 
газ!* [gas] m gaz. 

газёт||а!® [gaz'étə] f jour- 
nal; выписывать ~y s’abon- 
пег а un journal; стенная 
—a (abrégé стенгазёта) jour- 
nal mural. 
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гайказ ** [gáikə] f, Gpl 
ráek écrou. 

галӣнт ||ный!° [gatántnyi] 
adj., ~e н, —на galant. 
галерёяб* [gal'er'éja] f 
diff. sens galerie. 
галбши1* [с0165у] Ё pl, 
moins us. caoutchoucs 
(protégeant la chaussure). 
галстукЗ* [gâtstuk] тсга- 
vate. 
гамак3° 
һатас. 
гараж‘? [garáš] т, —й 
garage (pour automobiles). 
гарантир||овать?* [сэгап!- 
Игэуэё '] от ipf et рі, —ую, 
—у ет garantir. 

гардербб!* [gaord'er6p] т 
1. diff. sens garde-robe; 2, 
vestiaire. 


[сотак] т, ~и 


гар 
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гармӧника8* [garmónikə] 
f accordéon; губная ~ har- 
monica. 

гармонйр||овать?* [gar- 
manirovot'] vi (с чем) ipf, 
~y ©, ~y e T, sans рі S'har- 
moniser. 

гарнизбн!* 
garnison. 

гарнир!* [garnir] т cuis. 
garniture. 

гарь8* [gar'] f, sans pl. 
brûlé, пахнуть —ю sentir 
le brûlé. 

гасйть%° [gasiti] vt ipf, 
гашу, гасит, р} no- 
гасить éteindre. 
гас||нутьз** [gäsnut'] vi 
W 0. =. -ла, ріпогас= 
нуть diff. sens s'étein- 
ге. 

гастронбм! * [gəstranóm] т 
1. gastronome; gourmet; 2. 
magasin de comestibles. 
гвардия?* [gvárdijə] f gar- 
de (troupe d'élite). 


[gərnizón] m 


гвоздика3* I [gvaz dika] f| 


œillet. 

гвоздйкаЗ* II f, sans pl. 
clou de girofle. 

гвозд||ь?! [gvos't!] m clou; 
прибивать —ями clouer. 

где [gd'e] adv. où (sans 
changement de lieu); ~ бы 
то нй было ой que ce soit. 

гдё-либо [gd'élibs] adv. о. 
гдё-нибудь. 

гдё-нибудь  [gd'énibut'] 
аао. quelque part. 

генерал!* [gin'erät] m gé- 
néral. 

генеральн[|ый1* [gin'eräl!- 
nyi] adj. général; —ая лй- 
ния ligne générale; ~ая 





репетиция répétition géné- 
rale. 

генийал[||ьный1!1* [giniäl'nyi] 
adj., ~e н, ~b H а génial. 

гёний?* [g'énij] m diff. 
sens génie. 

гебграф!* [с'ебогәї] m géo- 
graphe. 

география? * 
[ géographie. 

геблогё? [с'еб!әк] т géo- 


[g'agräfiio] 


logue. 

гсолбгия? [g:atógija] f 
géologie. 

гербі? [g'erp] m, ~H 
blason, armoiries. 
геройческий? = [g'raiéis- 
kii] adj. о. геройский. 
гербйб* [g'ęrói] т diff. 
sens héros; Герой Советского 
Союза Héros de l’Union 
Soviétique. 

гербйскийзї  [gieroiskii]l 
adj. héroïque. 

гйбель8* [gibil'] f, sans 


pl. perte, mort; destruction, 
ruine; — корабля naufrage; 
идти на верную ~ Courir 
à sa perte. 

гиб [кий3* [21рК11] аа].,—ок, 
~K á, comp. —че 1. flexi- 
ble, souple; 2. fig. souple; 
—кая политика politique 
souple. 

гиС[|нутьЗ*°% [gibnut'} oi 
ipf, р. т peu us., f —ла, 
pf погйбнуть périr. | 


гигиёна! * [gigijénə] 
sans pl. hygiène. 
rual?’ [git] m guide (per- 


sonne qui accompagne des 
touristes). 

гидро... en composés hy- 
го... 
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гимн! * [gimn] m hymne; 
государственный гимн hym- 
ne national. 

гимнастикаЗ^ [gimnäs'ti- 
ko] f, sans pl. gymnastique. 


runóre3a!? [gipôtizo] f 
hypothèse. 

гипс!* [gips] m gypse, 
plâtre. 

гй||яЯя2*_ [gir'ol f poids 
(de balance); pl.: ~u sport 


poids et haltères. 
гитара! * [gitárə] f guitare. 


глав|а1° | [g ауа] f, ~n 
chapitre (d’un livre). 
raa8|| а1* II f, ~» chef, 


~á семьй chef de famille; 
BO ~é чего-л. à la tête de 
qch. 

главнокомандующий [g'àv- 
nəkamándujuš'šij] m (com- 
me adj. 4a) commandant еп 
chef. 

главв||ый!* [g'âvnyi] adj., 
f. c. peu us. principal; capi- 
tal; en chef; essentiel; —ый 
врач médecin-chef; —ый ró- 
poa chef-lieu; capitale; ~as 
улица la grande rue; <> —ым 
образом surtout, principa- 
lement. 

глагол!* [g'agôt] m gramm. 
verbe; спряжёние ~oB con- 
jugaison des verbes. 

гла||дить1ї* [gtłádit'] vt ipf, 
~X у, —дит, pf погла- 
дить 1. caresser; —дить 
собаку flatter ип chien; 
—дить прӧтив шёрсти SUr- 
tout fig. prendre а rebrousse- 
-ро!1; 2. repasser (le linge). 

глад||кий5* [glätkii] adj., 
~O K, —ка, сотр. гл à- 
же 1. uni, plat; —кая 


поверхность Surface polie; 
2. iisse, poli; —кая кожа peau 
lisse, 3. fig. coulant; facile 
(style). 

глаз!“ [61а5] m, ~а, Gpl 
‚ Pa в, на ~y 1. œil; 
2. pl.: ~а vue; хорбшие 
[плохие] —а bonne vue [vue 
basse]; <> Ha ~ au jugé, 
на —ах у кого-л. sous les 
yeux de qn; в ~а en face; 
за ~а en l'absence (de дп); 


— 


в —ах кого-л. aux yeux 
de qn; с ~y на ~ entre 
quatre yeux; закрыть —а 


на что-л. fermer les yeux sur 
qch; хоть выколи On 
n'y voit goutte. 

гласная [glásnəiə] f 
me adj. la) voyelle. 

гласност||ь8° [g ásnəs't']f, 
sans pl. publicité, notoriété; 
предать —и livrer à la pu- 
blicité. 

гласный [gtásnyi] m (com- 
me adj. 1а) v. гласная. 

глина!* [glino] f argile, 
terre glaise. 

глотать! [g'atät'] о! ipf, 


—„ 


(сот- 


рі глотнуть et npo- 


глотить avaler; englou- 
И слёзы refouler 
ses larmes. 

глол |хаз** [gtótkə] f, Gpl 


~o k gosier. 

глот[|ӧк3*° [g'atók] m, 
~K Á gorgée; одним ~KÓM 
d'un seul trait. 

глбх||нутьз** [01ӧупиЁ!] 
vi їр}, р. —(н ул), ~л а, 
pf оглбхнуть deve- 
nir sourd. 

глубже [głúbžə] сотр. de 
глубокий et de глубоко. 


6* 


— 


глу 
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глуб||ина!* 
—йны profondeur; fond; 
$ в ~инё души au plus 
profond du cœur, dans son 
for intérieur. 

глубок[|ийЗ“ [gtubôkii] adj., 
~, глубока, глубо- 
ки, сотр. глубже 1. 
profond: —ая тарелка assi- 
ette creuse; 2. fig. profond; 
амаисё; —ой ночью à une 
heure avancée de la nuit; 
—ая Осень automne avancé; 
—ая старость vieillesse avan- 
све; —ий мрак ténèbres 
épaisses, —ий траур grand 
deuil. 

глубоко  [gtubak6] 
profondément. 

глум||йться4* [gtumittsa] vi 
(над кем, чем) ipf, —л юсь, 
HTC A, pf ге. погл у- 
миться se moquer (de 
дп, de qch); railler; bafouer. 

глупост||ь8* [а1йрәз! у; 


айо. 


bêtise, sottise; говорить ~и ! 


dire des bêtises. 
глӱпцый!* [glüpyil adj., 
~, —а bête, stupide, sot. 
глух|6й3° [gtuyéil adj., 
~, —а, сотр. глуше i 
diff. sens sourd; прикйнуть- 
ся —HM faire la sourde 
oreille; 2. perdu, éloigné, 
тогі; ~óe место coin per- 
du; & —ая ночь nuit noire; 
—ая стена mur orbe. 
глухонемой!? [gtuyan'e- 
161] adj. sourd-muet. 
глуш||ить4° [giusyt'] ot 
ipf, ~ý, —ит 1. pf 3a- 
глушить étouffer (vt), 
assourdir; 2. pf оглушить 
abasourdir. 


[głubiná] [| 


глуш||ъ8* [gtuš] f, sans pl. 

P ~ù 1. coin perdu; trou; 
в ~й au fin fond de la pro- 
vince; 2. fourré; в —й лёса 
au fin fond de la forêt. 

глыб[а!* [gtýbə] f bloc; 
motte; ~b льда glaçons. 

гля||дёть5° [gl'ed'ét'] vi 
ipf, ~x у, ~дӣ T, gér. —дя, 
pf поглядеть 1. (aa 
кого, что) regarder; (за 
кем, чем) Surveiller, veiller 
(à qch); <> не ~as les yeux 
fermés; на ночь —дя à 
la nuit tombante; он тогб и 
—дй упадёт il risque bien 
de tomber; ~дёть сквозь 
пальцы Ha чтб-л. fermer les 
yeux sur qch. 

гна||ть5° [gnat'] оѓ ipf 
déterm. (cf гонять), ToO- 
ню, TOHHT, D. ~J, 
—л à, pfinch. погнать 1. 
chasser; poursuivre; 2. con- 
дите (un troupeau), 3. fig. 


pousser; presser, dépêcher; 
—ться р. ~лся, —лась, 
гнались 1. (за кем) 


poursuivre; 2. (за чем) être 
en quête (de qch); être à la 
recherche (de qch). 

гнев!* [gn'ef] m, sans pl. 


colère; fureur. 

гнедой!? [gn'edôi] adj., 
f. с. peu us. bai. 

гнездо! < [gn! ezd6] n, 


гнёзда1. nid; aire; свить 
себё — faire son nid; 2. fig. 
nid. 

гнёт!* [gn'ot] т, sans pl. 
орргеѕѕіоп; под —ом чего-л. 
sous le joug de qch. 

гнетӯщий  [рвп!е{й$'$11] 
adj. accablant. 


нй 


МБЕ И МЕн 


гол 





гнил||0й!°* [gnitôi] adj., ~, 


—а pr. et fig. pourri; pu- 
tride; —ая погода temps 
pourri; —ые зубы dents 
сагіёеѕ. 


гнить [gnit'] ui ipf, —ю, 
—ёт, р. —л, —ла (is.), pf 
сгнить р”. еі fig. pourrir. 

гнойб [gnoi] m, sans pl. 
pus. 

гнус||ный!°* [gnüsnyil adj., 
~e н, ~H а ignoble, infâme; 
—ная клевета calomnie in- 
fâme. 

гнуть? [gnut'] vt ipf, 
гну, гнёт, р/согнуть 


courber, plier; ployer; <> 
~ спину перед кём-л. 
plier l'échine devant qn; 


~ся (se) courber; ployer; 

—ся под тяжестью чего-л. 

plier sous le poids de qch. 
говор||йть4° [сәүагії!] ipf, 


—ю, —ит, р сказать, 
inch. заговорйть, 
restr. поговорить 1. 


vi parler; causer; —ить C KÉM- 
-либо о чём-л. parler а ап де 
qch; —йть по-русски parler 
russe; —йть хорошо [дурно] 
о ком-л. dire du bien [du 
mal} de qn; 2. vt dire; ~йть 
правду dire la vérité; не —я 
ни слова sans rien dire; < 
no правде —я à vrai dire; 
собственно ~я à propre- 
ment parler, —йт Москва 
radio ici Moscou. 

год [got] m, ~ы et ~а, 
Р.в ~Y, Gpl лет (leou с) 
an, année; в 5том —у cette 
année, в прошлом —у ľan- 
née dernière; ему два —а 
[шесть лет] Па deux [six] 


ans; Новый — le Nouvel ап; 
le jour de l'An; учебный ~ 
année scolaire; круглый — 
toute l’année; из ~а в ~ 
d'année еп année. 
год||йтьсяа° : [gadittsa] vi 


ірі, гожусь, ~йтся 
être bon à; convenir à; 
valoir; эта шляпа мне не 


—ится се chapeau пе me 
convient раз. 

годичный! * 
adj. annuel; 
d’une année. 

гӧд|ный!* [gódnyi] adj., 
~e H годна (для чего-л., 
к чему-л.) bon (à qch, pour 
qch); propre (à qch); valable 


[gadič'nyi] 
~ срок délai 


(pour qch). 
годовой! [gədavói] adj. 
annuel; ~ план plan an- 


nuel; plan de l'année. 

годовщина! * [godafs'sino] 
f anniversaire. 

гол1° [go:] m, —ы sport 
goal, but; забить — marquer 
un but. 

голландец? ** [galän dits] 
т Hollandais; ~ka? 
Gpl ~O к Hollandaise: 
—скийЗ* adj. hollandais. 

голов||а!! [gəlavá] f, F ó- 
ловы, Asg rónoBy 
diff. sens tête; <> с —ы до 
Hor des pieds à la tête; 
терять голову conv. per- 
dre la tête; повёсить голову 
conu. se décourager; вскру- 
жить голову conv. tourner 
la tête; у меня ~а идёт 
кругом conv. је ne sais où 
donner de la tête; уйти с 
—Ой во чтӧ-л. conu. S'adon- 
ner complètement а qch; 


ғол 


ар E 
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как снег на голову сопо. 
sans crier gare; сломя гбло- 
By conv. comme ип dératé; 
на свою голову conu. pour 
mon [ton, son] malheur. 

голод! * [gôtot] m, sans pl. 
1. faim, умирать с ~y 
mourir de faim; 2. famine. 

голодать! [goladät'|] vi 
ipf, рі peu us. 1. souffrir 
la faim; 2. јейпег. 

голодн ||ый!* [gatédnyil 
айј., голоден, голод: 
н а affamé; быть ~ым avoir 
faim; —ый год année de 
disette; —ый край contrée 


stérile, —ая -смерть mort 
par la famine. 
гололёдица5  [gotal édi- 
tsa] f verglas. 
голос! ° [gółəs] т, ~а 
diff. sens voix; возвысить 


— élever la voix; большин- 
ство —бв la majorité des 
voix, право ~a droit de 
vote, <> (все) в один ~ à 
l'unisson; à l'unanimité. 

голослбв||ный!* [gəiasióv- 
nyi] adj., ~e u, ~n a sans 
preuves; mal fondé; —ное 
обвинение accusation gra- 
tuite. 

голос||овать?* [gotosavät'] 
vi (за кого, что) ipf, ~Y ©, 
~ует, pf проголо- 
совать voter (pour qn, 
pour qch). 

голубой!? [gətubói] adj. 
bleu (clair), bleu de ciel. 

голубь?° [gótup'] m pi- 
сеоп; colombe. 

гбл|ый!* [gótyi] adj., ~, 
гола diff. sens пи; < ~as 
правда pure vérité; ~ые 


цифры rien que des chiffres; 
—ыми руками sans coup 
férir. 

гомеопаӣт!* [gəmapát] m 
homéopathe. 

гонёни||2** [gan'éniir] n 
souvent au pl. persécution; 
подвергать —ю [—ям] per- 


sécuter. 

гон||каз** [gônka] f, Gpl 
~о к 1. sans pl. conv. 
hâte, précipitation; 2. sur- 
tout аи pl. sport course, 
courses; <> —Ka вооружений 


course aux armements. 


гонорар!* [gonarär] m 
honoraires. 
гонять! [рап!а{!] оѓ ipf 


indéterm. (сі гнать), 
рі peu us. 1. chasser, faire 
courir, 2. (за чем-л.) сопо. 
faire faire des courses; en- 


voyer chercher (qch); —ся 
1. (за кем) poursuivre; 
courir (après qn); 2. (за 
чем) fig. сопо. rechercher; 


—ся за славой rechercher 
de la renommée. 

гор[|а!! [gará] f, ~m, 
Asg ~y 1. montagne; mont; 
в ~ах dans la montagne; 
2. fig. conu. amas, pile; 
<> идти в ~y monter; fig. 
faire carrière; идти nóa гору 
pr. et fig. descendre; не за 
—ами assez près; стоять за 
когб-л. ~бӧй соло. défendre 
ап de toutes ses forces; 
у меня —à с плеч свалилась 
conv. un poids m'est tombé 
du corps; пир —бй bomban- 
се. 
гораздо [garäzde] adv, 
(s'emploie avec les compara- 





гор 


tifs) (de) beaucoup, bien; 
— лучше beaucoup mieux. 
горбаз [| ый! * [garbät vi] 
adj., ~, ~a bossu. 
гӧрб||иться** [górbittsə] vi 
ipf, ~люсь, ~HTCA, 
pf сгорбиться se 
voûter, se courber. 
гор||диться?° [gardittsə] vi 
(чем, кем) ipf, ~X усь, 
—дится être fier de; s’enor- 
gueillir. 
гордость?3* 
sans pl. fierté; orgueil. 
гордый" * [górdyi] adj., 
~, —а, —о, горды fier, or- 
gueilleux. 
roplle?* [gór] п, sans pl. 
Нас; peine; 2. mal- 
heur; ему и —я мало il ne 
s'en soucie guère. 
ropllesäre?* [gər levät'] 
vi ірі, —юю, -—юет, pf 
restr. погоревать S'af- 
fliger, se désoler; —евать 
о чём-л. se désoler de qch. 
ropéallka®*? [gar'étka] f, 
Gpl ~o k bec, réchaud. 
горесл||ный! *  [gôrisnyi]l 
adj.. ен, ~Ha doulou- 
reux; pénible; —ное извёс- 
тие nouvelle douloureuse. 
гор||еть^°* [gar'ét'] vi ipf, 
~D, —йт 1. pf сгореть 
diff. sens brûler; 2. sans 
pf chauffer (poêle): 3. sans pf 
briller, luire; глаза —ят 
les yeux brilient. 
гбречь8* [górıč'] f, sans pl. 
1. goût amer; 2. fig. amer- 
tume. 
горизӧнт!* [gərizónt] m 
horizon. 
горизонтал|}ьный!* 


[ога f, 


[вә- 


Е) И 


гор 
rizantäl'nyil adj., ~en, 
~b H a horizontal. 

горисл||ый!* [garistyi] 


аај., ~, 
montueux. 

гӧрло!* [górłə] n gorge: 
< кричать во всё ~ соло. 
crier à gorge déployée; по 
— conv. par-dessus 1а tête. 

гбрлышк[|о8#**__  [gortysko] 
п, ~n goulot. 

горн! * | [gorn] m fourneau; 
кузнечный ~ forge. 

горн! * 11 clairon (trompet- 
te). 

горн|ый!* [górnyi] adj. 
1. de montagne (s); ~as цепь 
chaîne de montagnes; 2. des 


~a montagneux; 


mines, minier; ~ая npo- 
мышленность industrie 
minière. 


горнякЗ° [garn'äk] т, ~ú 
mineur. 


город! ° [gôrat] m, ~а 
ville, cité. 

городск[|6й3°  [goratskoi] 
adj. de ville; urbain, —ие 
жители citadins. 

ropôx®® [garoy] m, pl. 


inus. pois; <> как Об стену 
— autant parler а un sourd. 
горсть8° [gors't']f poignée. 
ropuñuas®: [сагёііѕә] f, 
sans pl. moutarde. 


горш|[ок? *° [garšók] m, 
—ки pot. 

гбрьк[ ий? [gór'kij] adj., 
горек, —а 1. сотр. 
гбрче amer; 2. comp: 
горше fig. amer; —ая 
участь triste sort. 

горючее [gar'účiji] п, 
sans pl. (conime adj. 4а) 
combustible; carburant. 


гор 
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горюч||ий^* [gar 'účii] 
adi., ~, ~a combustible; 
inflammable: < —ими сле- 
зами à chaudes larmes. 
горяч||ий** [gar'áčii] adj., 
~, —à, ~ú 1. chaud; brû- 
lant; 2. fig. ardent; fou- 
gueux; <> —ая пора saison 
des grands travaux; —ая 
голова conu. tête chaude; 
по —им следам sur les tra- 
ces fraîches; попасть под 
—ую руку conv. tomber 
sous la main de qn. 
горяч||иться*? [gər 'ečittsə] 
vi ipf, —усь, ~йтся, 
pi restr. погорячить- 
ся ѕ'етрогіег; s'emballer. 
госпиталь?* [gôspital'| m 


hôpital (surtout militaire). 
господ||ин!! [gospadin] 
m, —à (désinences accen- 


tuées au pl.) 1. dés. maître; 
он сам себе —ин il est son 
maître; —ин своего слова 
homme de parole; 2. (adres- 
se aux étrangers) monsieur. 

господство! * [gaspôtstval] 
п, sans pl. domination; 
suprématie, мировое — hégé- 
monie mondiale. 

господств||овать2ї  [gas- 
pétstvavat'] vi (над чем) 
ірі, ~y 10, ~у ет, sans р} 
dominer; prédominer; régner. 

госп|бдь [gaspôt'|] © л, 
sans pl., СА ~ода, D 
—оду, [Г ~одом, Р 
о —оде, forme vocative 
~oan Seigneur; оци 
[боже мой]! à titre а`іпіегј. 
Моп Dieul; —бдь с тобой! 
Dieu te garde! 


гостеприйм[|ный!* [595'- 


tipriimnyil adj., ~e H, ~H a 
hospitalier. 

гостиница5* 
f hôtel. 

гост ить“?  [gas'tit'] vi 
(y кого) ipf, row у, ~ит, 
рі restr. погостйть 
être l’hôte (de дп). 

гост|ь?° [gos't'] m hôte; 
invité; convive; visiteur: 
у нас —и nous avons du 
monde; идти в —и к кому-л. 
aller voir ап; aller en visite 


[gas'tinitsol 


chez qn; быть у кого-л. 
в —ях être en visite chez 
qn 


гостьяб** [gôs't'ial f hô- 
tesse; invitée; convive; vi- 
siteuse. 

государственн\ый!* ([0ә- 
sudärs't'vinnyi} adj. d'Etat; 
de l'Etat; —ая тайна secret 
d'Etat: —ый строй régime 
(politique), —ый язык lan- 
gue officielle; —ый перево- 
рот coup d'Etat. 

государство! * 
stval n Etat. 

готӧв|ить* [gatôvit'] vt 
ipf, —л ©, ~u T, pf при- 
готбвить 1. diff. sens 
préparer; —ить уроки pré- 
parer ses leçons; ~HTb сюр- 
приз ménager une surprise; 
2. faire la cuisine; ~игь 
обёд préparer [apprêter] le 
пе; —иться (K чему) se 
préparer (а дсй); $’арртё- 
{ег (à qch); faire ses prépa- 
ratiis. 

готбв||ый!* [gatovyi] adj., 
~, ~al. prêt, achevé, fait; 
2. (к чему) prêt (à gch), 
disposé (à qch); <> жить на 


[gəsudár- 


гра 
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всём —ом avoir le vivre et 
le couvert; fig. vivre sans 
s'en faire. 


граб|ёж*° [grab'óš] m, 
~е ж и pillage; rapine. 
граб||ить*° |ртаЬц!] vt 


ipf, ~n ©, ~n T, р or p à- 
бить piller; mettre à sac 
(une ville). 

граб|ли [таб] pl. s. 
(comme f 2*a, Gpl -елье 
—л ей) râteau. 

град!* [grat] т, pl. inus. 
grêle. 

градус!* [grádus] т degré: 
сегодня двадцать —ов тепла 
le thermomètre est а 20 de- 
grés au-dessus de zéro. 

градусник3° [grâädus'nik] 
m conv. thermomètre. 

гражд[анӣн!! [grazdanin] 
т, ~ане citoyen, —ан- 
каз ** f, Gpl -анок citoy- 
еппе. 

гражданск[|ийЗ? [graždán- 
skii] adj. civil; civique; 
~ое мужество courage ci- 
vique; —ая война guerre 
civile. 

гражданств||о!* [graz- 
dänstva] л, sans pl. citoyen- 
neté; принять ~o зе faire 
naturaliser; получить права 
~a fig. acquérir droit десї{е. 

грамм!* [gram] m, бр! 
~ ои —ов gramme. 

грамот[а!° [егатәіә] f 
1. sans pl. art de lire et 
d'écrire; учиться ~e appren- 
вета [ге et à écrire, 2. 
charte; почётная ~a di- 
plôme d'honneur. 

грамот||ный!* 
nyil adj., ~em, 


[grámət- 
~Ha 1. 


lettré, qui sait lire et écrire; 
fig. qualifié; 2. sans fautes, 


bien écrit. 

гран ára!’ [огапа{э] f mil. 
grenade. 

грандибз||ный!' *  [отэп!- 
4102пу!] adj., ен, ~Ha 
grandiose. 


гранйт!* [granit] т gra- 
nit. 

rpanñul]la®® [gran'tsa] f 
1. frontière; limite; confins: 
за —ей, за ~y à l'étranger; 
из-за —ы de l'étranger; 
2. fig. limite; bornes. 

граничить [granitit'] 


ог (с чем) ірі, ~y, —ит, 
sans рї 1. être limitrophe; 
confiner; 2. fig. friser; 


это —ит CO смешным cela 
frise le ridicule. 
грань8* [ егап!] f 1. limite; 


borne; 2. facette; biseau; 
géom. pan. 

rpapä!° [grafä] f colonne; 
rubrique. 

графикЗ* [огайк] т gra- 
phique. 

графин!* [grafin] т ca- 
rafe. 


грацибз|ный!* [grətsyóz- 


nyi] adj., ~e H, ~Ha gra- 
cieux. 

грач? [огаб!] m, —й 
freu x. 


гребён||каЗ** [gr 'ẹeb'ónkə] 
f. Gpl ~o к peigne; démêloir; 
$ стричь всех под одну 
—ку mettre tout le monde 
sous le même pied. 

грёб|ень?** [gr'ébin'] т, 
—ни 1. peigne; déméloir; 
2. crête (de сод; de monta- 
gne, de vague). 


гре 





=. ton 


A GS стс УТУ реч раво Т онай эле 


гро 


греб||єц5*° [gr'eb'éts] т, | шить pécher, commettre 


—ц ы rameur. 


грёбля?* [gr'ébl'ol] f, 
sans pl. canotage; nage; 
aviron. 


гре|[зить** [gr'ézit'] vi 
(о чём, о ком) ірі. ~X y, 
~3 ит, sans р! rêver (qch, 
de qch, ае дп); —зить наяву 
rêver les yeux ouverts. 

грек [grek] т Grec. 

rpéallka®*®  [gr'éika] |, 
Gpl ~o к bouillotte; chauf- 
ferette, chauffe-pieds. 


грем||ёть°? [gr'em'ét'] vi, 


ірі, —л ©, ~ú T, рі inch. 
загреметь Í. tonner; 
gronder; retentir; гром ~ÁT 
il tonne, le tonnerre gronde; 
2. fig. retentir. 

гр‹ [сти?°? [gr'esiti] 
~ у, ~бёт; р. грёб, 
—бла, ~бли 1. vi (чем), 
pf restr. погрести гатег; 
nager (de rames), 2. оі, р} 
сгрести râteler. 

греть! [ет ‘е! ] ірі, 
р|согрёть 1. vi сһацѓ- 
fer; шуба ~ет la pelisse 
tient chaud; 2. vt réchauf- 
fer; —ть руки se chauffer 
les mains. _ 

грехЗ* [gr'ex] m, ~ń pé- 
ché; faute; <> c —ом nono- 
лам tant bien que mal. 

гречанкаЗ** [gr'ęčtánkə] 
f, Gpl ~o к Grecque. 

греческий [gr 'éčiskii] 
adj. grec. 

грёчнев| ыйї: [gr'étini- 
уу!] adj. de sarrasin, ~as 
каша bouillie de sarrasin. 

греш|| ить? ° 
ірі, —у, ~ú T, рі согре- 


ipf, 











[gr'esÿt'] vi- 


un péché; —ить против 
истины pécher contre la 
vérité. 
rpu6?° [grip] т, —ы cham- 
pignon; белый ~ bolet, 
сере. 


грйва!* [grivo] f crinière. 

грим!* [grim] m maquil- 
lage; fard. 

гримаса!* [grimásə] f gri- 
mace; moue. 

грипп!* [grip] m, sans pl. 
méd. grippe. 

гроза! [grazä] f, 
1. orage; 2. Но. (Севе 

грозд|ь [gros'ti] f, ~u 
ош ~ья (sg 8e, pl. ёе ou 
12а) grappe. 


—ы 


грозить? [grazit'] vi 
(кому, чему) ірі, ~ж ў, 
—зит, рр погрозить 


et пригрозить mena- 
сег (qn, qch); —зить чём-л. 
menacer de qch. 
грбз||ный!* [grôznyi] adj., 
-ен, —на terrible; re- 
doutable; menaçant. 
гром!° [grom] m tonnerre; 
удар —a coup de tonnerre; 
<> метать ~b и молнии 
jeter feu et flamme. 
громад|| ный! * [gra mâd- 
nyi] adj., ~eu, —на im- 
mense; colossal; énorme. 


грбм||кийЗ* [grémkii] 
adj., —ок, ~ка, сотр. 
—че 1. fort, haut (voix); 


éclatant, bruyant; —ким ró- 
лосом d’une voix forte; à 
haute voix; 2. fig. fameux; 
illustre; éclatant; —Koe 
ймя nom illustre; —кая сла- 
Ba gloire éclatante. 


гро 


громӧзд|\кий  [gramost- 
kiil adj., ~O к, ~K а 
encombrant; volumineux. 
грохот!* [ргоуә{] m, sans 
pl. fracas; grondement. 
грох||отатьбс [groyatät'] 
vi ірі, —очу, —бчет, р} 
загрохотать 
du fracas; gronder 
(tonnerre); tonner (canons). 
груб|йть4° [grubit'] vi ipf, 
—лю, —ит, pf нагру- 
бить dire des grossièretés. 


грубость8* [grübos't'|] | 
grossièreté; brutalité; ru- 
desse. 


груб|ый!* [grúbyi] adj., 
~, ~á diff. sens grossier; 
brutal; rude; ~as ошибка 
faute grossière; —ый голос 
grosse voix; voix rude. 
грӯда!° [grúdə] f tas; amas; 
pile; monceau. 

грудь8° [gruti] f 1. poi- 
trine; 2. sein; кормить —ю 
allaiter. 

груз! [grus] m 1. 
gaison, charge; 2. 
fig. fardeau. 

грузйн!* [gruzin] т (Gpl ~) 
Géorgien; ~Ka?** f, Gpl ~o к 


car- 
pr- el 


Géorgienne; —-скийЗ* adj. 
géorgien. 
грузить [gruzit'] vt 


(umo uem ou umo na umo) ipf, 
~ж у, ~3HT, рі no- 
грузить et Harpy- 
з йт ь charger; —зить (на) 
корабль embarquer vt. 
грузовикз® [gruzavik] т, 
—и camion. 
грузчик3* 
chargeur; docker. 
`группа!* [сгиррэ] { groupe. 


Шо Же 


[crúšišik] т 


губ 


гру||ститьї? [grus'tit'] vi 
ipf, ~u ý: ~стит, рі 
inch. загрустить 
être triste; s'affliger. 

груст||ный1!* [grüsnyiladi., 
—ен, —H à triste, chagrin; 
mélancolique; мне ~HO, 
что... je suis triste de voir 
[savoir] que... 

грусть8* [grus't'] f, sans 
pl. tristesse, chagrin. 

грўша“* [grúšə] f 1. poire; 
2. poirier. 
грызть?” [grys't!] 
ip}, су РЕ рі 
потрызть з 
ronger; grignoter 
cuits); croquer (des noix). 

гряд|| каз **°  [gr'ätka] f, 
Gpl ~o xk plate-bande. 
грязк|| ить? [gr'ez'nit!] 


ut 
restr. 
et fig. 
(des bis- 


vt ipf, ~ю, ит salir; 
crotter. 

гряз||ный1* [от ‘âäznyi] 
adj., ~e H, —H 4 1. pr. еі 
fig. sale; malpropre; cras- 
seux; crotté; —Hoe бельё 
linge sale; 2. boueux (route). 

гряз[ь8* [gr'as'] f, Р, 
в —H 1. pr. et fig. saleté; 
crasse; ordure, 2. boue; 
crotte; 3. pl: ~un méd. 
boues (minérales); <> не уда- 
рить лицом в ~b CONU. 


s’en tirer tout à son hon- 
neur; смешать с —ью trai- 
ner dans la fange. 
грян|утьЗ* [gr'änut'] vi 
р}, ~y, ~e T, sans ipf ton- 


ner; éclater. 
губ|а!' [gubá] f, ~m 
lèvre; надуть —ы bouder. 


губйтел||ьный!* [gubitil'- 
nyj] adj, —ен, ~ьна 


губ 


— Ga 


да 





pernicieux; ruineux; —ьный | 


для здоровья malsain. 
губ|ить*° [gubit'] vt ipf, 


~J 10, ~H т, рагі. -ящий, 
рі погубить perdre, 
ruiner; détruire. 

губ|каз** [güpko] f, Gpl 
~O к éponge. 

гуд |6 ть? [gud' éti] vi 
у ж у. ит, pf 
inch загудёть bour- 
donner: vrombir (avion, etc.); 
hurler (vent). 

гуд||бк®*”- [gudók] т, 
~k й sirène, sifflet. 

гул! [001] т, sans pl. 


bruit sourd; ~ голосбв ru- 
meur des voix. 
гулять! [gul'ät'] vi ipf, 
рі restr. погулять 
1. se promener; 2. conv. 
faire bombance, faire la noce. 
гуман||ный!* [gumännyi] 


adj., ~ен, ~Ha humain 
(acte, attitude). 

rymilné'*{  [gumné] n, 
~Ha, Gpl ~en et ~ён 
aire, grange. 

густёть! [gus't'ét'] ovi 
ipf, pf загустёть 
s'épaissir, devenir épais. 

rycrillcä! [gustói] adj., 
~, —а, сотр. гуще 1. 
épais; аги; touffu; 2. épais; 


dense; —бе молоко lait gras; 
< —0й бас basse proionde. 
гусь? [gus'] т оіе; 
© ему как с —я вода prov. 
cela glisse sur lui; хорбш 
~b! conv. un joli coco! 
гуськбм [gus'kóm] adv. 
à la file, à la queue leu leu. 
гуталин!* [gutalin] т ci- 
rage (composition). 
rýma?’ [gúš'š'ə] f, sans pl. 
1. marc(de café), 2. fourré. 


Д 


да І [da] particule ассеп- 


tuée 1. d'affirmation oui; 
да, конёчно oui, certes; 
2. d'interrogation n'est-ce 


раѕ2; вы остаётесь, да? VOUS 
restez, n'est-ce pas?; 3. 
d'étonnement ои de doute 
vraiment?, ah bon!; он yxé 
вернулся.—Да? 11 est déjà 
de retour.—Vraiment?:; 4. in- 
troduisant qch dont on s’est 
rappelé ou dont on s'est aper- 
си: да, кстати! à propos!; 
да, я забыл вам сказать.. 
attendez, j'ai oublié de VOUS 
dire... 


да II [da, də] particule 
inaccentuée 1. en combinaison 
avec le présent ou le futur 
exprime un souhait (de style 


élevé): да здравствует! 
уїуе!! да сбудутся [ис- 
полнятся] наши желания! 
que nos vœux 3’ассот- 
plissent!; 2. de гепјог- 


cement donc, mais; да идите 
же скорёе! allez donc vitel: 
куда же идти? —Да прямо! 
où donc aller? —Mais tout 
droit!; Это что-нибудь да 
значит! c'est (tout de même) 
quelque chosel; да и то et 


да 


дал 





encore; да и только voilà 
tout. 

да III [4а, də] conj. 1. 
et; ты да я toi et moi; да 
(ещё) и et de plus; 2. mais: 


и хотел бы пойти, да не 
могу j'irais volontiers, 
mais je ne peux pas. 

дава||ть!37 [davät'] vt 


ірі, даю, даёт, gér. ~я, 
imp. —й о. дать; —йте (й) 
-+inf ipf ou fut. pf exprime 
une proposition: —й(те) 
отдыхать!  reposons-nous!; 
—й (те) отдохнём! reposons- 
-nous (ип peu)!l; =й (те) 
играть! jouons!,; ~~й (те) 
поиграем! jouons (un peu)! 
давить [davit'] ipf, 
—л D, ~un T 1. vi (на что), 
рр надавить peser (sur); 
2. vt, pf раздавить 
el задавить écraser; 3. 
ut, рі выдавить pres- 
ser, pressurer; 4. vt, рі за- 
давить et удавить 
étrangler; 5. ut, pf пода- 
вить fig. cppresser. 
давкаЗ*“ [dáfkə] f, sans pl. 
presse; bousculade. 
Давлёние*?* [davl'éniji] n 
diff. sens pression. 
давн ||ий?г [dávnii] adj. 
ancien; de longue date; 
с —их пор depuis longtemps. 
давно [davnó] adv. il y a 
longtemps; depuis longtemps. 
даже [dážə] particule de 
renforcement même (adu.); 
— я это знаю même moi, 
je le sais; он не мог бы Этого 
сделать, ~ 6сли захотёл бы 
il пе pourrait pas le faire, 
même s’il voulait. 


далее [Пат] адо. 1. 
сотр. de далекб plus loin; 2. 
ensuite, puis; итак ~ (abrégé 
и т. д.) еі сета etc. 

далёк|ий3* [dal 'ékii] adj., 
~, далека,. далеки, 
её ~u, сотр. дальше 1. 
lointain: éloigné; —ий путь 
long voyage; 2. fig. éloigné; 
—ий от истины éloigné de 


la vérité. 
далеко [dəl'ękó] adv., 
сотр. дальше et да- 


лее loin; зайти — в лес 
s'enfoncer dans une forêt; 
— за полночь bien après 
minuit; до. дома ещё 
~ il y a loin d'ici à la mai- 
son; до Этого ешё — fig. il 
s’en faut de beaucoup; — не... 


loin d'être...; он ~ не так 
глуп il n'est pas si bê- 
te: 


дальнейш||ий1* [dal'n'éi- 
&yi} adj. ultérieur; ~ne co- 


бытия а suite des 
événements, в —ем plus 
tard; dans l’avenir. 

дальн[||ий?* [dél'nii] adj. 
lointain, éloigné; distant, 
—ий путь [—яя дорога] 


long voyage; —ий родствен- 
ник parent éloigné; <> Даль- 
ний Восток Ех{гёте-Огїеп{. 

дальновид|| ный! * [dol!- 
navidnyi] adj., ~e H, ~H a 
perspicace, clairvoyant; pré- 


voyant. 
дальнозбркий3* [dal 'na- 
zórkiil adj., |. с. peu mis 
presbyte. 


дальше [dál'šə] I comp. 
de далёкий et далекб plus 
loin; II адо. ensuite, après; 


дам 


= ОЕ 


две 


аад О ВО а аан ЕИ СЧГ ешршш с). 


conti- 


~! allez toujours, 
nuez! 

дама!* [dámə] f diff. sens 
dame. 


дамскийЗ* [dámskii] adj. 


de dames; pour dames. 
данные [dännyii] pl. s. 
(comme adj. la) données; 


цифровые ~ chiffres. 

данный!* [dánnyi] adi. 
en question, présent, donné. 

дар! [dar] m, -ы 1. litt. 
don, présent; принести что- 
-либо B ~ faire don de qch; 
2. don, talent. 

дарить [darit] vt ipf, 
~D, —ит, [подарить 
faire cadeau de, offrir. 

даром [dárəm] адо. 1. 
gratuitement; pour rien; 2. 
en vain; inutilement; тратить 
время ~ perdre du temps; 
< это тебе — не пройдёт tu 
Je paieras cher. 

дата!* [dâto] f date. 

дат|скийЗ* [dátskii] adj. 
danois; ~чанин!! т, ~чане 
Danois; —uänka3**f, Gpl 
—чанок Danoise. 

дать [dat'] ut pf, дам, 


дашь, даст, дадим, 
дадите, дадут, imp. 
ср дал, далма, 
ито, дали, рагі. р. 
pass. данный, f.c. дан, 
дана, даны (is), ipf 
давать 1. donner; 


prêter; accorder, fournir; ~ 
взаймы [в долг] prêter; 
~ слово donner Іа parole; 
donner sa parole; — ceGé 
труд se donner la peine, — 
повод fournir un prétexte; — 
концерт [урбк] donner un 


concert [une leçon]; 2. lais- 
ser; ~ пройти [~ дорогу] 


laisser passer; — понять 
laisser entendre; — знать 
faire savoir; дайте (соло. 


aussi дайте-ка) я вам помо- 
гу! laissez-moi vous а! 4ег!; < 
~ телеграмму télégraphier; 
— звонок sonner; — себе 
отчёт (se) rendre compte; 
— отпор гіроѕіег; — волю 
чему-л. donner libre cours à 
qch; ~ клятву faire serment. 

дач||а1° [4а&'э] f maison 
de campagne; у Ша; жить 
Ha —е vivre еп villégia- 
ture. 

дачный!* [42&'пуі] adj. de 
villégiature, de campagne. 

два [dva] num. card., 
№ тп два, f две, GP 
двух, Одвум, 128 y- 
мя, А=М ои а deux; 
<> в двух словах en deux 
mots; в двух шагах à deux 
раз; в счёта сопо. еп 
un tour de main. 

двадцать [dvättsot'] пит. 
card. (comme subst. 85) 
vingt. | 

дважды [dváždy] adv. deux 
fois. 

двенадцать [dv'enätisot'] 
num. сага. (сотте subst. 8а) 
douze. 

двер||ь8° [dv'er'] f, Р» в, 
Ha —ий souvent au pl. porte; 
при закрытых —Ax à huis 


clos. 

двёсти [dv'és'ti] num. 
card, G двух СО 
D двумстам, =N) 
1 двумястами, Ро 


двухстах deux cents. 


е? 








ABH — 95 — дев 
двйгатель?* [4у1сә11:]] двоюродн[|ый1!* [dvaiü- 
m moteur. rodnyi] adj.: —ый брат 
двига|ть [dvigot'] ipf,|cousin (germain); ~as ce- 
—ю, ~e T еі дви жу (/ог- | стра cousine (germaine). 
me dés), движет imp.| двояк||ийз* [dvaiäkii]l 
—й (1 et ба), pf дви- |аај., ~, ~a double; —ий 
нуть 1. v mouvoir (vi); | смысл double sens, sens 
faire marcher; pousser; dé-|ambigu; ~oro рбда de deux 
placer: remuer (vi); 2. uf espèces. 
fig. avancer (vét); pousser; | дву..., Двух... еп composés 


3. vi (чем) remuer (les doigts, 
еіс.); —ться 1. se mouvoir, 
être en mouvement; se dé- 
placer; —ться вперёд avan- 


в), 2. remuer (vi), 
bouger. 

движёние"* [dvižéniir]. 
n diff. sens mouvement; 


уличное ~ circulation, tra- 
ПЕ . 

двйнутьЗ° [4/1 пи] оѓ pf 
U. двигать. 

asclle [Чуб] num. (сот- 
те pl. de pron. 6b, sauf №: 
G — x, еіс.) deux (hommes). 


двс ||йказ ** [dvôiko] f, 
Gpl —е к deux (subst.). 
двойник? [dvainik] m, 
~ú sosie, double. 


двойн||0й!° [dvaini] adj. 
double, в ~бӧм размёре au 
double; math., chim. binaire. 

двор! [dvor] m, —ы 
1. cour (d'une maison); 
птичий ~ Баѕѕе-ссиг; скот- 
ный — étable; постоялый — 
dés. auberge; Ha —6 dehors; 
2. cour (royale, etc.). 

двор||ёц5*” [dvar'éts] т, 
—ц ы palais. 

двборникз* [dvórnik] 
concierge. 

asog|auñnl1[dvor enin] т, 
—ñ He noble, gentilhomme. 


m 





bi... di... à deux И 
двуязычный bilingue; 
двухместный à deux places. 
двукратный!  [dvuxrât- 
nyil adj., f. с. peu. us. dou- 
ble; à double reprise. 
двулич||ный1!* [4уцИС!- 
nyi] adj., -ен, ~n a double 


(fig.), faux, dissimulé. 
двусмыслен||ный1* [dvu- 
smys'linnyi] adj., ~, ~H a 
ambigu; équivoque. 
двух... о. дву... 

дебаты [аќ'ераіу|ј pl. s. 
(comme т la) débats. 
девать! [Ч!еуа{!] оі ipf 


et pf (à l'in. et au passé 
seulement) о. деть. 
‚ девица  [d'evitso] Т 
jeune fille; demoiselle. 
дёвочка3 ** [di'évot'ko] f 
ее, petite ще 
дёвушка3 ** [d'évusko] f 
fille, jeune fille. 
девчата!0 [dieft'ätol] pl. 
S. conu., рор. copines: 
девчбн|ка3** [d'ęfč'ónkə] f 
Gpl —ок conv. gamine, gos- 


se (Л. і 
девянбст|[о [div'enésto] 

пит. сага. (GDIP ~a, 

A:=N) quatre-vingt-dix. 


девят||ка$** [dięvtátkə] f, 


licol —0 K neuf (subst.). 


дев | — 96 — дек 
ES эашшнгьсне+” „Эти аНЫ. 


девятнадцать [ату терш псе, effet; 5. théâtr. 

ttsət'] num. card. (comme | acte. 

subst. 8a) dix-neuf. действительно  [d'es't!- 
девйтый!* Id'ev'ätyil|vitil'no] адо. 1. réelle- 
num. ord. neuvième. ment, effectivement; 2. in- 
дёвять [d'évit'] плит. |сіѕе en effet; ~, вы были 
card. (comme subst. 8b) neuf. | правы en effet, vous aviez 


девят[|ьсот [div 'etssôt] | raison. 
num. card., G —исбт,| дєйствйтельность8* [d'e- 
D —и стам, A=N,|s"t'viti] !пә$!{*] И 


1. réalité, 2. validité (d'un 
document). 
действйтел||ьный!* [d'es!- 
‘У пу) adj., —ен, 
—ьна 1. réel; effectif; 
grand-papa. —ьный факт fait réel; 2. 
дежур||итьї* [d'eZürit']| valable; паспорт ~en до... 


1 ьюстами, Ро-и 
vi ip}, —ю, ит, pf peu us. passeport est valable 


стах neuf cents. 
дед!* [d'et] m grand-père. 
дедушка [d'édusko] m 
(comme | 3*a) grand-père, 


être de garde, être de ser-|jusqu'à...; 3. efficace; 4. 
vice. gramm.: —ьный залог VOix 
ze x YpH || bi à 1? [d'ezürnyi]- active, actif. 
adj. de service, de jour; | действ|овать?* [d'éist- 
II т, ~ая f personne de ser- | vovat'] vi ipf, ~y ©, ~ует 


vice. 1. sans р] agir, —овать по 
дезертир!® [diz'ertir] m|nopñäaxy procéder par ordre: 
déserteur. 2. sans pf fonctionner, mar- 
дезинфёкция?* [dizin-| cher; этот телефон He —ует 


ce téléphone ne fonctionne 
pas; 3. sans pf être en vi- 
gueur (loi), 4. рі подёй- 
ствовать faire son ef- 
fet, opérer (remède, etc.); 
—овать на нёрвы donner 
sur les nerfs. 
дёйствующ|ий4* [d'éist- 
vujuš‘šij] adj. en vigueur; 
<> —ее лицо théâtr. person- 
паре; —ая армия armée еп 
campagne. ; 
дгкабг||ь2° [d'ekäbr'] m, 
pl. inus. décembre. 
дек&н!* [d'ekän] m doyen. 
декларация?* [diktłará- 
tsyiol f déclaration. 


f'éktsyio] f désinfection. 
дезорганизация?? Я 
сәпіла{ѕуіә] f, sans 
désorganisation. 
действенный!  [d'éis'- 
t'vinnyi] adj., ~, ~Ha 
efficace, efficient. 

дёйстви [е7 [d'éis't'viir] 
п 1. action; fonctionnement: 
находиться в ~n être еп 
marche; привести в —e 
mettre en marche; 2. vali- 
dité, ввести в ~e mettre 
en vigueur, 3. acte, action; 
предоставить кому-л. пӧл- 
ную свободу ~й donner 
carte blanche а ап; 4. action, 


+. — 


дел 
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дек 
декорация?* [dikarätsyiol] 
f décors. 

nekpér!i*  [d'ekr'ét] т 
décret. 

делать, [d'étst'] ut ipf, 
Мешел ать diff. sens 
faire; что ~? que faire”; 
~ аа]. à l'instrumental 


— счастливым 
~ необхо- 


тепаге--а@].: 
rendre heureux; 
димым rendre nécessaire; <> 
— вид, что... faire зет- 
blant de; — кому-л. честь 
faire honneur а qn; ~ no- 
-своему faire à за guise: 
нечего ~ il n’y a rien à 
faire, от Héuero ~ pour 
passer le temps; —ся diff. 
sens se faire; devenir; что 
у вас делается? que se passe- 


-t-il chez vous?; делается 
темно il se fait nuit. 

делегат! [dil'egât] m 
délégué. 


делегация? [41] ‘еса{ѕ 
f délégation. 

деление? [d'el'éniii] п 
diff. sens division. 

деликат|ный!*  [dilikät- 
nyil] adj., ~e H, ~на déli- 
cat; discret. 

aenllárot [d'elit'] vt ipf, 
~D, ~H T, pf поделить 
ОО азделить pr. et 
mah. diviser; partager; 
répartir; —ить на три части 
diviser en trois; —йть на 
двадцать diviser par vingt; 
—ЙТЬ что-л. с кём-л. parta- 
бег qch ауес дп; —йться, 
pf поделиться 18 
ge ев se partager, 
двенадцать дёлится на три 
douze. est divisible 


yiə] 
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yo ? 


trois; 2. (чем с кем) partager 
(qch avec дп); —иться впе- 
чатлёниями с кём-л. faire 
part de ses impressions à qn. 


дёл|о!° [d'éts] n, ~а 
1. affaire; Это [не] моё 
~o c’est [се n’est раз] mon 
affaire; по личному —у 
pour affaire privée; иметь 
—о с кем-л. avoir affaire 
а ап; 2. besogne, оссира- 
tion; travail, métier; за- 


ниматься —ом être occupé, 
travailler; приняться за ~O 
se mettre à l’œuvre; за ~o! 
au travaill: он любит своё 
—о il a le cœur à son métier; 
3. industrie, art, métier; гор- 
Hoe —o industrie minière; 
военное ~o art militaire; 4. 
cause, affaire; общее —о cau- 
se commune; ~o чёсти affai- 
re d honneur, 5. dr. cause: 
6. dossier; <> как ~а? сот- 
ment са va?; ~o плӧхо 
са пе va раз; главное ~O 
surtout; тои ~о à tout mo- 
ment, sans cesse; —о идёт 

. il s’agit de...; в чём ~o? 
qu’y a-t-il?; ~O в том, что... 
c'est que...; ~O за вами оп 
n'attend que vous; это дру- 
гое ~o c'est autre chose; 
в самом ~e en effet; Ha (са- 
мом) —e en réalité; между 
—ом en passant; за ~o et 
pour cause. 

деловой!” [ditavôi] adj. 
d’affaires; ~ разговор entre- 
tien d’affaires: ~ человёк 
homme habile en affaires; 
homme d’affaires. 

дёліьный! * [4161 ‘пуі] adj., 


par | ~е н, ~b на sensé; capable, 


дем 


Б ou 


дер 
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habile; —ьная мысль idée 
pertinente; bonne idée. 
демилитаризация?* [4э- 
militorizätsyio] f, sans pl. 
démilitarisation. 
демобилизация“? 
bilizätsyiol /, 
démobilisation. 


[ domo- 
sans рі. 


демократ!* [dimakrât] т 
démocrate. 
демократическийЗ* [dr- 
mokiatit'skii] adj. démo- 
crate, démocratique. 
демократия? [dimakrá- 
{11э] } démocratie. 
демонстрация?“  [diman- 
ѕігаіѕуіә] f manifestation; 
démonstration. 

né He XH bi A 2° [d'énrényi] 


adj., |. с. peu us. d'argent; 
ресипіаіге; monétaire; он ~ 


человёк conv. il a le magot. 
день? *? [d'en'] m, дни 
jour, journée, рабочий — 
jour ouvrable, journée de 


travail; выходной — jour de 
repos; целый — toute la jour- 
née; — рождёния anniver- 
ѕаіге (d’une personne), в два 
часа дня à deux heures de 
l'après-midi, на другой ~ 
le lendemain, <> добрый 
~! bonjour!; изо дня в ~ 
chaque jour; со дня на — 
d’un jour à l’autre, с каж- 
дым днём de jour en jour; 
Ha днях un de ces jours; 
l’autre jour, третьего дня 
avant-hier; среди бела дня 
en plein midi. 

деньгии [d'én'gil pl. s. 
(comme | 3*d ои Í, Gpl дё- 
нег) argent; monnaie; мёл- 





наличными `(—ами) argent 
comptant. 
депутат! * 
député. 
дёргать! [d'érgot'] ot ipf 
1. pf дёрнутв restr. 
подёргать tirer (avec 
effort, comme pour arracher); 
2. рі дёрн ут ш 
arracher; 3. sans pf fig. conv. 
tirailler, houspiller. 
деревёнскийЗ%* [dir 'ev'én- 
skii] adj. rural; campagnard; 
rustique. 
деревня? * [4'ег!'6уп!3] 
f, Gpl —ёнь 1 village; 
2. campagne; жить в —не 
vivre à la campagne. 
дёрево [4'6гиуэ] n, де- 
ревья (sg la, pl. 12a) 
1. arbre; 2. sans pl. bois; 
чёрное ~ ébène. 


[diputât] m 


деревянный! * [dir'ev'än- 
nyi] adj. 1. de bois; еп 
bois; 2. fig. raide. 


nepxäslla!® [d'erZäva] f 
puissance (Etat); великие 
—ы les grandes puissances. 
держать [d'erzät'| vt 
ipf, ~ý, —ит, pf restr. 
подержать diff. sens 
tenir (vt), retenir; ~ать 
в руках tenir en mains; 
< —ать у себя garder; 
—ать себя se comporter, 
se conduire; ~ать в своей 
власти tenir sous за coupe; 
—ать слово tenir sa parole; 
—ать экзамен subir un 
examen; —ать парӣ parier; 
—ать язык за зубами сопо. 
tenir sa langue аи chaud; 
—аться diff. sens se tenir, 


кие ~n (petite) monnaie; tenir (vi); —аться за что-л. 


дер 
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se tenir à qch; fig. tenir 
à qch; —аться за кого-л. 
tenir чп; se сгатроппег à 
qn; —аться крепко tenir 
fèrme; -а4аться на ногах 
se tenir debout; —а4ться 
в сторонё se tenir à l'écart; 
— аться Ha водё зе maintenir 
à la surface de l'eau; —Аться 
чегб-л. suivre qch, se tenir 
à qch; —аться мнения être 
d'avis. 

дёрз||кий?* [d'érskii] adj., 
—о K, ~K а 1. impertinent; 
insolent: 2. hardi, audacieux: 
—кий ум esprit audacieux. 

nëépayre®® [d'órnut'] о? 
pf v. дёргать 1, 2. 

десант!° [d'esänt] m mil. 
1. descente (parachutée); 


débarquement; 2. troupes 
parachutées; troupes de 
débarquement. 


десна! ** [d'esnä] f, a ëc- 
ны gencive. 

десятйчный!  [dis'etiti- 
пу!| adj. décimal. 

десят||каЗ*° [d'es'ätko] f, 
Gpl —о к dix (subst.). 

десят||ок3 *° [d'ẹs'átək] 
m, ~k и dizaine. 

десятый!* [d'es'ätyi] 
num. ord. dixième. 

десять  [d'ésit'|l num. 
card. (comme subst. 8b) dix. 

neränbs [d'etäl'] f diff. 
sens détail. 

nérilu [d'étil pl. de pe- 
бёнок et de дитя, GA ~é Й, 
О ям, Г-ьми, Ро-ях 


enfants. 
дётскийЗ* [d'étskii] adj. 
d'enfant; enfantin; infan- 


tile; — сад jardin d'enfants. 


nércrso!* [d'étstva] 
sans pl. enfance. 

деть [d'et'] оѓ pf, дену, 
дёнет (ї$.),їр[девать 
mettre, placer (quelque part, 
on ne зай pas où), fourrer: 
куда ты дел [девал] мою 
книгу? ой as-tu mis mon 
Нуге?; —ся disparaître; зе 
sauver; куда дёлась [дева- 
лась] моя шляпа? où est топ 
chapeau?, qu'est devenu mon 
chapeau?; He знаю, куда 
мне дёться [деваться] je ne 
sais où donner de 1а tête. 

дефект!"  [d'ef'ékt] т 
défaut. (imperfection). 

дешевёть! [dréev'ét'] vi 
ipf, pf подешевёть 
devenir meilleur marché, 
baisser de prix. 

дёшево [d'óšəvə] adv. à 
bon marché; à bon compte. 

дешёвый! * [4 'esov vi] 
adj., дёшев, дешева 
1. bon marché; bas: 2. fig, 
facile, ~ успёх succès fa- 
cile. 

дёятель21  [d'éiitil'] m 
(toujours avec un épithète ou 
un complément) homme 4е...; 
государственный ~ homme 
а’ Еїаё; полити ческий ~ hom- 
me politique. 

дёятельность8 [d'éiitrl!- 
nəs't'] f activité; profes- 
sion, métier: обществен - 
ная ~ activité publique. 

дёятел||ьный!* [d'éiitil'- 
nyi] adj., ~ен, ~ьна 
actif, énergique. 

джёмпер [džém'pir] т, 
—ы et ~а (la её c) chandail; 
jumper. 


B, 
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nuanékrakaÿ®  [dial'ékti- 
ko] f dialectique. 
диалектический3* [4іә- 
l'ektitiskii] adj. dialecti- 
que. 

диаметр!  [diämitr] т 
diamètre. 


диван!* [diván] m canapé; 
divan. 

диверсант! [div'ersänt] 
m saboteur, agent de diver- 
sion. 

дивйзия?*  [divizijo] f 
mil. division. 

дйв[|ный!г [divnyi] adj., 
~e н, ~H а admirable; mer- 
veilleux. 

диёт||а!* [diétə] f diète, 
régime; посадить Ha ~y met- 
tre au régime. 

дик|ийЗ3^* [dikij] adj., ~, 
—а 1. diff. sens sauvage: 
2. fig. insociable; farouche; 
<> —ая выходка algarade sau- 


grenue. 

диктатор!* [diktätor] m 
dictateur. 

диктатўра!* [diktatüro] | 
-dictature. 


дикт||овать?* [diktavät!] 
ОЕ ір, —Ÿ ю, —YeT, р} 
продиктовать diff. 
sens dicter. 

дйктор!* [diktor] m radio 
speaker. 

дилетант!* [dil'etänt] т 
dilettante; amateur. 

диплбм!* [diptém] т di- 
plôme; brevet. 

дипломат!* [41р1ата{] т 


diplomate. 
дипломатический? *  [dip- 
tomati&iskij] adj. diplo- 
matique, 


дипломатия 72 
tiiə] f diplomatie. 

директйва!* [dir'ektivo] | 
directive. 

дирёктор!° [dir'éktor] m, 
—а directeur. 


[diptamä- 


дирижёр!  [diriZor] m 
chef d'orchestre. 
anck?? [disk] m disque 


(palet; tout objet de forme 
ronde et plate); ~ Сӧлнца 
le disque du Soleil. 

дискредитир|овать?* [dis- 
kriditirovot'| vt pf et ipf, 
~y ©, ~yerT discréditer. 

anckpumnnáunsa’? [diskri- 
тїпа{ву1ә] f discrimination. 

дискуссия? [disküs'siia] 
Ї discussion. 

диссертация?* [dis ‘ег- 
їа{зуїә] f thèse (ouvrage 
composé en vue d'obtenir un 
grade). 

дистанци||я** [distäntsyio] 
f distance; сохранять ~ю 
garder la distance. 
дисциплина" а [distsyp- 
linə] f 1. discipline; тру- 
довая ~ discipline de tra- 


vail; 2. matière; branche 
(de l'enseignement). 
дитя [ditiá] n, дёти 


(au sg А=М, autres cas dés.; 
pl. v. дёти) dés. enfant. 
дичь8* [dič!] f, sans pl. 


gibier. 

длина! [dliná] f, pi. 
peu us. longueur. 
длӣн[ный!* [dlinnyi] 


adj., ~e H, на, длинны 


long. 
длйтел||ьный1!* [dlitil - 
nyi) adj., —ен, —bHa 


long; de longue durée. 
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длиться“ [4159] vi ipf, 
длюсь, длится, pf 
продлиться durer. 

для prép. (4-0) рош; 
книга — детёй livre pour Îles 
enfants; кувшин — воды 
pot à eau; ~ Toro, чтобы 
pour que, afin que. 

дневник?° [d'n'evnik] m, 
и journal (surtout intime); 
вести — tenir un journal. 

дневн |0й!° [4 'п'еупб!] adj. 
1. de jour, du jour; ~0й свет 
lumière du jour; —6e врёмя 
après-midi, 2. journalier. 

днём [4'п'от] адо. dans 
la journée; de jour; dans 
l'après-midi. 

дни [dini] о. день. 

дно [dno] n, дбнья 
(sg 1b, pl. 12a) fond; 
~ бутылки cul de la bou- 
teille; идти ко дну sombrer, 
couler bas: пить до дна vider 
son verre; fig. boire jusqu’à 
la Пе; < вверх —м sens 
dessus dessous; золотбе — 
conv. mine d’or. 

до prép. (+G) 1. (espace 
Вер) jusqu'à, а; от... 
до... де... jusqu’à..., де... 
а...; до тех пор пока jus- 
qu'à се que; до сих пор 
jusqu à présent; jusqu ici; 
до шестнадцати лет jusqu à 
l’âge de seize апз; 2. (degré) à; 
любить до безумия aimer 
а la folie; до чегб трудно... 
combien il est pénible de...; 
до тогб, что... au point де...; 
3. (temps) avant; до войны 
avant la guerre; <> до свида- 
ния au revoir; до завтра 
[до вечера] à demain [д 


ce soir]; мне не до шуток 
[не до смёху] je ne suis pas 
d'humeur а plaisanter [а 
гїге]. 
до... À. préverbe; sens prin- 
cipaux: 1. limite, norme ou 
but atteints, р. ex. дойти 
(до чего) atteindre (à pied); 
доёхать (до чего) atteindre 
(en voilure, à cheval); до- 
делать achever; дописать 
achever d'écrire; дополнить 
compléter: 2. (en combinaison 
avec le suffixe -ca) résultat 
acquis (par une action inten- 
se ou réilérér), р. ех. до- 
ждатьєя attendre (jusqu'à ce 
que qch se passe); досту- 
чаться obtenir à se faire 
ouvrir (en frappant à 1а 
porte); parfois: action pous- 
sée à l'absurde, au résultat 
négatif, р. ех. доиграться 
pousser trop loin ses jeux; 
В. préfixe adjectival; sens 
principal: relatif à la période 
précédente à qch, р. ex. 
довоённый d'avant-guerre; 
дошкбльный prescolaire. 
добав|ить** [dabävit'] vt 
pf, ~n ю, —ит, ipf до 6 a B- 
лять ajouter. 
добавлёние?*[дәБау11їёпї1ї] 
п $ирр1ётеп{, addition. 
добавлять! [dəbavl'át!] vt 
ipf о. добавить. 
добавочный! * 
пу!] adj. 
additionnel. 
добиваться! [dobivättso] 
vi (чего) ірі, рі добить- 
ca chercher à obtenir. 
добираться:  [4әЬїгай$ә] 


[dabäv oë'- 
supplémentaire; 


ui ipf о. добраться, 


доб 
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доб ийться!1!* [dabittsa] vi 


(чего) рї, ~b PC b, —ьёт- 
ся, imp. —6 йся, ipf no- 
биваться obtenir; par- 
venir а; arriver à; —йться 


цёли [--йться своегб] arri- 
ver à ses fins. 

дӧблест ный!* [dôblrsnyi] 
adj., ~eu, ~на vaillant; 
glorieux. 

доб\раться°° [dabrätisa] vi 
(do чего) рі, -ерусь, 
~ерётся, р. ~рался, 
~ралась, ~ралӣись, 
ipf добираться at- 
teindre; arriver (avec dif- 
ficulté); —раться дб дому 
[домой | regagner sa demeure. 

добр б!” I [dabr6] п, sans 
pl. diff. sens bien; желать 
—а кому-л. vouloir du bien 
а qn: < это He к —у cela пе 
présage rien de Боп; от 
—а —а не ищут prov. le 
mieux est l'ennemi du bien; 
нет худа без ~á prov. à 
quelque chose malheur est 
bon. 

добро ПІ adv.: 
вать! soyez le bienvenu! 

добровбл ец5* [dabravé- 
lits] т, ~b цы volontaire. 

добровол ьный!*  [dobra- 
vól'nyi] adj., ~e H., ~b Ha 
volontaire. 

добродётельё* 
til'] f vertu. 

добродӯш|јный!*  [dobra- 
düsnvi] adj., ~en, ~na 
débonnaire; plein de bon- 
homie. 

доброжелател\ьвый! * [də- 
brozetâtil'nvil adj.. ~eu, 
~b H a bienveillant. 


~ пожало- 


[dobrad 'é- 


доброкачествен\ный! * [da- 
brakä&is't'vinnyi] adj., ~ 
~Ha de bonne qualité. 


добросбвестіный! * [4э- 
brasôvisnyi] adj., ~en, 
~Ha consciencieux, de 
bonne foi. 

доброта!” [dəbratá] f, 
sans pl. bonté. 


добр ый!* [dóbryi] adj., 
~, —а, ~0, добры bon; 
—ые люди braves gens; будь- 
те —ы, сдёлайте... avez la 
bonté de faire.. ; < по (своей) 
—ой воле de bon gré; в —ый 
час! à la bonne bheurel; 


всего ~oro! au revoir!: —ый 
день!, —ое утро! [с —ым 
утром!] һоп]оиг!; —ый Bé- 
чер! bonsoir! 

добывать! [dobyvât'] vt 
ipf, pf добыть 1. v. 


добыть; ~ средства к жиз- 
ни gagner за vie; 2. extraire 
(des minerais, еіс.). 

доб\ыть [dabÿt'] оѓ pf, 
—уду, ~ӱдет. р. ~HA, 
—ыла (is.). ipf добывать 
(se) procurer; obtenir. 


добыча4* [dabyÿé's] f 1. 
butin; pr. et fig. proie: 2. 
extraction (des mid ш 
еіс.). 

довёренност\ь® [dav ‘ёгтп- 
nəs't'] f dr. procuration; 
pouvoir; по —и раг ргоси- 


ration, en vertu d’une pro- 
curation. 

довёрие?* [dav'ériir] n, 
sans pl. confiance: crédit; 
окёзывать — faire confiance, 
ajouter foi; питать к кому-л. 
~ avoir де le confiance 
pour ап. 
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довёруить4* [dav'érit'] vt 
et vi (кому) pf, —ю, ~n T, 
ipf доверять сопйег. 
довёрчивџый!° [dav 'érči- 
уу!| adj., ~, ~a confiant; 


crédule. 
доверять? [dov'er'ât'] vt 
et vi (кому) ipf 1. sans pf 


avoir confiance; ajouter foi, 
creire, 2. de доверить. 
довести’ ° [4эу' esiti] vt 
В дет, p. до- 
вёл, —л а, ~n ú, ipf до- 
водить 1. conduire (а 
qch, jusqu’à qch), accompa- 
gner; 2. (до чего) mener à, 
pousser а; —сти до отчаяния 
mettre au désespoir: —сти 
до слёз faire pleurer, —сти 
до крайности’ pousser à 
l'extrême, —CTH до мини: 
MyMa réduire au minimum, 
=CTH до сведения faire sa 
voir, communiquer. 
дӧвод!* [40уэ{] m argu- 
ment, preuve, —ы за и про- 
тив le pour et le contre. 
довоОдить4° [dovadit'|] о! 


ірі, ~x Ý, доводит о. 
довести. 

довольно [davól'nə] adv. 
assez, suffisamment; ~! suf 
fitl, assez!; (Этого) с меня 
— j'en ai assez, il m'en 
suffit. 

довӧліьный!* [davél'nyil 
adj., —ен, —ьна (кем. 


чем) satisfait; content (de дп, 
de qch). 

довольствоваться?" [da- 
vól'stvəvəttşə] vi (чем) ipf, 
~y DCb, —уется, рі 
удовбльство ват ь- 
ея se contenter de. 


` ДОД 
догадаться)  [dogadättsa] 
vi (о чём) рі, ірі nor à- 


дыватьс я deviner. 

догадіказ* [dagâtko] f, 
Gpl ~o к conjecture, sup- 
position; soupçon. 

догадливуый!* [dagád'li- 
уу! | udj., ~, ~a perspicace, 
avisé. 

догадываться! [dagády- 
уәїїзә| vi ipf о. догадаться. 


догінать5 [dagnät'] ої 
рі, —оню, ~ӧнит, р. 
—нал, ~нала, ipf ao- 
гонять rattraper, ге- 
joindre. 


договёриваться! [аәсауа- 
гімәй5ә] ui ipf о. догово- 
риться. 

договбр!* [ Чэбауог] т trai- 
té, pacte; convention; con- 
trat; заключить — conclure 
un traité. 

договорённость8° | dogava- 
r'énnos't'} f entente. 


договор йться“4° [dəgəva- 
гїйзә] vi (очём) рі, ~P cC pb, 
—ится, ipf догова- 
риваться 1. $’ассог- 
der, s'entendre, convenir; 
2.: -—ить ся до абсурда 


en arriver à dire des choses 
absurdes. 

догонять! [dogan'äti] о 
ірі, pf догнать (chercher 
à) rattraper, (chercher а) 


rejoindre; courir après; о. 
аиѕѕі догнать. 

додёлать! [dad'état'] vt 
рі, ipf додёлывать 


achever, terminer (un tra- 
vail inachevé). 

додёлывать! [404 '61ууэ{!] 
ut ipf о. доделать, 
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дожд|аться8? [daždáttsə] vi 
(кого, чего) рї, —Ÿ съ, ~ë T- 
ся,{ррдожидаться1. 
attendre (jusqu à ce que...); 
voir (qch réalisé), on —ался 
пбезда il a attendu l’arrivée 
du train, OH ~ался сына 
[возвращёния сына] il a 
enfin revu son fils; он не 
—ался сына il а vainement 
attendu son fils; 2. сопо. 
finir (par). 

AOXAJb?? [40&'5! ef došti] 
т, —й pluie; идёт ~»bil pleut. 

дожидаться! [dəžydáttşə] 
vi (кого, чего) ipf, pf ao- 
ж даться attendre. 

дойть4 [dait'] vt ipf, 
AO, дойт, imp. дой, 
рі подоить traire. 

дойти [daiti] vi (до чего, 
до кого) pf, дойду, до й- 
ШОП р. дошёл, AO- 
шла, дошли, part. pass. 
ПО Шш дш ий (és.), ipf ao- 
ходить 1. aller jusqu’à, 
atteindre; arriver; parvenir; 
моё письмо дошло до него 
через недёлю ma lettre lui 
est parvenue au bout d’une 
semaine; 2. fig. arriver; par- 
venir; en venir à, arriver 
à; être réduit à; — до co- 
вершёнства arriver à la per- 
fection; до крайности 
être réduit à l’extrémité; вот 
до чего (дёло) дошло! voilà 
ойопепе${ arrivé!;< до меня 
дошло, что... сопо. j ai сот- 
pris que; je me suis aperçu 
que. 

доказательство!  [doka- 
zätil'stva] n 1. preuve; Be- 
щёственное — dr. pièce à 


— 





conviction; 2. math. démon- 
stration. 

дока|затьб° [dokazât!] о 
pl, —жу, докажет, ipf 
доказывать ргоцуег, 
démontrer. 

доказывать! [dakäzyvot!] 
ut ipf о. доказать. 

доклад!* [daktät] т rap- 
port; exposé; communication. 

докладчик [daktât'üik] 
m rapporteur. 

докладывать!  [daktädy- 
vət'] vf et vi ірі и. nono- 
ЖИТЬ. 

доктор! ° [dôktor] т, —а 
1. médecin, 2. docteur (gra- 
de universitaire). 

докумёнт! [dokum'ént] 
т document; ~» papiers; 
pièces d'identité. 

noa6Giñre4{datbit'] vt ipf, 
—Л ©, ~Á T 1. creuser; en- 
tailler; 2. conv. rabâcher; 
3. fam. piocher, bûcher. 

долг“ [doik] т, —й, Р» 
B ~ý 1. sans pl. devoir 
(obligation), 2. dette; взять 
B ~ emprunter; дать B ~ 
prêter; жить B vivre 
à crédit; не остаться в —Y 
fig. ne pas demeurer en reste. 

nôalirnñ%* [401091] adj., 
~or, ~T å, сотр. дольше 
long; ~roe врёмя beaucoup 
de temps, longtemps; <> 
откладывать в —гий ящик 
conv. renvoyer aux calendes 
grecques. 

долго [4516ә] адо. long- 
temps; longuement. 

долгота!“ [datgatä] f, 
~ӧ ты 1. géogr., astr. lon- 
gitude; 2. ling. longueur, 


— 
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должен [dółžən] adj. pré- 
dicatif, f. c. seulement: 
~H á, N ~H Ó, pl ~u ni: я 
—ен je 401$; я —ен это CHÉ- 
лать je dois le faire; je suis 
obligé de le faire; я —ен ему 
двадцать рублёй je lui dois 
vingt roubles. 

должнйк3* [datänik] 
—й débiteur. 

должно [datznô]: ~ быть 
conv. probablement, sans 
doute. 

дӧлжность&° [1517пә5!4!] f 
fonction; place; poste. 

дӧлжніый1* [détznyi] adj., 


т, 


sans |. с. dû; convenable; 
—ым образом dûment; <> 
отдать ~oe rendre justi- 
ce 


долйна!* [dalino] f vallée. 
долож[|йть*° [dataZÿt'] pf, 
~ӱ, долбжит, ipf до- 
ШШ вать 1. vt et 
vi (о чём) rapporter, faire 
un rapport (sur дсй); 2. vi 
(о ком) annoncer (дп). 

долой [40:01] adv. а bas!, 
раѕ!; ~ войну! à bas la 
guerre! 

дольше [461!$ә] сотр. de 
долгий et долго. 

monja [dól'ə] f 1. рагі; 
partie; 2. sort; lot; destin; вы- 
пасть кому-л. Ha —ю échoir 
а ап; <> злая ~a sort cruel. 

дом!“ [дот] т, ~а 1. 
maison; ~ отдыха maison de 
repos, дётский — internat; 
2. domicile, logis; на — [Ha 
~ý] à domicile; 3. home, 
foyer, famille; свой — un 
chez-soi; хозяин ~a тайге! 
de la maison, 


дома [démo] adv. chez 
soi, à la maison (position); 
у меня — chez moi; его 
нет ~ il est ѕ‹гіі, il n'est 
pas là; будьте как ~ faites 
comme chez vous. 

домашн |ий?* [damášnii] 
adj. diff. sens domestique; 
~ne животные animaux do- 
mestiques; —ee хозяйство 
ménage; ~as хозяйка ména- 
gère; —яя работница femme 
de ménage; ~ий адрес adres- 
se; по-—ему sans façon, ~He 
(subst.) la famille. 

némnal*? [démno]l f haut 
fourneau. | 

домогаться" ”, [də magáttsa] 
vi (чего) ipf, sans pf solli- 
citer, postuler, briguer. 

домӧй [damói] адо. chez 
soi, à la maison (change- 
ment de lieu), вернуться 
— rentrer. 

донес||ти*° [don'es'ti] vt 
рі, —у, —6т, р. донёс, 
~JI á, —ли, ipf доно- 
сить 1. (на кого) dénon- 
сег; 2. (очём) mil. rapporter; 
rendre compte; —тись parve- 
nir, arriver (sons, rumeurs). 

донбс!* [4016$] т dénon- 
ciation. 

доносйть®° [donasit'] vt 
ірі, доношу, донб- 
сит U. донести. 

доплӣт[а!* [daptäta] f sup- 
plément à payer; письмо 
с —ой lettre avec surtaxe. 

дополнёние* [dapatn'é- 
niji] п 1. supplément; 2. 
gramm. complément. 

дополнйтельный!* [dəpat- 
nitilinyi] adj., f. c. peu us. 


доп 
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supplémentaire, complémen- 
taire. 


дополн || ить? [dapôtnit'] 


Ut рі, —ю, ~n т, ipf до- 
полнять compléter, 
suppléer. 


дополнять! [dopatn'ät'] о/ 


ірі о. дополнить. 
допрашивать!  [dapräsy- 
vət |] ut ipf. о. допро- 
сйть. 


допрбс!* [daprôs] m inter- 


rogatoire. 


допро сить“ [doprasit!} ut 


pf, —шу, допрбсит, 
ipf допрашивать in- 
terroger; faire subir un in- 
terrogatcire. 

допускать! [dəpuskát'] о! 
ipf о. допустить. 

допу|стить?° [dopus'tit'] 
ut рі, —щ у, допустит, 
допускать 1. diff. 
sens admettre; допустим, 
что... admettons [mettons] 
que; 2. (se) per mettre; tolérer; 
3. commettre (une faute). 

aopórlļļla® [darógə] f 1. 
chemin; route; voie; боль- 
шая ~a grande route; npo- 
сёлочная ~a chemin vici- 
nal; дать —у laisser passer; 
сбиться с —и faire fausse 
route; воротиться C ~H 
rebrousser chemin; 2. voyage; 
< железная ~a chemin de 
fer; идти своёй —ой pr. et 
fig. aller son chemin: no —е 
chemin faisant; мне с вами 
по —e je vais du même 
côté que vous; туда ему 
и ~a conv. il n’aura que 
son dû; скатертью —а сопо. 
éron. je ne vous retiens pas. 


дорого [dórəgə] adv. pr. 
et fig. cher. 

дорог|6й3? [дәгавбі] adj., 
дорог, ~á, сотр. AO- 
роже 1. cher, coûteux; 
précieux; 2. cher, chéri. 

дорожать! [dəražát'] vi 
ip}, рі вздорожать еі 
подорожать devenir 
plus cher, enchérir. 

дорожить“? [daraZyÿt'] vi 
(чем) ірі, —у, —й т, sans р} 
faire cas de, attacher du 
prix; tenir а; —ить свойм 
временем ménager son temps. 

дорбжный! * [а0гӧ2пуі] 
adj. de route; de voyage. 

досада!* [dasádə] f, pl. 
inus. dépit, contrariété; Ka- 


кая ~! quel dommage! 
досад|ный!* — [4аза4пу!] 
adj., ~eu, ~н а fâcheux, 


contrariant; regrettable. 

доск||а9*! [daskä] f, ~a, 
Asg ~y,G pl досок 1. plan- 
che; классная ~á tableau; 
шахматная —а échiquier; 2. 
plaque; мемориальная ~а 
plaque commémorative; —а 
почёта tableau d'honneur; <> 
ставить на одну —у mettre 
sur le même plan. 

дословно [dastévno] adv. 
mot à mot; littéralement, à 
la lettre. | 

досрбчно [dasróč'nə] айо. 
avant terme. 

доста||вать!3® [dostavät'] 
01 ір, -ю, ~ë T, part. pass. 
—ваемый, gér. ~вая, 
imp. —B 4 й о. достать. 

доставить? [dastävit!] ої 
рі, —лю, ~ит, ірі Ao- 
ставлять 1. fournir; 


дос 


— 107 — 


доя 





livrer; 2. causer, occasion- 
ner. 

доставлять! [dostavl'ät'] 
ut ipf о. доставить. 

достаточно ([dastátəč'nə] 
adv. suffisamment, assez; 
того ~ cela suffit. 

nocräroullHbià!°[dastâtot'- 
nyi] adj., ~e n, ~на suf- 
fisant. 

достать [dastât'] vt et 
oi рі. —ну, —нет (:s.), ipf 


доставать +. attein- 
dre, toucher à; 2. sortir 
(vt), tirer (1); 3. se procu- 


rer; 4. ипрег$. сопо. suffire; 
—ться (кому) 1. échoir; reve- 
nir; incomber; 2. impers. 
conv.: ему —лось il en а eu 
pour son compte. 
достигать! |дә$!11ра{!] vt 
ір} о. достичь et достигнуть. 
дости! [|нутьз **  [dus'tig- 
nut'} inf. aussi достичь, 
vi (чего) рї, р. ~, —ла, 
ірідостигать diff. sens 


atteindre; arriver à, parve- 
пїг а. 
достижёние [4ә$1112ё@- 


niii] n résultat acquis; réa- 


lisation; succès; conquête 
(fig.). 
достичь [das'tit'] forme 
parallèle de l’inf. достиг- 
нуть. 


достовёр|ный! * [ dəstav ‘ér- 
nyi] adj., ~e n, ~na cer- 


tain; authentique; incon- 
testable. 
достбинств||01*° [dastóin- 


stvə] n i. diff. sens dignité; 


чувство собственного ~a 
respect de soi-même; 2. mé- 
rite, qualité, 


достО[|йный!* 
adj., ~n u, ~й на digne; 
быть —йным чего-л. être 
digne de qch, mériter qch. 

достояние? [dostaiäniit] 
п bien; avoir; fortune; fig. 
apanage; народное ~ patri- 
moine national. 

доступ! * [dóstup} m accès, 
abord, 

достўп]|ный!* [dastüpnyil] 
udj., ~e nH, ~n a diff. sens 
accessible, abordable; ~ ные 
цены prix modérés [аБогаа- 
bles]. 

nocýr® [dasük] m loisir; 
на ~e pendant les loisirs. 

дбсыта [40$у1э] аай. à 
satiété; наесться ~ manger 
à sa faim. 

дотла [40112] адо. com- 
ріёіетепі; de fond еп com- 
ble, сгореть — être réduit 
en cendres. 

дотрагиваться! [daträgi- 
votisa] vi ipf о. дотронуться. 

дотронуться? [datrónuttsə] 
vi (до чего) рі, ipf ROT p á- 
гиваться toucher; ef- 
fleurer. 

дохлый!* [déxtyi]l adj. 1. 
crevé; 2. jig.chétif, malingre, 

доход! * [daxót] т revenu; 


[dastóinyi] 


rente, gain, bénéfice. 
дохо[|дить4° [doyadit'] vi 
(do чего) ірі, ~x ý, до- 


ходит и. дойти. 
дочка? ** [dóč'kə] fv. дочь 
доч ь8* [doči], ~e p и (base 
du М Аза доч-, base des uutres 
formes nouep-) fille (par 
rapport aux parents). 
nosplika®** [дојагка] f, 
арі ~o к trayeuse. 


дра 


драгоценность"  [droga- 
tsénnes't'] f bijou, joyau; 
chose précieuse. 

драгоценный!  [droga- 
tsénnyi] adj., —ен, —на 
précieux, de grand prix. 
дразн|йть*° [draz'nit'] vt 
ірі, —ю, ~и т, pf restr. n o- 
Шз нить taquiner; harce- 
er. 


дракаЗ* [drákə] f rixe, 
bagarre. 
драма! * [drámə] f drame. 
apare(? [ага ! Е ut ipf, 
КОРЫ дерет, р. Apan, 
драла 1. Dr р аз 0- 


драть сому. о. 2. pf 
выдрать сомы. аггасһег; 
3. рів ыдратьсомо. fouet- 
ter; — кого-л. за уши tirer 
les oreilles а ап; 4. pf inus. 
pr. et fig. écorcher (le go- 
sier, les oreilles); <> ~ кору 
écorcer; —ся (c кем), pf 
подраться se battre 
(avec qn). 
дрёв[ний?* [dr'évnii] adj., 
~e H, ~H я, сотр. ~нёе 
ancien, antique; < —ний 
старйк grand vieillard. 
дрем[|атьё [dr'emät'] vi 
ірі, —л ©, ~лет, рі restr. 
подремать, inch. 3 a- 
дремать sommeiller; som- 
noler. 
дрессир||овать?* [drisi- 
ravât'] ut ipf, —ую, —ÿer, 
р} выдрессировать 
dresser (des animaux). 
дроб||йть4° [ агабії ‘| оѓ ipf, 
—л ©, ~Á т, р раздро- 
бить 1. parceller, morce- 
ler; 2. casser, broyer. 
xpo688° [dropi] f 1. plomb 
de chasse; 2. math. fraction 


> 
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дрова [dravä] pl. $. (сот- 
me п lb) bois (de chauffa- 
ge). 

дрогн|утьЗ* I [drégnut!] 
vi рі, ірі дрожать tres- 
saillir; < y негб рука не 
—ет за main пе tremblera 
раз. 

дрбгн|утьз *2 II vi ipf, ~y, 
—ет, р. реи us., pf npo- 
дрогнуть grelotter. 

дрож|ать5° [drazät‘] ui ipf, 
—У, ~Á т, р} A р бг и уН 
inch. задрожать 1. 
trembler; vaciller; vibrer: 
2. (за кого, за umo), sans рі 
fig. trembler (pour). 

дрожжи [4г02'21] pl. s. 
(comme | 4f) levure. 

дрожь8* [droë] f, sans pl, 
tremblement; frisson. 

друг 1 [druk] т, дру- 
зья (sg За, pl. 12b) ami; 
блйзкий — ami intime. 

друг 11 première et seconde 
partie du pronom réciproque 
composé, dont la première 
est indéclinable et la secon- 
de se décline comme subst. m 
За: ~ ~a l'un l’autre; ~ ~y 
Рип à l’autre; ~ за ~ом 
l’un après l’autre ef ainsi 
de suite. 

друг||6й3? [drugéi] adj. 1. 


autre; и тот и —оОй et 
l’un et l’autre; — ими сло- 
вами en d'autres termes, 


autrement dit; это —6e де- 
no c’est différent, c’est autre 
chose; в —бй раз une autre 
fois; 2. second. 

дружба! * [družbə] f, sans 
pl. amitié. 

npÿxecxuñ®® [drúžəskij] 
adj. amical; ami. 


дру 


дружить? ° [9гийу{!] vi 
[О кем) їо. —У, ит, рі 
inch. подружиться 
être ami (avec дп). 

дружуный! ° [drúžnyiļ adj., 
ГОО на 1. uni, réuni; 
unanime; -— ные усилия ef- 
forts conjugués [simultanés]; 
2. аё5.: быть —ным с кем-л. 
être ami avec ап; <> —ная 
весна printemps brusque. 

дряннубй!° [аг 'enn6i] adj., 

c. т. inus., f-—à conv. 
mauvais; vilain, malhonnê- 
te. 

дрянь8* [dr'an'] f conv. 1. 
camelote; saleté (nourriture); 
сапа ]е; sale type. 

apaxa.bäl°{dr'âylyiladij., 
—, —а caduc, décrépit. 

дуб!° [dup] т, —ы chêne. 
дуг||а5° [dugá] f, ~u arc 
alh., élecir.). 

дӱло!* [dúłə] n bouche 
(de fusil, etc.) 

дума|| ть! [dümot'] vi ipf, 
рї подумать 1. penser; 
songer; réfléchir; —ть о 
чём-л., о ком-л. penser [son- 
сег, réfléchir | à qch, а дп; не 
долго —я sans trop réflé- 
сһіг; 2. croire, penser; sup- 
poser; много о себё ~ть 
сопи. avoir une haute idée 
de soi-même; 3. (+inf.) pen- 
ser, avoir l'intention. 
дун||уть5* [dúnut'] vi ipf, 
у, —ет о. дуть. 
дупл||5)** [dupłó] п, ~a 
creux (d'un arbre). 

дура!* [айгә] f fam. im- 
bécile, crétine. 

дурак%° [duräk] т, 
fam. imbécile, idiot. 


— 


=й 
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душ 


дурно [dúrnə] adv. 1. mal; 
2. prédicatifj: мне (стало) 
— je me sens mal. 


дур||ной!° [durnéi] аа]., 
—6ён, ~H å, ~H ы М mau- 
vais; быть на —ном счету 


être mal noté; 2. laid. 
дут||ый!*° [айу] adj., ~, 
~a 1. soufflé; creux; 2. 
fig. exagéré, [айх; "ПСИ 
дуть [dut'] vi ipf, дую, 
дует (is), pf Пои 
et дунуть зоиШег; <> 
он в ус (себе) не дует 
conu. il ne s’en fait pas; 
il s’en fiche, —ся (на кого), 
pf peu us. bouder. 
дух? [dux] т ШИ 
sens esprit; 2. courage; падать 
—ом perdre courage; co- 
браться с ~om prendre cou- 
гаре; 3. conv. haleine; ne- 
ревести ~ reprendre haleine; 
у меня ~ захватывает j ai 
le souffle coupé; одним 
[единым] ~om tout d’une 
haleine, tout d’un trait; 
4. spectre; <> быть в —e 
être de bonne humeur; быть 
не в —e être de mauvaise 
humeur;. в TOM ~e dans 
ce genre; о нём ни слуху 
ни —y сопо. il ne donne 
aucun signe de vie. 
духи [диў] pl. s. (comme 
т ЗЬ) parfums. 
духбвный! * [duxévnyi]l 
adj. 1. spirituel; d'esprit; 
2. ecclésiastique; clérical. 
духога!° [duyatä] f, sans 
pl. chaleur suffocante. 
душ** [dus] т douche. 
душ || átt [dušá] f, ~u, Asg 
~y, Dpi ~a м, mais no —а м 
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ате; < с ~óğ avec Аше; 
ауес de la bonne volonté: 
avec expression, говорить 
по —ам parler à cœur ou- 
vert; в глубине —ий au fond 
de l’âme, dans le for inté- 
rieur, от всей —# de tout 
mon (ton, efc.) cœur; это 
мне по —é cela me va, cela 
me plaît; сколько ~é угод- 
но а discrétion, не чаять 
в ком-л. —й aimer qn à 
la folie; у меня —а ушла 
в пятки сопо. j ai eu ипе 
peur bleue; у него —а na- 
распашку conv. il a le cœur 
sur les lèvres. | 

душйстуый!* [dušýstyi] 
adj., ~, ~a parfumé; odo- 
rant. 

душ||йть& [dušýt'] vt ipf, 
~ӱ, ~ит, рзадушить 
I. étrangler, étouffer; 2. 
fig. oppresser; étrangler. 

душ||иться“4° [dušýttsə] vi 
(чем) ipf, —усь, ~ится, 
рр подушйться se 
parfumer. 

душ|ный!* [dúšnyi] adj., 


~e Hu, ~H á étouffant; мне 
—но je suffoque. 
дузль8* [duél'] f duel. 
дыбом [dýbəm] adv.: BÓ- 


лосы встают ~ conu. les 
cheveux se hérissent. 

дым!“ [душ] т, ~ы, Po B 
—у fumée. 


дым||иться4? [dymittsa] vi 
ipf, —люсь, ~Á TC, pf 
inch. задымиться fumer. 

дымохбд!* [dymayôt] m 
(gaine de) cheminée. 

abs? [4уп'э] f melon. 

дыр||а1° [dyrá] f, —ы trou. 

дыряв|| ый! * [дуг!ауу1] 
adj., ~, ~a percé de trous, 
troué. 

дыхание [ауҳапій] n 
respiration; haleine, souffle. 

дышать“ [dyšát'] vi ipf, 
—у, UT, р! дохнуть 
restr. подышать respirer; 
< ёле —ать être à moitié 
mort. 

дюжина! * 
douzaine. 

дяд|я [d'âd'ol m (comme 
[ 2а, Gpl ~e й) oncle. 


Фа 


[4'92упэ] | 


Е 


еврёнй8* [ievr'éi] m Juif, 
Israélite; ~ka’ *? f, Gpl —ек 
Juive, Israélite; —йский3* 
adj. juif, israélite. 

европёйский3* [irvrap'éi- 
skii] adj. européen. 

его [ievo] I GA de он et 
оно; lI pron. poss. de 3 sg 
m et n son (sa, ses); à lui, 
en; le sien (la sienne, efc.). 


еда!” [iedä] f, sans pl. 
1. manger, nourriture; 2. 
repas. 


едва [iedvä] I adv. à pei- 
пе; он — ходит il marche 
à реше; ~-~ а grand pei- 
пе; ~ не (+ forme person- 
nelle) faillir (+ énf.): он ~ 
не упал il a failli tomber; 
~ ли il est douteux que; 


еди 


— ПІ — 


есл 





П conj. à peine; ~ мы доё- 
хали, как началась гроза 
à peine était-on arrivé que 
l'orage éclata. 

единица5 [irdinitsal f 
unité (mesure; administrati- 
ve). 

единич||ный1!* [irdinié!- 
nyi] adj., ~e н, ~u а isolé; 
rare; sporadique. 


единоглас|ный1ії  [irdino- 
gläsnvi] adj., —ен, ~Ha 
unanime. 

единодуш||ный!* [irdina- 
dúšnyiļl adj., —ен, ~Ha 
unanime. 

единствен||ный!*_ [јейїп- 
s'tivinnyi] adj., ~, ~на 
unique; seul. 


единство!* [iedinstvo] п 


unité (concept). 


единый! [iẹdínyi] adj., 
~, ~a l. uni, unique; réuni; 
2. seul, unique. 

ёдкий#* [iétkii] adj., 
ёдок, едка 1. causti- 
е corrodant; âcre, TE 

2. fig o 

её [ео] GA de она; 


II pron. N de 3 sg f son 
(sa, ses), à elle; le sien (la 
sienne, etc.). 

ёж? [ioš] m, ежи héris- 
son. 

exe... premier élément de 
composés ayant le sens de 
«répété à intervalles régu- 
liers», p. ех. ежегбдный 
annuel, ежеднёвный quoti- 
dien. 

ежедневно [iižęd'n'évnə] 
adv. tous les jours, chaque 
jour, journellement. 

ежеднёвный!* [112е4'п'6у- 


пуі] adj. journalier, quoti- 
dien. 

ежемёсячный!* [112ет!6- 
siè'nyi] adj. mensuel 

ёжиться** [ióžyttsə] vi ipf, 
ежусь, ёжится, pf 
съёжиться зе peloton- 
пег. 

езд[|а!° [iezdä] f, sans pl. 
1. course (sauf à pied); 
parcours; верховая --а équi- 
tation; —а на велосипёде 
cyclisme: в трёх часах —ы 
от... à trois heures (de route) 
пе voyage. 

ёзд|ить [iéz' dit] vi ipf 
indéterm. (cf ёхать), 
É3 X y, ~HT, pf съёз- 
дить, restr. поездить 
aller, voyager (à cheval ои еп 
оёһісиіе\; —ить верхом aller 
[monter] à cheval; —ить по 
свету parcourir le monde. 

ей [iei] DI de она. 

éne [1611] adv. à peine; 
— живой plus mort que vif. 


ёлкаЗ** [iótkə] f, Gpl 
ёлок 1. sapin; 2. arbre 
de Noël. 


ель8* [iel'] f sapin. 

мкость8* [iómkəs't'] f 
capacité (d'un récipient). 

ему [ięmú] D de он et onó. 

ерунда!” [irrundä] f, sans 
pl. conv. 1. absurdité; sor- 
nette; blague; 2. bagatelle; 
un rien. 

ёсли [iés'li] conj. 1. avec 
présent ou futur $1; ~ xó- 
чешь, оставайся si tu veux, 
reste; ~ ты придёшь, я 
бўду Очень рад si tu viens, 
je serai heureux; 2. avec 
[ infinitif si Гоп...; ~ Этого 
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не сделать, всё пропало 
si Гоп пе fait pas cela tout 
est perdu; 3.: ~ бы avec 
le passé exprime le potentiel, 
l'irréel du présent et du 
passé: — бы я знал, я не 
пришёл бы si je savais, je 
ne viendrais pas; si j'avais 
su, je ne serais pas venu; < 
~ только à moins que; ~ бы 
не... n'était-ce..., Sans...; 
~ бы не он, мы бы ужё уёха- 
ли sans lui, on serait déj à 
parti. 

естёствен[|ный!* [is tés- 
tivinnyi] adj., ~, ~Ha 
diff. sens naturel. 

естествознание?* [irsiti- 
stvaznániji] n, sans pl. scien- 
ces naturelles. 

есть 1 [ies't'] ot ipf, ем, 
ешь, ест, едим, еди- 
те. едят, sans gér., imp. 
Обь, р. ел, ела (is) 1 
Pl съесть еї поёсть 
(parfois restr.) manger; 2. р} 
разъёсть ronger; cor- 
roder; 3. pf inus. fig. conv. 
harceler. 


есть ЇЇ 3 sg. du prés. de 
быть est; il est; il у а; 
il existe; ~ такйе страны.. 
il y a des рауз...; у меня 
[тебя, еїс.] ~ j'ai [tu as, 
еёс.]; <> что ~ силы de tou- 
tes ses forces; таки ~? c’est 
cela! 

ёхать [iéyot']uiipf déterm. 
(cf ÉSAUTE), еду, 
едет, imp. поезжай, 
forme négative не 6зди, 
sans gér. (15.), pf (souvent 
inch.) поёхать aller (au- 
trement qu'à pied). 

ещё [1е51510, 151510] adv. 
епсоге; — раз епсоге ипе 
fois; всё — toujours, encore; 
— и — encore et toujours; 
пока encore, pour [е 
moment; — HeT pas encore; 
< вот ~! conv. voilà епсоге!, 
2011; ~ бы! conv. naturel- 
lement!, et соттеп{!; ~ бы 
он рассердился соло. il ne 
manquerait plus qu'il se 
fâche; ~ как! comment donc!, 
et comment! 

ёю [161и] Т de она. 


— 


К 


жаба!* [žábə] f crapaud. 

жаворон||ок%*°* [Zävaronok] 
т, ~K и alouette. 

жадность8* [Zädnas't'] f, 
sans pl. avidité, gloutonne- 
rie; convoitise. 

жад||ный!* [žádnyi] adj., 
~e H, ~H á goulu; cupide; 
—ный на чтӧ-л. [k чему-л.] 
avide de чс; смотреть —ны- 


ми глазами dévorer des 
уепх. 

жажда!* [žáždə] f, 
pl. pr. et fig. soif. 
жалё||ть! [žel'ét'] ipf, pf 
пожалеть ut (кого) 
avoir pitié de, s’apitoyer 
sur; plaindre; 2. vt (что) 
ménager, épargner, He —я 
сил sans ménager ses forces; 


sans 
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3. vi (о чём оц + что...) 
regretter. 

жал||ить4* [Zâlit'] vt ipf, 
~, UT, р ужалить 
piquer (insectes, serpents). 

жалкий? [Zâtkiil adj., 
—ок, —ка 1. pitoyable, 
piteux; lamentable; —кий 
вид une mine piteuse; 2. 
misérable. 

жалко [Zâtko] adv. 1. pi- 
toyablement; он ~ выгля- 
дит il а un air pitoyable; 


2. prédicatif о. жаль. 
жало!* [žáłə] п aiguillon; 
dard. 
жалоба! [žáłəbə] f 1. 


plainte; réclamation; ~ на 
кого-л. plainte contre qn; 
~ Ha чтб-л. plainte au sujet 
de qch; 2. plainte, lamenta- 
tion. 

жёлобіный!:  [žátəbnyi] 
adj., ~e u, ~Ha plaintif; 
< —ная книга registre des 
réclamations. 

жалованье ** [Zâtovon!'ir] 
п dés. traitement; appointe- 
ments; émoluments: salai- 
re. 

жал[||оваться?* [Zâtovottso] 
ірі, —уюсь, ~ует- 

рі пожаловать- 
ся 1. (на кого, что) ѕе 
plaindre; —оваться в суд 
porter plainte; 2. ѕе plaindre, 
se lamenter. 

жалость8* 
sans pl. pitié. 

жаль [žal'] adv. prédica- 
tif 1.: мне его ~ il me fait 
pitié, ~ на него смотреть 
il fait peine à voir, il est à 


ui 
ся, 


[žáłəs't'] f, 


à mm аы 


3. 


p 


il ménage son argent; 
c'est dommage; очень 
c'est bien dommage; мне ~, 
что... je терге еше 
мне ~ (+ inf.) ça me fait 
de la peine 4е...; мне — pac- 
ставаться с вами са me fait 
de la peine de vous quitter; 
как —, что..! quel dommage 
que 

жар!* [žar] т, sans pl., 
Ро B —ў 1. chaleur; 2. fig. 
ardeur; с —ом avec anima- 
tion; 3. fièvre; y Heë 
elle а de la fièvre; & меня 
брбсило B ~ le sang m'est 
monté au visage; чужими 
руками ~ загребать prov. 
se faire tirer les marrons du 

[žará] 


feu. 
xapäl? р, 
pl. chaleur. 
жареный!^ [Zärmyi] adj. 
rôti, sauté au beurre, frit. 
xäplluret [Zzârit'] ut ipf, 
—ю, ~H T, р зажарить 


=ч 


sans 


её изжарить rôtir, 
frire. 

жар|кийз? [Zârkiil adj., 
—ок, -—ка, сотр. ~ue 
1. chaud; torride; 2. fig. 
chaud, ardent. 

жарко [2агКэ] adv. 1. 


chaudement; 2. fig. ardem- 
ment, 3. prédicatif: здесь ~ 


il fait chaud ісі; мне ~ 
j ai chaud. 

жаркое [žarkóii] n, pl. 
peu us. (comme adj. 3b) 
rôti. 


жать!4° I [2а{!] vt ipf, 
жму, ж мет 1. pt 
сжать еѓ пожать ѕеггег; 


plaindre; 2.: ему ~ дёнег! ~ руку serrer la main; 2. sans 


8 Pyceko-bpaau. уч. сл. 
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pf gêner blesser (habit,chaus- 
sure); этот ботинок мне 
жмёт (ногу) ce soulier me 
blesse (le pied); 3. pf в ы- 
жать presser; ~ сокехргі- 
mer le jus. 

xaTb!4° |] vf ipf, жну, 
жнёт, р! сжать mois- 
sonner. 

жгуч||ий1* [76061] adj., 
~, ~a pr. её fig. ardent, 
brûlant; —ая боль dou- 
leur cuisante; < ~ne слёзы 
chaudes larmes. 

ждать®° [20аЁ'] о! (avec 
un objet animé) еі оі (чего 
avec un objet inanimé) ipf, 
жду, ждет, р. ждал, 
ждала, рї mnono- 
ждать attendre; заставить 
себя se faire attendre; 
~ удобного случая guetter 
l’occasion; врёмя не ждёт 
le temps presse. 

же [Zol, ж [2,5] I conj. 
(se place après le premier mot 
de la proposition) 1. et; quant 
à; mais; он уезжает, я же 
остаюсь il part et moi, je 
reste [quant à moi, je reste]; 
ёсли же mais si: если же вы 
хотите отдохнуть, (то) оста- 
вайтесь mais si vous voulez 
vous reposer, restez; 2. puis- 
que; c'est que; peut rester 
sans traduction; ты должен 
знать Эту дорогу, ты же по 
ней уже проезжал tu dois 
connaître cette route, (puis- 
que) tu l'as déjà parcourue; 
я ничего не могу сказать, 
я же не врач је ne peux rien 
dire, (c’est que) je ne suis 
pas médecin; II particule 


т 


1. de renforcement (se place 
après le premier mot de Іа 
proposition) donc; чего же 
вы ждёте? qu'attendez-vous 
donc?; когда же он вернёт- 
ся? quand donc reviendra- 
-t-il?; говорите же! par- 
lez donc!; 2. d’'identifica- 
tion (se place après le mot 
souligné) même; тот же (са- 
мый) le même; такой же 
pareil; le même; здесь же 
ici-même; сегодня же au- 
jourd'hui même; исполнй- 
тель, он же автор l'exécu- 
tant, c’est l’auteur même. 
жевать?" [2еуа{!] ut ipf, 


жую, жует, р restr. 
пожевать mâcher. 
желание? [Zetänii] лп 


1. désir, envie; горёть —ем 
brûler d'envie; 2. souhait, 
vœu; volonté; исполнение —й 
accomplissement des vœux; 
по —ю à souhait; против 
—я contre son gré, а contre- 
cœur; при всём моём ~H 
avec tout mon bon vouloir. 
желател||ьный1* [Zelatil t- 
nyil аа], -ен, ~ьна 
désirable, souhaitable. 
желать! [Zetât'] vi (чего) 
ipf, рі пожелать 1. 
désirer, vouloir; 2. souhaiter, 
vouloir; добра vouloir 
du bien; < оставляет ~ 
лучшего cela laisse à désirer. 
железнодорбжник3 [2ә- 
liznədaróžnik] m cheminot. 
железнодорожный! * [žə- 
lıznədaróžnyi] adj. de che- 
min de fer, ferroviaire. 
желёзн|ый!*  [Zel'éznyi] 
adj. diff. sens de fer; chim. 


La. 
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ferrique; ~ая руда minerai 
de fer. 

желёзо!* [Zel'ézo] п, sans 
pl. fer. 

желтёть! [žełt'ét'] vi ipf, 
pf пожелтеть jaunir. 

желт||0кЗ*? [еңоК] т, 
—ки (ои aussi яичный —OK) 
jaune d'œuf. 

жёлт||ый!* [25Нуі] adj., ~, 
желта jaune. 

желудок? ** [Zetüdok] т, 
~ к и estomac. 

желӱдочный!° [#е!йдәё!- 
nyi] adj. de l'estomac, gas- 
trique. 

жёлудь?° [201и!] m (au 
pl., sauf NA, ë se remplace 
par e) gland. 

жёлч||ный!1* [žóič'nyi] adj., 


~e H, ~Ha 1. |. с. inus.: 
—ный пузырь vésicule bi- 
liaire; 2. fig. bilieux, fiel- 
leux. 


жёлчь8* [2о1ё!] f, sans pl. 
pr. et fig bile, fiel. 

жеман||ный!* [2етаппу1| 
adj., —ен, ~Ha affecté; 
minaudier, précieux. 

жёмчугЗ° [Zémé'uk] m, ~á 
perles (fines). 

жена! [2епа] f, жёны 
femme; épouse. 

женат|ый!* [Zenâtyi] adj., 
f.c. т ~, sans | marié (hom- 
me seulement). 

жен||йться“ [Zenittsa] 
vi (на ком) pi et ipf, 
10 сь, —ится se marier, 
épouser, prendre femme. 


‚ жених?” [Zenix] т, —й 
fiancé. 
женский3* [Zénskii] adi. | 


de femme, féminin. 


жёнствен||ный!* [Zéns't!- 
vinnyi} adj., ~, ~na fémi- 
nin (qui a de la féminité). 

жёнщина!* {[Zén'$'sino] f 
femme; замужняя ~ femme 
mariée. 

жердь5° [Zert'] f perche 
(bois long). 

xepeGllénok!® [or leb l6- 
nok] т, —Я Ta poulain. 

жертва!” [2ег{уә] f 1. 
pr. et fig. sacrifice; 2. victi- 
те; <> приносить в ~у ѕасгі- 
fier. 

жёртв||овать?* [Zértvavot] 
ipf.. -ую, ~ует, рі 
пожертвовать 1. ий 
donner (bienfuisance), 2. vi 
fig. sacrifier, —овать собой 
se sacrifier. 

жест!* [žest] т pr. et fig. 
geste; красивый ~ iron. un 
beau geste. 

жёст||кийЗ* [Zôstkii] adj., 


~о к, жестка, сотр. 
—че 1. dur, rigide; rude; 
—кое мясо viande dure; 


—кая кожа peau rêche; 2. 
fig. rude; sévère; dur, —кие 
правила règles dures, <> 
—кий вагон Wagon à ban- 
quettes non rembourrées. 

жестокуийЗ* [žestókii] adj., 
~, —а 1. cruel, brutal; № 
fig. violent; atroce (douleur); 
—ий мороз froid rude; —ое 
сопротивление résistance 
acharnée. 

жестокость8* [Zestékas't] 
f 1. sans рі cruauté; 2. sur- 


tout au pl. cruauté, bruta 
lité, atrocité. 
жесть8* [Zes't'] f, sans 


pl. fer-blanc. 
8° 


же“ 
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жечь8° [2еб!] vt ipf, ж гу, 
жжёт, р. жег, жгла, 
жгли 1. рі сжечь тег 
(ut), 2. sans pf cuire (bles- 
sure); 3. р обжечь piquer 
(ortie). 

живо [žývə] adv. 1. vive- 
ment; 2. avec animation, 
avec entrain; 3. conv. vi- 
te, prestement; dare-dare. 

жив[||бОй!° [žyvói] adj., ~, 
~á 1. vivant; ~ и здоров 
sain et sauf; ни ~ ни мёртв 
plus mort que vif; остаться 
в —ых survivre; 2. vil; 
éveillé; ~ӧе воспоминание 
vif souvenir; <> —ые цветы 
fleurs naturelles; задеть за 
—бе toucher au vif; шить 
на —ую нитку conv. faufiler. 


живописный! * [žyvapís- 
nyi] adj., —ен, ~Ha 
pittoresque. 


живопись8* [Хууәріѕ!] f, 
sans pl. peinture. 

живӧт!° [žyvót] т, —ы 
ventre; abdomen; estomac. 

животноводство! * [Zyvot- 
navôtstva] п, sans pl. éle- 
vage. 

живбтное [Zyvotnoir] п 
(comme adj. la) 1. animal; 
bête, 2. fig. animal; brute. 

животрепёщущийї [žy- 
votr lep'és's'us'sii] adj. ac- 
tuel, d'actualité. 

живуч||ий1* [žyvúčii] adj., 
~, ~a viable; vivace. 
жйд||кий3* [žyýtkii] adj., 
—ок, —ка, comp. жи- 
же 1. liquide; —кое мыло 
savon liquide; 2. clair, fai- 


жйдкость8* [Zvtkos't'] f 
liquide. 

жйзнен||ный1!* 
пу] adj., ~; ~Ha 
vie; vital. 

жизң[|ь8* [Zyz'n'] f diff. 
sens vie, образ ~n train de 
vie, genre de vie; на всю ~b 
pour la vie; никогда B —H 
jamais de la vie; при —и 
кого-л. du vivant de qn; 
не на ~b, а на смерть а 
mort. | 


[2ÿz ‘nin- 
de Іа 


жила1* [Zyto] veine; 
tendon. 

жилёт!* [žýl'ét] m gi- 
let. 

жил|ёц5** [Zzyl'éts] m, 
~b ц ы locataire. 


жилийще“+* [2у115'51] n de- 
meure, habitation, logis. 

жилйщн||ый!*  [2у15'5!- 
nyi] adj. de logement; ~ые 
условия conditions de lo- 
gement. 

жил||ка3** [žýłkə] f, Gpl 
~o к і. veine, veinule; ner- 
vure; 2. conu. don, talent, 
veine. 

xualléñü!? [žyłói] adj. ha- 
bitable, logeable; —ая кӧм- 
ната chambre habitée, cham- 
bre habitable. 

жильёб*° [žyltió] n, sans 
pl. v. жилище. 

жир!“ [žyr| m, ~ы, Psg в, 
на —у (~e) 1. graisse; suif; 
рыбий — huile de foie de mo- 
гие; 2. pl.: — ы corps gras, 
matières grasses. 

жийр||ный!* [2угпу{] adj., 
~e H, ~H а diff. sens gras; 


ble (lait, thé, еіс.); 3. conv. |< —ный шрифт caractères 


clairsemé 


gras, 


АИТ 





жйтель2* [žýtil'] т habi- 
tant, городской ~ citadin; 
деревенский — campagnard. 

жйтельств||01° [Zytil'stvo] 
п, sans pl. offic.: место ~a 
domicile; résidence; вид Ha 
~o permis de séjour (pour 
étrangers). 

жить [2yt'] vi ipf., жи- 


BY, живет, р. жил, 
жила (5). р’ npo- 
жить, restr. пожить 


1. псп. зажить vivre; 


exister; ~ зажиточно vi- 
уге dans l'aisance; 2. 
habiter; demeurer, loger; 


< жил-был folklore il était 
une fois. 

жмур||иться1* [Zmürittso] 
vi ірі, —юсь, —ится, 
р|зажмуриться cli- 
gner des yeux. 

жрёбий*^ [žr'ébii] m pr. 
et fig. sort; lot; бросать 
[тянуть] ~ tirer au sort; 
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~ брошен le sort en est 
jeté. 
жужж| ать5 [2и2!21411] vi 


ipf, = ~H T, рі inch. 
зажужжать bourdon- 
пег; vrombir. 


жук3° [Zuk] m, —и scara- 
bée; hanneton. | 

жўльнич||ать! [201 ini- 
čt] vi ipf, pf сжуль- 
ничать fam. tricher. 

журнал!* [žurnál] m 1. 
revue; еженедельный 
hebdomadaire; 2. journal 
(de bord, etc.), registre; 3. 
conv. journal filmé, actuali- 
tés. ! 
журналист! * 
т journaliste. 

жут кийз? 
~о к, —Kä 
rible. 

жюрй [Zuri] п, indécl. ju- 
ry (commission chargée d'un 
examen particulier). 


«чы? 


[;urnalist] 


[Zütkii] adj., 
conv. hor- 


3 


за prép. А. (+ А avec 
changement de lieu, + I sans 
changement de lieu) 1. der- 
rière; de l’autre côté de: 
положйть за шкаф [лежать 
за шкафом] mettre [se trou- 
ver] derrière l’armoire; no- 
ёхать за реку [жить за ре- 
кбй] aller [habiter] de l’au- 
tre côté de la rivière; 34 
город [за городом] hors de 
la ville, dans la banlieue; 
выбросить за окно jeter раг 
la fenêtre; за морем outre- 


- тег; 2. а; сесть за стол [си- 
дёть за столом] se mettre 
[être] à table; сесть, при- 
няться за работу [за кни- 
ги] se mettre au travail [à la 
lecture], провести, проси- 
деть вечер за работой [за 
книгами] passer la soirée au 
travail [à la lecture]; В. 
(+A) 1. indique Іа partie 
du corps ou d'un objet à 
laquelle s'applique ипе ac- 
tion: взять [держать]за py- 
ку prendre [tenir] par la 
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main, тянуть за волосы | ваше здоровье! А votre san- 
tirer par les cheveux; 2. | #61; Очередь за вами c'est 


à, а la distance de; за три 
километра отсюда à trois 
kilomètres d'ici; 3. (anté- 
riorité): за два дня [за mé- 
сяц] до чего-л. deux jours 
[un mois] avant qch; 4. еп; 
pendant, au cours de; caé- 
лать что-л. за два дня faire 
qch еп deux jours; за послёд- 
ние три года au cours des 
trois dernières années; зара- 
боток за Mécau gain d'un 
mois, 5. diff. sens pour; 6o- 
рӧться за чтб-л. lutter pour 
qch; голосовать за кого-л. 
voter pour чп; уважать ко- 
гӧ-л. за храбрость estimer 
qn pour son courage, рабо- 
тать за кого-л. [за двойх| 
travailler pour qn [pour 
deux}; купйть 34 два рубля 
acheter pour deux roubles; 
заплатить два рубля за 
книгу payer deux roubles 
pour un livre; ни за что (Ha 
свете) pour rien au monde; 
С. (+I) 1. après, derrière; 
бежать за KéM-n. courir der- 
rière [après] qn; одйн за 
другим l’un après l’autre; 
шаг за шагом pas à pas; 
писать письмо за письмом 
écrire lettre sur lettre: 2. 
indique une personne ou un 
objet à trouver, à amener: 
идите за доктором allez 
chercher un médecin, по- 
слать за папиросами епуоуег 
chercher [acheter] des ciga- 
rettes, <> ему за сорок (лет) 
il а passé la quarantaine, 
за полночь après minuit; за 


votre tour; за мной пять руб- 
лей je dois cinq roubles; 
за неимёнием [за отсутстви- 
ем] faute de; за подписью 
кого-л. signé par дп; что за 
(+ N) quel: что за причина? 
quelle est la cause? 

за... А. préverbe, sens prin- 
cipaux: l.  inchoatif, р. 
ex. заплакать se mettre à 
pleurer; запёть se mettre à 
chanter, entonner une chan- 
son; заболеть tomber mala- 
de; 2. mouvement derrière 
ou au-delà de qch, p.ex зай- 
TH за дом [за угол] passer 
derrière la maison [tourner 
le coin]; 3. visite fuite еп 
passant, р. ex. зайти, 3a- 
ёхать entrer en passant; 3a- 
везти reconduire [apporter] 
en passant; 4. fermeture, 
remplissage, p. ех. закрыть 
fer mer; запечатать cacheter; 
заполнить remplir; 5. plé- 
nitude d'action, excès (sou- 
vent en combinaison avec 
le suffixe -ca), р. ex. зада- 
рйть combler de cadeaux; 
захвалить combler d’éloges; 
louer trop; засидёться rester 
(trop) longtemps; зачитать- 
ся s'oublier а lire; 6. préverbe 
vide du perfectif, p. ex. 3a- 
платить payer; В. préjixe 
nominal, sens principal: se 
trouvant au-delà de qch; 
région au-delà de qch., р. ex. 
заморский d'outre-mer; 3a- 
кавказье Transcaucasie. 

забава!* [zabâvo] f amu- 
sement. 


заб 
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забавлять! [zobavl'ät'] ut 


ipf, pf позабавить 
amuser; ~ca s'amuser; se 
divertir. 

забавный!  [zabávnyi] 
adj., ~e n, ~Ha amusant, 
drôle; —ный случай ипе 
drôle d'histoire. 

забаст||оватьёї [zobosta- 
vât'] vi pf, ~ý 10, ~ýerT 


inch. de бастовать se mettre 
en grève. 

забастов|| каз ** [zəbastóf- 
Кә] f, Gpl ~o к grève. 


забастбвщикЗ* [zobastof- 
Sik] m gréviste. 
забегать! [zob'egât'] vi 


ipf о. забежать. 

забе|жать [zob'ezât'] vi 
рі, -r ý, жит, 3 pl. 
~r ýT (is), ipf забегать 
conu. entrer en passant; ~- 
жать K кому-л. passer chez 
qn; © —жать вперёд de- 
vancer, anticiper. 


забивать! [zəbiváti] vt 
ipf v. забить 1, 2, 3. 
забирать! [zobirât'] vt 


ipf о. забрать. 
забит||ый!* [zabítvi] adj., 
~, ~a abruti; terrorisé. 


забить!” [zabít'] pf, 
~b Юю, —ьёт, imp. ~é Ñ, 
ipf забивать 1. ut 


enfoncer, ficher; 2. vt bou- 
cher; clouer; 3. vt sport: 
~úTb гол marquer un but; 
4. vi, inch. de бить 6, ipf inus. 
se mettre а jaillir, —ийться 
1. conu. se cacher, se tapir; 
2. être bouché, être obstrué; 
3. inch. de биться 2, ipf 
inus. (se mettre à) battre 
(cæur). 


заблаговрёменно [zəbłə- 
gavr'éminnə] adv. au pré- 
alable; d'avance. 

заблу||диться“° [zəbtudíttsə] 
vi pf, ~X усь, заблу- 
дится, sans ipf s'égarer, 
se perdre; se fourvoyer. 

заблуждаться! [zobtuZ- 
аайѕә] vi ipf, sans рі faire 
erreur; se tromper. 

заблуждёние?* {[zobtuz- 
d'éniii] n erreur. 

заболёть! I [zobal'ét'] vi 
рі. inch. de болеть 1 tomber 
malade. 

забол|ёть?°? II vi pf, 1 sg. 
inus., ~ú T, inch. de бо- 
лёть 11 (commencer а) faire 
mal. 

3a66pl° [zabór] т palis- 
sade, enceinte. 

забот|а!* [zabôts] f 1. 
souci; préoccupation, без ~ 
sans souci; Hé было —ы! 
conv. il ne manquait plus 
que са!; 2. (souvent аи pl.) 
soin, soins; sollicitude, ~a 
о ком-л. soin de дп. 

забс|титься4* [zabôtittsa] 
vi (о чём, о ком) ірі, —чусь, 
—тится, pf поз абб- 
титься se préoccuper; 
prendre soin de; avoir soin 
de. 

заботлив|ый!*  [zabot'li- 
ууї] adj., ~, ~a plein de 
sollicitude; attentif. 

забрасывать! [7аЪгазу- 
уәї!] ut ipf о забросить. 

забрать? [zabrât'] vt př, 
заберу, заберет р. 
~а л, —ала, ipf заби- 
рать prendre; ~ать себё 
prendre, se saisir de; —ать 


заб 
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с соббй emporter, emmener; 
—аться 1. pénétrer, se fau- 
filer; 2. (на umo) monter 
sur. 
ga6pô|lcuret* [zabrôsit'] vt 
рі, ~u у, ~сит, ipf 3 a- 
брасывать 1. jeter, 
lancer; 2. conv. abandonner, 


négliger. 
забывать! [zobyväti] vt 
ipf о. забыть. 


забывчив|| ыйі? [zabýfči- 
vyi] adj., ~, ~a oublieux; 
distrait. 

заб|ыть [zabyt'] vt př, 
~ý ду, —удет (is), ipf 
забывать oublier. 

заваривать! [zavärivot!] 
vt ipf о. заварить. 

завар|йть*° [zovarit'] vt 
pf, —ю, заварит, ipf 
заваривать  iniuser; 
<> —ить кашу conv. créer des 
complications. 

заведёние?? [zov'ed'éniii] 
n établissement; учёбное ~ 
école, institution. 


завёд|јовать2 [20у '6Яә- 
vət'] оі (чем) ipf, ~y ю, 
~у ет, sans рі gérer, di- 


riger, être chef de. 
завёдомо [zav ‘édomo] айо. 
notoirement. 
завёдующий [zav'éduiu- 
51511] m (comme аа]. 4а) (чем) 
gérant; directeur, chef. 
завёр||ить#* [zav'érit'i vt 
рі, —ю, ~ит, ірі заве- 
рять 1. (кого в чём) 
assurer, attester; protester 
de; 2. dr. légaliser, certifier. 
завернутьЗ®  [zov'ernüt'] 


рї, ір заворачивать | 
1. | Gpl ~o к frisure; ondulation. 


et завёртывать 


ut envelopper; 2. vt visser: 
3. vi tourner; ~ за угол tour- 
пег le coin; 4. vi (к кому) 
passer chez qn; entrer. 

завёртыватьї [zov'orty- 
vət] vt et vi ipf о. завер- 
нуть. 

завершать"  [zov'ersät'] 
01 ipf о. завершить. 

заверш||итьї°? [2әу 'ег5У{ 1] 
uvt рі, —У, ~ú T, ірі 3a- 
вершать achever, ter- 
miner. 

заверять! [zov'er'ät'] о 
ipf и. заверить. 


завёса!* [zav'ésa] f ri- 
deau (fig.). 

заве||стӣ?°? [zov'es'ti] ut 
рі, АД У, ~ ë T, p. 3a- 
вёл, —ла, ~Á, ipf 
заводить 1. amener, 
conduire: —CTH далекб 


pr. et fig. mener loin; 2. 
acquérir, se monter еп; —CTH 
(себе) друзей se faire des 
amis; —стй привычку pren- 
dre l'habitude; ~сти xo- 
зяйство se monter en ménage; 
8. engager, lier; établir; 
—сти разговор [ссбру] enga- 
ger une conversation [une 
querelle]; —сти  знакбм- 
ство faireconnaissance; —CTH 
порядок établir l'ordre; 4. 
remonter (une montre); met- 
tre en marche (un moteur). 
завёт!* [zav'ét] m précep- 
te, testament. 
завещание?* [zov'es's!à- 
niir} п testament. 
завивать! 
{р[ о. завить. 
завйв||каз ** 


[zavifko] f, 


[zovivât'] vt 


зав 
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завид||овать?* [zavidovot'l| 


ut (кому в чём, чему) ipf, 
—ую, ~ует, pf поз а- 
видовать envier, рог- 
ter envie. 

завӣ||сеть5* [zavisit'] vi 
(от кого, от чего) ipf, ~u y, 
~с и т, sans рі dépendre de, 
relever de; Это от меня не 
~сит cela пе dépend pas 
de moi, ce n’est pas de mon 
ressort. 

зависимость8* [zavisi- 
mos't'] f dépendance. 

завистлив||ый!* [zavis'li- 
vyi] adj, ~, ~a envieux, ja- 
loux. 

зависть8* [závisit!] f, sans 
pl. envie; jalousie. 

зав|ить!? [zaviti] vt pf, 
~b ©, —ьёт, imp. ~é й, 
р. —йл, ~и ла, ipf 3a- 
вив ать  Îriser, ondu- 
ler; —йться se friser. 

завладевать [zəvłədťę- 
ООО Тр] о. завладеть. 

завладёть! [хәу!ад!е{!] 

vi (чем) pł, ipf завла- 
девать s'emparer de, se 
rendre maître de. 

завбд!* | [zavót] m 1. 
usine; стекбльный ~ verre- 
rie; сталелитейный ~ acié- 
rie; кирпйчный ~ briquete- 
rie; лесопильный ~ scierie; 
пивоваренный ~ brasserie; 
сахарный ~ ѕисгегіе; 2.: 
конный ~ haras. 

завӧд!* 11 т remontoir 
(d'une montre). 
заво|дить“° [zovadit'] vt 
к заводит V. 


ipf, ~x у, 
завести. 


заво||евать?* [zovoievät'] 








ut pf, —юю, ~ber, ipf 


завоёвывать 1. con- 


quérir; 2. fig. conquérir, 
gagner. 

завоёвыватьї [zəvajóvy- 
vot'] vt ipf о. завоевать. 
заворачиватьї [zəvaráči- 


vət] vt et vi ipf о. завер- 
нуть. 

завтра [22 гә] адо. de- 
main; до ~ à demain; на ~ 
pour demain, ~ утром de- 
main matin. 

завтракЗ* [zäftrok] т (pe- 
tit) déjeuner (repas du ma- 
tin). 

завтракать! [zâftrokot!] vi 
ip}, pi n O0 3 4 BD a ONE 
prendre son (petit) déjeu- 
пег (cf завтрак). 

завтрашний?* [záftrəšnii] 
adj. de demain; ~ день le 
lendemain. 

завязатьб° [zov'ezäti] ut 
рі, завяжу, зав 
жет, ірзавязывать 
1. lier; nouer; ~ галстук 
nouer une cravate, ~ узел 
faire un nœud; пакет 
ficeler un paquet; — глаза 
bander les yeux, 2. fig. lier, 
engager, ~ разговор lier 
[engager] une conversation; 
~ дружбу se lier d'amitié; 
~ отношёния établir des 
relations. 

завяз|каЗ** [zav'äsko] f, 
Gpl —о к 1. cordon, bride; 
2. nœud (d'une œuvre lit- 
téraire). 

завяз|| нутьЗ** [zav ‘а2пиќ!] 
vi pf, р. ~, ~л ао. вязнуть. 

завязывать! [zav'4zyvot!] 
ut ipf о. завязать. 


Mor 


заг 
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загад|каз** [zagätko] f, 
арі ~o к énigme; devinette. 
загадоч||ный!* [zagädat'- 
nyi] udj., ~e n, ~H а énig- 
matique; mystérieux. 
загар!* [тасаг] m, sans pl. 
hâle. 
загибать! [zəgibát'] vt ipf 
U. загнуть. 
заглавие” * 
titre 
заглавн||ый!* [zagtävnyil 
adj. de titre, initial; ~as 
буква initiale. 
загла||дитьї* [zagtädit !] о! 
рі, ~x у, ~ди т, ірі 3a- 
глаживать 1. repas- 
ser (un рії); 2. expier; ~ дить 
вину réparer ses torts. 
заглаживать! [2001аўууәї!] 
ut ipf о. загладить. 
заглушать! [zogtusät'] vt 
ipf о. заглушить. 
заглушить“? [zogtusÿt'] 
ut рі, —у, —йт, ірі 3a- 
гл ушать couvrir (bruit), 
étouffer, assourdir (un son); 
amortir (/es раз); adoucir, 
assoupir (ure douleur). 
заглядывать!  [zagl'ädy- 
vot'] ui ipf о. заглянуть. 
заглянуть%° [zogl'enüt'] 
vi рі, ірі загляды- 
вать 1. (во что) jeter ип 
coup d'œil; ~ в книгу con- 
зи {ег un livre; 2. (к кому) 


[zagłáviji] п 


entrer (pour un moment) 
chez qn, faire une courte 
visite. 


загнўтьЗ° [zagnüt'] vt pf, 
ірізагибать recourber; 
plier. 

заговор!“ [zägovor] m com- 
plot, conspiration, conju- 


ration; участвовать [быть] 
в —e être du complot. 
заголӧв[ок?** [zəgatóvək] 
т, ~к и en-tête; titre. 
загораживать! [zəgarážy- 
vət'] ог ipf о. загородить. 
загоратьї [2әвагаї!] vi 
ipf, pl загорёть se 
hâler, brunir au soleil. 
загораться! [2әсагапѕә] ut 
ipf о. загореться. 
загорёлый!* [zogar'étyil 
adj. bruni, hâlé. 
загор||6ть?” [zogar 'ét'] vi 
pl, —ю, —й т, ірі заго- 
рать être hâlé, être bru- 
ni par le soleil. 
загор||ёться®° [zogar 'éttsa] 
vi рі, —юсь, —ится, 
ipf загораться pren- 
dre feu, 5'аПитег; fig. s'en- 
flammer. 
3aroploańtb4: [zogoradit'] 


vt рі, ~o xÝ, —-—бдитТ, 

ipf загораживать 

1. (en)clore; 2. barrer. 
загородн|ый!* [zágərəd- 


nyil adj. de campagne; subure 
bain; —ая прогулка prome- 
nade à la campagne. 

заготавливатьї [zəgatá- 
vlivot'] vt ipf v. 3aroTó- 
ВИТЬ. 

заготбвјить*° [zogatôvit'] 
ut рі, ~n 10, ~u T, ipf 3 a- 
готавливать faire 
provision de, se pourvoir, 
se munir. 

заграничный! * [zograniè'- 
nyi] adj. étranier; ~ пас- 
порт passeport (pour l’étran- 
er). 

загс!* [zaks] m (abrévia- 
tion de отдёл записей актов 
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гражданского состояния) 
bureau de l’état civil. 

зад!“ [zat] m, —ы, Ро на 
—ў 1. conv. partie posté- 
rieure, 2. croupe; vulg. le 
postérieur. 

зада||вать!3? ]zodavât'] vt 


ipf, —ю, ~ë T, part. pass. 
—ваемый, ger. —вая, 
imp. вай о. задать; 


ваться 1. о. задаться; 2. 
sans рі conv. prendre des 
airs. 

задание?* [zadäniii] п 
tâche; выполнить — remplir 
une tâche. 

задат||ок®** [zadátək] т, 
—ки 1. acompte; arrhes; 2. 
pl.: —ки dispositions, apti- 
tudes; дурные —ки mauvais 


plis. | 
зада|ть [zadät'] оѓ pf, 
~M, ~UWUb, —CT, Дим, 


—дите, ~д ут, (тр. ~й, 
р. задал, —ла  (is.). 
ipf задавать donner; 
—ть чтб-л. выучить [сдё- 
лать| donner qch à appren- 
dre [А faire]; —ть урбк 
donner un devoir à faire [une 
leçon à apprendre]: —ть 3a- 
дачу donner un problème 
à résoudre; —ть работу don- 
ner une tâche; —ть загадку 
proposer une devinette; don- 
ner à penser; —ть вопрбс 
poser une question; < я тебе 
= M! conv. je t’apprendrai à 
үіүге!; —ться: —ться цёлью 
[мыслью] se proposer 4е... 

задача“” [zadáč'ə] f pro- 
blème; tâche. 

задевать! [zod'evât'i vt 
el vi ipf с. згдёть. 


задерж||ать°° [zod'erzât'] 
01 рі, ~ý, задержит, 
{р} задёрж ивать diff. 
ѕепѕтеќепіт; arrêter; retarder; 
—аться être retenu; rester. 

задерживать! [zad 'éržy- 
vot'| v? ipf о. задержать. 

задёржк|а3** [zad 'érškə] 
f retard, retardement; 6e3 
—и sans retard; sans accroc. 

задё||ть [zad'ét'] ut et vi 
рї, ~u y, ~u eT (is) ір 
задевать 1. frôler; heur- 
ter; effleurer; ~Tb за чтб-л. 
se heurter contre qch, s'ac- 
crocher à qch; 2. fig. bles- 
ser; léser; —ть чьё-л. само- 
любие blesser l’amour-pro- 
pre de ап; —ть за живбе 
piquer au vif. 

задн||ий?* [zád'nii] adj. 
de derrière; —ий план arriè- 
re-plan; fond; —ий ход 
marche arrière; —ий двор 
arrière-cour; < —яя мысль 
arrière-pensée; —им числом 
аргёѕ соир. 

задолго [2446159] adv.: ~ 
до чегб-л. [когӧ-л.] bien 
avant qch [ап]. 

задблженность#*_  [zadôt- 
Zonnos't'] f endettement, 

задом [zädom] adv.: 
наперёд sens devant derriè- 
ге; идти ~ aller à reculons. 

задор|ный! * [zadórnyi] 
adj., ~e n, ~H а fougueux, 
plein d'entrain. 

задохн ||ӯтьсяЗ° [>әйаў- 
пїїйзә] vi pf, ipf зады- 
хаться 1. perdre le 


— 


souffle, 2. être asphyxié. 
задума|ть! [zadümot'] 
pi, ipf задумывать 
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зад заи 
1. vt concevoir; méditer; | заживать? [zəžyvát'] vi 
2. vi (+inf.) se proposer de, | {р} о. зажить I. 

projeter, avoir l'intention] 3axmränika®**  [zazygât- 
де; —ться devenir pensif; | ka] f, Gpl -~o K briquet. 


réfléchir; —ться над чём-л. 
[o чём-л.] réfléchir à qch; 
«> тут поневӧле —ешься 
cela donne à penser. 

задумчив||ый!* [20дай тёі- 
vyil adj., ~, ~a pensif, 
rêveur. 

задумывать! [zadümyvot'] 
ut et vi ipf о. задумать. 

задыхаться! [zədyyáttsə] 
vi ipf, р; задохнуть- 
ся зиНодиег; étouffer; ha- 
leter, être hors d'haleine. 

заезжать! [2әјеї {5 !41!] vi 
ipf о. заёхать. 

заём! ** [7010т] m, 3 á ü- 
мы emprunt, государст- 
венный — emprunt d'Etat. 

заёіхатьб [zaiéXot'] vi 
2» —Ду, дет, ipf 3a- 
езжать 1. visiter en 
passant (autrement qu'à 
pied), entrer en passant; 
—хать к кому-л. passer 
chez дп; 2. (за кем, за чем) 
venir prendre (qn, qch); 
s'engager, —хать в лес s'en- 
gager dans ип bois. 

зажать! [zažát!] out pf, 
~M у, ~M ËT, ipf 3a xu- 
мать serrer; fermer; —ать 
нос boucher le nez; —ать 
рот кому-л. fig. bâillon- 
ner qn. 

заж||ёчь8* [zažéč'] о! р} 
—гу, -—жёт, р. ~ET, 
—г ла, -гли, ipf. 3a- 
ж игать pr. еі fig. allu- 
тег; enflammer; —6чься s'al- 
lu mer, 


зажигать! [zoiygät'] шї 
ipf о. зажёчь. 

зажимать! 
ipf о. зажать. 

зажиточ|ный!* [zažýtəč!- 
nyi] adj., —ен, ~na qui 
est dans l'aisance, aisé. 

зажи||ть I [zažýt' | ор 
1 sg inus., ~B ËT, p. 3 à- 
жил, ~ла (is.), ipf 3a- 
живать guérir; se cica- 
triser. 


[zoZ2ymät'] ot 


зажить II vi рі, ~B Ý, 
~BËT, р. зажил, ~J å 
(is.), inch. de жить, sans 


ipf: ~Tb по-нбвому [нбвой 
жизнью] commencer une vie 
nouvelle. 

зазна||ваться?!3° 
үайѕә] vi ірі, —юсь, ~ёт- 
ся, gér. -ваясь, imp. 
—вайся, р/ зазнать- 
ся être présomptueux, être 
arrogant; se croire qn. 

зазнаться! [zaznättso] vi 
рі, ірі зазнаваться 
devenir présomptueux, deve- 
nir arrogant. 

заикаться! [zoikättsa] vi 
ipf, pf заикнуться 
bégayer; (даже) не (о 
чём-л.) conv. ne pas souffler: 
mot (de qch). 

заикнӱться?° [zoiknüttsol 
uvi рі о. заикаться. 

займств |овать?* [zai mst- 
үәуәі!] vt ipf et pf, ~y ю, 
~у ет emprunter. 

заинтересовать? * [zəin' - 
tirisavét'] ot pf. —ую, 


[zəzna- 
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~ý ет, ipf заинтересо- 
вывать éveiller l'in- 
térêt de qn; —оваться (кем, 
чем) s'intéresser а ап, à qch, 


prendre intérêt à qch. 
зайскивать! [zaiskivot!| 
oi (перед кем, перед чем) 


ірі, sans pf rechercher les 
bonnes grâces (de дп), se 
montrer servile. 

зайти [zaiti] vi pf, 3 a ü- 
ду, зайдёт, р. за- 
шел, зашла, зашли, 
рагі. зашёдший (is.), 
ір заходить 1. entrer 
en passant; к комў-л. 
passer chez ап; 2. (за кем, 
за чем) venir prendre (qn, 
gch), venir chercher (фп, 
qch); 3. s'engager, ~ в болб- 
то s'engager dans un marais; 
~ в сторону se fourvoyer; 
4. (за umo) (con)tourner, ~ 
за угол tourner le coin, 5. 
coucher (soleil); <> речь 3a- 
шла о... [а conversation est 
tombée sur... 

заказ!* [zakäs] т comman- 
de; на ~ sur commande: 
sur mesure. 

зака|затьз° [zokazät'] ої 
pi, ~x ý, закажет, ірі 
заказывать соттап- 
дег; faire faire qch. 

заказн||ой! ° [zəkaznói] 
adj. de commande, commandé; 
—0e письмо lettre recom- 
mandée. 

заказчик?" [zakáš'šik] m 
client. 

заказывать! [zakäzyvot'] 
ot ipf о. заказать. 

закал|ённый!* [zokal'ôn- 
nyil adi., —@ К, мсн а, 


Pi 


~e H ы trempé (acier); fig. 
d'une bonne trempe, durci. 

закат!* [zakät] m 1. cou- 
cher; ~ солнца coucher du 
soleil, soleil couchant; 2. 
fig. déclin. 

закладывать! [zaktädyvot'] 
ut ipf v. заложить. 

заклёивать! [zakl'éivət!] 
ut ipf о. заклёить. 

заклё|ить** [zakl'éit'] vt 
pf, —ю, ~u т, ipf закл ёе- 
ивать coller; cacheter. 

заключать" [zəkl'učiát!] 
ut ipf о. заключить; —ся 
(8 чём), sans pf 1. offic. se 
trouver, être renfermé (dans 
qch); 2. consister (en qch). 

заключёние?* [zokl ‘иё é- 
niii] n 1. diff. sens conclu- 
sion; в ~ pour conclure; еп 
dernier lieu; сделать [вы- 
вести] ~ conclure; 2. dr. 
incarcération; détention. 

заключённый [zokl ‘u- 
ё'бппуі] т (comme adj. la) 
détenu. 

заключйтельн|ый12  [7э- 
kl 'učitıl ‘пу adj. final, ter- 
minal; ~oe заседание séance 
de clôture. 

заключ[|йтьї°* [zəkl иё] 
ut pf, ~ý, ~ú T, ipf 3 a- 
ключать 1. diff. sens 
conclure; —йть договор con- 
clure un traité; 2.: ить 
в тюрьму emprisonner, in- 
carcérer; < —ить в скобки 
mettre entre parenthèses; 
—ить в объятия serrer dans 
ses bras. 

закбн!* [zakôn] т loi; по 
~y d’après Іа loi; <> вне ~a 
hors la loi. 
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[zakénnyi] 
~na légal; 


закбн||ный1?* 
adj., —ен, 
légitime. 

законодательный! * [zəkə- 
nadätil 'пу!] adj. législatif. 

закономёрность%* [Zokona- 


m'érnos't'] f loi (sauf au 
sens juridique). 
закономер[[ный!* [zəkə- 


пат 'érnyi] adj., ~e H, ~u a 
régulier; conforme à la loi 
(sauf au sens juridique). 

закоренёлый!*__ [zəkər'e- 
п'ёіуі] adj. endurci, invété- 
ré; enraciné. 

закреп|ить*® [zokr'epit'] 
ut pf, —лю, ~ ит, ipf 3a- 
креплять 1. fixer; 2. 
assurer (un succès), affer- 
mir; 3. (3a Kem) réserver; 
—ить за собой se réserver; 
4. phot. fixer. 

закреплять! [zokr'epl'at!] 
ut ipf о. закрепить. 

закричать?” [zəkrič'át'] 
vi pf, —у, ~итіпсћ. de кри- 
чать (se mettre à) crier, 
pousser un cri [des сгіѕ]. 

закрывать! [2әкгууаі!] vt 
ipf о. закрыть. 

закрытый! * [zakrytyi] 
adj., ~, ~a diff. sens fer mé: 
с —ыми глазами les yeux 
fermés; при —ых дверях à 
huis clos. 

закр|ыть!?* [zakrÿt'] vt 
рі, ~ó ю, ~бет, ipf 3a- 
крывать т. а). 5675 
fermer; —ыть на ключ fer- 
тег à clef: 2. fermer, clore; 
—ыть заседание lever la 
séance; 3. couvrir; © —ыть 
глаза на чтб-л. fermer les 
veux sur qCh; —ыться 1. 


diff. sens se fermer; fermer 
(magasins, еіс.); 2. être clos; 
3. se couvrir. 
закўпор||ить&* [zaküporit] 
Ut pf, ~10, —ит, ipf 3 a Kk ý- 
поривать boucher. 
закуривать!  [zakürivot!] 
01 ipf о. закурӣть. 
закурить“ [тәк ] vt et 


sans objet, рі, —ю, заку- 
рит, ipf закуривать 
(ou aussi — ить папирбсу 


и т. п.) allumer une ciga- 
rette, etc. А 

заку{|сить?“ [zokusit 1] vi 
(чем) рі, ~ш ӯ, заку- 
сит, ірѓзакусывать 
conu. 1. manger ип morceau; 
2. manger un morceau après 
boire. 

закус|ка3** [zaküska] f, 
Gpl ~o к hors-d'œuvre; 
zakouski; на —ку pour la 
bonne bouche. 

закусочная [zakúsəč'nəiəl 
f (comme adj. la) snack-bar. 

закусывать! [zaküsyvat] 


vi ipf о: закусить. 

зал!* [zał] m salle. 

залезать! [zol'ezât'] vi 
о. залезть. 

залёз|ть?* [zal'és't'] vi 
рі, ~y, —ет, ірі зале- 
зать 1. entrer; pénétrer; 


grimper; 2. pénétrer, se glis- 
ser, se faufiler. 

залӣв!* [20111] т golfe. 

заливать! [zolivât'] vt ipf 
о. залить. 

залить!1° [zalit'] оѓ pf, 
~b Ð, ~ьёт, imp. ~É Ñ, 
р. залил, —ила, part. 
pass. залитый, ipf 3a- 
ливать l. inonder; sub- 
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тегоег; 2. répandre, —ить 
стол чернилами répandre de 
l’encre sur la table; 3. étein- 
dre (une Натте par de 
leau), —йться, р. ~ nc À, 
—илась, —ились être 
inondé; <> —иться слезами 
fondre еп larmes, —иться 
смехом rire aux éclats. 

залбгЗ* | [zalók] m 1. gage; 
nantissement; отдать в ~ 
mettre еп gage; под ~ чегб-л. 
sur gage de qch; 2. fig. gage; 
garantie. 


залогз* 11 т gramm. 


voix; действительный ~ 
voix active, страдательный 
~ voix passive. 


залож[|йть*° [zotazÿt" ] vut 
ВУ, зал.о жит, ipf 
закладывать 1. met- 
tre еп gage; 2. poser les fon- 
dements [la première pier- 
ге]; —ить оснбву + jeter 
les bases; 3. atteler; 4. сопо. 
mettre; fourrer. 

залп!* [2а!р] m décharge; 


salve; mar. bordée. 

залпом [2а!рэт] adv.: 
выпить что-л. — boire qch 
dun trait. 


заманивать! [zamänivot'| 
ut ipf о. заманить. 

заманить? ° (2әтапії!] vt 
рі, ~b, заманит, ipf 
Заманивать attirer, 
аПесһег; —ить в ловушку 
attirer dans un piège. 

заманчив|ый!*° [zamän!- 
čivyi] adj., ~, ~a alléchant, 
séduisant. 

замахиваться! [za máyivə- 
ttsa] vi ipf v. замахнуться. 

замахнутьсяЗ” [zomaY- 


nüttsa] vi (на кого) pf, ipf 
замахиваться lever, 
brandir; — палкой на кого-л. 
lever le bâton sur qn. 
замеёдл||итьї* [zam'éd'lit'] 


01 рі, ~n T, ірі 3a- 
медлять ralentir, re- 
tarder. 

замедлять! [zom'ed'l'ät!] 
ut ipf о. замедлить. 

замена!* [zam'éno] f 1. 
remplacement, substitu- 
tion, 2. équivalent. 


замен[|йть%°_ [zəm teniti] 
ut pf, —ю, заменит, ip} 
заменять remplacer; 
substituer; suppléer. 

заменять! [2эт' еп а] ut 
ipf о. заменить. 

зам|ерёть*” [zom'er Т 
ad ору. Мы. р. 
~e p, —ерлйа, ipf 3a- 
мирать devenir [rester] 
immobile; se figer (fig.); 
être glacé (de peur); se 
pâmer (de jout ssam 

замерзать! [2əm'ęrzát'] vi 
ipf v. замерзнуть. 

замёрз||нуть? ** 
пиш] vi pf, p. ~, —ла, 
ірі замерзать 1. se 
congeler, geler; se couvrir 
de glace; река —ла la 
rivière est prise; 2. geler 
(homme). 

заместйтєль?* [zom'es'ti- 
{1!] m remplaçant, supplé- 
апі; ~ дирёктора directeur 
adjoint, — министра vice- 
-ministre. 

зам‹ ||стйтьа° [zom'es'tit'] 
ut рі, ~u у, ~стит, ipf 
замещать substituer, 
гетріасег. 
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замё|тить*" [zam'étit'] ut 
рі, —чу, —тит, ірі з=- 
мечать 1. remarquer, 
s'apercevoir de; noter; —тить 
ошибку relever une faute; 
следует —тить il est à noter; 
2. faire remarquer; dire. 

замет|ка3** [zam'étko] f, 
Gpl —о к note, remarque; 
~ka в газете. entrefilet. 

замет|ный!* [zam'étnyi]l 
adj., ен, ~Ha 1. visi- 
ble; manifeste, apparent; 
едва —ный à peine visible; 
Это —Ho cela se voit; 2. 
considérable; 3. distingué. 

замечание?* [2әт ‘её !апііт] 
п 1. observation, remarque; 
note, 2. remontrance, répri- 
mande. 

замечательный! ° [zəm te- 
СО пу] adi., ~€ н, 
~ь на remarquable; excel- 
lent. 

замечать! [zom'et'âti] vz 
et vi ipf о. замётить. 

замешательств |0! * 
т!е$а{1!5{уә] n, 
confusion, embarras; per- 
plexité; быть B ~e être 
déconcerté, привести B ~O 
déconcerter. 


[2э- 
sans pl. 


замещать! [zom'es's'4t'] 
ut ipf о. заместить. 
замирать! [zomirât'| vi 


ipf ©. замерёть. 

замкнут|[|ый!* [zámknutyi] 
adj., ~, ~a fig. réservé, re- 
plié (homme), retiré (genre 
de vie), fermé (milieu). 

замкнутьЗ° [zamknút'] оѓ 
рі, ірі замы кать fermer. 

зам|окз** [Zämok] m, ~ ки 
château. 


зам|0к3*? [zamék] т, ~k á 
serrure; висячий —бк cade- 
паз; держать под ~кӧм 
tenir sous clef. 

замолкать! [zomatkât'] ui 
ipf о. замолкнуть. 

замолк||нутьз**  [zamotk- 
пи] о pf, р. = E 
ірі замолкать setai- 
ге; cesser (ui: bruit). 

замолч||ать°° [zəmatč'át!] 
vi pf, —V, ~ú т se taire. 

заморозкиЗ** [zámərəski] 
m pl., sg inus. gelées précoces 
ou tardives. 

замуж [zámuš] adv.: вый- 
ти — за кого-л. ргепаге ап 
pour mari, épouser ап; вы- 
дать — marier (une fille). 

замужем [zámužəm] adv.: 
быть ~ être mariée. 

замуч|ить** [zamúčit!] vt 
р}, ~y, ~u T, ipf inus. 1. 
faire souffrir à mort; tortu- 
rer à mort; 2. harasser, tour- 
menter, éreinter. 

замыкать! [zəmykát'] vt 
ipf о. замкнуть. 

замыс[|ел!** [24туѕгі] т, 
—лы 1. projet; intention, 
dessein; 2. conception (d'une 
œuvre littéraire, etc.). 

замышлять! [zomysl 'ât'] 
ОЕ ipf, pf замыслить 
moins us. projeter, méditer; 
machiner. 

зам||Ять!4° [zam'ät'] vf 
рі, ~н ý, —нёт ірі moins 
us. conv. fig. étouffer, couper 
court; —ять разговор dé- 
tourner Іа conversation; 
—яЯться conu. hésiter. 

занавес!* [zänovis] m ri- 
deau. 
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занавёс|ка3** [7 эпоху ‘ésks] 
f, Gpl ~o к rideau (de ѓепё- 
tre); brise-bise. 

занес||тӣ?° [zon'es'ti] vt 
р’, —у, ~ёт, р. занёс, 
MI 4, ~É, ipf зано- 
сить 1. apporter, ітрог- 
ter, remettre en passant; 2. 
inscrire (sur une liste); —тй 
в протокол porter au procès- 
-verbal; 3. lever (une main, 
un pied); 4. impers. (чем): 
дорогу —лб снёгом [пескбм] 
le chemin est enneigé [cou- 
vert de sable]; < каким 
ветром BAC сюда —лб? conv. 
quel bon vent vous amè- 
ne? 

занимател|ьный!* [zoni- 
та nyiladj., ~e H, ~b Ha 
amusant, curieux. 

занима||ть!ї [zənimáti] vt 
ipf о. занять 1, Il; —ться, 
р! тег. позанимать- 
Ии заняться 1. 
(чем, кем) s'occuper de: 
exercer; —ться спортом faire 
du sport; 2. (чем) étudier; 
—ться французским языком 
étudier le français; —ться 
каким-л. вопросом étudier 
[examiner] une question, не 
мешайте ему, OH —ется пе 
le dérangez pas, il travaille; 
3. (с кем) enseigner à ап; 


+ ться с покупателем 
servir un client. 
заново [zânavol адо. à 


nouveau; à neuf. 

занӧза!* [zanózə] f échar- 
de. 

заносить [zonasit'] vt 
р}, —шу, занбсит о. 
занести. 


9 Русско-франц. уч. сл. 


занбосчив|ый!* [201065 1!$- 
vyiladi., —,-aimpertinent, 
arrogant. 

занятие? [zan'ätiii] п 
1. diff. sens occupation; 2. 
pl.: —я occupations, profes- 
sion, род —й profession; 3. 
pl.: ~я (aussi учёбные —я) 
études, cours; ходйть Ha —я 
suivre Îles cours; часы ~й 
heures de cours. 

занят|ный'* (zan'ätnyi] 
adj., —eH, ~Ha intéres- 
sant; curieux, amusant. 

занятой!?° [zon'etôi] adj. 
occupé, affairé. 

3aHnárb!4® I [zan‘a4ti] 
орьзайму, займёт, 
р. занял, заняла, ip} 
занимать етргищег 
(argent). 

заня||ть!4? II vt pf, 3 a ü- 
му, займёт, р. занял, 
—л а, р} занимать 1. 
diff. sens occuper; это зай- 
мёт много врёмени cela 
prendra du temps; 2. intéres- 
ser; amuser; —ться (чем, 
кем), р. ~лся, ~лась, 
—лись, inch. de занимать- 
ся se mettre à, $’оссирег de; 
—ться делом se mettre à 
l’œuvre. 

заодкб [zəadnó] айо. 1. 
(с кем) de concert (avec qn); 
2. en même temps; chemin 
faisant. | 

заострить  [zəastrít:] 
Ut рр, —ю, —йт, ipf 3a- 
остр ять aiguiser; —ить 
карандаш tailler un crayon 
en pointe. : 

заострять? [zoustr'äti] vt 


ару о. заострить. 
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забчн[ый!* [zaóč nyi] аа]. 
fait еп l'absence de дп; ~oe 
обучёние enseignement par 
correspondance. 

запад!“ [2арэ{] т, sans pl. 
occident, ouest. 

западный! * [zäpodnyi] 
adj. d'ouest; occidental. 

западн[|я?° [zopad'n'ä] f 
pr. 2t fig. piège, traquenard; 
попасть. в —ю pr. et fig. 
tomber dans un piège. 

запаздывать [zapázdy- 
vət'] vi ipf v. запоздать. 

запас!* [zapás] жт i. ré- 
serve; provision; stock; 
fonds; mil. тип п: 
слов vocabulaire; в ~e, про 
~ еп réserve; 2. mil. réserve. 

запасать! [zəpasát'] vut ipf 
0. запастй. 

запаснбй!” [2әраѕпӧі] adj. 
de réserve, de rechange, — 


— 


выход sortie de secours. 

запас||ги??° [zopas'ti] vt 
pf, —у, —ёт, р. запас, 
~A а, —ли, ipf запа- 


с ать faire provision de, se 
pourvoir de; —тись (чем) 
faire provision de, s’appro- 
visionner de; —тись терпё- 
нием s'armer de patience. 

запах3* [zâpox] m odeur, 
parfum, fumet. 

запер|6ть?? [zop'er ét'] ut 
Pi запру,запрёт, р. 


запер, ~ла, ipf 3a- 
пирать fermer; serrer; 
enfermer; —éTkca s'enfer- 


mer, зе claquemurer. 

запинаться! [zopinättso] vi 
ірі, - рі запнуться 
balbutier, пе pas trouver ses 
mots. 


запирать" [zopirât'] ut 
ipf о. запереть. 
запи|сатьз° [zəpisát'] ut 
р[.—шу, запишет, ipf 
записывать 1. noter 
(par écrit), prendre note; 
inscrire (une conversation, 
еіс.); 2. inscrire (sur une 
liste); enregistrer; ~~сать 
в протокол porter au pro- 
cès-verbal; 3. enregistrer: 
—сать на пластинку [на 
магнитофбнную лёнту] en- 
registrer sur disque [sur 
bande magnétique]; —саться 
s'inscrire, se faire inscrire: 
se faire enregistrer; se faire 
immatriculer; -—саться до- 
бровбльцем se porter volon- 
taire; —саться в библио- 
Téky s'inscrire à une bi- 
bliothèque. 

sanñcilka®*® [zapisko] f, 
арі —ок 1. billet; note; 
докладная ~Ke rapport, note; 
пришлите мне —ку envoyez- 
-moi un petit тої; 2. pl.: 
~k и notes; mémoires. 
записывать" [zapisyvat'] 
ut ipf о. записать. 
запла!|катьб*_ [zaptäkot'] 


vi рі, ~u y, ~чет, inch. 
de плакать se mettré à 
pleurer. 


заплата!* [zaptäto] f pièce 
(raccommodage); в ~x rapiécé. 

запнутьсяЗ° [zapnúttsə] vi 
рї, ipf запинаться 
s'arrêter; rester court. 

заповёдник3* [zapav léd'- 
пік] m réserve (bois, ani- 
maux). 

запозділый!* [zopazdätyi] 
adj. attardé; tardif; arriéré. 
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запоздать! [zopazdät'] vi 
рі, ірі запаздывать 
être еп retard; venir trop 
tard. 

sanéau|luret* [zapôtnit'] 
ut рі, —ю, —ит, ipf 3a- 
пол нять remplir, emplir; 
combler. 

заполнять! [zopain'ät'] 
vt ірі о. запблнить. 

запоминать! {zopominät'] 
ut ipf о. запбмнить. 

запбмн[|ить** [20рбтпії'] 
ut рі, —ю, ~ит, ipf 3a- 
поминатьгеѓепіг [garder] 
dans sa mémoire; —иться 
rester dans la mémoire. 

запон||каЗ** [2арәпкә] р, 
Gpl ~o к bouton de manchet- 
te; bouton de col. 

запретить“? [zopr'etit'] vt 
рі, ~u ý, —THT, ipj 3 a- 
п рещ ат défendre, inter- 
dire, prohiber. 

запрещать! [гәрг 'е5 151411] 
ut ipf о. запретить. 

запрос!* ([20ргӧ5] т 1. 
demande; enquête; interpel- 
lation, 2. pl.: ~» intérêts, 
aspirations. 

запросто [2аргәѕіә] adv. 
sans cérémonie, sans façon. 

запрўда!* [zaprüdo] f bar- 
rage; digue. 

запрягать! [zopr'egât'} ut 
ipf о. запрячь. 

запря[|чьѕ° [zapr'äê'] фо! 


ШО ту, жет, р. ~T, 
—гла, ~гли, ipf 3a- 
прягать atteler. 


запускать! | [zopuskât'] ut 
ipf о. запустить |. 

запускать! |] vf ipf о. 3a- 
пустить Íl. 


sanylicräreé I [2әриѕ!- 
tit'} of pf, —щ у, san ÿ c- 
тит, ipf запускать 
1. jeter, lancer; —стить 
камень (ои aussi камнем) 
lancer une pierre; —стить 
спўтник lancer un satellite 
artificiel; ~стить человёка в 


кӧсмос lancer un homme 
dans l'espace; 2. fourrer; 
glisser; enfoncer. 


запу||стйть“# оѓ pf, ~u ý, 
запустит, ipf 3a- 
пускать négliger, lais- 
ser à l'abandon. 

запўтан||ный!*_ [zapüton- 
пуіјаај., ~, ~н а embrouil- 
lé. 

запўщен||ный!* [zapúš 'šin- 
nyi] adj., ~, ~a négligé, dé- 
laissé, abandonné. 


запятая [zəp'ętájə] 7 
(comme adj. Ib) virgule. 
зарабатывать! [2әгаБаќу- 


vat'} оѓ ipf о. заработать. 

заработать! [zorabôtat'}ut 
рі, ірѓзарабаты вать 
gagner (par le travail). 

3äpaGortlilok«®*? [zárəbətək] 
т, ~к и Salaire. | 

заражатьї [zəražát'] vof 
ipf о. заразить. 

заражёние?  [zoraZéniit] 
п infection; ~ крови méd. 
septicémie. 

зараза! [2ага2ә [О 
peu us. diff. sens contagion; 
infection. 

заразйӣтел||ьный!° [zorazi- 
tl'nyi] adj., -ен, ~ьна 
communicatif (rire, joie). 


зара|зить%?° [zorazit'| ої 
pf, —жу, ~3 úT, ipf 
заражать 1. infecter, 


е» 





зар — 182 — зас 
empoisonner; 2. (кого uem)]qch; —йться согласием 
fig. communiquer qch а qn; |obtenir le consentement. 
entraîner qn раг qch; —-| зарывать? [zoryvât'] ої 
зйться (чем) 1. contracter |ipf о. зарыть. 

(une maladie); 2. fig. être| зар||ыть!?* [zarÿt'] оѓ pf, 
entraîné par qch; он —зйлся|—бю, бет, ipf 3a- 


общим весёльем il était 
gagné par la joie commune. 
зараз||ный1!* [zaräznyil 
adj., ~e н, ~H a contagieux, 
infectieux (maladie). 


заранее [zaräniii] adv. 
d'avance, par avance; par 
anticipation. 

зарево!* [2Аг1уэ] п lu- 


eur (surtout d'incendie). 
заро||дить®? [zoradit'] vf 
рі, ~x ý, ~дит, ip] 3 a- 
рождать fig. engen- 
drer, faire naître; —диться 
naître (soupçon, idée, etc.). 
зарбдыш*° [zaródyš] m 1. 





embryon; fœtus; 2. fig. ger-| 
me. 


ipf о. зародить. 

зарон||ить4° [zoranit'] vt 
Pl, —ю, зарбнит, ipf 
inus.: ~ÁTb сомнение jeter 
le doute. 


| 
зарождать! [zoraZdât'] of 





заросль8* [zâros'l!] f sou- 
vent au pl. broussailles; 
maquis. 

зарплата!“ [zarpłátə] [| 


conv. salaire. 
зарубёжніый1° [zorub'ézZ- 
пу! ] adj. étranger; ~ые страӣ- 
ны pays étrangers. 
заручаться! [2әгиё‘айѕә]оі 
ipf о. заручиться. 
заручиться“? [zəručíttsəl 
vi (чем) рі, ~ý съ, ~йтся, 
ipf заручаться se 
garantir qch, s'assurer de 


рывать enfouir, enterrer. 
зар||я2% [zariá] f, зӧри 
(la base du pl. 30p-) 1. aube; 
утренняя —я aube, aurore; 
вечёрняя —я crépuscule; на 
~é à l'aube; 2. fig. aube, 
aurore, matin; < OT —й до 
—їй du soir au matin; ни 
свет ни —я dès potron-minet. 
заряд!* [zor'ât] т charge 
(de fusil, etc.; électrique), no- 
роховбй ~ charge de poudre. 
заря||дить*° [zor'edit'] vf 
(что чем) р, ~x ý, 3a- 
рядит, {р заряжать 
charger (un fusil, etc.; un 
accumulateur). 
zapánlļļka3*® [zar Аз] /, 
Gpl ~o к sport mise en train, 
réveil musculaire. 
заряжать! [zar'ezât'] vt 
ipf ©. зарядить. 
засад|а!* [zasädol f em- 
buscade; попасть в ~у tom- 
ber dans une embuscade. 
заседание [zos'edäniii] 
п séance, réunion. 
заслон[||йть#° [zostanit ‘] оѓ 
рї, —ю, —ит, ipf засло-. 
н Я ть 1. fermer, cacher (de 
facon à rendre invisible); 
TB кому-л. свет boucher 
le jour а ап; 2. protéger, 
couvrir. 
заслонять! [zostan!ât] of 
ipf о. заслонйть. 
заслўг|а3* [zastügo] f mé- 
rite; его ~a в том, что... 
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il a le mérite 4е...; это по 
—ам c'est mérité; ставить 
себё в —у чтб-л. se faire 
un mérite de qch. 
заслужен|| ный! ° [zastüZzon- 
пу}] adj., ~, ~n a 1. mérité; 
2. émérite. 
заснӯтьз° [zasnüt '] vi рі, 
ірі засыпать s'endormir. 
засор[|йтьё° [zosarit | оѓ р, 
~D, ~Á T, ірізасорять 
salir; obstruer, engorger. 
засорять! [zosar 'át*] 
ірі о. засорить. 
застава! [2051ауә] f bar- 
rière; mil. poste. 
заста||вать1З° [2ә5{@уа{ 1] 
vt ірі, ~ю, ~ë т, рам. 
pass. реи us., gér. —B à A, 
imp. peu us. о. застать. 
застав|ить“* [zastäviti] vt 
рі, —лю, ~ит, ipf 3a- 
ставл я ть obliger, forcer, 
contraindre; faire (+inf.); 
—ить себя ждать Se faire 
attendre. 
заставлять! [2 ә5{ау1'21'] vt 
ірі о. заставить. 
заста||ть [205121] vf pf, 
~H у, ~нет (is.), ipf 3a- 
ставать trouver; sur- 
prendre; —ть врасплох pren- 
dre au dépourvu, surprendre; 
—ть на месте преступлёния 
ргепаге еп Павгапї délit. 
застёги вать" [751 'ógi- 
lot ipf о. застегнуть. 
застегнутьЗ? [2ә$!1!еспїїї!] 
в, їррзастёгивать 
boutonner; артаѓег; boucler. 
застёжкаЗ** [20511 ióškə] f 
agrafe; fermoir. 
застёнчив||ый! ° [20:5 {'6п!- 
Civyil adj., ~, ~а timide. 


ut 


застбйб* [295101] m sta- 
gnation. 

1 i 
застревать! [zəstr'ęvát'] vi 
ірі о. застрять. 


застрел[|йть** [2әзїт ! eliti] 
vi pf, —ю, застрелит, 
sans ipf tuer (à coup de 
fusil, de revolver); —иться se 
brûler la cervelle. 
застрять [zastr'ät'] ш 
Pl, —ну, —нет (ѕ.), 
ipf застревать 1. se 
ficher, s'embourber; 2. fig., 
conu. s’éterniser. 
заступаться! [zəstupáttsə] 
vi ipf о. заступиться. 
заступ||йться*° [zestupittso] 


vi (за кого) рі, —люсь, 
заступится, ipf 3a- 
|ступаться prendre le 
parti [la défense] de qn, 
intercéder pour qn. 

засуха [zásuyə] f sé- 
cheresse. 

засучивать! [zasúčivət*] 
vt ipf о. засучить. 
засуч||йть [zosuëit"] vt 
pf, ~ý, засучйт (4b 
ou с), ір засучиващы 
retrousser; —ив рукава pr. 


et fig. les manches retrous- 
sées. 

засып||атьб* [zasÿpot'] ui 
р, —л 10, лет, ітр. ~b, 
{р засыпать combler, 
remplir. 

засыпать! І [2әѕураї!] vi 
ipf о. заснуть. 

засыпать" II 
засыпать. 

затвор||йть*° [zotvarit'] ut 
рі. —ю, ~Á T, ipf 31a т 
р Ять fermer (une porte, 
une fenêtre). 


vt ipf м 
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-.затворять! [zotvar 141] ut 
ipf v. затворить. 

затевать! [zot'evât'] vt ipf 
U. затёять. 

затём [zat'éml] 
puis, ensuite; 2.: 
afin que, pour que. 

затёяб* [zat'éiə] f fantai- 
sie, amusement; projet, en- 
treprise. 

затё||ятьб* 


adv. 1. 
~, чтобы 


[zat éirt'] ut 
р}, —ю, ~e T, ipf зате- 
вать entreprendre, pro- 
jeter; —ять ccópy susciter 
une querelle. 

затихать! [zətiyát!] vi ipf 
U. затихнуть. 

затих||нутьз** [zatiynut!] 
vi pf, р. ~, —л а, ірізати- 


х ать se calmer, $'араї- 
ser. 
заткнутьЗ° [zatknüt'] vz 


рі. ірі затыкать bou- 


cher; — рот кому-л. fig. 
bâillonner qn; соло. clore 
le bec à ап. 

затмёние?* [zatm'éniir] 


n astr. éclipse. 

затб [2040] conj. en revan- 
che. 

`затор!* [zator] т embou- 
teillage. 

затрагивать! [zoträgivot] 
Ut ipf о. затронуть. 

затрата!* [7а4га{э] f dé- 
pense. 

затрбнуть3* [zatrónut'] о! 
рі, ірі затрагивать 
atteindre, toucher; ~ воп- 
póc aborder [effleurer] une 
question, — самолюбие bles- 
ser l'amour-propre. 

затруднёни[|е?° [zotrud'n'é- 
п] п embarras; difficul- 


té; выйти из ~g se tirer 
d’embarras, se tirer d'affaire. 

затрудн||йтьї? [zotrud'nit!] 
01 рр, —ю, —HT, ipf 3 a- 
труднять 1. rendre dif- 
ficile, compliquer; 2: embar- 
rasser, gêner. 

satpynnälre![zotrud'n'ât!] 
ut ipf о. затруднить; —ться, 
pf peu us. être embarrassé; 
—юсь TOUHO вам сказать 
je ne saurai vous dire au 
juste. 

затхл||ый1* [zâtytyi] adj., 
Г. с. т. рей ust —а рг. 
et fig. sentant le renfermé; 
moisi. 

затыкать! [zotykât'] 
ipf о. заткнуть. 

затылок? * [zatýłək] т, 
~к и nuque. 

затягивать! [zat'ágivət'] 
ut ipf о. затянуть. 

затяжной! ° [zət'ežnói] adj. 
long, de longue haleine. 
затянутьЗ < [zot'enüt'] vf 

ірі затягивать 1. 
ѕеггег; — узлом nouer; 2. 
сопо. traîner еп longueur; 
faire traîner; 3.: небо затя- 
нуто (тучами) le ciel est 
couvert (de nuages); ~ 
песню entonner une chan- 
son; —ся 1. se serrer; 2. {гаї- 
ner en longueur; durer; 3. se 
couvrir (ciel); 4. avaler une 
bouffée de fumée (en fu- 
mant). 


ui 


РР, 


заур [ЖОГ [>әиг!а4- 
nyi] adj., ~e n, —на ordi- 
naire; médiocre: commun. 
захва||тить4°_  [zoxvatit'] 
ut рі, —чу, зах Bá- 


тит, {р захватывать 


зах 
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l.: тить с собой prendre; | 


2. s'emparer (de qch); иѕигрег; 
—тить в плен faire ргіѕоп- 
nier; 3. surprendre; 4. fig. 
captiver; 
дух jai le souffle coupé. 

захватывать ! [zaxyvátyvət' ] 
ut ipf о. захватить. 


захлебнуться?° [zoyl 'еБпи- | 


ttsol vi pf, ipf 3a x 1 ë 6 bl- 
ваться 1. boire (еп 
se noyant), 2. (от чего) 
fig. être transporté (de qch); 
— OT слёз sangloter. 

захлёбыва||ться! [zaxl'ô- 
byvotiso] vi ipf о. захлеб- 
нуться; <> говорить —ясь 
parler d’une voix епігесоирёе. 

захбд!* [zayót] т 1. cou- 
cher; ~ солнца coucher du 
soleil, soleil couchant; 2. 
mar. escale. 

заходить“ ° [zoyadit'|] vi 
ірі, ~x ý, заходит о. 
зайти. 

зачём [7а6'6т] adv. pour- 
quoi, pourquoi faire; А 
quoi bon; 
pas pourquoi. 

зачёркивать! [zaë 'érki- 
ga ОЕ inf о. зачеркнуть. 

зачеркнутьЗ° [zəč'ęerknút'] 
ut рі, ipf зачёрки- 
ÉD biffer, rayer. 

зачёт!* [zat'ôt] т épreu- 
уе; сдать раззег ипе 
épreuve. 

зачинщик3* [7а611 15 54] т 
instigateur; meneur. 

зачйсл||ить?* [20615 1111] 07 
рі, —ю, ~u т, ір зачи с- 


6 


лять inclure; immatri- 
culer; —ить в штат offic. 
titulariser. 


< у меня —THAO | 





~-TO оп пе sait. 


| conv. 


‚ leur; 


зачислять! [zoëis'l 
ipf о. зачислить. 

защита!* [zos'éitol f 1. 
défense; protection, sauve- 
garde; 2. soutenance (d’une 
thèse). 

защи||тить4? [25515] vt 
pf, ~u ý, ~T úT, ipf 3a- 
щищать 1. défendre; pro- 
téger; dr. plaider; 2. soutenir 
(une thèse). 

3a ÁTH HK? 
m diff. 
cat. 

защищать! [2351515 15 4t!] 
vt ipf о. защитить. 

заявить“ [zojevit | ut et 
i pi. —л №, заявит, 
ірі заявлять déclarer: 
—ить протест faire une pro- 
testation. 
С заяв|каЗ** [zaiáfkə] f, Gpl 
~o к demande, requête. 

заявлёние?* [zoievl !піјт] 
п 1. déclaration; 2. demande: 
подать — adresser une de- 
mande. 

заявлять" [zojevl'ât'] vź 
еі vi ірі о. заявить. 

заядлый!* [zajädtyi] adj. 
acharné, invétéré. 

заяц°** [241115] m,3 á ü- 
цы lièvre; < ёхать зайцем 
conv. voyager en resquil- 
(Одним ударом) убить 
двух зайцев conv. faire d'une 
pierre deux coups. 

звание"? [zväniii] n titre, 
grade. 

звать®? [zvat'] о? ipf, зо- 
ву, зовёт, р. звал, звала 
1. pf позвать appeler, 2. 
sans pf appeler, nommer; 
как вас зовут? comment vous 


tat Ta 


[zaš 'šítinik] 
sens défenseur; avo- 


зве 
appelez-vous?; 3. по- 
звать (ou aussi — | гбсти) 
inviter. 

звезда: [z'v'ezdä] f, 
звёзды 1. étoile, 2. fig. 
vedette. 

звен||бёть5° [z'vien'éti] vi 


ірі, —ю, ~ú T, pf inch. 
зазвенеть sonner, tin- 
ter; résonner; у меня —ит 


в ушах les oreilles me Ип- 
tent. 

звен|б [z'v'ené] п, ~ья 
Camb. pi. 12а) 1. pr. et fig. 
сһаїпоп; 2. groupe; mil. 
patrouille (d? avions). 

зверӣн|ец? ** [ziv ierinits] 
т, ~U hH ménagerie. 

зверйный!* [z'vięrínyi]adj. 
1. de(s) bêtes; 2. fig. bestial. 


звёрскийЗ* [ziv iérskiil 
adj. brutal; cruel. 

звёрство1* [ziviérstvol п 
atrocité, cruauté. 


зверь?° [zivier!] m 1. bê- 
te; хищный ~ bête féroce; 
fauve; 2. fig. bête féroce. 

звон! [zvon] m, pl. inus. 
sonnerie; tintement. 

звон |ять4? [zvaníti] vi 
ipf, —ю, ~ú T. pf позво- 
нить 1. pfinch. 3a3 Bo- 
нить sonner; 2. (ou aussi 
—йть по телефону) télépho- 
пег. 

звбн||кийЗ* [zvónkij] adj., 


—0 K, —ка, сотр. —че 
sonore. 
звон||5к3*° [zvanôk] m, 


~K й 1. sonnette, sonnerie; 2. 
coup de sonnette; sonnerie; 
телефонный ~ӧк соир de 
téléphone. 

звукЗ* [zvuk] m son; под 
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здр 


~H чего-л. ац son de qch; 
< пустой ~ vaines paroles. 

звуч|атьз" [zvučiáti] vi 
ipf, —у, —и т, Pi ПА 
звучать, inch. зазву- 
чать retentir; sonner, ré- 
sonner; это —ÜT фальшйво 
cela sonne faux. 

звўуч||ный!* [гуйб пуї] adij., 
—ен, —на sonore; reten- 
tissant. 

здание?* [74аАп111] п édi- 
fice, bâtiment. ` 

здесь [zidies'!] адо. ici, 
là; en ville (dans une adresse); 
его ~ нет il n'est pas là. 

здёшний?* [z'déšnij] adj. 
conu. d'ici. 

здорӧваться! [zdaróvəttsə] 
vi (с kem) ipf, pf поздо- 
роваться (se) saluer; 
dire bonjour. 

здорбв|ый!* [zdarovyil adj., 
~, ~a, сотр. ~ée 1. bien 
portant; robuste; будьте —ы! 
portez-vous bieni: à vos 
souhaits! (après un éter- 
пиетепі); 2. sain; salubre; 
3. јат. grand, fort. 

здорбвьеб** [zdarôv'ii] n, 
sans pl. santé; как ваше —? 
comment  allez-vous?; за 
ваше —! à votre santé! 

здравоохранёние** [z dr à- 
vooyran'éniil] n, sans pl. 
santé publique. 

здравств[овать”" [zdräst- 
vovot']uiipf, ~y ©, ~y erT, 
sans pf dés. se porter bien; 
—уй!, ~уйте! bonjour! [bon- 
soir!}; да —ует! vive! 

здравый!“ [zdrävyil adi 
~a sain; —ый смысл 

commun, bon sens; 


э 


sens 


зев 
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—ый ум esprit clair; быть 
в —ом умё être sain d'esprit. 

зевать? [z'evät'] vi ipf, 
рі зевнуть bâiller; <> 
—ать по сторонам сопло. 
bayer aux corneilles; не —ай! 
conv. gare! 


зевнутьз? [z'evnüt'] vi 
рї о. зевать. 
зеленётьї [zil'en'ét'] vi 


ірі 1. рі позеленеть 
verdir; 2. sans pf verdoyer. 

зел[|ёный!* [z'el'ónyi]adi., 
~e H, ~e Há vert. 

зёлень8* [216]1п!] f, sans 
КООШ verdure; 2. légumes. 

земельный! ° [z'em'él'nyil 
adj. foncier, agraire; ~as 
рефбрма réforme agraire. 

землевладёл!ец?** [zrmli- 
viad'élits] m, ~b цы pro- 
priétaire foncier. 

земледёлие?* [ziml'ed'é- 
liii] n, sans pl. agriculture. 

землетрясение? * [21т11- 
іг 'е5 161111] и tremblement 
de terre; séisme. 

semMal|ñ?* [z leml'ä] f, —u, 
Asg —ю, Gpl земель diff. 
sens terre; terrain, 501; на 
~é par terre; под ~ёй sous 
terre; участок —и terrain. 

зємлЯкЗ°? [2 ‘еті ‘АК] т, —и 
compatriote. 

землянйкаЗ* [ziml'enikol] 
f, pl. inus. fraise des bois. 

земной! [z'emnôi] adj. 
terrestre; dela terre; ~ шар 
globe terrestre. 

зёркал||о1° [z'érksto] n, 
—а miroir, glace. 

зерно! ** [2'егпб] n, зёр- 
на I grain; 2. blé; 3. fig. 
germe. 


зим] а!“ [zimä] f, ~ы, Asg 


~y hiver. 

зимний? [zimniil adj. 
d'hiver. 

зим||овать?* [zimavât'] vi 
ірі, ~ý 10, ~ýerT, pfne- 
резимовать hiver- 


ner, passer l'hiver; & я ему 
покажу, где раки —уют il 


verra de quel bois je ше 
chauffe. 
зимбй [zimói] adv. en 
hiver. 


зиять! [zijät'] vi ipf, sans 
pi être béant, bâiller. 

зияющий& [211411515] 
adj: béant. 

злакиЗ? [złáki] m pl., sg 


peu us. céréales. 
злить&? [zilit'] 07 гр, 
злю, злит, pf обо- 


злить еѓ разозлить 
fâcher; irriter, agacer; —ся 
(на кого) se fâcher; s'irri- 
ter; être furieux (contre qn). 

3101*? [210] n, au pl. seu- 
lement G зол mal; xe- 
лать комў-л. зла vouloir du 
mal а ап; со зла de colère. 

злоба!“ [21ӧрә] f, sans pl. 
méchanceté; animosité; Пе]; 
colère; <> ~ дня question 
d'actualité. 

злбб|ный!* [ztébnyi] adj., 
~е н, —н а méchant, mali- 
cieux; haineux, fielleux. 

злободнев|ный!* [ztoba- 
d'n'évnyi] adj., ~e H, ~H a 
d'actualité. 

зловёщ|ий1* [ztav'és'sii] 
adj., ~, ~a sinistre; de mau- 
vais augure. 

aaue" [2104161] т scélé- 
rat. 


зло 
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злой!° [210]] adj., зол, 
зла, злы méchant; 
язык mauvaise langue; быть 
злым на кого-л. en vouloir 
à ап. 

злопамят ный" * [21аратИ - 
пу!] аај., -ен, ~на ran- 
cunier. 

злополўч||ный1* 
lúč пу!] adj., ~e un, 
malencontreux. 

злорад||ный!* [złarádnyil 
adj., ен, ~Ha méchant; 


=ч 


[21 эра- 
—на 


malicieux. 
злослов||итьї%* [ztastévit'] 
я ірі, —лю, ~ит, pf 


inus. médire, dire du mal. 

злостный!” [21ӧѕпуі]аа/., 
—ен, —Ha 1. malicieux; 
haineux; —ная клевета са- 
lomnie noire; 2. prémédité; 
frauduleux (banqueroute). 

злость8* [zios't'] f, sans 
pl. méchanceté; colère; furie. 

злоупогреблёние"* [ztou- 
potr 'ebl'éniii] п abus; for- 
faiture. 


змея“ [2т'еја] f, ~u 
serpent. 

знак3* [znak] т diff. sens 
signe, marque; indice; —и 
препинания signes de ponc- 
tuation; ~n отличия dé- 
corations. 


знаком[|ить4* [znakômit'|] 
Ut (с кем, чем) ірі, —лю, 
—и т, р познакомить 
présenter; faire connâtre; 
—иться (с кем, с чем) fai- 
ге la connaissance; étudier 
qch. 

знакбмство!*[>паКбт»їуә] 
п connaissance, заводить ~ 
lier connaissance. 


знакбм[|ый!* [znakómyi] I 
adj., ~, ~a connu; быть 
—ым с кём-л., с чём-л. CON- 
naître qn, qch; 11 m con- 
naissance (personne connue). 

знаменател||ьный!* [2пә- 
m'enätil'nyil adj., ~ен, 
~b Ha notable, remarqua- 
ble. 

знаменит||ый!*_ [znəm'ę- 
n'tyil adj., ~, ~a célèbre, 
illustre, renommé. 

знамя? [známtə] n, ~ë- 
Ha (accent sur -ён- au pl.) 
drapeau; bannière; étendard. 

знание? [znâniii] n con- 
naissance, savoir; co ~M дё: 
ла en connaissance de cause. 

зна1||ный!* [znátnyi] adj., 
~e H, —на 1. notable: 2. 
noble. 

знатбк3° [znatôk] т, —# 
connaisseur. 

зна[||ть! [znat] оѓ et vi 
(0 чём) ipf connaître; sa- 
Voir; —ть язык connaître une 
langue; —ть по имени [в ли- 
цб] connaître de nom [de 
vue]; насколько я ~ю que 
je sache; дать ~ть faire 
savoir; < —ть Mépy garder 
la mesure; он только и —ет 
что... il пе fait ouc И 

значёние?* [znot'éniir] п 
1. signification sem 
portée, importance. 

значит {хпаёії | incise conv. 
donc; c’est donc. 

значител||ьный!*_  [znaëi- 
til'nyiļ adj., ~e H, ~ьна 
important, considérable. 

знач||ить** [znáčit'] vé 
ipf, ~y, ~au т, sans р] si- 
gnifier, vouloir dire. 


оу шша и 





зна 

знач||6к*° [znat'ôk] n, 
—кй Signe; insigne. 
зноб|итьї° [znabit'] vi 


impers. ірі, ~ú т, sans рі: 
меня —HT j'ai le frisson. 

знб||йный!* [znóinyi] adj., 
~e H, —йна brûlant, ar- 
dent; torride. 

зола!“ [2а!а] f, pl. peu us. 
cendre. 

золото! [zólətə] n, sans 
pl. or. 

sonoTiôñ!? [zotatéi] adj. 
d'or, еп ог; < ~ая моло- 
дёжь jeunesse dorée. 

36ha!° {zôna] f zone. 

зонтикЗ* [zôon'tik} т pa- 
rapluie, parasol, ombrelle. 

зоологическийЗ* [zəəlagi- 
&iskii] adj. zoologique. 

зоопаркЗ* [zəapárk] т jar- 


din zoologique. 
зор|кийЗ* [zórkii] adj., 
~O K, —ка, comp. ~че 


1. perçant; 2. vigilant. 


apauļljók3*® [zrač'ók] л, 
—кй prunelle; pupille. 
зрелище” [zr'élis'äil n 


spectacle; représentation. 

зрёл||ый!* [zr'éryi] adj., 
~, ~a pr. et fig. mûr. 

зрёни||е?* [zr'éniir] n, 
sans pl. vue; vision; точка 
—я point de vue; обман —я 
illusion optique. 

зреть! [zr'et'] vi ipf, pf 
созрёть mûrir, 


зрйтель?* [zritil'] m spec- 
tateur. 

зрйтельный!* [zritil'nyi] 
adj. 1. visuel; 2.: ~ зал sal- 
le de spectacle. 

зря [2г'а] адо. inutile- 
ment, en pure perte, еп vain; 
pour rien. 

зуб [тир] т, ~ы et ~b a 
(sg le, pl. le et 12а) 1. pl. 
—ы dent; коренной ~ molai- 
ге; 2. pl. ~b a techn. dent; 
<> сквозь —ы entre les dents; 
вооружённый до ~ÓB armé 
jusqu'aux dents; иметь ~ 
против когӧ-л. conv. avoir 
une dent contre qn; держать 
язык за —ами tenir sa lan- 
gue au chaud. 

3yőn||óň!* [zubnôi] adj. de 
dent; —ая боль mal de dents; 
—Ой врач dentiste; —ая 
паста pâte dentifrice; —ые 
согласные phonét. dentales. 

зуд! [zut] m, sans pl. 
pr. et fig. démangeaison. 

зыб|кий3З* [zýpkii] adj., 
—ок, ~ká 1. vacillant, 
mouvant; 2. fig. inconstant. 

зяЯяб||нуть#** [z'ábnut'} vi 
ipf, р. —(нул), ~ла, рі 
озябнуть avoir froid, 


geler. 
зят||ь [z'at'] m, ~b Á (sg 
2a, pl, 126, Gpl —ьев) 
gendre, beau-fils; beau- 
-[геге. 


И 


и 1 conj. 


1. еі; они я 
jui 


во н... и... et... 


е...; и так далее (abrévia- 
tion ит. д.), и тому подоб 


ибо 


ное (abréviation и т. n.), 
и прбчее (abréviation и np.) 
et cætera, et ainsi de suite: 
и другйе (abréviation и др.) 
et autres, etc.; 2. et en effet, 
aussi; OH обещал приёхать 
и приёхал il avait promis 
de venir, et (en effet) il est 
venu [aussi est-il venu]; 8. 
bien que; и радбы, да He мо- 
гу j en serais heureux, mais 
je пе peux раз; II particule 
de renforcement 1. juste, 
c'est justement... (que); я 
этого и хочу c’est justement 
се que je Veux; о нём и идёт 
речь c’est bien de lui qu’on 
parle [qu’il s’agit}; что и 
‘требовалось доказать се 
qu'il fallait démontrer; 2. 
même; aussi; Это и мне труд- 
но c'est difficile même pour 
moi; и в этом OH был прав 
là aussi il avait raison. 

ибо [íbə] conj. livr. car, 
parce que. 

йва!* [ívə] f saule. 

игл||а1& [igtá] f, ~m 1. 
aiguille; 2. piquant; 3. bot. 
aiguille, épine. 

игнорир||овать?*_ [ignarí- 
гәуәї!] vf pf et ipf, ~y ю, 
—ует méconnaître, igno- 
rer (qn). 

йгоЗ* [169] п, sans pl. joug. 

игбл|[|каЗ** [igótkə] f, Gpl 
~0 K ©. игла; <> сидёть как 
на —ках être comme sur 
des épines. 

игр||а1° [igrä] f, -ы diff. 
sens jeu; азартная —а jeu 
de hasard; <> —а не стоит 
свеч le jeu n'en vaut pas 
la chandelle. 
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играть! [igrât'] vi et vt 
ipf. рї сыграть 


sens jouer; ~ Ha чём-л. jouer 


de qch; — Bo чтб-л. jouer à 
qch; ~ чём-л. jouer de [ауес] 
qch; ~ роль jouer un rôle; 
~ словами jouer sur les 
mots. 
игрбкЗ° 
joueur. 


[igrôk] т, 
игрушкаЗ**°_ [igrüëko] f 
joujou, jouet. 


идеал!* [14!е4!] m idéal. 


г 


~H 


идеалист!* [idialist] n 
idéaliste. 

идеал|ьный!* [іа 'е41*- 
nyi] adj., ~ен, ~ьна 
idéal. 


идёйный!° [id'éinyi] adj. 
1. idéologique; 2. ayant des 
convictions; pénétré d’une 
idée. 
идеолбгия** 
f idéologie. 
идёяб [id'éjo] f idée; 
навязчивая — idée fixe. 
идибт!* [14161] m idiot. 
идти [ititi] vi ipf déterm. 
(cf ходить, иду, 
идёт, р. шеле 
шли, part. pass. шедший 
(15.), pf (souvent inch.) по й- 
тй 1. aller (à реа, s'il 
s’agit d’un homme), marcher; 
куда ты идёшь? ой Vas-tu?; 
откуда ты идёшь? d'où viens- 
-{и?; иди сюда! viens (1с1)!; 
— пешком aller à pied; — 8 
ногу marcher аи раз; — за 
кём-л. suivre ап; 2. pf inus. 
arriver, venir; торопись, по- 
езд ужё идёт dépêche-toi, 
le train arrive; весна идёт 
le printemps vient; 3. partir 


[idiatégijso] 


e 


Dee 


HX 


“Еч ж 


изб 





(train, etc.); поезд идёт в 
два часа le train part а deux 
heures: поезд идёт до Mock- 
вы le train а pour terminus 
Moscou: 4 sortir, monter 
(fumée, etc.); venir, découler 
(eau, еїс.); ѕетёрапӣге (odeur); 
5. passer (surtout temps); Tó- 
ды идут les années passent; 
ему идёт двенадцатый год 
il marche sur ses douze ans; 
6. se poursuivre, être en 
cours (pourparlers, travaux); 
avoir lieu (séance, еёс.); 7. 
marcher, aller (au sens fig.); 
часы идут хорошо la montre 
marche bien; дела идут успё- 
шно les affaires vont bien: 
8. théâtr. être donné; сегод- 
ня [завтра] идёт «Лебеди- 
ное озеро» aujourd'hui [4е- 
main] оп donne іе «Lac aux 
cygnes»; 9. aller, seoir; Это 
платье [этот цвет] вам идёт 
cette robe vous va bien 
[cette couleur vous sied]; 
10.: идёт дождь [снег, град] 
il pleut [il neige, il grêle]; 
< речь [дёло| идёт о... il 
s'agit de...; на что-Л. 
consentir à qch, se permettre 
qch; risquer qch; se laisser 
prendre à qch; ~ на риск 
assumer un risque; — Ha всё 
jouer son va-tout. 

иждивёни||г7* [iZdiv 'é- 
niii] n, sans pl.: быть 
[жить] на чьём-л. —и être 
à la charge de qn. 

из, изо prép. (+06) 1. 
(espace) de; de dedans; вый- 
ти из комнаты sortir de 1а 


— 


chambre; выехать из répoya ` 


из Москвы il est arrivé de 
Moscou; 2. (origine): он рб- 
дом из Москвы il est natif 
de Moscou; она из рабочих 
elle est d’origine ouvrière; 
3. (matière) de, en; из дёре- 
Ba de bois, en bois; 4. (déta- 
chement d'un nombre) de, 
d’entre; sur; один из них 
l’un d’entre eux; один из 
трёх un sur trois; 5. (raison) 
раг; из любопытства раг 
curiosité; <> изо дня в день 
de jour еп jour; CMOTPÉTE из 
окна regarder раг la Гепё- 
tre; пить из чашки boire 
dans une tasse. 
из..., чИС..., ИЗО..., ит 
préverbe; sens principaux: 1. 
plénitude d'action, son exten- 
sion sur tout l'objet (souvent 
avec les verbes au sens d'en- 
dommagement), р. ex. изра- 
нить couvrir de blessures: 
измучить éreinter, harasser; 
искрошить émietter; 2. épui- 
sement, р: ех. исчерпать 
épuiser; израсходовать dé- 
penser; 3. mouvement dans 
tous les sens à travers qch, 
ех. исходить весь лес 
parcourir la forêt en tous les 
sens; 4. livr. mouvement еп 
dehors, р. ех. изгнать livr. 
expulser; исключить exclure; 
5. préverbe vide du per- 
fectif, р. ex. испечь cui- 
re; испугать effrayer. | 
изб141 [izbä] f, ~m 
isba. > 
избав||ить** [izbávit'] vt 
(кого от чего) pf, —лю, 
—ит, ipf избавлять 


sortir de la ville; он приехал | délivrer, débarrasser; dispen< 


изб 


= 
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ser; épargner; —иться (от 
чего) se délivrer, se débar- 
гаѕ5ег; —иться OT опасно- 
сти échapper au danger. 
избавлять! [izbavl'ât!] ut 
ipf о. избавить. 
избегать! [izb'egât'] vi 
(кого, чего ou - inf) ірі, р} 
избежать et избег- 
нуть éviter, fuir. 
‘избёг|нутьз*' [izb !ёрпиї!] 
vi pf, р. —(нул), —ла о. 
избегать. 
изб‹ || жать [izb ' ехаї!] vi 
(чего) рі, ~г ӯ, —жит, 
3 pl. ~гут (is), ipf из- 
бегать éviter; esquiver; 
éluder; échapper. 
избивать! [izbivát'] vt ipf. 
о. избить. 
избиратель?*_ [izbirätil'] 
т électeur. 
избирательн||ый!° [izbirä- 


til'nyi]l adj. électoral; ~oe | 
право droit de vote; ~Ë 
участок secteur 


bureau de vote. 
избирать! {izbirät'] оѓ ipf 
о. избрать. 
избит||ый!* [izbityi] adj., 
~, ~a banal; rebattu; —ая 
истина lieu commun. 
избйть11° [izbit'] оѓ pf, 
H 30 6 kE D, изобьет, 
imp. избей, ipf изби- 
вать Ба{{ге; rosser; rouer 
de coups. 
избран|ный!* [izbronnyi] 
adj., ~, ~H a élu; d'élite; 
choisi; —ные (subsi. ) élite. 
избрать? [izbrât'] оѓ рр, 
веру. —ёргет, р. —рал, 
—рала, {рр избирать 
1. élire: 2. choisir. 


— 


électoral; 


избит|јок3** [izbÿtok] т, 
—ки 1. superflu; excédent; 
2. abondance. 

йзверг®* [iz'virk] т mon- 
stre. 

изве||стй?°” [iz' v ез] ut 
рї, ~a ý, -дёт, В 
вёл, ла, —ли, ipf 
изводйть сопо. 1. dé- 
penser, gaspiller; 2. excéder, 
tracasser, importuner; érein- 
ter. 

извёсти||е?* [iz'v'és'tijr] п 
nouvelle; information; по- 
следние —я dernière heure. 

извёстно [iz'v'ésno] adv. 
prédicatif on sait; насколь- 
KO мне — autant que je Sa- 
che. 

известность а [iz lv tés- 
nos't'] f, sans pl. renom, 
renommée; <> поставить в ~ 
infor mer. 

извёст|ный!* [iz!v'ésnyi] 
adj., ~e u, ~Ha і. connu; 
2. renommé, réputé; 3. déter- 
miné; certain; в —ных слў- 
чаях dans certains cas. 

йзвесть8* [iz'vis't'] f, sans 


pl. chaux. 

извещёние?* [їх!ү!е$!5!6- 
пір] n avis, avertissement; 
faire-part. 

извиватьсяї [iz'viváttsə] 
vi ipf se tortiller; serpen- 
ter. 

извинёни||е7* [iz'vin'é- 


niji] n excuse; прошу ~as je 
vous demande pardon. 

извинить?” liz'vinit'] vt 
рі, —®ю, ~ú T, ipf 43 BH- 
H Á T b EXCUSET; —йться (ne- 
ред кем за что) $'ехсц$ег, 
faire ses excuses. 
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извинять! [їх!үїп!а{!] ui 
ipf о. извинить. 

извлекать! [і2у1 ‘ека{!] 
ut ipf и. извлечь. 


извлечь? fizvl'éč'] vt 


(umo из чего) pf, ~K у, 
—чёт, р. извлек, ~- 
кла, кли, ipf u3- 


влекать extraire; tirer; 
—чь пользу tirer du profit; 
—чь урӧк из чего-л. tirer 
une leçon de qch. 

извнё [izvn'é] du 
dehors. 

изво||дйть4° [izvadit'] vt 
ірі, ~x Ÿ, изводит о. 
извести. 

изворбтлив[ый!* [izvarót'- 
Нуу] adj., ~, ~a débrouil- 
lard. | 

извра[|тйть*° [izvratit'] ut 
рї, ~u ý, ~тит, ipf u 3- 
вращать dénaturer; 
fausser, altérer. 

извращать! [izvraš‘š'át'] 
ut ipf о. извратить. 

изгиб! * [izgip] m cambru- 
re; sinuosité, coude; méan- 
dre. 

изгнание? [izgnániji] n, 
sans pl. exil. 

йзгородь8* 
haie. 

изготовлёние?* [izgotavl'é- 
пір] n confection, fabri- 
cation. 

H3nallsBâre'5?  [izdavät'] 
ut ipf, —ю, —ёт, рагі. pass 
—ваемый, gér. —вая, 
imp. —B а À о. издать. 

издалека [izdəl'ęká! adv. 
de loin. 

издали де 
loin. 


ady. 


lízgərət'] f 


124911] адо. 


издание?  [izdániiiļ] n 
édition; publication. 

издательство!” [izdätil'- 
stva] n maison d'édition. 

изда||ть [izdát'] ог pf, 
~M, ~U b, ~C Т, —дим, 
~A ú Te, —дут, imp. ~й, 
p. —л, —л а, part. p. pass. 


изданный (is), ipf 
издавать 1. publier, 
éditer; 2. promulguer (ипе 


loi), 3. émettre (un son). 
издевательство!* [iz'd'e- 
vât:l'stvo] п moquerie; per- 
siflage; raillerie. 
издеваться! [iz'd'evâttsal 
ui (над кем, чем) ірі, р} 


resir. поиздеваться 
se moquer, railler. 

издёлие?* [121416] n 
produit, article. 


usnépxllka®*® [12'4'6г5Кэ] 
f surtout pl.: —ки dépenses, 
frais. 

из-за prép. (+4-G) 1. de 
derrière; ~ двёри de derriè- 
re la porte; встать — стола 
se lever de table, — моря 
d'outre-mer; 2. pour, à саи- 
se de; — него à cause de lui; 
— пустяка pour un rien. 

излагатьї [ігіаваї!] о! 
ipf о. изложить. 

излишек *° [12 118әК] т, 
—ки surplus, excédent. 

излӣш[[кий??* [iz'lisnii] 
adj., —ен, —н я superflu. 

изложёние?* [1210260111] п. 
exposé; краткое ~ résumé; 
précis. 

излож||йть4° [12102711] оѓ 
рі, —Ÿ, излӧжит, ip} 
излагать exposer, ёпоп- 
cer: formuler, 
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излучать" [1211614 !] ої 
ірі, ризлучӣть (moins 
us.) émettre, irradier; répan- 
dre. 
излюбленный!*  [izl'üb- 
linnyi] adj. favori, préféré. 
usméHal® [izm'éno] f tra- 
hison, государственная 
haute trahison. 
изменёние”* [izm'en'éniir] 
n changement; modification. 
измен ||йть*°  [izm'enitil 
рї, ~ю, изменит, part. 
р. pass ~ённы й, ipf 
изменять 1. vi chan- 
сег; modifier; 2. vi (кому, 
чему) trahir; tromper; сча- 
стье —йло ему Іа fortune 
lui а tourné le dos; ~ йться 
changer (vi). 
H3MÉHHHKS * 
m traître. 
измёнчив||ый!* [izm'én'- 
čivyi] adj, ~, ~a inconstant, 
variable; instable. 
изменять! [izm'en'ât] ої 
et vi ipf о. изменить. 
измер||ить4* [izm'érit'] vt 
рі, ~ю, —ит, ірі изме- 
р ять е мерить mesurer; 
агретег; —ить глубину son- 
der; —ить кому-л. темпера- 
туру prendre la température 
de qn. 
измерять" [izm'er!'äat'] vt 
ірі о. измёрить. 
измученный! [12 тӣёп- 
nyi] adj. tourmenté; marty- 
risé; éreinté, surmené. 
измӣть!4° [izm'ät!] vt pf 
изомну, изомнёт, 
ipf inus. chiffonner; friper. 
изнан ||каЗ ** FRAPPE [5 
Gpl ~o к 1. envers; на —ку 


Mnp 


[izm'éninik] 


à l'envers; 2. fig. conv. les 
dessous. 

изнасйл||овать?* [iznasí- 
təvət'] vt pf, ~y 10, ~ует 
U. насиловать. 

изнашивать! [iznášyvət!'] 
ut ipf о. износйть. 

изнёжен||ный!* [iz'n'ézon- 
nyi] adj., ~, ~n a douillet; 
—ные нравы mœurs effé- 
minées. 

изнеможёни||е?* [iz inima- 
261111] п, sans pl. épuise- 
ment, accablement; устать 
до —я être épuisé, être à 
bout de forces. 

изно||сйтьї° [iznasit'] vt 
рі, ~ш ý, изнбсит, ipf 
изнашивать user; ~- 
сйться être usé. 

usnyplläret? [iznurit'] vt 
р], —ю, AT, ipf изну- 
р ять éreinter, épuiser, 
exténuer. 

изнурйтьї [iznur'ât'] ut 
ipf о. изнурйть. 

изнутри [і2пиїгі] adv. de 
dedans, de l’intérieur. 

изныватьї [iznyvât'] vi 
ipf, sans рі languir; n’en 
pouvoir plus; — от скуки 
languir [mourir] d'ennui. 


изо 9. из. 

H30... U. ИЗ... 

изобилие?* [12961] n 
sans pl. abondance. 

изображать! [izəbražát!] 
ut ipf о. изобразить. 

изображёние** [izəbražé- 


niji] n 1. image; 2. représen- 

tation, reproduction. 
изобра||зйть*° [izobraziti] 

Ut рі, ~x у, ~зит, Ш 


изображать 1. représen- 
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ter; peindre; rendre; 2. imi- 
ter; —зить из себя несчаст- 
ного faire le malheureux. 
нзобр||естй?? [izobr'es'ti] 
ut рі, ~ету, ~етёт, р. 
~Ë N, ~ела, -ели, ipf 
изобретать inventer. 
изобретатель?* [izəbr'etá- 
tli] m inventeur. 
изобретател||ьный!1^* [izə- 
br'ẹtátil'nyi] adj., ~eu, 
~b Ha inventif, ingénieux; 
—ьный ум esprit ingénieux. 
изобретать! [izobr'etâti] 
ut ipf v. изобрести. 
изобретёние?* [izobr let té- 
пір] n invention. 
изолир!овать?* [і201їгәуәї!] 


ut ipf et pf, ~y I, ~ует 
isoler. | 
изолятор!* [izal'ätor] т 


diff. sens isolateur. 
изоляция? [1201 ‘ätsyiol f, 
sans pl. diff. sens isolement, 
isolation. 
из-под prép. (--0) 1. de 
dessous, ~ стола de dessous 
la table; 2. à, pour (d’un ob- 
jet qui contenait qch): корбб- 
ка ~ конфёт boîte à bonbons 
(déjà vide), <> ~ носу y ко- 
го-л. conv. sous le nez de ап; 
— палки сопо. par contrainte. 
изредка [izritko] адо. de 
temps en temps, parfois. 
изречёние?? [izr'et'éniii] 
n sentence, maxime. 


изумител|ьный1* [izumi- 
tl'nyi] adj., ~e Hu, ~ьна 
admirable, ravissant; mer- 
veilleux. 

изумлёние?* [izuml 'éniir] 
n étonnement, surprise; 
stupéfaction. 


10 Русско-франц. уч. сл. , 


изъять! 4° [1711241] ut р, 
изыму, изымет, ipf 
изымать soustraire; con- 
fisquer, ~ из употреблёния 


mettre hors de  circula- 
tion. 

изымать! [izymát'] vt ipf 
U. ИЗЪЯТЬ. 


изыскани[|е?* [izyskäniir] 


n, surtout pl.: ~a recher- 
che(s); exploration; géol. 
prospection. 


изыскан||ный!* [izýskən- 
nyi] adj., `~, ~na raffiné, 
recherché. 

изюм!* [izlüm] m, sans 
pl. raisin sec. 

изйщ||ный1* [12 145'5'пуі] 
adj., ~e H, ~Ha élégant, 
gracieux. 

икать! [їКа{!] vi ipf, pf 
икнуть avoir le hoquet, 
hoqueter. 

икнуть?? [iknút'] vi pf v. 
икать. 

икбна!* [ikónə] f icône. 

икра!° І [1Кга] f, sans pl. 
œufs de poisson, caviar; 
зернистая — caviar engrains. 

икр||а1!® II f, ~m mollet. 

uat? [it] m, sans pl. vase 
(A, limon. 

йли [11] conj. 1. ou; ~ 
же ou bien; йли... или... OU 
(bien)... ou (bien) БОШ 
soit...; 2. ou, autrement dit; 
география, или наука о зем- 
ле géographie, ou la science 
de Іа terre; 3. сопо. est-ce 
que; — ты Этого не знаешь? 
est-ce que tu ne le sais vrai- 
ment pas? l 

иллюзия”* [11175] * 
illusion. 
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иллюминация ?* [il i] 'u- 
minátşyjəl Î illumina- 
tion. 

иллюстрация?* [11 1 'ust- 
râtsyio] f diff. sens illustra- 
tion. 

иллюстрӣр Іовать?° [i] | tu- 
strírəvət'] vt pf et ipf, ~y 10, 
~y erT diff. sens illustrer. 

им [im] I /sg de он et 
оно; 11 Юрі de они. 

имёние** [im'éniir] n dés. 
propriété (surtout foncière); 
domaine. 

йменно [iminne] particule 
1. justement, précisément; 
~ о нём (и) идёт речь c'est 
justement de lui qu'il s’agit; 
вот ~! précisémentl!; 2.: а ~ 
à savoir, notamment. 

име||ть! [im'ét'} vt ipf, 
pi inus. dans la langue lit- 
téraire avoir, —ть успёх 
avoir du succès; <> —ть В BH- 
ду avoir en vue; —ть дело 
с кём-л., с чём-л. avoir af- 
faire à ап, à qch; Это He —ет 
никакого отношения к... 
cela n’a rien à voir ауес...; 
~Tb мёсто avoir lieu; —ться: 
—ется il y а; у них —ется 


ils ont. 
ими [їтї] /Zpl de ou. 
nmuräpllogars?* [imitira- 
vot'} ut ipf, ~y 10, ~ует 
diff. sens imiter. 
имперналйзм!*_ [impiria- 


lizm} т, sans pl. impéria- 
lis те. 
империалист! *  [impiria- 
list] т impérialiste. · 
импортир(|овать?* [impar- 
tirovat'] ut pf et ipf, ~y ю, 
~у ет importer. 


имущество! *  [imüs'äist- 
vol п, sans pl. bien, avoir. 

имя? [1т'э] п, имена 
1. nom (de personne), pré- 
nom (par opposition à фа- 
милия nom de famille); no 
ймени Иван nommé Ivan; 
знать кого-л. по имени соп- 
naitre qn de nom, во ~ 
чего-л. au nom de qch (but); 
именем чего-л. offic. au пот 
de qch (pur l'autorité de); 
от ймени кого-л. de la part 
de дп; Ha ~ когб-л. adressé 


à чп; под именем кого-л. 
sous le nom de gn; имени 
кого-л., чего-л. introduit 


le nom porté раг un établis- 
sement, une organisation, еіс.: 
библиотёка имени Ленина 
bibliothèque Lénine; 2. fig. 
nom, renommée, приобре- 
сти ~ se faire un пот; дӧб- 
рое — bonne renommée, 3. 
gramm. nom. 

иначе [їпабт] І adv. autre- 
ment; так или — d’une ma- 
nière ou d’une autre; П 
соп]. sinon, sans quoi, autre- 
ment. 

инвалйд!* [invalit] т in- 
valide, ~ войны mutilé de 


guerre. 
инвентарь?” [inv'entär'] 
m, pl. inus. 1. matériel; 


outillage; 2. inventaire. 

инде[||ец°** [in'd'éirts] m, 
—йцы Indien (d’Améri- 
que). 

индё||йкаЗ** [in'd'éiko] f, 
Gpl, —ек dinde. 

индивидуйл||ьный!* 
dividuäl'nyil adj., 
~b Ha individuel. 


[in!- 
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инд||йец°** [1п'91114$] т, 
—ийцы Indien (de l'Inde): 
~ ианка3** f, Gpl —ианок 


Indienne; ~ ййский3* аа]. 
indien, апае. 
индустриализация? [in- 


dustriolizätsyio} f, sans pl. 
industrialisation. 

индўстрия?** [indüstriia] f, 
sans pl. industrie. 

индюк3° [in'd'ük] m, —й 
dindon. 

йнейб* [п] m, sans pl. 


givre. 

инёрт||ный!* [inértnyi] 
adj., ~ен, ~Ha inerte. 
инженёр!* [112еп'6г] m 
ingénieur. 


инициалы!* [initsyäty] т 
pl., sg реи us. initiales 

инициатива ! * linitsya- 
tivol f initiative. 

иногда [inagdá] adv. par- 
fois, quelquefois; de temps 
en temps. 

иной!” [inói] adj. 1. autre; 
по-иному d'une autre ma- 
nière; иными словами еп 
d'autres termes; 2. certain; 
certains, d'autres; иные 
(люди) d’autres (gens), cer- 
taines gens, ~ раз parfois. 

иностран ||ец5**  [inasträ- 
nits] т, ~u ы étranger. 

иностранный! * [іпоѕігап- 
пу!] adj. étranger. 

nucnékrop!© [insp'éktor] 
т, —а inspecteur. 

инстанция? ° [instäntsyio] 
{ dr. instance. 

инстинкті? [ins'tinkt] m 
instinct, ~ самосохранёния 
instinct de conservation. 

инститўт!* [in's'titüt} т 


1. institut; école supérieure; 
2. institution. 


инструктор!* [instrüktor] 
m instructeur. 
инструкция?* [instrük- 


tsyio] f instruction. 
инструмёнт!* [instru- 
m'ént] т diff. sens instru- 
ment; ustensile, outil. 
интеллигёнт||ный! * [in tr- 
lig'éntnyıļ adj., ~e Hn, ~на 
intellectuel; cultivé. 
интеллигенция?  [in'ti- 
lig'éntsyia] f, sans pl. les 
intellectuels. 
интервёнция?* [interv'én- 
tsyio] f intervention (mil.). 


интервью [interv'iü] n, 
indécl. interview. 
интерёс!* {in't'er'és] m 


diff. sens intérêt; проявить 
~ к чему-л. montrer de 
l'intérêt pour qch; Это в Bá- 
ших —ax il est de votre 
intérêt 4де... 
интерёс||ный!* [іп (‘ег és- 
nvi] adj., ~en, ~на 1. 
intéressant; curieux; 2. conu. 
attirant, qui a du charme. 


интерес |оваться?* |їп!їт- 
risavâttso] vi (чем) ipf, 
-уюсь, —ŸeTCA, р} 


поинтересоваться 
s'intéresser а; prendre inté- 


` 


rêt à. 


интернат! [internát] m 
internat. 
интернационал! [іпіәгпә- 


{суапа!] т 1. hist. Interna- 
tionale, 2. Интернационал 
l'Internationale (hymne). 
интернационал|ьный!* 
[intornotsyanäl'nyi] adj., 
~e H, ~b на international. 
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интимный! [in'timnyil 
adj., —ен, ~Ha intime. 
интрӣғгаз* [intrigo] f in- 
trigue. 
инфёкция** 
f infection. 
инфляция? Jinfl'ätsyiol 
f écon. 
информация? 


inflation. 

tsyio] f information; 
seigrement. 

информйр[|овать*° [infar- 
тігәүәі'] vt (кого о чём) р} 
et ipf, ~y ю, ~ует infor- 
mer, renseigner. 

инцидёнт!ї* [intsyd'ént] m 
incident. 

иронический? * [iraníčiskii] 
adj. ironique. 

ирбния?* [ігӧпіјә] f, sans 
pl. ironie. 

иск3^ [isk] m, pl. peu us. 
dr. action; poursuites; предъ- 
явить — entamer des pour- 
suites. 

искажать" [iskazât!] 
ipf о. исказить. 

искаж||ённый!° [iskažón- 
nyil adj., ~ë H, ~ена, 
~e H ы altéré, défiguré; dé- 
composé. 

иска||зитьї? [iskazíti] vf 
(К ку, ÁT, ipf 
искажать altérer, dé- 
figurer; décomposer; faus- 
Ser; —зить факты dénaturer 
les faits. 

искатьб© [iskât'] vi (чего) 
et vl ipf, ищу, ищет, 
pf resir. поискать 
chercher. 

исключа||ть1 [iskl'ut'äat'] 
ut ipf v. исключить; ~я 
excepté, sauf. 


[inf'éktsyio] 


[infar má- 
ren- 


ut 


исключёни[|е?* [iskl'uč'é 


піјт] п 1. exception; за —em 
à |’ехсер{1оп de; в виде [в 
Е) ~я à titre d’excep- 
tion, 2. expulsion, exclu- 
sion. 

исключйтел|ьныйі*  [is- 
kl 'učítıl'nyi] adj., ~ен, 


~b Ha exceptionnel, exclu- 
sif. 

исключ||йть&° [iskl иё] 
ut pi, с: ~Á т, ipf uc- 
ключёть exclure; ~ÁTb 
из спйска rayer de la liste; 


—йть из школы renvoyer 
(de l’école). 
ископаем|ый!* [iskapáir- 


ту! I adj. рг. еі fig. fossile; 
II pl. 5. ~b е: полёзные 
—ые minéraux. 
искорен||йть*° [iskər teniti] 
ut pf, —ю, ~ú T, ipf c Ko- 
ренять extirper, déra- 
ciner; exter miner. 
искоренять! [ї5Кәг!еп!аї1] 
ut ipf о. искоренить. 
искра! ° [15гә] f étincel- 
le; <> y него —ы из глаз по- 
сыпались il а vu trente-six 
chandelles. 
“ckpenn|lnñ?® [iskrin niil 
adj.. Â C K P EHESS. 


(—o), ~n (—ы) sincère. 

искривлёние*?* [iskrivl'é- 
niji] n 1. distorsion; 2. fig. 
déviation. 

искупать! I [iskupát‘] ої 
ipf 9. искупить. 

искупать? Ш оѓ pf v. 
купать, 

искуп|йть*° [iskupit'] ut 
рі, ~ Ð, искупи 


ір искупать racheter, 
| expier. 
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искўс||ный!* [isküsnyi] 
adj., ~e nH, ~Ha 1. habile, 
adroit; 2. fin (travail). 
искўсствен||ный!* [isküs‘- 


tivinnyi] adj., ~, ~Ha 
1. artificiel; 2. factice, 
faux. 

искўсство!* [isküstvol n 


1. агі; изобразительное ~ 
arts plastiques; les beaux- 
МЫ; 2, Sans pl. habileté. 
искушёние?* [15Ки56п 1] n 
tentation. 


искуш||ённый1* [iskuëôn- 
пу!] adj., ~ён, ~ена, 
—ены (в чём-л.) expert 
(en, dans qch). 


испан ||2ц5** [ispänits] m, 
—ц ы Espagnol; —Kxaÿ** f, 
Gpl ~O к Езрарпо1е; 
ский? adj. espagnol. 

испарёни||е?* [ispar'éniir] 
п 1. vaporisation, évapora- 
tion; 2. pl.: ~a émanations. 

испар||йться*?°_ [isparíttsə] 
vi pf, —Юсь, ~ÁTCA, 
ipp испаряться 1. 
5'ёуарогег; 2. conu. 5'еѕдиі- 
ver. . 

испарятьсяї [ispar'ättso] 
vi ipf о. испариться. 

исповёд|овать?* [ispav é- 
dəvət ] vf ipf, ~y ©, ~y erT, 
sans pf confesser (une foi). 

исподтишка [ispot'tiskä] 
adv. sournoisement, en tapi- 
nois, а la dérobée; действо- 
вать ~ agir sous main; сме- 
Яться ~ rire sous саре. 


исполйн1!1* [ispalin] m gé- 


ant, titan. 

ncnonnéHue?*[ispatn'éniit] 
п 1. exécution, accomplisse- 
ment, réalisation; 





приво- ! 


дить в ~ mettre à exécu- 
tion, 2. exécution, interpré- 
tation. 

исполнйтель?* [ispatnitil'] 


т 1. ехесщеиг; судебный 
— huissier; 2. exécutant, 
interprète. 


исполнител||ьный!° [ispal- 
nitilinyi] adj., ~e H, -bHa 
1. exécutif; 2. consciencieux; 
<> —ьный лист exécutoire. 

испблн ||ить**  [ispółniti] 
vt рі, —ю, ит, ipf uc- 
полнять 1. accomplir, 
remplir, exécuter, réaliser, 
effectuer; 2. exécuter; inter- 
préter (un rôle); —иться 1. 
s'accomplir; se réaliser; 2.: 
мне —илось 30 лет j'ai tren- 
te ans accomplis [révolus]. 

исполнять! [ispatn'ät'] ог 
ipf о. исполнить. Я 

испӧльз|овать2 [15роб1'- 
zovot'] vt pf et ipf, —ую, 
—ует employer; utiliser; 
profiter (de qch); tirer parti 
(de qch). 

испбр||тить%* [isportit‘] vt 
р) —чу, ~THT о. пӧр- 
ТИТЬ. 

испорченный" * [15рбгбтп- 
nyi] adj., ~, —на 1. gâté, 
abimé; détraqué; 2. pourri 
(viande, еіс.); vicié (air); 
carié (dents); 3. fig. cor- 
rompu, dépravé. 

исправ||ить“* [isprâvit'] ut 
рі, ~1 10, —uUT, ipf nc- 
правлять |. corriger; 
о. Ср ге. 

исправлять! [ispravl'ät'] 
ut ipf о. исправить. 

испӯгЗ* [ispúk] т, sans pl. 
peur, frayeur; с ~y de peur. 
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испугаться! [ispugâttso] vi 
рі о. пугаться. 

испытание? [ispytäniii] 
п 1. diff. sens épreuve; 2. 
examen, épreuve. | 

испытан||ный!* 
nyi] adj. éprouvé. 

испытать! [ispytät'] ot 
pf, ipf испытывать 
1. éprouver; essayer; 2. éprou- 
ver, ressentir. 

испытывать! [ispýtyvət'] 
ut ipf о. испытать. 

исслёдование?? [isisi] té- 
dovaniii] n 1. investigation, 
recherche; géogr., géol. explo- 
ration; méd. examen; 2. litt., 
chim. analyse. 

исслёдователь?* [іѕ !5 | té- 
davoatil'} m explorateur, inve- 
stigateur; chercheur (savant). 

исслёд||овать2? [is's'l'é- 
dəvət'] о; pf et ipf, ~y ю, 
~у ет і. explorer; 2. exa- 
miner; analyser. 

иссякать! [is's'ekât'] vi ipj 
U. иссякнуть. 

иссяк || нуть3 *^ [is's'äk- 
nuti] vi pf, р. ~, —J a, 
ipf иссякать ѕ'ёриіѕег, 
tarir. 

истекать! [is't'ekät'] vi 
ір! о. истёчь; <> ~ кровью 
perdre son sang. 

истёкш ||ий1* [is't'éksyil] 
adj. écoulé, passé; в —ем го- 
ду l’année passée. 

исте||чь8° [15141661] vi pf, 
~K Ý, —чёт, р. истёк, 
—кла, кли, ipf uc- 
текать expirer; 5’6сои- 
ler. 

йстина!* 
rité, 


[ispyton- 


[1514112] f vé- 


йстин||ный! *  [ís'tinnyi] 
adj., ~eu, —на  vérita- 
ble, vrai, réel. 


истбрик3* [istorik] m his- 
torien. 

исторйческийЗ* [istariéis- 
kii] adj. historique. 

истбрия?* [istoriia] f diff. 
sens histoire. 

источникЗа [isto&'nik] т 
pr. et fig. source. 

истощать! [istaš'š'át'] ut 
ipf о. истощить. 

истощ||йть*° (10$ 151101] 
Ut рі, ~ý, ~ т, ipf nc- 
тощать 1. рг. гии 
épuiser; 2. effriter (le sol); 
—йться 1. s'épuiser; 2. amai- 
огіг; s'affaiblir; 3. s’effri- 
ter. 

ncrpällruret* [isträtit!] ut 
р}. —чу, -тит о. тра- 
ТИТЬ. 

истребитель? *  [istr'ebi- 
{1 '] m avion de chasse, chas- 
seur. 

истребить)  [istr'ebit'] 
ut рі, —n 10, ~йт, ipf 
истреблять extermi- 
ner, détruire. 

истреблять! [istr'ebl'ât'] 
vi ipf о. истребить. 


истязать! lis't'ezât'] ut 
ірі, sans pf torturer. 
исхбд!* [іѕубі] m issue; 


быть Ha ~e s'épuiser, tou- 
cher à sa fin. 

исхо|дить*° [isxadit'] vi 
ipf, —жу, исходит, 
pf изойти moins us. 
1. (из чего) partir (de qch), 
se baser (sur дсй); 2. (om 
кого, чего) venir; découler, 


[tirer sa source. 





исх 
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исхбдный!* [isxódnyj] аа]. 
de départ, initial. 

исчезать! [is'S'ezät'] vi 
ірі о. исчезнуть. 

исчёз\нуть3* * [iš'š'éznut'] 
vi pf, р. ~, ~na, ірі uc- 
чезать disparaître. 

исчёрпать! [15'5'6грэё '] vt 
pif, ірі исчерпывать 
épuiser. 

исчёрпывать! [15'6'6гру- 
vət!) ut ipf v. ucuépnare. 

исчёрпывающий?** [iš 'č'ér- 
pyvəiuš'šii] adj.,f. с. peu us. 
exhaustif, complet. 

итак [Мак] conj. 
donc. 

итальян |ец* ° [ital'jänits] 
т,  —цы Italien; —ка3** 
f, Gpl —ок Italienne; 
—ckyñ$* adj. italien. 


ainsi, 


ит. д. [itedé] (и так далее) 
etc. (et cætera), et ainsi 
de suite. 

итбгЗ* [itók] т total; mon- 
tant; fig. résultat; подво- 
дить — faire le total, fig. 
faire le bilan; résumer; в —е 
au total, somme toute. 

итого [itavo] adv. au total, 
en tout. 

ит. п. [itepé] (и тому no- 
добное) etc. (et cætera), et 
ainsi de suite. 

ИТТЙ U. ИДТИ. 

их [liy] I GA de они; II 
pron. роѕѕ. 3 pl. leur, leurs; 
le (la) leur, les leurs. 

июль?* [1101] m, pl. inus. 
juillet. 

июнь?* [ijün'] m, pl. inus. 
juin. 


es 


И 


йод!" [jot] m, sans pl. iode. 


K 


к, ко prép. (+D) 1. (chan- 
gement de lieu) vers, du côté 
de; направиться к лёсу se 
diriger vers la forêt [du côté 
de la forêt]; к сёверу vers le 
пога; идти к столу aller à 


table; 2. (exprime l'approche, | 


le plus souvent en corrélation 
avec le préverbe под-) près de; 
auprès de; contre; подбе- 
жать к ребёнку accourir 
auprès de l'enfant; подъё- 


хать к городу s'approcher 
de Іа ville; прислонить к 
стене mettre contre le mur; 
плечбм к плечў épaule con- 
tre épaule; 3. (chungement 
de lieu) chez; вернуться к ce- 
бе домой rentrer chez $01; 
зайти к приятелю passer 
chez ип ami; 4. (temps) 
vers; к трём часам vers trois 
heures; 5. (adjonction, 
addition) à, прибавить 


е. 
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чтб-л. к чему-л. ajouter qch 
а qch; к тому же de plus; еп 
outre; 6. (application, adres- 
se) а; применить к чему-л., 
к кому-л. appliquer à qch, 
à ап; обращаться к кому-л. 
s'adresser а ап; 7. à l’égard 
de, envers, pour; его OTHO- 
шёние к нам son attitude 
envers nous; любовь к рб- 
дине amour pour la patrie; 
<> к счастью heureusement; 
к несчастью, к сожалёнию 
malheureusement; к моему 
стыду à ma honte; к луч- 
шему pour le mieux. 
кабан!?° [карап] т, 
sanglier. 
кабель2* [käbil'] m câble. 
кабйна!* [kabinə] f cabi- 
ne; av. carlingue. 
кабинёт!* [kəbiniét] m 1. 
cabinet; cabinet [bureau] de 
travail; 2. polit. (ou aussi ~ 
министров) cabinet. 
каблук3?” [kabłúk] m, —й 
talon (d’une chaussure); <> 
он у неё под ~бӧм соло. c’est 
elle qui porte les culottes. 
кавалёрия?* [koval'ériiol 
f, sans pl. cavalerie. 
каверз||ный!* [kâvirznyi] 
adj., -—ен, ~Ha con.: 
—ный вопрос question épi- 
neuse. 
кавычк||иЗ** [kavyè'ki] | 
pl., sg inus. guillemets; в 
—ах entre guillemets, fig. 
soi-disant; поставить [взять] 


EI 


в ~H mettre entre guillemets. 


кадры [kádry] pl. s. (comme 
т la) cadres; personnel. 
кажд|ый [káždyi] pron.- 
-а4]. déterm. (comme adj. Та) 





1. chaque; tout; —ый день 
chaque jour; —ую минуту 
à chaque instant; ~ые три 
дня tous les trois jours; 
2. chacun. 

казак [kazäk] т, казаки 
(3b ou d) cosaque. 

казаться ° [kazättso] vi 
гр, кажусь к ОШ 
ся, р показаться 
1. (чем, кем) sembler; рагаї- 
tre, avoir l'air; он кажется 
счастливым Па Гат d’être 
heureux; 2. impers.: кажется 
il semble, il paraît (souvent 
à titre d’incise); мне кажет- 
ся, что... il mesermbleque* 
как мне кажется à топ avis. 

каза||х3° [kazäX] т Ka- 
zakh; ~ хскийЗ adj. ka- 


такі; --шка3** f femme ka- 


zakh. 

казённый1!* [kaz ‘énnyi] 
adj. № du fisc: СЕИ 
fig. bureaucratique. 

казн|ить* [kazinit'] о 
pietipi, —ю, —йт!. mettre 
à mort, exécuter; 2. ipf seule- 
ment fig. torturer, marty- 
riser. 

казн||ь8* [kaz ni] f exécu- 
tion; supplice; смертная ~b 
peine capitale; приговорйть 
к смёртной —и condamner à 
mort. 
как [КаК] І айо. 1. сот- 
ment; ~ вы это сдёлали? 
comment l'avez-vous fait?; 
~ вы поживаете? comment 
allez-vous?; ~ быть? com- 
ment faire?; ~ Tak? com- 
ment se fait-il?; 2. comme, 
que; ~ вы добры! que vous 
êtes bon!; ~ он мне надовл! 
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comme ii т’абасе!; 3. comme 
(relatif), я сделал, — ВЫ 
мне сказали j ai agi comme 
vous me l'avez ‘dit; H 
particule 1. exclamative com- 
ment!; уже десять ча- 
сов? comment! il est déjà 
dix heures?; 2. en combinai- 
son avec le passé et surtout 
avec le futur des verbes per- 
fectifs exprime une action 
inattendue, soudaine: она — 
закричит et voilà qu'elle 
Еее в crier, 111 conj. 1. 
comme; бёлый — снег blanc 
comme 1а neige; — вчера, 
так и сегодня aujourd’hui 
comme hier [aussi bien qu’- 
hier]; ~ 6сли бы comme si; 
— известно comme оп le 
sait, — например comme par 
exemple; 2. en tant que; — 
официальное лицо en tant 
que personne officielle; 
Apr еп апп; таковбй 
comme tel; 3. quand, lorsque; 
dès que; ~ только dès que, 
aussitôt que; — (только) 
приёдешь, зайди к нашим 
ds gue tu arrives, va voir 
les nôtres; 4. que (au sens 
temporel); уже полгода — я 
ничего о нём не знаю Пу 
a six mois que je п’а! pas de 


A. 


— 


м? 


ses nouvelles, между тем ~ | 


[тогда —] tandis que, alors 
que; в то время ~ tandis 
que; всякий раз ~ toutes les 
fois дие; 5. reste sans traduc- 
tion: я видел, ~ он перешёл 
Улицу je l’ai vu croiser [а 
гие; я слышал, — OH произ- 
не... je l'ai entendu pro- 
попсег...; <> ~ будто (бы) 





comme si; paraît-il; еп appa- 
rence; он молчит, — будто 
ничего не слышит il se tait 
comme s’il n'entendait rien: 
это — будто (бы) TO, что. 
нам нужно il paraît que c’est 
се qu’il nous faut; ~ бы 
comme 51; une espèce de; ~ 
(бы) ни de quelque manière 
que (-1-5457.) к— быс ни 
было quoi qu'il en soit, 

попало [— придётся] сопо. 
tant bien que mal; — раз 
justement; — можно бёльше 
le plus possible; — нельзя 
лучше au mieux, le mieux 


possible. 
какао [какао] n, indéci. 
Cacao. 
как-либо [káklibə] adv. 


d’une façon ou d’une au- 
tre 

как-нибудь [káknibut!] 
adv. 1. d’une façon ou d’une 
autre; 2. d’une manière 
quelconque; négligemment; 
3. un jour ou l’autre, 6сли я 
его — увижу si jamais je 
le vois. 

каков [kakôf] pron. inter- 
rog.et relat., f ~а, п —6, pl. 
— Hi, formes pleines dés. com- 
ment; quel, quelle espèce 
de; —ы. результаты? quels 
sont les résultats?; —а noró- 
да? quel temps fait-il?; 
этот сыр? comment est ce 
ітотаре?; я не знаю, ~ он 
(на вид) je ne sais раз сот- 
ment il est; < (вот он) ~! 
conv. en voilà un! 

как|ой [kakói] pron.-adi. 
(comme adj. дб) 1. interrog. 
quel, lequel; —6e сегодня 


— 


кай 


рем 


кам 





число? quelle date sommes- 
-nous aujourd'hui?, —ую из 
Этих книг вы предпочитае- 
те? lequel de ces livres pré- 
férez-vous?; —HM ббразом? 
comment?, de quelle maniè- 
ге?; 2. exclam. quel; comme, 
que; —ойон добрый! comme 
il est Боп!; ~óe невежество! 
quelle ірпогапсе!; 3. relat. 
quel, lequel; qui; combien; 
я не знаю, в ~Óe врёмя мы 
приезжаем je ne sais раз à 
quelle heure nous arrivons; 
выбирайте себе книгу, —ая 
вам нравится choisissez le 
livre qui vous plaît; вы не 
знаете, —ой он хитрый VOUS 
ne savez pas combien il est 
rusé; <> негодяй, —их Má- 
ло un coquin comme il уеп 
a рец; ~бӧй бы TO нй было 
quel qu'il soit. 

какбй-либо [kakóilibə] 
pron.-adj. indéf. (décl. v. xa- 
кой) quelque. 

какбй-нибудь [kakôinibut'] 
pron.-adj. indéf. (décl. v. xa- 
кой); 1. quelque, un; какйе- 
-нибудь двадцать рублей 
quelque vingt roubles; 2. 
n'importe quel; quelcon- 
que; дайте мне какую-ни- 
будь книгу donnez-moi ип 
livre quelconque. 

какой-то [kakóitə] pron.- 
-adj. indéf. (décl. о. какой) 
un certain; un. 

как-то [káktəj adu.1. d’une 
manière ou d'une autre; 2. 
d’une certaine façon; dans 
une certaine mesure; quelque 
peu; всё Это — странно tout 
cela est quelque peu étrange; 


3. сопо. une fois; l’autre 
jour, — раз une fois. 

калёка [kal'éko] т et f 
(comme | За) estronié, mutilé. 

калекдар||ь?°* [kol'endär'] 
т, —й diff. sens calendrier; 
отрывнбй — éphéméride. 

калёч|ить“* [kal'éüit!] 
Ut ipf, ~y, —ит, pf по к a- 
лёчить et искалеёе- 
чить 1. ти ег, estropier; 
2. fig. ти ег; déformer. 

калит||каз** [kalitkə] f, 
Gpl ~ox porte bâtarde; 
portillon. 

калбши** [Ка1б$у] f pl v. 
галбши. 

кальсбны [kal ‘ѕӧпу| pl. s. 
(comme f la) caleçon. 

каменн|ый!* [käminnyi] 
adj. de pierre, en pierre; en 
maçonnerie; —ый уголь 
houille; —ый век âge де pier- 
ге; ~oe сёрдце fig. cœur de 
roche. 

каменщик3* [käm'in'8ik] т 


maçon. 
кам||ень®*° [каттй! m, 
—ни pierre; драгоценные 


—ни pierres précieuses; под- 
водный —ень écueil; < прбб- 
ный —ень pierre de touche; 
краеугольный —ень pierre 
angulaire; —ень преткнове- 
ния pierre d'achoppement; 
не оставить —ня на ~He 
détruire de fond еп com- 
ре: 

камера!1* [kämiro] f 1. 
cellule; cabanon; тюрёмная 
~ cellule (de prison); ~ xpa- 
нёния (багажа) consigne, 2. 
techn. chambre; phot. cham- 
bre noire. 


кам 
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камин!* [kamin] т che- 
minée (foyer). 

кампания?* [kampäniio] f 
campagne (mil., polit.); из- 
бирательная [предвыбор- 
ная] ~ campagne électora- 
le, 

камыш” [Кату] т, —й 
jonc, roseau. 

канава!* [kanávə] f fossé; 
ruisseau, égout; сточная ~ 
égout. 

канал!* [kanáł] m canal; 


оросйтельный ~- canal d'ir- 
rigation. 
канализация?* [kənəlizá- 


tsyiə] f canalisation. 
канат!* [kanát] m câble, 
grosse corde; amarre. 
канва!” [Капуа] |, 
pl. pr. et fig. canevas. 
кандидат!* [kon'didât] т 
1. candidat; ~ в члёны пар- 
тии stagiaire au Parti; 2. 
(ou aussi — наук) candidat 
ès sciences (grade universi- 
taire correspondant approxi- 
mativement, pour le niveau, 
à l'agrégation en France), 
— филологических наук сап- 
didat ès sciences philologi- 
ques. 
кандидатур|а!* [kon'dida- 
{йгә] f candidature; выстав- 
лять чью-л. ~y poser la 
candidature de ап. 
каникулы [kanikuły] pl. 
$. (comme | la) vacances. 
канун!* [Капоп] т veille 
(jour précédent), в — [нака- 
нуне] à la veille. 
канцелярия? [kontsel'à- 
гіјә] f secrétariat, bureau; 
hist., dipl. chancellerie. 


sans 





kanuenñpck|luñs® [kontse- 
l'ârskii] adj. de bureau; ~ne 
принадлежности fournitu- 
res de bureau; < —ий стиль 
[слог] style paperassier. 

кап||ать [kápət'] vi ipf, 
~a 0, ~a eT et [ sg inus., 
~лет (l et ба), imp. ~a й, 
рГ капнуть 1. (l et ба) 
s'égoutter, tomber [venir] 
goutte à goutte; 2. (1 seule- 
ment) verser goutte à goutte. 


капитал!  [kopitäl] т 
écon. capital; мёртвый ~ 
capital immobilisé. 


капитализм!* [kapitalizm] 
m, sans pl. capitalisme. 

капиталистйческий?* [kə- 
pitalis'tiéiskii] adj: capita- 
liste. 

капитал||ьный1* [kopitäl!- 
nyi] adj., —ен, ~ьна 
capital, principal; —bHoe 
стройтельство grands travaux 
de construction; —ьный pe- 
мбнт remise en état général, 
révision générale; —ьная сте- 
на тиг de soutènement. 

kannTân!® [kopitän] т 
diff. sens capitaine. 

капитулйр||овать?* [Кэр1- 
tulirovot']uc pf et ір, —ую, 
~у ет capituler. 

капитуляция?* [kopitul +á- 
{$уїә] f pr.et fig. capitula- 
tion; безоговорочная ~ ca- 
pitulation sans conditions, 

капкан!* [каркап] m pr. 
et fig. chausse-trape, traque- 
nard. 

капл||я2*° [käpl'o] f gout- 
іе —я за ей, по —e 
goutte à goutte; <> ни ~H 
pas du tout, pas le moins du 
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monde; до ~m jusqu'à la 
dernière goutte; похбжи как 
две —и воды semblables com- 
me deux gouttes d’eau. 

капнутьЗ* [Карпиї!] vi pf, 
ipf капать laisser tom- 
ber une goutte; verser une 
goutte. 

капрйз!* [kapris] m cap- 
rice; fantaisie. 

капрйз||ный!* [kapríznyi] 
adj., ~€ H, ~Ha diff. sens 
capricieux. 

капӱста!* [kapüsto] f, pl. 
inus. chou: цветная — chou- 
-Пеиг; кислая ~ choucroute. 

каракуль?* [karäkul'] m, 
pl. inus. astrakan. 

карандаш*° [korandäS] т, 
—H Crayon, простой ~ 
crayon noir; цветные —и 
crayons de couleur; рисо- 
вать —0м dessiner аи 
crayon. 

карантин!* [koran'tin] т 
quarantaine (isolement). 

карас||ь?° [karäâs'] m, —й 
carassin. 

караўл!* [koraüt] m 1. 
garde; почётный — garde 
d'honneur: 2. conv.: ~! au 
secours!; кричать — appeler 
au Secours. 

караул||ить“* [koraülit'] vf 
ірі, —ю, —ит 1. pf restir. 
покараулить gar der; 
faire la garde; veiller (sur); 
2. pf подкараўлить 
вони. Feuetter. 

карёта!° [каг étə] f carros- 
se; coupé; <> ~ скорой по- 
мощи ambulance. 

кар||ий?* [kárii] adj.: ~ne 
глаза les yeux bruns. ` 


карикатўра!* [kərikatúrə] 
f caricature. 

каркать! [kärkat!] vi ipf, 
pf каркнуть 1. croas- 
ser; 2. fig. conv. faire le pro- 
phète de malheur. 

кйркнутьЗ* [kärknut'] vi 
рі о. каркать. 

карликЗ* [kärlik] m nain. 
| карман!* [karmán] m po- 
| che; gousset; <> это мне не 
| ПО ~y c’est au-dessus de mes 
| moyens; держи ~ шире! 
| conv. vain espoir, mon vieux!; 
OH за слбвом B ~ He полёзет 
il a la langue bien pendue. 





карнавал!* [kərnaváł] m 
carnaval. 

kapni® [karp] m carpe 
(poisson). 

карт||а1* [Кагэ] f 1. carte 
(géographique); ~a мира 
mappemonde; 2. carte (à 


jouer); тасовать ~ы battre 
les cartes; сдавать--ы donner 
les cartes; гадать на —ax 
tirer les cartes; <> спутать 
—ы fig. brouiller les cartes; 
раскрыть свой —ы fig. jouer 
cartes sur table; поставить 
жизнь Ha —у jouer за vie. 

картав||ить**° [kartävit'] 
vi ірі, —л 10, ~и T, sans рі 
grasseyer. 

Kkapränal® [kartino] f 1. 
tableau, toile, peinture; 2. 
fig. vue, spectacle; image; 
грустная — triste vue; 8. 
théâtr. tableau; 4. conv. fil т. 

kaprän|«ka®*® [kartínkə] f, 


Gpl ~o к image; книга C 
—ками livre d'images, livre 
illustré; переводные —ки 
décalcomanies. 





кар 





картин[|ный!* [КогИппу!] 
adj. 1. sans f. с. de tableaux; 


—ная rarepéa galerie de 
tableaux; 2. f. с. ~e н, 
~Ha сото. pittoresque. 


картон!* [kartón] m car- 
ton. 

картбфель?* [kartôfil'| m, 
sans pl. pommes de terre 
(collect.); ~ в мундире pom- 
mes de terre en robe de cham- 
bre; жареный ~ pommes de 
terre sautés. 

карточкаЗ** [kártəč'kə] f 
1. diff. sens carte; визитная 
~ carte de visite; продук- 
TóBag ~ Carte de ravitaille- 
ment [de rationnement]; 2. 
fiche (de catalogue, etc.); 3. 
(ои aussi фотографическая 
~, фото—) conv. photo 
(-graphie). 

картбшкаЗ** [kartóškə] f, 


pl. pop. seulement conv. v. 
картофель. 
карьёр|аї* [Ког'16гэ] f 


carrière, сдєлать ~y faire 
Sa carrière; parvenir. 

карьерист!* [kor'ierist] т 
arriviste. 

касаться! [kasättso] vi 
(кого,чего)їр[,р[коснуть- 
ся 1. toucher; effleurer; 
2. concerner, toucher; Это его 
He —ется cela ne le regarde 
раз; что —ется... quant а..., 
еп се qui concerne... 

касса! * [каѕѕә] f diff. sens 
caisse; guichet; сберега- 
тельная ~ Caisse d'épargne; 
— взаимопбмощи Caisse de 
secours , mutuel; ~ предва- 
рительной продажи билё- 
тов bureau de location. 
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кассир!* [kasisír] m cais- 
sier; —ша“* f conv. caissière. 

каста!** [kástə] f caste. 

кастбрка3** [kastórkə] f, 
sans pl. conv. huile de ricin. 

кастрюля?* [kastr'ül's] f 
casserole; marmite. 

катар!* [katár] m méd. 
catarrhe; ~ желудка gast- 
rite. 

катастрбфа!* [kətastrófə] 
f catastrophe. 

катать! [Коїаї!] of, pi 
restr. покатать 1. ipf 
indéterm. ( катить 
rouler (vt: une boule, etc.), 
faire rouler (une roulotte, 
une voiture d'enfant); 2. 
ірі promener (en voiture, еп 


traineau, en bateau, etc.); 
—ся 1. ipf indéterm. (cf 
катйться) rouler (ui: 


boule, bille, etc.); 2. ipf е 


promener (en voiture, en 
traineau, en bateau, etc.); 
—ся верхом (на лошади) 


se promener à cheval; 
—ся Ha лыжах faire du ski; 
—ся на коньках patiner; < 
~ся как сыр в масле сопо. 
être comme un coq en pâte. 

категорическийЗ* [kotiga- 
ritiskiil adj catégorique, 
définitif. 

категория?* [kot'egoriio] f 
diff. sens catégorie. 

катер! < [Кайт] т, —а mar. 
canot; vedette. 

катить%° [katit'] качу, 
катит, Dj inch. пока- 
тить 1. vt ірі déterm. (сі 
катать) rouler (ut: une 
boule, еіс.), faire rouler (une 
roulotte, une voiture Феп- 


кат 


апі); 2. vi ipf rouler (vi), 
aller vite (voiture, etc.); —ся 
1. vi déterm. (сі катать- 
с a) rouler (vi: boule, bille, 
roulotte), —ся под гору pr. 
et fig. descendre 1а pente; 
2. ui ipf couler (larmes); 
пот катится с негб градом 
il Sue à grosses gouttes. 

кат||ок5*° [katôk] т, ~k ń 
1. patinoire, 2. calandre. 

каторга? [kátərgə] f, suns 
pl. 1. bagne; travaux forcés; 
2. fig. conv.: это настоящая 
каторга c'est une vraie ga- 
lère. 

каторжн||ый!* [kátəržnyi] 


de bagne; —ые работы tra- 
vaux forcés; < —ый труд 
travail de galérien. 
катушка3** [katúškə] | 
diff. sens bobine. 

каучукз* [kout'ük] vn, 
pl. inus. caoutchouc (sub- 


stance naturelle). 

кафё [kafé] п, indécl. café 
(établissement). 

кафедра!* [кабагә] f diff. 
sens chaire. 

кача|ть' [kač'át'] ipf, pf 
качнутьеї геѕіг. по к а- 
чать Î.ui (чем) balancer; 
—ть головбй hocher la tête: 
2. vi balancer; bercer; 3. vf 
impers. ballotter; лодку —ет 
le canot est ballotté; его 
ет от усталости conv. il 
chancelle de fatigue; 4. о! 
pomper, —ться 1. pf restr. 
покачаться зе balan- 
cer; оѕсіПег; 2. рі кач- 
нуться vaciller, chanceler. 

качёли [kaë'éli] pl. $. (com- 
те f 8а) balançoire, bascule. 
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качеств[о!° [káčistvə] п 
1. qualité (au sens neutre); 
хорбшее [высбкое] ~o (bon- 
ne) qualité, плохбе [низ- 
кое] ~o mauvaise quali- 
té; 2. philos. qualité, $ B ~e 
когб-л., чего-л. en qualité 
de, à titre de. 

käuka%*? [káč'kə] f bal- 
lottement; roulis; tangage. 

качнуть? [kač'nút'] ої 
рі о. качать. 

каш|а*° [kášə] f 1. gruau; 
bouillie; манная ~a gruau 
de semoule; гречневая ~a 
gruau de sarrasin; 2. fig. conv. 
gâchis; < ~y [~u] mác- 
лом не испортишь prov. 
l'abondance de biens пе nuit 
pas; заварить ~y conv. créer 
des complications; расхлё- 
бывать ~y conv. payer les 


pots cassés. 
2жа 


каш|ель [ка$ә1!] m, 
sans pl., а ~л я toux. | 
кашлянутьз* [kášlinut'] 


vi pf о. кашлять. 

кашлять! [Ка$11!] vi ipf, 
р[кашлян уте 
покашлять tousser. 

кашнё [kaëné] n, indécl, 
cache-nez. 

каштан!* [каап] т 1. 
châtaigne; marron, 2. châ- 
taignier;, таггсппіег. 

kara!’ [kaiútə] f cabine 
(dans un bateau). 

каятьсяв* [káiittga] vi (в чём) 
ipf, каюсь, Ве 
1. рі покаяться е 
repentir, ~ в свойх ошиб- 
ках reconnaître ses fautes; 
каюсь je l'avoue; 2. р 
раскаяться regretter. 
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квадрат!* [kvadrát] m 
carré; возвести B ~ math. 
élever au carré; в ~e math. 
au carré. 

квадрат|| ный! * [kvadrátnyi] 
adj., |. є. peu us. diff. sens 
carré; —ный KOpeHb math. 
racine carrée; —ное уравнб- 
ние math. équation du 
second degré. 

квалифицирован||ный!* 
[kvəlifitsýrəvənnyi] adj., 
~, ~Ha qualifié; —ный 
рабочий ouvrier qualifié. 

квартал!* [kvartái] m 1. 
quartier (dans une ville); 
2. trimestre. 


квартир|а1* [kvartírə] f 


logement; appartement; 
снять ~y louer un ap- 
partement; платить за ~y 


payer son loyer. 
квас!* [kvas] m kwas, kvas 
(boisson fermentée russe). 
кверху [kv'érXu] adv. en 
haut (changement de lieu). 
квитанция?* [kvitántsyiəl] 


[ reçu, quittance; багаж- 
ная ~ récépissé. 
кедр!* [k'edr] m cèdre. 


кем [k'em] / de кто. 
кёп||ка5** [k'épka] f, Gpl 
—ок conu. casquette. 
керосйн!* [kirasin] m, pl. 
inus. pétrole (lampant). 
kepocúnļ|ka3** [kirasínkə] 
f, Gpl ~o к réchaud à pé- 


trole. 

кефйр!* [k'efir] m, pl. 
inus. kéfir. 

кивать! [kivát!] vi ipf, 


р|кивнуть 1. (ou aussi 


~ головой) faire un signe | 
de tête; acquiescer d’un signe / 





de tête; 2. saluer (d’un signe 
de tête). 

кивнўтьЗ° [kivnüt'] vi р] 
©. кивать. 


кидать! [kidât'] оѓ et, 
rarement, ui (чем) ipf, pf 
кинуть jeter; lancer; 


— камни jeter des pierres; — 
камнями в кого-л. jeter 
des pierres а дп; ~ся І. 
se jeter, se ruer, se précipi- 
ter, s’élancer; —ся из сто- 
роны “в сторону se jeter 
de côté et d'autre; 2. (чем) 
jeter, lancer (des pierres, 
etc.\. 

килограмм!* [kiłagrám] m, 
Gpl ~o B ou ~ kilogramme. 

киломётр!* [Кїїат!ё{г] m 
kilomètre. 

кйл|[|ька3** [kil'kolf, Gpl 
е к melette. 

кинжал!* [kinžáł] m poi- 
апага; заколбть ~ом poi- 


gnarder. 

кинб [kinó] n, indécl. 1. 
diff. sens cinéma; пойти 
B ~ aller au cinéma; 2. conv. 
film. 

кйнуть3* [kinut'] vt pf 
U. кидать. 


кибск8* [kiósk] m kiosque; 
газетный. ~ kiosque de jour- 
naux. 

кип ёть5° [kip'ét'] vi ip}, 
—лю, —йт 1. pf inch. 
вскипёть et заки- 
пёть bouillir; —6ть ключбм 
bouillonner; 2. sans рі fig. 
écumer (mer, remous); —еть 
гневом écumer de rage; 3. 
рі inch закипёть fig. 
battre son plein; работа —ит 
on travaille d’arrache-pied. 
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кипўч[|ий*%* [kipúčii] adj., 
~, ~a 1. bouillant, bcuillo- 
nant; 2. fig. bouillant, effer- 
vescent; —añ дёятельность 
activité intense. 
`кипя||тйть?ї? [kip'etit'] vt 
ipf, ~u у, ~T ÁT, рвски- 
пятить faire bouillir; 
—тйться 1. bouillir; 2. fig. 
conv. monter comme une 
soupe au lait. 

кипят||бк#*°* [kip'etôk] т, 
sans pl., G ~k á eau bouil- 
lante. 

кипячён||ый1!* [Кір ‘её !бпуі] 
adj. bouilli; ~ая вода eau 
bouillie. 

киргиз!* [kirgis] m Kir- 


2012; —каЗ** f, Gpl —ок 
Kirghize, ~ский8 аа]. 
kirghiz. 

кирпич“? [kirpit'] m, ~Á 
brique. | 


кисёл|іь2° [kis'él'] m, ~ú 
kissel (gelée de fruits addi- 
lionnée de fécule). 

кислорбд!* [kistarôt] т, 
sans pl. oxygène. 

кислота! [kistatä] 7, 
—бты 1. sans pl. aigreur, 
acidité, 2. chim. acide: 
сёрная —ота acide sul- 
furique; соляная —ота acide 
chlorhydrique. 

кисл|ый!° [kistyi] adj., 
кисел, —а 1. aigre; ~oe 
вино vinaigre; ~ie щи soupe 
а la choucroute; 2. aigri; 
~as капуста choucroute; —ое 
мслокб lait caillé; 3. chim. 
acide; 4. fig.: сдблать ~ое 
лицо faire grise mine, —ая 
улыбка sourire forcé, ~ый 
вид air contrarié. 


кис[нутьз** [kisnut!] vi 
ipf, р. ~, ~ла, pf екис- 
нуть 1. aigrir, devenir 
aigre; 2. fig. conv. avoir le 
cafard. 

кисточкаЗ** [kistoë'ko] í 
1. petit pinceau; — для 
бритья blaireau; 2. grappil- 
lon; 3. gland (de раѕѕетеп- 
іегіе). 

кисть8° [kis't'] f 1. pin- 
ceau, 2. grappe; — винограда 
grappe de raisin; 8. gland 
(de раѕѕетепіегіе); 4. (ои 
aussi ~ руки) main. 

кит!» [kit] m, — ы baleine. 

кит&[ец5** [kitäiits] m, 
— à цы Chinois; -—Янка3З** 
f, Gpl ~яно к Chinoise; 
—йскийЗ* adj. chinois. 

кич[иться*) [kiéëittso] vi 
(чем) ipf, ~у сь, ~ú TCA, 
sans pf s'enorgueillir, зе 
targuer, зе prévaloir. 

киш||ёть®°° [kisét'] vi ipf, 
1 -sg inus., —йт, sans pf 
grouiller; fourmiller; ~éTb 
чём-л. grouiller de qch; 
кишмЯ ~éTb conv. pulluler. 

кишёчникЗ* [kišéčinik] т 
anat. intestin. 

киш||каЗ*° [kišká] f, Gpl 
—6 K 1. anat. intestin; 
boyau; слепая —ка cæcum; 
двенадцатипёрстная —ка 
duodénum; воспаление —OK 
entérite; 2. boyau; manche 


d'arrosage. 

клавиша  [ktävisol | 
touche (de clavier). 

клад!* [Кіа] m trésor 


(surtout caché). 
кладбище** [kłádbiš‘ši] п 
cimetière. 
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кладовая [kiodaväiol f 


(comme adj. 16) magasin; 

entrepôt; garde-manger. 
кланяться! [К1йпїйзә] vi 

(кому) ірї, ріпоклонӣть- 


ся 1. saluer (еп s’incli- 
папі); 2. saluer; présenter 
ses compliments. 

клапан!* [kiápən] m 1. 
techn. soupape; 2. anat. 
valvule. 

класс!* [ktass] m 1. diff. 


sens classe; ученйк пятого 
—а élève de cinquième; 2. 


polit. classe; раббчий ~ 
classe ouvrière. 

классикЗа [ktäsisik] m 
classique; auteur classique. 
классӣйческий2 [kła(s')- 
sitiskii] adj., diff. sens 
classique. 


классн||ый!* [ktäsnyi] ОШ 
de classe; —ая доска ta- 
bleau (noir). 

классовіый1* [kłássəvyil 
adj., f. c. peu us. polit. de 
classe, des classes; ~as борь- 
ба lutte de classe; ~oe 
ббщество société divisée en 
classes. 

класть”? [ktâsit'] vt ipf, 
~A Ý, ~AËT, р. ~л, ~ a, 
рі положить mettre, 
poser; placer; coucher (tt); 
~CTb на место mettre à sa 
place; ~cTb сахар в чай 
sucrer le thé; <> —сть яйца 
pondre; —сть под сукно 
laisser dormir une аНа!- 
ге; —сть отпечаток laisser 
une empreinte. 

клевать??* [kl'evât'] ipf, 
клюю, клюёт, рікл ю- 
нуть 1. 9 becqueter; 


11 русско-франц. уч. сл. 


donner des coups de bec; 
2. vi pr. et fig. mordre à 
l'hameçon, <> носом 
сопо. sommeiller; у негӧ 
дёнег куры не клюют CONV.: 
il est cousu d’or. 
клёвер!° [kl'évir] т, ~á 
bot. trèfle. 
клевета1? [kliv'etä] }, 
sans pl. calomnie. 
клев|етатьб°_ [kliv'etâti] 
vi (на кого) ірі, ~e m ý, 
—ёщет, pf оклеве- 
тать calomnier, 
клеён [каз * [КІ ‘еібпкә] f, 
Gpl ~o к toile cirée. 
кле||итьї%* [kliéit'] ut ipf, 
—ю, ~и T coller (ut). 
клей [kl'ej] m, pl. peu 
us., Ро на, B —ю colle; 
столярный —й colle forte. 
клейм||йть*° [kl'eimit'] ої 


3 


ipf, —лю, —ит, рі 3 a- 
клеймить 1. marquer; 
ро! псоппег; timbrer; 2. fig. 


flétrir; —ить позором flé- 
trir d’infamie, stigmatiser. 
клейм!!!“ [kl ei mé] Л, 
~a 1. marque; poinçon; 
timbre; фабричное ~ó mar- 
que de fabrique; 2. fig. 
marque; позорное —6 mar- 
que d’infamie, flétrissure, 
клён!* [kl'on] m érable. 
клёт|каз*а  [kl'étko] f, 
Gpl ~o к 1. diff. sens cage; 
—ка для птиц Cage aux 
oiseaux, volière; ~ka для 
кроликов clapier; лёст- 
ничная ~ka cage d'escalier; 
грудная —ка anal. cage 
thoracique; 2. carreau (sur 
papier, sur un tissu, еіс.); 
в —ку (aussi в очку) à car- 
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reaux; quadrillé; 3. biol.|ceau; —бк земли un lopin 
cellule. de terre. 

клёщи [kl'éSi8i] pl. $.| клуб I [Мир] m 
(comme f 4f) tenailles. club 


клиёнті? [klijént] m cli- 
ent. 

климат! * 
mat. 

клин [klin] m, —ъя (sg 
Ја, рі. 12а) 1. cale; chanteau; 
2. coin, lopin (de tefre); 
<>» ~ —ом вышибать prov. 
un clou chasse l’autre. 

клиникаЗ* [kliniko] f cli- 
nique. 

кличка3** [klíčikə] f sur- 
nom, sobriquet. 

клок [kiok] т, клбчья 
еі —и (sg 3b, pl. 12а её 3b) 
touffe; flocon; lambeau; pa- 
зорвать в клочья mettre 
еп pièces, déchirer еп lam- 
beaux. 

клсок||йть®° [Кап] vf ipf, 
~D, ~HT 1. рр накло- 
нить pencher (vi), in- 
cliner (vif); 2. impers., sans 
pf: дбрево —uT к землё 
l'arbre penche vers la terre; 
меня —итко сну le sommeil 
me gagne; <> —ить (речь) к... 
vouloir faire entendre que...; 
—йться 1. pf накло- 
нитьсяіпс]іпег (vi), pen- 
cher (vi), 2. sans pf tendre; 
дело ~ится к... l'affaire 
tend à се que...; <> день 
—ится к вечеру le jour 
baisse. 

Kaont’ [kop] m, ~x punai- 
se (insecte). 

клбун!1* [К1бип] m clown. 

клоч[||бк3*° [kiačiók] m, 
~K й bout, parcelle, mor- 


[klímət] m cli- 


клуб!“ II m, —ы, sg peu 
us.: —ы дыма bouffées de 
fumée; —ы пыли tourbillons 
de poussière. 

клуб||0кз*? [kłubók] лт, 
—ки peloton, pelote; свер- 
нуться в —бк se pelotonner; 
<> ~ÓK противорёчий éche- 
veau de contradictions. 

клумба!* [kiümbol f cor- 
beille de fleurs (dans un 
parterre); parterre. 

клыкЗ?* [Кук] m, ~ú 1. 
dent canine, croc; 2. défense 
(d éléphant). 

клюв!* [kliuf] m bec. 

клюква!* [kl'úkvə] f, pl 
inus. canneberge. 

клюнутьЗ* [К1!йпи{!] ої 
et vi рі о. клевать. 

ключа? I [kl'uti] m, —й 
diff. sens clef, clé; запереть 
на — fermer à clef, <> скри- 
пичный — clef de sol. 

knout? II m, —и source; 
<> бить —бм jaillir; fig. 
battre son plein. | 

клянч|ить?* [klán čiti] vt 
ірі, ~y, ~и т conu. quéman- 
der, menditi 

кля||сть [kl'asit'] vt ipf, 
~H ў, ~HËT, р. —л, ла 
(is.), sans pf maudire; —сться 
(вчём), р. ~A CA, ~лась, 
—л ÁC b jurer, faire serment; 
—сться в чём-л. jurer qch, 
jurer de qch; —сться чём-л. 
jurer sur qch, jurer раг 
qch; —нусь (в том), что... 
je jure de (+inf.). 





KAA 


клятв||а1* [kl'átvə] f ser- 
ment; дать ~y faire ser- 
ment; взять ~у с кого-л. 
faire jurer ап; нарушить 
—у зе parjurer. 

книга3* |кп!оэ] f 1. livre: 
настольная — livre de chevet: 
2. livre, registre; ~ жалоб и 
предложёний registre des 
réclamations; домбвая ~re- 
gistre des locataires; теле- 
фбнная annuaire (des 
abonnés au téléphon.). 

книжка? ** [Кп Кә] f livre; 
livret: записная ~ carnet, 
calepin;, сберегательная ~ 
livret de caisse d’épar- 
gne. 
книжный!* [kniznyil adj. 
1. de livre; — шкаф biblio- 
thèque (armoire); ~ магазин 
librairie; 2. livresque. 

книзу [knizu] adv. en 
bas, vers le bas (changement 
de lieu). 

kHôn||Kka$*° [knôpko] f, Gpl 


Lan. d 


—ок 1. punaise (à fixer 
le papier); 2. bouton (d'un 
mécanisme, d'une sonnerie, 


еіс.); 3. bouton, agrafe. 

кнуті° [knut] m, ~s fouet. 

KO 0. K. 

коварный!  [kavárnyil 
adj., ен, ~Ha perfide. 

ковать?* [kavát'] ої ipf, 
кую. kyër forger. 

KoB||ëp!*’ [kav ór] m, ~p ы 
tapis. 

ковш“* [kofš] m, —и pui- 
soir. 

когда [kagdá] I adv. in- 
terrog. et relat. quand; ~ я 
вас увйжу? quand est-ce 
que je vous геуегга!?; я не 
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кое 
знаю ~ я освобожусь 
je ne sais pas quand je 
serai libre; II conj. 1. 


quand, lorsque; приходйте, 
— хотите venez quand vous 
voulez; 2. conv. $: < ~ 
(бы) ни toutes les fois дие; 
— бы то нй было n'importe 


quand. 

когда-либо [kagdälibs] adv. 
jamais (dans une phrase 
interrogative); ёсли ~... Si 
jamais... 

когда-нибудь [kagdá- 


nibut'] adv. 1. un jour ou 
l’autre, un jour; 2. jamais 
(dans une phrase interro- 
gative); ёсли ~... si jamais... 
когда-то [kagdâtal adv. 
1. autrefois, jadis; dans le 
temps; 2. on ne sait quand. 
когб [kavó] GA de кто. 
KéroTL?*° [kógət'] m, ~ти 
griffe; serre; ongle; <> noka- 
зать —ти montrer les griffes. 
kônekc!® [kódəks] m co- 
de. 
кбе- particule transformant 
les pronoms et les adverbes 
interrogatifs en indéfinis, 
p. ех. кое-кто d'aucuns, 
certains, кӧе-гдё са et 14; 
les indéfinis de cette série 
comportent souvent une idée 
de pluralité; ils peuvent aussi 
indiquer que celui qui parle 
sait de qui (de quel endroit, 
etc.) il sagit mais ne veut 
pas le préciser; ils s'emploient 
généralement dans les pro- 
positions déclaratives: хочу 
повидать кбе-когб je veux 
venir voir une certaine 
personne. 


ue 





айо. 
par-là; 


[kôiega'é] 
par -ci 
quelque part (sans change- 

ment de lieu). 
кое-как [kôiekäk] аду. 1. 
tant bien que та]; à grand’- 


Кбе-глё 
сл её là, 


-peine; 2. d’une manière 
quelconque; négligemment. 
кде-какбй [kòirkakói] 


pron. indéf. (décl. о. какой) 
certain; quelque. 

кое-кто [Кӧіекіб] pron. 
indéf. (décl. о. кто) d'aucuns; 
certains. 

кбе-куда [kòiikudá] adv. 
quelque part (changement de 
lieu). 

кое-что [kôieëté] pron. 
indéf. (décl. v. uto) quelque 
chose. 

кдж||а** [kóžə] f 1. peau; 
2. peau, pelure; 3. cuir; < 
из ~H вон лезть соло. зе 
mettre en quatre; мороз 
по ~e подирает conv. cela 
fait venir la chair de poule. 

кбжаный!* [kóžənyi] adj. 
de cuir, en cuir. 

кожн|ый!* [kóžnyi] adj. 
cutané, de la peau; ~ые 
болёзни maladies cutanées. 

кожура!° [Кә?ига] f, sans 
pl. peau (d’un fruit), pelure, 
épluchures. 

коз|| а! [kazä] f, 
chèvre, bique. 

коз[|ёл!*° [kaz !6t] m, ~л ы 
bouc; < ~ёл отпущёния 
bouc émissaire. 

кбзырь?° [kôzyr']"#m pr. 


et fig. atout. 
койказ** [kôiks] р’ Gpl 
кбек lit (surtout dans 


ип hôpital}: таг. патас. 


—Ы 


кокётлив|ый!* [kak'ét'li- 
уу] adj., ~, ~a coquet. 

кокбсов||ый?ї* [kakósəvyi] 
adj. de coco, ~ый opéx 
noix de coco, coco; —ая 
пальма cocotier. 

колбаса!“ [kotbasä] f, 
—асы saucisson; копчё- 
uas ~acá saucisson fumé; 
варёная ~acá saucisson cuit; 
ливерная ~acá saucisson de 
foie haché. 

колебани|е?* [Кә1!еЬапїїї] 
п 1. phys. vibration; oscil- 
lation, 2. changement; varia- 
tion, fluctuation; 3. fig. 
hésitation; без ~à sans hési- 
ter. 

колебатьб* [ksl'ebât'] ut 
ipf, колёблю, кол é- 
блет, pf поколе- 
бать agiter; ébranler; —ся 


1. osciller; vibrer; 2. subir 
des fluctuations; 3. fig. 
hésiter. 


колён|о [kal ‘ёпә] n, ~u ou 
—а (sg la, pl. la ou comme 
f 8a) 1. pl.: ~n genou; стать 
на —и se mettre à genoux, 
s'agenouiller; стоять Ha —ях 
être à genoux; взять [поса- 
дить] кого-л. к себё на —и 
prendre ап sur ses genoux; 
сидёть у когб-л. на ~ях 
être sur les genoux de ап; 
2. pl. ~a dés. génération; 8. 
pl. ~a conu. figure (de 
danse, de chant); <> поста- 
вить когб-л. на —и fléchir le 
genou à ап; по ~o à Іа botte; 
à mi-jambe; ему (и) море no 


—0 conu. il ne se soucie de 
rien, il se fiche де 
tout, 
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колес|| 61“ [kal'esô] п, k o- 
лёса roue, < вставлять 
палки в колёса conv. mettre 
des bâtons dans les roues; 
кружиться [вертёться] как 
бёлка в —6 tourner comme 
un écureuil en cage. 

коле||яЯ5* [koal'eiä] f 1. 
отпіёге; 2. voie (de chemin de 
fer), < войти в —ю reprendre 
la vie normale; выбить из 
~Á dérouter; выбитый из 
—й dépaysé, dérouté. 

количество! * [kalièistvaol 
n quantité. 

колкийЗ*^ [kôtkiil adj. 1. 
piquant, poignant; 2. fig. 
mordant, caustique. 

коллектив!* [kol'ektif] т 
collectif, collectivité.. 

коллектйв||ный!* [kol'ektiv- 
nyi] adj., ~e Hn, ~ma col- 
lectif; —ное хозяйство (ab- 
régé колхбз) kolkhoze, éco- 
nomie collective. 

коллёкция?* [kal'éktsyiol 
f collection. 

колбд||ец5 ** [katôdits] т, 
—цы puits; артезианский 
—ец puits агієѕіеп. 

кӧлокол! ° [kôtakot] т, —а 
cloche; бить [звонйть] в 
—а sonner les cloches. 

колокольчик3* [kəżakól'čik] 


т 1. clochette; 2. bot. 
campanule. 

колониальный! * [kata- 
niâl 'nyi] adj. colonial. 
колонизация 7° [kotoni- 


zátsyiə] f colonisation. 
колбния?* [katôniio] f diff. 
sens colonie. 
колбнна! * [katénnol f diff. 
sens colonne, 


Е 





колорит|ныйї* [Кә?огіі- 
nyi] adj., ~e n, ~н а coloré; 
pittoresque. 

колос [kółəs] m, ko nó- 
сья (sg la, pl. 12a) épi. 

коло||тйтьї° [kətatiti] ipf, 
—чу, колбтит, Dino: 
колотить 1. ui (no 
чему ои во umo) frapper; 
taper (à qch, sur qch); 
—тйть изо всех сил frapper 
de toutes ses forces; 2. ut 
battre, rosser; 3. ut conv. 
briser, casser (surtout la vais- 
selle). 

кол||бть!0° [katôt'] ipf, —ю, 
—ет 1. Ut, př раско- 
л бтъ fendre; —оть орёхи 
[сахар] casser des noisettes 
[du sucre]; 2. vt, pf y Ko- 
лбть et кольнуть 
piquer (d'une aiguille, etc.}; 


3. vi impers., РР коль- 
нуть: у меня ~ет в 
груди [в боку] j'ai un 


élancement à la poitrine 
[j'ai un point de côté]; < 
~ÓTb глаза кому-л. чём-л. 
jeter а дп qch au nez. 

колпӣкЗ° [katpäk] т, —й 
1. bonnet; 2. cloche (à couvrir 
qch). 

колхбз!* [kałyós] m kol- 
khoze. 

колхбзн||икЗ* [katyóz'nik] 
т kolkhozien (т); -—ица5* 
f kolkhozienne (Р; —ый!* 
adj. de kolkhoze; —ая c66- 


ственность biens kolkho- 
ziens. 

колыбёль8* [kotyb'él'] f 
berceau. 


колыхатьсяв* [kətyyáttşə] 
vi ipf, 1 sg inus., колы: 
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шется р! колых-үмандовать comman- 

нуться onduler (eau,|der, donner des comman- 

herbe); flotter (drapeaux); | des. 

vaciller (flamme). komäp! [Катаг] т, —ы 
кольнутьЗ3° [kal'nüt'] ої | moustique; cousin; малярйй- 


et vi pf о. колоть 2, 3. 
кольц||65*: [kal'tsé] n, 
~a, С колёц 1. anneau; 
cercle; 2. bague; обручаль- 
ное ~ó alliance. 
колюч||ий&* [kal účii] adj., 
~, ~a piquant, poignant; 
épineux; —ая проволока 
fil de fer barbelé. 
колйс||ка5** [kal'áskə] f, 
Gpl ~o к i. calèche; 2. (ou 
aussi детская —ка) voiture 
d'enfant. 
ком І [Кот] m, ~ъя 
(sg la, pl. 12а) boule, motte. 
ком П Р de кто. 
команд||а!* [kamändo] f 
1. commandement; по ~e 
au commandement; под —ой 
кого-л. sous Îles ordres de 
дп; 2. détachement; пожар- 
ная —а détachement de 
sapeurs-pompiers, 3. таг. 
équipage; 4. sport équipe. 
командир!* [komani dír] m 
mil. chef, commandant. 
командир[овать?° [komon'- 
diravät'] vt ipf et рі, —ую, 
~ý e T envoyer (en mission). 
командиров||каЗ ** [Кә- 
mən'dirófkə] f, Gpl —ок 
mission; научная ~ka mis- 
sion d'études; ёхать в ~ку 
aller en mission; быть-в ~Ke 
être envoyé en mission. 
команд||овать?* [kamänds- 
vat']oi ipf, ~y ю, —yer 1. 
(чем), sans pf commander, 
être chef de; 2. pf ско- 


ный ~ anophèle. 


комбайн!* [kombäin] m 
moissonneuse-batteuse. 
комбайнер!* [kambäinir] 


m conducteur de moisson- 
neuse-batteuse. 

KOMŐHHÁT!’ [kəmbinát] 
m groupe d'usines combi- 
nées, complexe industriel; 
— бытового обслуживания 
atelier pour le service du 
public. 

комбинация?* [kombi- 
nâtsyio] f 1. combinaison 
(au sens abstrait), 2. combi- 
naison (linge); 3. conv. com- 
bine. 

комёди||я?* [kam'édiia] f 
pr. et fig. comédie; pa- 
зыгрывать —ю fig. jouer 1а 
comédie. 

комендант!* [kom'endänt] 
m gérant (d'une maison, 
d'une institution), comman- 
dant (d'une forteresse). 


комиссар!* [komisär] т 
commissaire. 
комиссибнный!* [komis!- 


siénnyi} adj. de commis- 
sion; ~ магазин magasin 
d'occasions, magasin de ven- 
te à 1а commission. 

комйсси[||я** [Коттіѕ ‘51јә] f 
diff. sens commission; брать 
Ha —ю commissionner. 

комитёт!* [komit'ét] m 
comité; исполнительный — 
comité exécutif; партийный 
— comité du parti. 
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комйческий3* [Котпі15Кі!] 
adj. comique. 

комич|[ный:* [kamiè'nyi] 
adj., —en, ~Ha drôle, 
ridicule. 

кбмкать! [kémkot !] vt ipf, 
рр[скбмкать; 1. frois- 
ser, chiffonner; 2. fig. écour- 
ter. 

комментарий** [kom'entä- 
гіі] т commentaire. 

коммёрческийЗ? [kam'ér- 
čıskii] adj. commercial, de 
commerce. 

коммуна! [kamüno] | 
commune; Парижская — la 
Commune de Paris. 

коммунальн|ый!* [komu- 
па|'пу!] adj. communal; 
—ое хозяйство économie mu- 
nicipale. 

коммунизм" * [Кәти- 
nizm} т, sans pl. commu- 
nisme. 


коммунийст!*°`__ [kəmuníst] 
m communiste. 
коммунистйӣческий?* [kə- 


munis'tíčiskii] adj. commu- 
niste. 

коммутатор!* [kəmutátər] 
m techn. commutateur; те- 
лефонный central télé- 
phonique; standard du cen- 
tral téléphonique. 

комнат||а1* [kómnətə] f 
chambre, pièce; убирать ~y 
faire la chambre. 

ком||ок3*°* [Каток] m, ~- 
ки tampon; boule. 

компани||я?* [kampániiə] 
[ diff. sens compagnie; Bo- 
дить —ю с кём-л. conu. Îré- 
quenter дп; составить KO- 


— 


дд 


а ап; за ~ю pour tenir com- 
pagnie. 

компаньбн!* [Кэтрап!161] 
т 1. compagnon; 2. associé. 

компартия?* [kampártiiə] 
f (abréviation de коммуни- 
стическая партия) parti 
communiste. 

кбмпас!* [k6mpos] m bous- 
sole; compas, HATÁ по ~y 
aller à la boussole. 

компенсация?* [kamp'en- 
ѕа{ѕујә] f compensation, 
remboursement. 

компенсир||овать?* [Кәт- 
p'ensiravati] vt pf et ірі, 
~y 10, ~ует compenser; 
rembourser. | 

компетент|ный** [кәтр'е- 
t'éntnyi] adj., ~e Hn, —на 
compétent. 

комплёкті? [kampl 'ékt] m 
complet; assortiment. 

комплимёнт** [кәтріі- 
m'ént] m compliment (civili- 
tés). 

композийтор!* [kompazitor] 
m compositeur (musicien). 

компбт!* [kampoôt] m com- 
pote. 

компрёсс1* [kampr és] 
compresse (méd.). 

компрометйровать?* [kom- 
prom'etirovot'} vt ipf, 
pf скомпромети ро- 
вать compromettre; — ce- 
бя в чьйх-л. глазах зе сот- 
promettre aux yeux de 
qn. 
комсомӧл!* [kəmsa mół] rm, 
sans pl. (abréviation de 
Всесоюзный Ленинский 
Коммунистический Союз 


т 


му-л. —ю tenir compagnie Молодёжи) Komsomol, Union 


ком 
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des Jeunesses Communis- 
tes. 

комсомбл||ецз **  [kəmsa- 
môlits] m, ~ьцы komso- 
mol (m), membre des Jeu- 
nesses Communistes; ~ka? *? 
f, Gpl ~o к komsomol (f), 
membre des Jeunesses Com- 
munistes; —-ьъскийЗ* adj. des 
Jeunesses Communistes. 

кому [Кати] D de кто. 

комфӧрт!* [kamfórt] т, 
sans pl. confort. 

конвёйєр!* [kanv téir] т 
techn. convoyeur, chaîne; по 
—у à la chaîne. 

конвёрт!* [kanv'ért] m 
enveloppe, pli. 

конво||й°* [Капуб!] т es- 
corte; convoi; под —ем sous 
escorte. 


конгрёсс!* [kangr'és] т 
congrès. 
кондитерский *  [Кап!91- 


tirskii] adj. de confiserie; 
~ магазин Confiserie (bouti- 
que). 

кондуктор!° [kandüktor] 
т, —а receveur (dans les 
voitures publiques). 

konljéu®*? [kan'éts] 
~us 1. fin; terme; под 
—éu vers la fin; до — ца 
jusqu’à la fin; à fond; nono- 
жить чему-л. —é mettre 
un terme à qch; приходить 
[близиться] к —цу toucher 
à за fin; 2. bout; extrémité; 
палка о двух —цах fig. une 
arme à deux tranchants; 3. 
course, trajet; в оба —ца al- 
ler et retour; 4. mar. amarre, 
bout; <> и дело с ~цбм соло. 
et voilà tout; без —ца сопо. 


т, 


sans cesse; —ца-краю нет 
conu. c’est à n’en pas finir; 
в —Ццё ~цӧв à la fin des 
fins, au bout du compte; 
из —ца в —6ц d’un bout à 
l'autre; на худой —6ц conv. 
au pis aller; сводить —цы 
с —цами conv. joindre les 
deux bouts; и —цы в вбду 
сопо. ni Vu ni connu. 
конёчно [Кап!ё$пә] par- 
ticule affirmative, souvent à 
titre d'incise certainement, 
assurément, certes; bien en- 
tendu; — нет! bien sûr que 
поп! 
конёч||ный1* [Кап ‘еќ'пуі] 
adj., |. с. peu из. Ти 
dernier; —ная останӧвка 
[станция] terminus; 2. ul- 
time; —ный результат ré- 
sultat ultime; —ная цель 
fin dernière; 8. math. fini. 
конкрёт||ный1* [kankr 'ét- 
nyi] adj., ~e n, —на con- 
cret. 
конкурёнци[|я?*_  [konku- 
r'éntsyiol f, sans pl. concur- 
rence, compétition, вне —H 
fig. hors concours. 
конкурир||овать?* [konkuri- 
rovot'] vi (с кем, с чем) ipf, 
—ую, ~y ет, sans pf con- 
currencer, faire concurren- 
ce. 
кбнкурс1* [kónkurs] m con- 
cours; вне ~a hors concours. 
кӧнный1* [kónnyi] adj. 
de cheval; équestre; ~ от- 
ряд détachement de cavale- 
rie; ~ спорт hippisme, équi- 
tation; ~ завод haras. 
консерватйв||ный!* [Кәп- 
sırvatívnyi] adj., ~e H, 
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~H а conservateur (hosfile] контр... en composés con- 
au progrès). tre. 

консерватория?* [Кэпзи-| контрабанда1!* [kantra- 


vatórijə] f conservatoire. 
консёрвы [kans'érvy] pl. 
$. (comme т 1а) conserve. 
конспект! * [kansp'ékt] т 
résumé, exposé sommaire; 
~h лекций notes d’un cours 
[d’une conférence]. 
конспиратив|ный!* [kon- 
spirativnyi] adj. —ен, ~- 
н a secret, clandestin: —ная 
квартира lieu de réunions 
clandestines. 
конститўция?* [kanstitü- 
tsyio] f constitution (d’un 
Etat). 
конструкция? [kanstrük- 
{ѕуіә] f construction (dis- 
position, grammaticale). 
консульство! [Кбпи1!- 
stvə] n consulat. 
консультёция”* [kənsul'- 
tátsyiə] f 1. consultation; 
2. bureau de consultations; 
детская ~ consultation mé- 
dicale pour enfants; юриди- 
ческая ~ bureau de consul- 
tations juridiques. 
консультйр||овать?* [kən- 
sul'tirovot'] оѓ ipf, ~y ю, 
—ует, рі прокон- 
сультйровать don- 


ner des consultations. 
контакт! * [kantakt] m 
contact; вступать в — se 


mettre en contact. 
континёнт!* [kon'tin'ént] 


m continent. 

konrôpal [Капібгә] | 
bureau, office, нотариаль- 
ная ~ étude (de notai- 


©). 


bándə] f, pl. inus. contre- 
bande. 

контракт! * 
contrat. 

контролёр! [kontral '6r] т 
contrôleur. 

контрбль?* [kantrôl'] т, 
pl. inus. contrôle; ~ за чём-л. 
[над чём-л.| contrôle de 


[kanträkt] т 


qch.] 

контўзия?* [kantüziio] 
f contusion. 

конура!° [Кэпига] f 1. 


niche, chenil; 2. fig. conv. 

bouge, taudis. 
конферёнция”*  [КэпЁе- 

г!ёп{$у1ә] f conférence (ré- 


union). 
конфёта!* [kanf'éta] f 
[konfis- 


bonbon. 
конфиск[|овать?* 

kavät'] о pf et ірі, —ую, 

—ў ет confisquer. 


конфлйкт!* [kanîlikt] m 
conflit. 

конфу[зить** [kanfüzit'] 
01 ipf, ~x y, ~зит, рі 


сконфузить décon- 
certer, rendre confus; —зить- 
ca être déconcerté, demeurer 
confus; se gêner. 
концентрйр|овать** [Кәп- 
tsentrirovat'] vt ipf, ~y ю, 
~yeT, pf сконцен- 
трировать concentrer. 
концёрт!ї* [kantsért] m 1. 
concert; 2. concerto; < ко- 
шачий ~ сопо. charivari. 
кончать! [kan'č'át'] vot 
ipf, рркбнчить 1. finir 
(vt), achever, être près de 
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la fin (de qch); 2. achever 
[être près de la fin де] ses 
études (à l’école, à l’univer- 
5112); он —ет университет 
в этом году il achève ses 
études à l’université cette 
année, —ться tirer à sa 
fin, finir (ui), s'achever; 
s'épuiser (réserves); expirer 
(terme). 

кбнчикЗ* [kón čik] m poin- 
te, bout. 

кончина! * [kan'čínəa] f dé- 
cès, mort. 

кбнч||итьФ* [kéôn'üiti] vt 
р}, у, ИТ, ір K O H- 
чать 1. finir (vt), termi- 
ner, achever, mettre fin 
(à gch), —ить чём-л. [на 
чём-л.| finir раг qch; 2. 
avoir fait [achever] ses étu- 
des (à l’école, à l’université); 
OH —ил Московский уни- 
верситёт Па fait ses études 
à l’Université de Moscou; 
—иться finir (vi), se termi- 
ner, s'achever; $'ёриіѕег 
(réserves); expirer (ferme); 
—иться чём-л. finir (vi) 
par qch, aboutir à qch. 

кок[|ь?! [kont] m 1. cheval, 
coursier; 2. (échecs) cavalier; 
<> дарёному —ю в зубы He 
смотрят prov. à cheval donné 
on ne regarde pas la bride. 

кон ||ькиз*? [kan'ki] m pl., 
sg ~ë k peu us. patins; Ka- 
таться на —ьках patiner. 

конькобеж||ец5** [kən ka- 
Ь!ё2ә15] m, ~u ы patineur. 

коньякЗ° [Кап ЧАК] m, ~и 
cognac. 

конюшня?** [Кап!їй$п'ә] f 
écurie. 


кооператӣві* [koopiratif] 
m coopérative. 
кооперация?  [koop'eré- 


{ѕуіә] f diff. sens coopéra- 
tion, coopérative. 

копа||гьї [Кара{!] vt ipf 
1. pf restr. покопать 
creuser (la terre); creuser (ип 
puits, un trou); 2. pf Kon- 
нуть bêcher; 3. pf BH- 
копать déterrer; ~Tb 
картбфель arracher les pom- 
mes de terre; —ться 1. (в 
чём) ЇошПег; 2. pf inus. 
conv. traîner, lambiner; être 
lent; как вы долго ~erTecb! 
que vous êtes lambin! 

копёйк||а#** [kap'éiko] f, 
Gpl копёек соресК; < : 
без —и sans ип sou; до no- 
слёдней ~u jusqu'au der- 
nier sou. 

копйр||овать?* [kapirovot!] 
vt ipf, —ую, уе, 
скопировать copier. 

коп||йть%° [kapit'] vt ipf, 
—лю, ~HT, pf нако- 
пить amasser, accumuler; 
—ить деньги thésauriser; 
accumuler. 

копия?* [kópiiə] f copie. 

копа ||41*! [kapná] f, ~ы, 
Gpl копён meule (de 
foin, de blé). 

копн||УтьЗ? [kopnüt'] о 
pf v. копать 2. 

кбпоть8* [Кбрәї!] f, sans 
pl. suie. 

копт|ять4° [kaptit'] ipf, 
копчу, ~úT 1.000, 
закоптить et npo- 
коптить fumer (du jam- 
bon, du poisson); saurer 
(les harengs); 2. vt, pf з a- 
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коптить enfumer (un 
verre); 3. оі, sans pi filer 
(lampe). | 

копчён|ый!1* [kapé'onyi] 
adj. fumé, —ая селёдка ha- 
reng saur. 

копыто!* [kapýtə] n sabot 
(de cheval, еіс.). 

копьё *  [kap'i6] 
—ья lance. 

кора! [Кага] f, pl. inus. 
écorce; <> земная ~ écorce 
terrestre; ~ головного мӧз- 
ra substance corticale du 
cerveau. 

корёбл[|ь2° [karäbl'] m, 
~Á Vaisseau, navire; воён- 
ный —ь bâtiment de guerre. 

коралл!* [karäi] т co- 
rail. 

корё|ец5** [kar'éirts] т, 
йцы Coréen: —йскийЗ* 
adj. coréen, —янка3** f, Gpl 
—Я но к Согбеппе. 

kopenH|léñl?  [Кэг'еппб!] 
adj. 1. fondamental; radi- 
cal; —ым образом radicale- 
ment; 2. originaire; abori- 


п, 


gène; —ой москвич natif 
de Moscou, <% ~бӧй зуб 
molaire. 

корень? ** [kórini] m, 


—ни diff. sens racine; пу- 
стйть —HH prendre racine. 
корзинаї [karzino] f 
panier, corbeille. 

коридбр!* [karidôr] т cor- 
ridor. 

коричневый: * [Когїб!пї- 
vyi] adj., f.c. peu us. brun. 
`кбр||ка3** [kórkə] f, Gpl 
~O K 1. croûte; 2. peau, 
écorce (d’une orange, d'un 
citron); <> прочесть от —ки 





до —ки lire d’un bout à 
l’autre. 

корм!° [korm] m, —а, Psg 
Ha —у ou Ha ~e fourrage, 
mangeaille; на подножном 
—у еп pâture. 

корм||а!° [karmä] f, pl. 
inus. mar. poupe; arrière 
(d’un navire); за ~ӧй еп 
poupe. 

корм||йть*° [karmit'] vé 
ipf, ~л ©, ~ит, pf na- 
кормить ёі покор- 
мить nourrir; donner à 
manger; affourrager; —йть 
грудью allaiter. 

корбб[|каз** [Кагӧркә] № 
Cpl ~o к boîte. 

корбва!* | когбуә] f vache. 

корол ва1* [kəral'évə] f 
геіпе. 

корбл||ь?* [Кого1!] m, —й 
1. pr.et fig. гой; 2. échecs roi. 

корбна1* [Кагбпә] f cou- 
ronne. 

корбн| | каз** [karónkə] f, 
Gpl —о к couronne (dent). 

корбтк||ий3* [karôtkii] adj., 
кброток (rarement ко- 
роток), —а, коротки 
(rarement —и), сотр. коро- 
че, 5ир. кратчайший 
court; bref; ~oe расстояние 
distanse courte; —ий ответ 
réponse brève; ~oe время 
un temps court; на ~ий срок 
А court terme; —ое замыка- 
ние électr. court-circuit; < 
—ая память mémoire de 
iièvre, корбче говоря brel 
(aday 

kóporko [kórətkə] adv. 1. 
brièvement; ~ говоря bref 
(айо.); 2. intimement. 
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корбче [Кагбёт] comp. de 
корӧткий еі коротко. 
кбрпус [Кӧгриѕ] т, ~n et 
~а (Іа оис) 1. pl.: ~b corps 
d’un cheval, Ф ип homme: 
d'un navire), 2. pl.: —а corps 
de logis; bâtiment; 3. pl.: 
~а mil. corps d'armée; <> 
дипломатический ~ согрѕ 
diplomatique. 
коррёкт|ный!* [kar'éktnyi] 


adj., —ен, ~Ha correct 
(au sens moral). 
корреспондёнт1  [koris- 


pan'd'ént] ж diff. sens cor- 
respondant; член-— membre 


correspondant; собственный 
~ correspondant particu- 
lier. 


корреєспондёнция?* [koris- 
pan 'd''éntsyio] f 1. diff. sens 
correspondance; 2. courrier 
(postal). 

кӧрточк[|и [Кбгїәё!КЇ] pl. 

(comme | З*а): Ha ~ах à 


croupetons; сидеть на —ax 
être accroupi; сесть [при- 
сёсть] на ~m s'accroupir. 


кӧрч||ить** [Кбгёїї!] vt ipf, 
~y, ~H T, ррскорчить 
1. impers.: его —ит OT боли 
il se tord de douleur; 2. 
сопо.: —ить из себя (кого-л.) 
feindre, affecter; < ~ить 
гримасы [рожи] faire des 
grimaces; —иться se cris- 
per, se tordre; —иться B CY- 
дорогах se crisper en con- 
vulsions. 

коршун!^ [kóršun] m mi- 
lan. 

корыст||ный1* 
adj., ~e H, ~Ha 
ressé; 


[karýsnyi] 
1. inté- 


с —ной целью dans! 


un but intéressé; 2. âpre au 
gain, cupide. 

корыт|[|о!* [karÿto] n 1. 
baquet, cuve à lessive; 2. 
auge; <> остаться у разби- 
того ~a être Gros-Jean com- 
me devant. 


корь8* [kor'] f, sans pl. 
rougeole. 

кос|41* I [kasá] f, ~m, 
Asg ~y tresse, natte (de 


cheveux); заплестй ~y faire 
une tresse. 

кос а"“ IT f, -ы, Asg 
косу agr. faux; <> нашла 
—а на камень à bon chat 
bon rat; à trompeur, trom- 
peur et demi. 


кос||41* III f, ~ы, Asg 
косу 0600г. langue de 
terre. 


кбсвен||ный1* [kós ‘угппуі] 
adj., |. с. реи us., diff. sens 
indirect; oblique; —ным ny- 
тём indirectement, par une 
voie oblique; —ный намёк 
allusion; —ный падёж gramm. 
cas oblique; —ная речь 
gramm. discours indirect. 

кос[|йть4° I [kasit | ot iPr, 
кошу, —HT, pf ско- 
сйть; pr. et fig. fau- 
cher. 

косить"? П оѓ ipf, кошу, 
—й т, sans рі loucher; 
—иться, рі покосить- 
1. être penché sur le 


ся; 
сбїё; 2. loucher; 3. regarder 
de travers. 

космат[ый1  [kasmätyi] 
adj., ~, ~a velu, ройи; 
hirsute. 

космический * [Коѕтпіё- 


skii] adj. cosmique. 


кос 





космонёвтії [kəsmanáft] 
т cosmonaute. 
космос! * [kósməs] m, sans 


pl. cosmos, espace (cosmi- 


que). 

коснўтьсяЗ° [kasnüttsa] 
ui рі о. касаться. | 
косный!* [kósnyi] adj., 


f. c. peu us. routinier, sta- 
gnant. 
. косой? [kasój] adj., ~, 
—а 1. oblique; penché; 2. 
bigle, louche; ~ые глаза 
yeux louches; он —бй il 
louche; <> ~бй взгляд regard 
oblique. 

кост||ёр!*° [kas't'6r] лт, 
~p ы bûcher, feu de bois 
mort; разложить —ёр fai- 
ге un feu de bois mort. 

костный! * [Кӧѕпуј| adj. 
des os, d’os; osseux; — мозг 
la moelle des os. 

косточк| аз ** [kóstəč'kə] f 
1. petit os; 2. noyau (de 
fruit); pépin; <> перемы- 
вать кому-л. —и conu. cas- 
ser du sucre sur la tête de 


n. 

р [kastýl!] т, 
—й béquille; ходить на 
—ях marcher avec des bé- 
quilles. 


кост||ь3° [kos't']f, Psg B, на 
кости 1. os; рыбная ~b 
arête; слонбвая ~b ivoire; 
2. dé (à jouer), игра в —и 
jeu de dés; <> промокнуть до 
—6й conv. être trempé jus- 
qu'aux os; до мозга —6й 
jusqu’à Іа moelle des os; 
лечь —ьми succomber; lais- 
ser sa peau. 

костюм! [kas't'üm] m 1. 
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costume, habit; купальный 
~ costume de bain; 2. com- 
plets 

kocrák?? fkas't'äk] m, pl. 


peu us. squelette (surtout 
lg.) | | 

косын|каз** [kasýnkəl f, 
Gpl ~о к fichu. 


коті? [kot] m, —ы chat; 
matou; <> ~ наплакал conv. 
il n’y еп a pas pour sa dent 
creuse, а lèche-doigts; ку- 
пить ~а в мешке солод. 
acheter chat еп poche. 

кот||ёлі*° [kat'ói] т, ~- 
л ы 1. chaudière; 2. mar- 
mite. 

кот[|ёнок!0 [kat'ônsk] т, 
~á Ta chaton, minet. 

котлётаї  [katl'éts] f 
croquette; côtelette. 

котӧр[ый [katóryi] pron.- 
-adj. (comme adj. la) 1. 
interrog. lequel; quel; —ую 
из этих книг вы берёте? 
lequel de ces livres prenez- 
-Vous?; ~ый час? quelle 
heure est-il?; —-ый тебе год? 
quel âge as-tu?; 2. relat. 
qui, que; dont; lequel; nacb- 
мо, ~ое я сегодня получил 
la lettre que j'ai reçu au- 
jourd'hui; стул, Ha ~ом он 
сидел la chaise sur laquelle 
il était assis; улица, назва- 
ние которой я забыл une 
rue dont le nom j’ai oublié; 
< —ый раз я тебе 5то гово- 
рю! combien de fois te l’ai- 


-je dit! 
кбфе [КОН] т, indécl. café 
(boisson), чёрный — café 


noir; ~ с молоком café аи 
lait. 
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кофёйникЗ* [kaf'éinik] m 
cafetière. 

кӧфта!* [kóftə] f blouse; 
chemisette. 

коч||:вать?* [kəč'ęevát'] vi 
ph. —ую, ~у ет, sans р 
mener une vie nomade; errer. 

кочеєгар!* [kəč'ęgár] m 
у о (d’une chaufferie: 
d'une locomotive ). 

о [kot'en'ét!] vi 
ірі, р.закоченёть et 
окоченёть (ou aussi ~ | 
от холода) $’епооцг тг, se 
raidir (de froid). 

Kouep|}r 4%*°[koë 'егоа] f, Gpl 
~ë г tisonnier. 

кошел||ёк5*° [kəšel tók] т, 
~b ки bourse; porte-mon- 
naie. 

кӧшк[|а3** [kóškə] | 1. 
chat (au sens générique); 2. 
ВЕ, <> играть B ~H- 
-мышки jouer au chat perché; 
у него —и скребут Ha сёрдце 
conv. Па le cœur gros. 


кошмар||ный!®*__ [Ка$таг- 
nyi] adj.. ~e H, ~Ha 1. 


f. c. inus. de cauchemar; 
2. fam. horrible. 
кощунство! * [Ко5 15 ún- 


stval n sacrilège, blasphème. 
краб!* [krap] m crabe. 
кража? [krážə] f vol (eri- 
те); мёлкая ~ larcin; ~ co 
взломом vol avec effraction. 
кра||й5° [krai] m, —4, Po 
в, Ha —ю 1. bord; bout, ex- 
tremité; Ha ~ю стола sur le 
bord de la table; по —ям че- 
гӧ-л. au bord de qch, sur 
les bords de qch; c ~ю de 
côté; переливаться чёрез 
—й déborder; 2. pays, соп- 


trée; родной ~ü [родные 
= pays natal, наши — я 
nos parages; 8. région (unité 
administrative en URSS); 
< слушать —ем уха есойц- 
{ег du bout de l’oreille; на 
—ю света au bout du monde; 
на —ю гибели à deux doigts 
de la perte; через —й outre 


mesure; конца-—-ю нет 
чему-л. conv. (c'est) à n’en 
pas finir. 

крайне [kräini] adv. ex- 


trêémement. 

крайн||ий?* [krainiil adj. 
1. qui se trouve au bout, pre- 
mier ou dernier; —ий дом 
деревни la maison au bout 
du village; 2. extrême; der- 
nier, Крайний CéBep Ехітё- 
me Nord, —ий срок dernier 


| terme, terme de rigueur; —яя 


цена dernier prix; <> ~ne 
правые polit. extrême droite; 
—яя необходимость urgence; 
в —ем случае à la rigueur; 
на —ий случай au ріѕ-аПег; 
по —ей мёре (tout) ап moins. 
крайност|ь8* [kräinos't'] 
{ extrême; excès; доводить 
до —и pousser à l'extrême; 
от одной —и к другой [из 
одной —и в другую] d’un 
excès à l’autre; <> до —и 
con. extrêmement; à l’ex- 
cès; быть B ~H conu. être 
aux abois. 
кран!* I [kran] m robinet. 
кран!* П m techn. (ou aussi 
подъёмный ~) grue. . 
крапива!* [krapivə] f, sans 


pl. ortie. : 
«pacäslleus**  [krasävits] 
т, —цы bel homme. 
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красавица? [krasávitsə] f 
belle, belle femme. | 
Е красив|ый"* [krasivyi] 
adj., ~, ~a beau. | 

кра||сить4* [krâsit'] vf ipf, 
—шу, —CHT 1. pf no- 
красить peindre, badi- 
сеоппег; teindre; —сить губы 
mettre du rouge sur les 1е- 
vres; 2. sans pf dés. embellir; 


—ситься conu. зе maquil- 
ler. 
воска? me [kráskə] f, 


Gpl —о к 1. couleur, pein- 
ture (substance); teinture; 
масляные —ки couleurs à 
l'huile; 2. pl.: —ки couleurs, 
teintes (d’un paysage, d’un 
tableau); осенние —ки cou- 
leurs de l’automne; <> ~ка 
стыда le rouge de la honte; 
вогнать в —Ky сопо. faire 
rougir qn; сгущать —ки exa- 
gérer les tons. 

краснёть! [krasin'éti] vi 
ipf, p noxpacHérTb 
diff. sens rougir. 


красноргечив||ый!*__ ([Кгәѕ- 
КЕЕ у] adj., ~, ~a 1. 
éloquent; 2. fig. éloquent, 


probant, expressif. 
крас||ный!1* [krâäsnyi] adj., 

~e H, ~H а rouge; < —ная 

строка alinéa; с —ной стро- 


ки а la ligne; для ~ного | 


словца pour le plaisir de 
dire un mot; —ное дёрево 
acajou; 
три рубля ça vaut tout au 
plus trois roubles; долг пла- 
тежӧм красен prov. à beau 
jeu, beau retour. 

ва] ота!“ [krəsatá] f, 
~б ты beauté. 


—ная цена этому, 


красочный?" [Кгазэё'пу!] 
adj., ~e H, ~H a coloré; aux 
couleurs voyantes; imagé. 

кра||сть?° [Кга$!1!] vt ipf, 
Graal у, ~= ё т, р. ~л, ла, 
part. р. ~вший, pf 
украсть voler, dérober. 

кра||сться*° [krástsə] ui 
[р —дусь, ~дётся, pf 
прокрасться seglisser 
à pas de loup, se faufiler. 

крат||хийЗ* [krâtkii] adj., 
—о к, —K а bref, succinct; 
—кое изложение exposé som- 
maire. 

кратко [krâtko] adv. briè- 
vement. 

Kkpax$® [kray] т, pl. inus. 
1. fin. faillite; 2. fig. échec; 
потерпеть éprouver un 
échec, faire Пазсс. 
| крахмал!“ [kraymät] лт, 
рі. inus. amidon; empois. 
крахмал||ить+* {kraymälit'] 
ut ipf, ~ю, ~ит, pf на- 
крахмалить empeser. 
кредит! а [kr'edit] m cré- 
dit; в ~ à crédit, долгосроз- 
ный [краткосрочный] — 
crédit à long [court] terme. 
крёйсер [kr'éisir] т, —ы 
еі —а (la ои с) croiseur. 
крем!* [kr'em] m 1. crème 
(produit de confiserie); 2. 
crème (cosmétique, etc.). 
крематбрий?* [krimatoriil 
m crématorium. 
кремация?* [kr'emätsyiol 
f crémation, incinération. 
кремл||ьё° [kr'eml'} m, ~Á 
kremlin (forteresse dans les 
villes russes); Кремль [moc- 
он Кремль] le Krem- 
in. 


— 
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крепить“? [kriepit'] ої 
ірі, ~л ©, -—ийт affermir, 
consolider; —йться tenir bon, 
tenir ferme; —итесь! cou- 
rage! | 

крёп||кийЗ* [kr ‘еркі | adj., 
~O к, ~K á, сотр. ~u e 1. so- 
lide, fort (construction, cor- 
de, noix, еіс.); 2. fort; vigou- 
reux, robuste; —кий морбз 
froid rigoureux, froid rude; 
—кий старик un vieillard 
vert; 3. capiteux; fort; —кий 
чай [кофе] du thé [du café] 
fort; —кие напитки spiri- 
tueux; < —кий сон sommeil 
profond; —кое словцо conv. 
gros mot, juron. 

крёпко [kr'épko] adv. fer- 
me; fort, fortement; дер- 
житесь ~! tenez-vous fer me!, 
tenez bon!; <> ~ спать dor- 
mir profondément. 

крёпость8° I [kr'épas't!] f 
forteresse. 

крёпость8* IT f, sans pl. 1. 
solidité; 2. force, vigueur; 8. 
pourcentage d'alcool. 

крёпче [kr 'épéi] comp. de 
крепко. 

крёсло! *° [kr'ésto] n fau- 
teuil. 

крест!? [kr'est] m, —ы 
diff. sens croix; < —-на- 
крест en sautoir; поставить 
~ на чём-л., на кӧм-л. faire 
son deuil de qch, de qn; en 
finir avec qch, avec 
qn. 
крестьян||ин [kr'esit!iä- 
піп] m, ~e paysan; ~ka? *? 
f, Gpl ~ок paysanne; 
—ский?* adj. de paysan; pay- 
san (adj.). | 


крив|ить* [krivit'] ipf, 
—лю, AT 1. vt, pf 
скривить; —ить губы 
[рот] tordre les lèvres [la 
bouche]; 2. vi, pf nok pn- 
вить: —ить душой tran- 
siger avec sa conscience. 

кривлятьсяї [krivl'ättsal 
vi ipf, pf restr. покрив- 
ляться conu. grimacer; 
minauder. 

крив|ой!? [krivói] adj., ~, 
~á 1. courbe; tortu, tortu- 
eux; 2. conu. borgne; <> ~óe 
зёркало miroir déformant. 

крйзис!*^ [krízis] m diff. 
sens crise. 

крикЗа [krik] m cri; ~u 
clameur; ~ o пбмощи appel 
au secours; <> последний ~ 
мбды dernier cri. 

крйкнуть#З* [kríknut'] оѓ 
et pf v. кричать. 


кристалл! [kristá}] m 
cristal (phys.). 

критёрий?* [kritérii] m 
critère. 


критикЗ* [КК] т criti- 
que; литературный ~ criti- 
que littéraire. 

критик[|а8° [krítikə] f, pl. 
inus. diff. sens critique; под- 
вёргнуть ~e soumettre à la 
critique; ниже всякой ~M 
au-dessous de toute critique. 

критиковать? [kritika- 
уаї!] vt ipf, ~ý ©, -ует, 


pf restr, покритико- 
вать critiquer. 
критйческий#*_ [kritíčis- 


КЇЇ] adj. diff. sens critique. 

kpuullâre5? [krič'át'] ш 
ipf, ~, ~ŃÚ T, рї к p И K- 
нуть inch. зае 
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чать crier; clamer; ~ать 
караул crier [appeler] au 
secours; —ать на кого-л. 
conu. apostropher ап. 
кровав|ый!*  [кгауауу!] 
adj., ~, ~a sanglant; sai- 
gnant (plaie); ~oro цвета 
couleur rouge sang. 
кроватьв* [тата f lit: 
походная ~ lit de camp; 
складная ~ lit pliant. 
крӧвн|ый!° [krévnyi] adj. 
consanguin; ~oe родство 
consanguinité; <> —ая месть 
vengeance sanglante; ~as 
обида offense sanglante; 
—ый враг ennemi juré; —ые 
интерёсы intérêts vitaux. 


кровожад||ный!* [Кгэуа- 
Zädnyil adj., ен, ~ma 
sanguinaire. 

кровопролӣтие?? [krəvə- 


pralitiiil n carnage. 

кровоточ|йть*” -[kraovota- 
СЕ| vi ipf, ~ý, ~ú т, sans 
рі saigner. 

кров||ь5° [krof'] f, pl. peu 
us., Р, в, на —и sang; исте- 
кать ро perdre tout son 
Sang; прилив ~n congestion; 
пускать —ь ѕаіспег; глаза, 
налитые —ью les yeux in- 
jectés, он весь в —й il est 
couvert de sang; il est tout 
sanglant; разбить в ~b 
mettre еп sang, <> ~b бро- 
силась ему в лицо le sang 
lui monta au visage; сёрдце 
обливается —ью топ cœur 
saigne; портить себе ~b 
conu. se faire du mauvais 
Sang; она — —ь с молоком 
сопо. elle а un teint de 115 
et de rose. 
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кро[|йтьї? [krait'] ut ipf, 


—ю, ~й т, р скройть 
tailler, couper. 

крокодил!* [krokadit] т 
crocodile. 


крбликЗ* [królik] т lapin. 

кроме [króm] prép. (+-G) 
1. sauf, excepté, hormis; à 
l'exception de, à la réserve 
de; все, — нас tout le mon- 
de hormis nous; все главы, 
— последней tous les chapi- 
tres sauf le dernier; 2. outre; 
~ того outre cela; ~ TOTÓ, 
что hormis que. 

кропотлив||ый!* [kropatli- 
уу] adj., ~, ~a minutieux, 
méticuleux. 

kpocc!? [kros] m 
cross-country. 

крӧт[|кийЗ* [krôtkii] adj., 
—о K, ~K á doux, bon. 

крош||йть®° [krašýt! 0; 
ірі, —у, ~ит, р} накро- 
шить еЕискрошить 
1. émietter; 2. fig. hacher. 

крбшк[а3** [króškə] f 1. 
miette; ни —и раз un brin, 
pas un grain; 2. conv. dimin. 
petit; bébé, poupon. 

круг [kruk] т, —й, Ро 
в, на —у 1. cercle; площадь 
~a Гате d’un cercle: 25 
sphère, cercle; ~ дёятель- 
ности sphère d'activité, ~ 
знаний cercle [étendue] des 
connaissances; 8. milieu, cer- 
cle, в тёсном —у en petit 
comité, в —У семьй dans le 
cercle de la famille, en famil- 
le, правительственные —й 
milieux gouvernementaux; 
правящие —и cercles diri- 
сеапіѕ; 4. tour (d’un cham- 


sport 


кру 


— 178 — 


кру 





pionnat, d'une compétition); 
в два ~a en deux tours; < 
порбчный — cercle vicieux. 

кругл|ый!* [krüglyi] adj., 
~, —а rond; <> для ~oro cuë- 
та pour arrondir le compte; 
~ый год toute l’année, l'an- 
née entière; —ые сутки jour 
et nuit, —ый сирота orphelin 
de père et de mère; —ый ду- 
рак sot accompli, sot en trois 
lettres. 

кругов[|6й!° [krugavói] 
adj. circulaire; <> —ая пору- 
ка ceution solidaire. 

кругозор!1* [krugazor] т, 
pl. inus. horizon (surtout 
fig.); человёк с узким —ом 
homme borné. 

кругбм [krugém] І айо. 
tout autour; à la ronde; по- 
вернуться ~ faire un tour, 
tourner sur ses talons; <> он 
~ виноват il а tous les torts; 
он — в долгах il est criblé 
de dettes; ГП prép. (+G) au- 
tour de. 

kpÿxegllo!® [krúžəvə] п, 
— à, Gpl ~ dentelle. 

круж||йтьї%° [kružýti] ipf, 
—у, ~u T 1. vt (кого), pf 
inch. закружить fai- 
re tourner (dans une danse); 
2. vi, pf inus. tourner (vi) en 


cercles; faire des détours; 
№ aT (Г вскру- 
жить) кому-л. голову 


conu. tourner la tête А ап; 
—йться, pf inch. закру- 
житься tourner (vi), 
tourner en cercle; tourbillon- 
ner (poussière, neige); y Me- 
ня —ится голова la tête те 
tourne, j'ai le vertige. 


кружка3** [krúškə] f chope, 
quart. 

круж[|ӧк3*) [kružók] т, 
~k 4 1. (petit) cercle, rond; 
2. cercle (groupe). 

крупа! [krupá] f, ~ы 
1. gruau; манная —а semou- 
le; перловая —а orge perlée; 
2. gresil. 

круп|ный** [krúpnyi] adj., 
~e H, ~H а 1. gros, grand; 
—ный рогатый скот gros 
bétail, bovins; —ные раз- 
мёры grandes dimensions; 
—ный план cin. gros plan; 
—ным планом en gros plan; 
2. grand, éminent (savant, 
écrivain, еіс.); <> —ные чер- 
ты лица traits prononcés; 
—ные неприятности de gros 
ennuis. 

kpyr|lärs4 [krutit'] оѓ ipf, 
кручу, ит 1. р 
скрутить E зака 
тить tordre, tortiller; 2. 
р} restr. покрутитьЬь 
tourner (vt) (une manivelle, 
un volant); —иться, pf inch. 
закрутиться, restr. 
покрутиться tourner 
(vi), pivoter; tourbillonner 
(poussière, neige). à 

крут||бй!? [krutoi] adj., 
~, —а, сотр. круче 1. 
rapide, abrupt, езсагре (pen- 
іе, berge, montée, descente), 
2. sévère, rude; —ой нрав 
caractère rigide; <> —ой no- 
ворот détour brusque, revi- 
гетеп{; —бе яйцо œuf dur; 
—ой кипяток eau bouil- 
lante. 

крушёние?* [kruëéniii] Ёл 


1. accident de chemin de 
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fer; naufrage; потерпёть ~ | qui s’agit-il?; 2. relat. qui; 
dérailler; faire naufrage; 2. | я не знаю, о ком вы TOBO- 


fig. écroulement, ruine. 

крыл|о [krytó] n, ~b я (sg 
lb, pl. 12а) diff. sens aile: 
махать —ьями battre des 
ailes, <> расправить —ья 
déployer ses ailes; подрё- 
зать —ья кому-л. rogner les 
ailes а qn. 

крыльцо? *! [kryl'tsô] n, 
—ьца, Gpl -ец perron. 

крысат* [Кгуз$ә] f rat; < 
канцелярская — péjor. rond- 
-de-cuir. 

крыш|а1* [krýšə] f toit; 
под одной —ей sous le même 
toit. 

крышкаЗ** [Кгу$Кә] f cou- 
vercle; <> тут ему и ~! conv. 
c'en est fait de luil, il est 
fait! 

крюк [kr'uk] m, ~ú et 
крючья (sg 10, pl. Ib et 


12а) 1. croc, crochet, cram- 
роп; 2. pl. seulement: —й 
conu. détour, crochet; сдё- 


лать ~ faire un détour. 

крюч||бкз*? [kr'učiók] m, 
~kú 1. crochet; 2. agrafe; 
застегнуть на —обк agrafer; 
3. һатесоп. 

кстати [kstäti] adu. sou- 
vent à titre d'incise à propos; 
вы пришли (Очень) ~ vous 
êtes venu (fort) à propos; 
и, (сказать), ничего об 
этом не знал je n’en savais 
rien à propos. 

кто [kto] pron. (СА кого, 
ШИ кому, Г кем, Р 
око M) 1. interrog. qui, ~ 
Это? qui est-ce?; ~ там? qui 
est 142; о ком идёт речь? de 





рите je ne sais pas de 
qui vous parlez; 3. indéf.: 
... ==... les uns. Е 
autres...; ~ сидит, ~ CTO- 
йт les uns sont assis, les au- 
tres debout; ~ куда chacun 
de son côté; кому что нра- 
вится chacun selon son goût; 
<> ~ (бы) ни quiconque; — 
бы TO ни было qui que ce 
soit; ~ B лес, KTO по дрова 


ч” 
О 


l’un tire à hue, l’autre à 
dia. 

ктб-либо [ktôliba] pron. 
indéf. (décl. о. кто) quel- 
qu’un. 

ктб-нибудь  [kténibut'] 
pron. indéf. (décl. о. кто) 
quelqu'un, n'importe qui. 


кто-то [któtə] pron. indéf. 


(décl. о. кто) quelqu'un. 
куб [kup] m, кубы (la ou 
с) 1. pl: —ы math. си 
2. pl.: —ы techn.bouilloire. 
кўбарем [kúbərım] adv. 
conu.: скатиться ~ dégrin- 
goler. 


куб||ок5** [kúbək] m, ~K u 
coupe, gobelet. 

кувшин!* [kufšýn] m cru- 
che; pot. 

кувыркаться1[КиуугКайзә] 
vi ipf сопо. faire des culbu- 
res. 

кувыркбм [kuvyrkóm] adv. 
conv.: полетёть ~ dégringo- 
ler: 

куда [kudá] adv. interrog. 
et relat. où (changement de 
lieu), ~ ты идёшь? où vas- 
-{и?; <> ~ (бы) ни où que 
(4-5и0].); ~ бы то ни было 


12% 
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ой que се soit, ~ лучше 
сопо. beaucoup mieux. 

куда-либо [kudälibo] adv. 
quelque part (changement 
de lieu). 

куда-нибудь [kudänibut'] 
adv. quelque part, n'importe 
où (changement de lieu). 


куда-то [kudäto] adv. 
quelque part (changement 
de iieu). 


кудри [küdri] pl. s. (comme 
[ 8e) boucles (de cheveux). 
кудрявый! [kudr'âvyi] 
adj., ~, ~a bouclé, frisé. 
кузнец? [kuz'n'éts] m, 
—ы forgeron, maréchal fer- 


rant. 

кузнёчик3  [kuz'n'étik] 
т sauterelle; grillon des 
champs. 

кўзов1° [küzoî] т, —а 1. 
caisse (d’un camion); carros- 
соме; 2. dés. panier. 

кук||ла!** [kükto] f, Gpl 
~o л pr. её fig. poupée; nr- 
рать в ~лы jouer aux pou- 
pées. 

кукурўза!* [kukurüzo] f, 


pl. inus. maïs. 
кукушка3** [kuküëko] f 
coucou. 

кулакз? [Кулак] т, —и 


poing; сжимать —и serrer les 
poings; грозйть —бм mon- 
trer le poing; держать в ~é 
fig. сопо. tenir sous sa poigne. 
кулинарный! * 
nyi] adj. culinaire. 
культ! * [kulit] m diff. sens 


culte. 
культивйр[|овать?* [kul!- 
tivirəvət'] оѓ ipf, ~y ю, 


—ует, sans pf cultiver. 


[kulinâr- 


культўра!* [kul'türo] 
diff. sens culture. 


культурный! [kul túr- 
nyi] adj., ен, ~Ha 1. 
sans f. с. culturel; —ный 


уровень niveau de culture; 
2. cultivé, 3. agr.: — ные 
растения plantes cultivées. 

кумйр!* [kumir] m fig. 
idole. 

купальный1* [kupäl'nyil 
adj. de bain; ~ костюм COS- 
tume de bain. 

купать! [Кираї!] vt ipf, 
pf искупать ёі BH- 
купать baigner; —ся se 
baigner. 

купё [kupé] n, indécl. com- 
partiment (dans un train). 

куп||йть%° [kupiti] оѓ pf, 
—л Юю, ~T, ipf noky- 
п ать acheter. 

купол! ° [küpot] 
coupole. 

кур\йть+° [kurit'] vf et 
sans objet, ipf, —ю, —ит, pf ` 
restr. покурить fumer; 
—ÂTR воспрещается défen- 
se de fumer. 

курица [küritso] f, куры 
(sg ба, pl. 1а) poule. 

курнбс|ый!*  [kurnôsyi] 
аај., ~, ~а camard, camus. 

куропат||ка3 **  [kurapât- 
Кә] f, СЛ ~ox perdrix. 

курбрт"* [kurórt] т station 
thermale, station balnéaire. 

курс1* [kurs] m 1. pr. et 
fig. direction, cours; mar. et 
ао. cap; 2. fin. cours, оре 
жевой ~ cours en bourse; 
3. méd.: ~ лечения traite- 
ment; 4. (ou aussi ~ лекций) 
cours (а l’université), 6. 


m, —à 





кур 





année d’études; promotion; 
студёнт третьего ~a étu- 
diant de troisième année; 5. 
pl.: —ы cours (рі/.); —ы HHO- 
странных языков COUrS de 
langues étrangères. 

kÿprilka®** [kúrtkə] f, Gpl 
—0 к veste. 

курчав||ый!*_ [kurč'ávyi] 
adj., ~, ~a bouclé, crépu; 
aux cheveux crépus. 

курьёр!* [kur!iér] m cour- 
rier (personne). 

курящ|ий*°  [Киг'А5151] 
adj. fumeur; вагон для —их 
(subst.) wagon pour fu- 
meurs. 

Dore [kusät'] оѓ ipf 

1. pf укусить (semelfactif) 
еі покусать mordre, 
piquer; —ть губы se тогаге 
les lèvres; 2. pf укусйть 
еі куснуть mordre; 
—ться sans р} mordre, pi- 
quer; эта собака ~ет- 
ca cest un chien qui 
mord. 

кус||ӧк? *? [kusók] m, ~K ú 
morceau; pièce (d'étoffe); 
~ÓK землй lopin de terre. 

куст! [kust] m, —ы ar- 
brisseau, arbuste. 
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кустарник? ? [kustärnik] m 
buisson, arbrisseaux. 

кустар|ный!* [kustärnyi] 
adj., f. с. peu US 1. sansf. c. 
artisanal; —ная промыш- 
ленность industrie artisa- 
nale; 2. fig. de dilettante; 
primitif. 

кутать" [kütot'] ©! ipf, 
рр закутать emmitou- 
fler; —ся s’emmitouîfler, se 
couvrir chaudement. 

кутить*° [kutit'] vi ipf, 
кучу, KŸTUT, рі кут- 
нуть conv. faire la noce. 

Kkyxäpllka®*® [КихагКэ] Г, 
Gpl —о к cuisinière. 

кух|ня?** [küyn'o] f, Gpl 
~о нь cuisine. 

куч[аа* [Кйё!ә] f pr. et fig. 
tas, amas, monceau; муравьй- 
ная —а fourmilière; <> Ba- 
лить всё в одну ~y mettre 
tout dans le même tas. 

кушаньеб** [küson!ii] n 
mets. 

куша||тьї [küSot'] оѓ ipf, 
рі покушать manger; 
—йте, пожалуйста servez- 
-vous S’il vous plaît. 

кушёт[||каЗ ** киз р, 
Gpl ~о к sofa; couchette, 


Л 


лаборатбрия?* [isborato- 
rijə] f laboratoire. 

лава! [lávə] f lave. 
лавина!* [lavino] f 1. ava- 
lanche; 2. fig. torrent. 
лавйр[овать?* [tavirovat*] 
vi ipf, ~y 10, ~y eT, pf inus. 


1. mar. louvoyer; 2. fig. lou- 
voyer, manœuvrer, nager 
entre deux eaux. 
лав||каз** I [:4їкә] f, Gpl 
—ок banc.. 
лав||ка?** 
boutique. 


II f, Gpl ~o K 


лав 
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лавр!* [tavr] п bot. lauri- 
ег; <> пожинать —ы cueillir 
des lauriers; почить на —ах 
s’endormir sur ses lauriers. 

лагер||ь [iâgir'] m (2а ou 
с) 1. pl.: ~я сатр; пионёр- 
ский ~ь сатр de pionniers; 
2. pl.: ~n fig. camp. 

лад! ° [1а1] т, ~ы, Pa B —Ÿ 
1. concorde; accord; быть не 
в —Ах с кём-л. avoir maille 
а partir avec дп; 2. conv. 
façon, manière; на новый 
~ à la nouvelle façon, < 
дёло идёт Ha ~ са marche 
bien, 

ладно [tâdno] particule de 
conjirmation conu. soit; d’ac- 
cord; c’est convenu. 

ладӧв[ь8*% [iadén'] f pau- 
me, creux de la main; < го- 
род был виден ему как Ha 
~n d'un coup d'œil il pou- 
vait embrasser toute la ville. 

ладьяв*? [iad'iä] f 1. poét. 
barque; 2. échecs tour. 

лазарёт!* [tozar ét] т in- 
firmerie. 

лазить“ [tâzit!] vi ipf 
indéterm. (cf лезть, л à- 
жу, лазит, рі restr. no- 
лазить grimper; ~ Ha uTO- 
-либо [no чему-л.] grimper 
sur qch; — в окно passer par 


la fenêtre. 
лайз* [tail т, sans pl.: 
aboiement. 
лак? [ак] т vernis, laque. 
лакирбванный! *  [iokirô- 


vənnyj] adj. verni, laqué. 
лаком||иться** [täkomittse] 
vi (чем) ірі, ~люсь, 


ся se régaler {de дсћ). 


РВ и 
ua = 


т 
—ится, р! полакомить- іла, 


лаком[|ый!° [tákəmyiļ adj., 
~, ~a (до чего-л.) Îriand 
(de qch), ~oe блюдо gour- 
mandise; —ый кусок mor- 
ceau appétissant. 

лампа1* [támpə] f lampe. 

лампочкаЗ** [1йтрәё!Кә] 
f lampe (électrique), ampou- 
e. 
ландыш** [tándyš] m mu- 
uet. 

лап||а1!* [tápə] f diff. sens 
patte; < попасть кому-л. 
B —ы tomber entre les grif- 
fes de gn: 
лапша“° [tapšá] f, sans рі. 


nouilles. | 
лар||ёк8*”*” [Hariók] m, 
—ьки échoppe; kiosque. 


ласкаЗ* [táskə] f caresse. 
ласкатьї [iaskât'] оѓ ipf 
1. caresser; câliner; 2. fig. 
flatter; ~ слух flatter Го- 
reille. 
ласков||ый1* [táskəvyil. 
adj., ~, ~a câlin; tendre, 
doux; caressant. 
лёсточка3З** [łástəčikə] f 
hirondelle; <> пёрвая ~ fig. 
première hirondelle. 
датинскийЗ* Hatinskii] 
adj. latin. 
латыш“ [оу] т, —й 
Lette, Letton; —каз** f 
Lette, Lettonne, ~ский?* 
adj. lette, letton. 
лаурейт!* [tour teát] m lau- 
réat. 
лаять" "Mát | oi ipf, 
лаю, лает aboyer. 
лгать8? [igat'] оі ipf, лгу, 
р. лгал, лга- 
рі солгать men- 


+ 
ОШ 


лгу 
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лгун!” [igun] m, —ы men- 
teur. 

лёбедь?°* [1166 {!] т cygne. 

лев! *? [lief] т львы 


lion. 
левша [l'efsä] т 
(comme f 4b) gaucher. 
лёвый!* [l'évyil adj. 1. 
gauche; 2. polit. de gauche. 
легал|ьный!* [l'egäl'nyi] 
adj., ~e H, ~bHa légal. 
легёнда!* [l'eg'éndo] f lé- 
gende. 
легендар||ный!* 
4агпу!] adj., ~e m, 
légendaire. 
лёг||кийЗ* [1!бу!Кї1] adj., 
—ок, легка, легки, 
сотр. легче 1. diff. sens 
léger, —кий сон sommeil 
léger; 2. facile; —кое 
чтение lecture facile; —кая 
жизнь vie facile; < —кая 
промышленность industrie 
légère; с —ким сердцем d’un 
cœur léger; лёгок Ha по- 
мине conv. quand on parle 
du soleil, on en voit les ray- 
ons. 
легко [l'eyké] adv. légè- 
rement, avec légèreté; faci- 
lement, avec facilité. 
легковой!° [lıykavói] adj.: 
~ автомобиль Voiture (lé- 
gère). 
лёгкое [l'ôxkoir] n (com- 
me adj. 3a) poumon; Bocna- 
ление ~ux pneumonie. 
легкомыслек||ный!* [liyka- 


еі f 


[lig'en- 
~H а 


ny. adj., ~, ~H a 
léger (d'esprit); étourdi; 
frivole. 


лёгче [l'é%čı] comp. de nër- 
кий е/ легко. 





а 


лёдїЇ** т льды, 
Р, на льду glace (eau 
congelée);, <> сломать [раз- 
бить] ~ fig. rompre la glace. 

лёдникЗ*^ [l'éd'nik] т gla- 
cière. 

ледникЗ® [l'edinik] m, —й 
géogr. glacier. 

ледокол! * 
brise-glace. 

ледянбй!° [lid'enci] adj. 
de glace; glacé; glacial. 

aexlläre$? [1!е2а{!] vi ipf, 
~ý, —ит, gér. лёжа, р] 
resir. полежать 1. être 
couché, —ать в постели 
être au lit; être alité; —ать 
в больнице être à l’hôpital; 
2. “être, зе trouver е 
d'un objet, surtout plat ou 
allongé, qui se trouve sur un 
plan dans la position hori- 
zontale, ou d'un objet pouvant 
prendre la position verticale, 
mais quiest renversé); книга 
[газёта, карандаш, ложка] 
—йт на столе le livre [le 
journal, le crayon, la cuiller] 
est sur la table; платбк 
[подушка, мяч] —ит на no- 
лу le mouchoir [ГогеШег, 
la balle] est sur le plancher; 
лампа [бутылка] —йт на 
столё la lampe [la bouteille] 
se trouve renversée sur Іа 
table; 3. sans pf être situé; 
город —йт на берегу мӧря 
la ville est située au bord 
de la mer; 4. sans pf incom- 
ber (responsabilité, devoir, 
$0115); <> ~ать в основе 
être а la base; наш путь 
—ит на cégep notre chemin 
уа au nord; у меня к этому 


[1140501] m 


лез 
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душа не —HT conv. је п’а!|С льна, еіс.; Ps во льну 


pas de goût à cela. 


лезвие? [l'éz'viii] n la- 
те; tranchant. 
лезть?“ [l'es't'] vi ipf 


déterm. (слазить), ~y, 
ет, р. ~, ~ла, рі inch. 
полёзть 1. grimper; 
gravir, escalader; 2. entrer; 
se glisser (dans qch); —ть 
в вбду entrer dans l’eau; 
—ть в яму descendre dans 
la fosse; эта книга не —ет 


в портфель ce livre n'entre 


pas dans la serviette; 3. conv. 
se mêler de, зе fourrer dans; 
importuner; —ть не в своё 
дело conv. se mêler des af- 
faires d'autrui; 4. tomber 
(cheveux); < —ть на рожон 
conu. aller s’enferrer: —ть из 
кожи вон сопо. se mettre еп 
quatre; —ть в драку conv. 
chercher querelle; он за сло- 
вом в карман не —ет CONV. 
il а la langue bien реп- 
due. 

лёйка3** [l'éikə] f, Gpl 
Л ёе к arrosoir. 

лейтенант!* [liit'enänt] m 
lieutenant. 

лекарство?!* [l'ekärstvol n 
médicament, médecine; re- 
mède; пропйсывать — pres- 
crire un médicament. 
* лёктор 1° [l'éktor] т con- 
férencier. 

лекци||я?* [l'éktsyia] f con- 
férence; cours; курс —й cours; 
слушать ~H, ходить на ~H 
suivre Îles cours; читать ~H 
(no чему-л.) faire un cours 
(de gch). 

лён1*° [l'on] m, sans pl., 


lin. 

ленив||ый!* [l'enivyi] adj. 
~, ~a paresseux. 

ленинйзм!* [lininizm] т, 
sans pl. léninisme. 

лен[|иться& [l'enittso] vi 
ірі, —WCb, ~ится, pf 
полениться se lais- 
ser aller à la paresse, pares- 
зег; он —ится писать пйсь- 
Ma il est trop paresseux pour 
écrire les lettres; He —ись! 
laisse ta paresse! 

лёнта!* [l'énto] f diff. sens 
ruban; bande; кинематогра- 
фическая — pellicule. 

лентяйб* [l'en't'äj] т pa- 
resseux, fainéant. 

лень8* [l'en']Tf, sans pl. 
paresse; fainéantise; II pré- 
dicatif: ему ~ это сдёлать 
il est trop paresseux pour le 
faire; < все, кому He ~ 
conv. n'importe qui. 

леп[|етатьб° [lip'etât'] ot 
et vi ipf, ~e u ý, ~é yer, 
р пролепетать bal- 
buütier; gazouiller. 

леп||йть& [l'epit'] vt ipf, 
—л ©, ~и т mouler, mode- 
ler. 

лесі [l'es] m, —а, Р, в 
~у 1. bois, forêt; дремучий 
forêt épaisse; 2. bois; 
строевой — bois de charpen- 
te; < кто в ~, кто по дрова 
l'un tire à hue et l’autre à 
dia; — рубят — щепки ле- 
тят prov. оп пе fait pas 
4’отее{е sans casser des 
œufs. 

леса [l'esä] pl. s. (comme т 
1с) échafaudage, chantier, 


^ч 


лес 
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леснйк3? [l'es'nik] т, —й 
garde forestier. 

лесн||6й1° [1 'еѕпӧј] adj. 
de bois, de forêt; —ая про- 
мышленность industrie fo- 
restière. 

лёстница5* [l'és'nitso] f 
escalier; échelle; винтовая 
~ escalier еп coli maçon; no- 
жарная ~ échelle de sauve- 
tage; чёрная ~ dés. escalier 
de service. 

лёст|ный!* [l'ésnyi] adj., 
~e H, ~Ha flatteur. 

лесть8* [l'es't']f, sans pl. 
flatterie. 

лет||а [1!е{А] pl. $. (comme 
п 1с) âge; сколько вам —? 
quel âge avez- -vous?; U. aussi 
год. 

летать! [l'etät'] vi ір 
indéterm. (сї лететь, рі 
tesir. полетать voler 
(vi). 

лет||ёть5° [1!е{!6{!] vi ipf 
déterm. (cf летать), ле- 
чу, AT, pfinch поле- 
теть 1. voler (ui); —е6ть 
над чём-л. survoler qch; 2. 
fig. se précipiter; —еть на 
всех парах courir à toute 


vitesse; fuir; врёмя —ит le 
temps fuit. 

лётний?° [l'ét'niil adj. 
d'été. 

лётн|ый:* [l'étnyi] adj. 
d'aviation, ~ая погӧда 


temps favorable (au vol). 
1. [l'éto] n, sans pl. 
été. 


лётом [l'étəm] adv. еп 
été. 

лётопись8* [l'étopis'] f 
annales, chronique. 


лётчикЗ* [l'O čik] m avia- 
teur, pilote. 

лечёбница5* [l'eč'ébnitsə] 
f clinique. 

лечёбный!*  [l'ec'ébnyi]l 
adj. médical. 

леч||ить?° [l'eëit!] vt ipf, 
—Y, —ит, рай. лёча- 
щий, рі тег. полечить 
soigner, traiter (un malade); 
—ить чём-л. traiter а qch; 
—йться suivre un traitement, 
faire sa cure; —иться чём-л. 
se traiter par qch. 

лечь8* [lieči] оѓрѓ, ляг у, 
ляжет, р. лег лел 
легли, imp. 1 Am ipf 
ложиться se coucher; 
~ в постель se coucher, se 
mettre au lit; ~ B больнй- 


цу aller à l'hôpital; <> на 
землю лёг снег la neige 
couvrit la terre. 

лещ? [l'es's!'] m, ~ú 
brème. 

лже... єп composés pseu- 
do. taux. 


axet’ [tžets] m, —ы men- 
teur. 

лжийв||ый1* [{Zvvyil adj., 
~, ~a menteur, menson- 
ger. 

ли Ш], ль [l'] I particule 
d'interrogation (se place ap- 
rès le premier mot de la 
proposition) est-ce que; дома 
ли он? est-il chez lui?; видел 
ли ты его? est-ce que tu 
Газ vu?; Ш соп]. (sepia 
après le premier mot de la 
proposition) 1. introduisant 
une question indirecte si; я 
He знаю, вернулся ли OH 
je ne sais pas s’il est [s’il 


либ 


— 186 — 


лис 





soit] rentré; я сомневаюсь, 
правда ли это je doute que 
cela soit vrai; 2.: ли... ИЛИ... 
CONU. ли... ели...) 304... 
soit..., soit que...-ouque...; 
придёт ли OH или не придёт 
soit qu'il vienne ou qu'il 
ne vienne раз; сдблает ли OH 
это или нет qu’il le fasse 
ои non. 

либерал!* [lib'eräi] т li- 
béral. 

либеральный"? [116 ‘eräl!- 
nyi] adj., -ен, ~» H a libé- 
ral. 

либо [líbə] conj. ou, ou 


КИЙ, 501: —..., ~... оц... 
ШЕ 5011... soit... 
-либо particule transfor- 


mant les pronoms et les adver- 
bes interrogatifs en indéjinis, 
р. ex. кто-либо quelqu'un, 
n'importe qui, гдё-либо 
quelque part, n'importe ой; 
les indéfinis de cette série 
ont presque le même sens que 
ceux еп -нибудь (о. cette 
particule), mais se distin- 
guent d'eux par une nuance 
livresque, ils s'emploient 
presqu'exclusivement dans les 
propositions interrogatives et 


conditionnelles. 

лив||2нь2** [livin] m, 
—ни averse, ondée, pluie 
battante. 

лизатьб° [lizáti] vt ipf, 


лижу, лижет, р} лиз- 

нуть lécher. 
ликвидиұ |овать2* f(likvi- 

йїгәуәї!] vt pf et ipf, ~y 10, 


—ует liquider. 
ликёр 1* [lik'ór] m li- 
queur. , 


i a e a ч 


ga 


лик||овать?* [likavät'] vi 
ipf, —ую, —ует, sans pl 
jubiler; triompher. 

лйлия?* [111119] f lis. 

лилӧвый!* [lilévyi] adj. 
lilas. 

лимбн!* [limón] т citron. 

линё||йкаЗ** [lin'éika) f, 
Gpl ~ек 1. ligne (trait); 2. 
règle (instrument); счётная 
—йка règle à calcul. 
лйни||я?* [linija] f diff. 
sens ligne; действовать [ид- 
тй] по —и наимёньшего со- 
противлёния suivre la voie 
du moindre effort. 
линбван||ный [linovonyil] 
adj.: —ная бумага papier ré- 
lé. | 
линятьї [1їп!А{!] vi ipf 1. 
р пол ин Яя ть se décolo- 
rer, déteindre; 2. sans pf 
muer (animaux). 

липа!" [lípə] f tilleul. 

лиг||кийЗ* [lipkiil adj., 
~o K, —ка gluant, vis- 
queux; poisseux. 8 

лйг[нутьз** [lípnut’] vi 
(к чему) ipf, р. ~(B y a), 
—ла,рприлипнуть 


se coller (à qch), adhérer 
(à qch). 

лис 41“ [lisá] f, ~ы renard. 
лисйца5* [1151459] f v. 
лиса. 

лист [list] m, ~ья et 


—ы (sg lc, pl. 12а et 1с) 1. 
pl. -ья feuille (d'arbre), 
лаврбвый — feuille de lau- 
гіег (épice); 2. pl. ~ы feuil- 
le (de papier, еіс.); заглав- 
ный — page du titre; <> Apo- 
жит как осиновый — tremble 
comme une feuille. 
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лиственный!* [113 { 'vinnyi] 
adj.: ~ лес bois à. feuilles. 
листбв[[хаЗ** [listófkə] f, 
Gpl, ~o к tract. 
aureparÿpa!* [litiratúrə] 
f littérature; худбжествен- 
ная ~ lettres, belles-lettres. 
литературный:  [litira- 
тут б © реи шив. 
diff. sens littéraire. 
литбв||2ц>** [litovits] т, 
—цы Lit(h)uanien,; ~at? 
f, Gpl —ок Lit(h)uani- 
enne; —скийЗ* adj. lit(h)u- 
anien. 
литр!“ [litr] m litre. 
лить1° [lit'] ipf, лью, 
ет р. лил, лила, 
imp. лей 1.0: verser; 2. 
ut techn. fondre; 3. vi couler; 
дождь льёт (как из ведра) 
il pleut à verse; с него пот 
льёт градом il sue à grosses 
gouttes; —ca 1. couler; 2. 
fig. couler, se répandre. 
лифт1!* [lift] m ascenseur. 
лих|ойз° [liyói] adj., ~, 
—а 1. hardi; conv. crâne; 
2. pop. méchant, malicieux. 
лихорад| каз *° [liyarát- 
kə] f, Gpl ~o к fièvre. 
лихорадоч[|ный!* [liyará- 
dat'nyi] adj., ~eu, ~Ha 
pr. et fig. fiévreux, fébrile. 
лицев||0й1° [litsevoi] adj. 
1. anat. facial; 2.: ~ая сто- 
рона façade (d'une maison), 
endroit (d’un tissu), face 
(d'une pièce). 
лицемер||ный1!* [litsem'ér- 
nyil] adj., ~e н, ~u a hypo- 
crite. 
anlo t [litsé] п, ~a 1. 
figure, visage; face; pr. et 





fig. physionomie; 2. person- 
ne; personnage; individu; 
действующие ~a théâtr. per- 
sonnages; 3. gramm. person- 
пе; «> ~ÓM к ~у face à 
face; B ~é когб-л. en la 
personne de qn; от ~а 
кого-л. de la part de qn; 
пёред —OM чего-л. face à 
qch; сказать B —6 dire еп 
face; знать в ~Ó connaître 
de vue; это вам K —у са 
vous уа; показать товар 
~ӧм fig. faire valoir la 
marchandise; на нём ~а 
нет сопо. il est tout boule- 
versé. 

лично [liè'no] адо. per- 
sonnellement, en personne. 
личност||ь8* [lié'nas't'] f 
personnalité, individualité; 
personne, individu; удосто- 
верёние —и carte d'identité. 


личный! * [lit'nyi] adj. 
diff. sens personnel, indi- 
viduel. 


лишать! [lisät'] о? (кого 
чего) ірі, рі лишить 
priver (qn de qch); oten 
enlever (qch à дп); ~ кого-л. 
слова retirer la parole à 
qn; ~ наследства déshériter; 
~ себя жизни offic. se suici- 
der; ~ свободы offic. empri- 
sonner; ~ca (чего) perdre; 
être privé (de qch), ~ca 
чувств perdre connaissance. 

auménulle?* [lišéniji] n 
1. privation; perte; 2. sur- 
tout pl: ~я privations. 
лишить" ° [lisyt! | ож 
у, ~й т о. лишать. 
лишн||ий?* [lisnii] adj. 1. 
superflu; en excédant; libre; 


—„ 
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2. de trop; это ужё —ee c’est 
trop; <> —ий раз une fois de 
plus; ~ne люди litt. les inu- 
tiles. 

лишь [115] I particule seu- 
lement; у меня — одйн вы- 
ход je n'ai qu’une seule 
issue; II conj. (ou aussi, plus 
souvent, — только) à peine; 
~ (только) он вошёл... à peine 
est-il епігё...; ~ бы pourvu 
que; ~ бы мы не опоздали 
[~ бы нам не опоздать |! 
pourvu que nous пе soyons 
pas en retard! 

лоб! *? [top] т, лбы, Ро 
Ha, во лбу front (partie 
du visage); в ~ de front; 
<> что в ~, что пб лбу prov. 
c'est bonnet blanc et blanc 
bonnet. 

лов|ить“° [iavit'] ot ipf, 
~л ©, “UT 1. sans pf 
guetter, chercher à saisir, 
à attraper; —ить рыбу pêcher; 
2. р! поймать saisir, 
attraper; surprendre; — се- 
бя на чём-л. se surprendre 
а qch; <> —ить рыбу в мутной 
водё pêcher еп eau trouble. 

лбв|кийз* [10111] adj., 
—ок, ~K а, сотр. —чёе еї 
—че adroit, habile. 

лбвля?** [1бу1!ә] f chasse 
(surtout la poursuite), рыб- 
ная — [— рыбы] pêche. 

ловуш |каз** [lavüëko] f 
pr. et fig. piège; guet-apens; 
попасть в —ку donner dans 


le piège. 
лбгика?° [tógikə] f logique. 
логический * [lagiëiskii] 


adj. logique (relatif à la 
logique), 


логичный! *  [tagiè'nyi] 
adj., ~e H, ~Ha logique 
(conforme à la logique). 

лӧд||ка** [łótkə] f, Gpl 
~o к bateau, canot; мотбр- 
ная ~ka canot automobile; 
подводная —ка sous-marine 

лбдырь?* [404уг!] m conv. 


fainéant. 
лӧжа [1629] f théâtr. 
loge. 
ложиться“? [lažýttsə] vi 
ipf, —усь, ~ÁTC о. лечь. 
ложка3** [łóškə] f 1. 
cuiller; чайная cuiller 
(à café); столбвая ~ cuil- 
ler à soupe; разливательная 
~ louche; 2. cuillerée. 
лбж|ный!* [tóžnyi] adj., 
~€ H, ~Ha faux; erroné. 
ложь8*° [105] f, sans pl., б 
лжи, Г ~ю mensonge. 
лӧзунг3* [tézunk] т mot 
d'ordre, slogan. 
лбк||оть?*°[16Кәї!] m, ~T u 
coude. 
лом!° I [tom] 
à mine. 
лом!* [I m, sans pl. dé- 
bris; желёзный ~ ferraille. 
ломать! [łamát'] vt ipf, 
рр сломать casser, bri- 


— 


т barre 


ser; pr. её fig. démolir, $ 


~ голову над чём-л. Se casser 
la tête sur qch; —ca 1. (se) 
casser; 2. sans pf conv. faire 
des façons; minauder. 

ломбард!* [lambárt] т 
mont-de-piétée 

лом|иться1° [iamittso] vi 
ірі, —люсь, ~ится 1. 
sans рі plier (sous le poids); 
2. pf вломиться CONU. 
vouloir entrer de force: 
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$ —иться в открытую дверь 
enfoncer une porte ouverte. 
лом||ӧть?*° [lamôt'] т, 
—ти tranche (de pain). 
лопата!* [tapátə] f peile. 
лопат\ка#** [lapâtko] f, 
арі —о к omoplate. 


лӧпаться! [iôpotisol vi 
ipf о. лопнуть. 

лбпн|утьз* [iépnut'] vi 
ПО ipf лопаться 1. 
crever; éclater; se fêler 


(verre, еіс.); (se) casser (corde); 
2. fig. conv. sauter; rater; 
дёло —уло conv. l'affaire 
a claqué; < у Hero —yno 
терпёние il est à bout de 
patience. 

лосн||\йться“° [las 'nittsa] vi 
ірі, —юсь, —йтся, pf inus. 
être luisant. 

лосбсь?* [tasés'] m sau- 

on. 

лось?° [los'] m élan (ani- 
mal). 

лотерёя?* [toter'éjo] f lo- 
terie. 


лохматый1!* Похтату!] 
adj. ébouriffé, échevelé. 
лохмотья!  [laymot'io]l 


pl. $. haillons, guenilles. 
лбшад|ь8° [105241] f, Гр 
—ьми et ~я м и cheval; 
верхом на ~и а che- 
val. 
ләщйна1!* [1а5'51п3] f val- 


on. 

лугз° [tuk] т, ~á, Р, на 
~ý pré, prairie. 

луж|а*° [túžə] f mare, 
flaque; <> сесть B ~y faire 
une gaffe. 

лужа|]йказ** [tužájkə] f, 
Gol ~e к pelouse, 


лук3* [tuk] т, 
oignon. 
лукав||ый!* [tukávyi] adj., 
~, ~a malicieux; narquois, 
malin. 

лун! 21° [tuná] f, ~ы lune. 
лунный!* [túnnyi] adj. 
de lune; lunaire, ~ свет 
clair de lune. 

лўпа!* [łúpə] f loupe. 
луч? [tuč'] m, —й 1. 
rayon; 2. fig. rayon, lueur; ~ 
надёжды lueur d'espérance: 
лучше [túč'šə] сотр. de 
хорбший et de хорошо 
mieux; meilleur; тем ~ tant 
mieux; как можно ~ le 
mieux possible; бы OH 
уёхал [~ бы ему уёхать] 
il vaut mieux qu'il parte; 
поздно, чем никогда 
mieux vaut tard que ja- 
mais; ему (стало) ~ Па 
un léger mieux; il est mieux 
(d’un malade). 

лучш||ий [1и6'5у1] adj. 1. 
comp. de хорбший meilleur; 
2. sup. de хорбший le meil- 
leur, в —em случае tout 
au plus [tout au mieux]; 
<> всего ~ero! соло. bonne 
chance! 

лыж[и% [týžy] f pl., sg 
~a moins us. skis (objet); 
ходйть [кататься] Ha ~ax 
faire du ski. 

лыжникЗ* [týžnik] т ski- 
eur. 

лыжный!* [týžnyi] adj. 
de ski; ~ спорт ski. 
лыжҥЯй?? [tyžn'á] f piste, 
trace (des skis). 
ae" [tysino] f calvi- 
ie, 


sans pi. 


Сай 


— 


лыс 





лыс|ый"* [1узу1] adi., ~, 
—а chauve. 

ль [l] о. ли. 

львин||ый!* [l'vinyi] adj. 
de lion, <> —ая доля part du 
lion. 

львйца5* [l'vitso] f lion- 
ne. 

льгбта!* [l'gótə] f fran- 
chise; avantage, privilège; 
facilité. 

льгбтный!* [1 'gótnyi] adj. 
de faveur. 

льдина!* [l'dino]f glaçon; 
bloc de glace. 

льнян||бй1” [l'n'enói] adj. 
de lin, linier; —ая промыш- 
ленность industrie linière; 
~ pie волосы cheveux filasse. 

льстец°° [lis tiéts] m, —ы 
flatteur; adulateur. 

льстив||ый!* [l's'tivyil 
adj., ~, ~a adulateur. 

льсти[| ть?  [l's'tit'] vi 
(коми) ipf, льщу, ~T, 
pf польстйть Ílatter; 
aduler; епсепѕег; 5то ему 
~T il en est flatté; < ~ть 
себя надёждой se bercer 
- d'espoir. 

любёз|ный!* [l'ub'éznyi] 
adj., —ен, ~Ha aima- 
ble; будьте (так) —ны (по- 
дойдите сюда) ayez l'obli- 
сеапсе (de venir). 

любийм[|2ц5** [l 'ubimits] т, 
—цы favori. 

любӣм|| ыйі:  [l'ubíimyi] 
айј., ~, —a 1. aimé, bien- 
-aimé; 2. favori, préféré. 

любйтель?* [l'ubitil'] m 


diff. sens amateur. 
любить [l'ubit'] vu! 
ірі, ~ADO, ~AT, 
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~я щи й, pf inch. полю- 
бить aimer; avoir del’af- 
fection (pour). 
люб|оваться?* [l'ubavättso] 
vi (кем, чем ou на кого, 
на что) ipf, —Ўюсь, 
—уется, pf restr. no- 
любоваться admirer. 
любовник? []'ubóvnik] m 
amant. 

люббвный!* [l'ubóvnyi] 
adj. d'amour; amoureux; af- 
fectueux. 

люб||бвь8** [] 'ubóf'] f, sans 
pl, а ~ви, I ~ӧвью 
amour; affection; ~ÓBb K 
чему-л., к кому-л. amour 
pour qch, pour дп. 
любознател||ьный!* [ll'u- 
baznätil'nyi] adj., —en, 
~b Ha curieux, avide de 
savoir. 

любой [l'ubói] pron.-adj. 
déterm. (comme adj. :b) tout; 
n'importe (leìquel; п'ітрог- 
te qui; chacun. 
любопшт||ный1!* [l'ubapyt- 
nyi] adj., ~e n, ~na diff. 
sens curieux. 
любопытство!* []'ubapýt- 
stvə] n, sans pl. curiosité, 
indiscrétion. 

люд||и [l'údi] pl. s., СА 
~6 й, D ~ям, Г ~bMÉ, 
Ро ~я х gens; hommes; 
personnes; молодые ~H 
jeunes gens; много —ей 
eaucoup de monde; <> вый- 
ти B ~и conv. faire son 
chemin. 

люд|ный!* [l'üdnyi] adj., 
~e H, ~Ha: —ная улица 
rue animée; —Hoe место 


part. | lieu fréquenté. 
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людскӧйЗ° [l'utskôi] adj. 
des hommes; 
humain. 

Jiok3® [l'uk] 
mar. écoutille. 


т trappe; 


лют||ый!* [l'ütyil adj., ~, 


род ~ genre | —а féroce, cruel; —ый морбз 


froid de loup. ` 
лягушка3 ** [l'ęgúškə] f 


| grenouille. 


M 


мавзолёйб* [movzal'éi] m 
mausolée. 

магазйн!* [məgazín] m ma- 
gasin; кнйжный ~ librairie; 
— готового платья maga- 
sin de confection; универ- 
сальный ~ grands maga- 
sins. 

магистраль8* [mogisträl'] 
f artère, voie de communi- 
cation; к олорожная 
— grande ligne. жен 

магнит!* [magnit] m ai- 
mant. 

мазатьб®* [т1а2әї! р “ot ipf 
мажу, мажет, р} no- 
м айз ать1.епаишїге, oindre; 
badigeonner; graisser; ~ мас- 


лом beurrer; ~ хлеб BapéHB-|adi., мал, 


ем mettre de la confiture sur 
du pain; 2. barbouiller. 

мазь5^ [masi] f onguent; 
liniment. 

ма||й5*[тпа1] m, pl. inus.mai; 
Пёрвое —я le Premier mai. 

майкаЗ** [máikə] f, Gpl 
маек maillot. 

майср!* [maijór] m com- 
mandant (grade). 

майскийЗ^ [máiskii] adj. 


de mai; & ~ жук hanne- 
ton. 
макз* [mak] m pavot; 


дикий ~ coquelicot. 


i pf 


| framboise; 2. 


макарбны [məkaróny] pl. 
s. (comme f la) macaroni. 
макать! [makât'] оѓ ipf, 

макнуть tremper 
(qch dans un liquide). 

макнуть%?° [maknuüt'] vt 
рі, ч. макать. 

максимальный" * [məksi- 
mál 'nyiļadj., ~e H, ~b H a 
maximum (adj.). 

макушкаЗ** [makúškə] f 
1. sommet; 2. conu. som- 
met de la tête. 

малёйш||ий** [mal'éisyi] 
adj. le moindre; He имёю ни 
~ero понятия je n'en ai 
pas la moindre idée. 


мМмаленькийЗ* [тёп Кі] 
мала, ма- 

лы; сотр. меньше, 
В 5ир. наи- 
меньший petit, menu. 


малйна!* [malina] f 1. 
framboisier. 

мало [1415] адо. 1. peu: 
2. prédicatif trop peu; этого 
~ c'est trop peu, ça ne suf- 
fit pas; обещать... il 
пе suffit pas de рготейге...; 
+» =8того се n'est par tomik 
en outre, en plus; ~ Tor, 
что outre que; ~ ли кто 
[что, Где, почему, etc.] sait- 
-on qui [се qui, où, pourquoi, 


— 
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еёс.]...; ~ ли что может 
случиться! sait-on ce qui 
peut аггіуег!; ~ кто [что, 
где, еіс.] il у а peu de gens 
qui [de choses qui, d’en- 
droits où, etc.]; к нам — кто 
заходит il у а peu de gens 
qui viennent nous voir. 

малодуш ||ный** [motoduüs- 
пуіј adj., ~e n, ~u a pusil- 
lanime; lâche. 


малокрӧв|ный 1*  [тэЮ- 
krôvnyi] adj., ~ен, ~на 
апеті дие. 


мало-помалу [таіәратаіи] 


adv. peu à peu, petit à 
petit. 
малочислен||ный!* [mota- 


Cis'linnyi] adj., ~, 
peu nombreux. 

мал||ый!1* [mätyil I adj., 
~, ~а, —ы, сотр. M éH b- 
ше, меньший, Sup. 
наименьший et Ma- 
лёйший 1. livr. (dans 
la langue parlée seulement 
dans les expressions figées) pe- 
tit; самое ~oe tout au moins; 
c —ых лет dès la première 
enfance, ~, да удал petit 
mais brave; от ~a до вели- 
Ka petits et grands; ~ —а 
меньше conu. lun plus petit 
que l'autre; 2. prédicatif, 
f. c. seulement trop petit; 
это пальто мне —0 се 
manteau m'est trop petit; 
II т conv. gars; добрый 
—ый brave garçon. 

мальчик? *  [mâl'üik] 
(petit) garçon. 

мальчишка [mal '&5Кэ] m 
(comme | З*а) conv. ga- 
тіп, 


на 


т 


2 A e —— — —-— ——-————_—. ———.————. 


маляӣр!° [mal'ár] т, —ш 
peintre (en bâtiment). 
Ї 


малярия" [mol'eriia] 
malaria. 

мама!* [татә] f maman. 

мандарйн!* [mondarin] m 
1. mandarine, 2. mandari- 
nier. 

мандат!* [mandát] m polit. 
mandat. 

манёвр!  [тап'буг] 
diff. sens manœuvre (/.) 

маневрир||овать? * [тэ- 
n'evriravat'] vi ipf, -ую, 
~ует, рі сманеври- 
ровать diff. sens manœu- 
vrer. 

манёр||а1* [man'éro] f ma- 
nière; façon (d'agir, de se 
comporter); у него плохие 
—ы il n’a pas de manières. 

manxéral® [manzéto] | 
manchette. 

ман||ить®° [maniti] ut ipf, 
=, —ит 1. pf noma- 
нить faire signe de venir; 
2. sans рі attirer; —ить 
B30p charmer la vue. 

мания** [ тапііә] f manie; 


m 


~ величия mégalomanie. 
манн|ый!* [mânnyi] аа]. 
de semoule; —ая крупа 


semoule; —ая каша bouillie 
de semoule. 


мануфактўра?!* [monu- 
faktüro] f 1. écon. manu- 
facture; 2. étoffes, tissus. 


марать! [тогаї'] vf ipf, 
р} замарать conv. salir, 
souiller. 

маргарйн!* [morgarin] т 
margarine. 

маринован||ный!*_ [тәгі- 
nôvonnyiladi., ~, на mari- 
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né, confit dans du vinaigre. | портишь prov. abondance de 


р, 


timbre- 


Mäpllka$*® I [тагкә] 
арі ~ок 1. 
(-роѕїе); 2. marque. 

мар||каз* II f, Gpl ~ ок 
mark. 

марксийзм!* [marksizm] т, 
sans pl. marxisme. 

марксйстскийЗ*_ [marksís- 
skij] adj. marxiste. 

марля?* [márliə] f, sans 
pl. gaze. 

мармелад!“ [morm'etät] 
m, pl. inus. gelée de fruits. 

март!* [mart] m, pl. inus. 
mars. 

марш“ [marš] m mil., 
mus. marche. 

маршал!* [máršəł] m ma- 
réchal. і | 

маршрут** [maršrút] 
itinéraire, parcours. 

маска? ** [тазКэ]} f, Gpl 
~о к diff. sens masque. 

маскарад!* [moskarâät] т 
pr. еі fig. mascarade. 

маскир||овать?* [moskira- 
vät'] ut ipf, —ую, -ует 
masquer; mil. camouîler. 

масл|о!*° [таѕіә] п, pl. 
peu us. 1. diff. sens huile; 
прованское ~o huile d'olive; 
подсолнечное ~o huile de 
tournesol; машинное [сма- 
зочное] ~o huile de graissage; 
писать —ом peindre à l’hui- 
le; 2. (ou aussi сливочное ~o) 
beurre; хлеб с ~om tartine 
de beurre; <> подлить —а 
в огонь fig. jeter de l'huile 
sur le feu; дёло идёт как 
по ~y conu. ça уа tout 
seul . [comme sur des rou- 


т 


biens пе пи о Е 

масс|а!* [mássə] f 1. diff. 
sens masse; народные —ы 
masses populaires; 2. conv. 


masse, quantité; tas; ~a 
дел conu. un tas d’affai- 
res. 

массовый! * [mässovyil 


adj., Г. с. peu us. 1. de mas- 
ѕе (5); 2. en masse; massif. 

мастер!° [mäs'tir] m, —а 
1. contre-maître; 2. artisan, 
maître; 8. maître (personne 
d'un savoir, d'un art su- 
périeur); — своего дёла таї- 
tre dans son art; — спорта 
maître ès sports; < ~ Ha 
все руки homme à toutes 
mains; дело ~a бойтся prov. 
à l’œuvre on connaît l’arti- 
san. 


мастерская [mos't'er- 


skâio] f (comme аа]. 3b) 
atelier. 
мастерствб1  [mos't'er- 


stvo] п, sans pl. maîtrise. 
масштаб! [та (5)5{ар] т 
pr. et fig. échelle; ргорог- 
tions. : 

mat!’ [mat] m échecs mat. 

материал!* [тәї 'ег!141] m 
1. pr. el fig materiau 
matière; стройтельные —ы 
matériaux de construction; 
2. étoffe; tissu. 

материализм! * [motrria- 
Пот] т, sans pl. matéria- 
lisme. 

материалист!* [motiria- 
list] m matérialiste. 
материал||ьный!* [mot'e- 
г {141 ‘пуі] adj., ~e н, 


lettes]; кашу ~om не ис- |-ь на diff. sens matériel, 
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—ьное положение situation 


matérielle; —ьная обеспё- 
ченность aisance. 
материк3?° [motierik] т, 


—й continent. 

матёрия?* [mat érijə] f 1. 
philos. matière; 2. étoffe; 
tissu; <> говорить о высбких 
—х iron. parler de sujets 
très élevés. 

матов||ый1* [mâtovyiladij., 
Г. с. peu us. mat; ~oe стек- 
лб verre dépoli. 

матрас!“ [maträs] m mate- 
las. 

матрбс1* [matrôs] т ma- 
telot. 

матч** [таб!&!] m sport 
match. 

мат||ь8*°* [mati] f, ~e pn 
(base du N Asg мат-, base des 
autres formes матер-) mère. 

Max°® [may] m, sans pl.: 
одним —OM сото. еп un 
tour de main; дать ~y 
conv. rater son coup. 

махать° [moyät'] vi (чем) 
ірі, машу, машет, р 
махнуть, restr. пом a- 
хать agiter (un fichu, 
la queue, еіс.), battre (des 
ailes). 

MaxHÿTB$? [maynuüt!] 
pf о. махать. | 

мачеха?* [máčiyə] f belle- 
-їпёге; mar âtre. 

мачта!“ [mâè'to] f mât. 

машина!* [mašýnə] f 1. 
machine; швейная ~ machine 
а coudre; 2. conv. voiture, 
auto. 

машинисті“ [məšyníst] m 
mécanicien. (d’une locomo- 
tive). 


ui 


машинӣст[|ка%** [тпә$упї- 
stko] f, Gpl ~о к dacty- 
lographe, dactylo. 

машйкҥ[||каЗ** [maëyÿnko] f, 
Gpl ~o к 1. (ou aussi пишу- 
щая —ка) machine à écrire; 
2. (ou aussi швейная —ка) 
machine à coudre. 

машиностроёние?* [maëy- 
nostraiéniii] n constructions 
mécaniques; constructions 
des machines. 

Mañk3° [maják] m, —й mar. 
phare. 

маятник3* [mâirtinik] m 
pendule (m), balancier. 

мгла!° [mgła] f, sans pl. 
ténèbres; brume. 

мгновёние?* [ mgnav ‘ёпіјт] 
n instant, moment; в ~ бка 
en un clin d'œil- 

мгновён|ный1!* 
viénnyi] adj., —ен, 
instantané. 

мёбель8#* [m'ébr:l'] f, sans 
pl. meubles; mobilier. 

мёді° [mtot] m, pl. peu 
us., Ро в, на меду miel. 

медал||ь8* [m'edäl'] f mé- 
daille; оборбтная сторона ~и 
pr. et Не. le revers de la 
médaille. 

медвёдь?* [m'ed'v'ét'] m 
ours; бёлый ~ ours blanc. 

медицина!* [miditsyno] f 
médecine. | 

мёдлек|ный!* [m'éd'lin- 
nyi] adj., ~, —на lent. 

медлител|ьный!* [m'ed'- 
lítılinyi] adj., ~e H, ~b H a 
lent; lambin. 

мёдный!* [m'édnyi] adj. 
de cuivre, en cuivre; d’ai- 
rain. 


[mgna- 
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медбвый!* [т!ейбуу1] adj. 
de miel; <> ~ мёсяц lune de 
miel. 

медь8* [m'et'] f, pl. inus. 
1. cuivre; 2. сопо. monnaie 
de cuivre. 

меж о. между. 


межа [m'ẹžá] р ~a, 
Gpl — dérayure; ligne de 
démarcation. 


мёжду [m'éZdu], меж prép. 
74-1 et dés. --@) entre; par- 
mi; — горами (moins us. — 
гор) entre les montagnes; <> 
— нами (говоря) entre nous 
(soit dit); CTPOK 
et fig. entre les lignes; — 


— 


прочим entre autres; ~ тем | 


entre temps; cependant; ог; 
— тем как tandis que. 

между... еп composés in- 
Е. р. ех. междуго- 
рбдный interurbain. | 

международ||ный** [midu- 
погоапуі] adj., ~e H, ~Ha 
international. 

мексикан ||ец?** [mrksi- 
känits] m, ~u ы Mexicain; 
—каЗ** f, Ср] ~о к Mexi- 
саіпе; —ский3* adj. mexicain. 

menl? [m'et] m, sans pl., 
Р, в —у craie. 

меёл||кийЗ*^ [m'étkii] adj., 
~O K, ~K á, comp. ~b че, 
sup. ~ьчай ший 1. petit, 
menu; fin; —кие дбньги 
(petite) monnaie; —кий 
скот menu bétail; —кий 
дождь [дӧждик] pluie fine; 
2. peu profond, bas; plat 
(assiette); 3. fig. mesquin; 
< —кая буржуазия petite 
bourgeoisie; ~ кая сбшка 
conv. menu fretin. 





рг. | 











мелбдия?* [m'elodiio] f 
mélodie. 

мёлоч[|ный!* [m'étoë'nyil 
adj., ~ен, ~Ha mesquin. 

мёлочь8° [т!еїәб!] f 1. 
(petite) monnaie; 2. conu. 
détail sans importance; 3. 
un rien, bagatelle, vétille; 
любая ~ eró раздражает 
un rien 1'їггїїе. 

мел||ь8* [mteli] f, Р, на 
—и bas-fond, banc de sable: 
сесть на ~b [сидеть на 
—и] échouer sur ип bas-fond; 
s’ensabler; fig. conu. être 
à sec. 

мелька|ть! [m'el'kât'] о 
ірі, рі мелькнуть 1. 
apparaître (са et là, de 
temps en temps); странные 
мысли —ли в её головё 
d'étranges pensées lui tra- 
versaient la tête; 2. défiler 
(devant les yeux de п); за 
OKHAMH поезда —ли деревья 
du train on voyait défiler 
les arbres; 3. scintiller.. 

мелькн||утьЗ° [т ‘е1 ‘knüt] 
vi рі, ipf мелькать 
apparaître (pour un instant); 
у меня —ула мысль ипе 
pensée me traversa l'esprit. 

мёльком [m'él'kom] adv. 
en passant; взглянуть ~ jeter 
un coup d'œil rapide. 

мёльник3?° [m'él'nik] m 
meunier. 

мёльниц||а5* [m'él'nitso] f 
moulin; < лить воду Ha 
чью-л. ~y apporter l’eau au 
moulin de qn. 

менее [m'éniit] сотр. 
de мало moins; — всего [е 
moins; тем не — néanmoins. 


j 
15 
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мёньше [m éni ša] 1. сотр. 1 sup. ~é ü ший vilain, sa- 


de малый, маленький plus 
petit, moindre, 2. comp. de 


мало moins; ~ всего le 
moins. 
мёньш |ий1* [т!ёп!$уї] 


adi., сотр. de малый, малень- 
кий moindre, plus petit; 
—ая часть la mineure partie; 
по —ей Mépe pour le moins. 
меньшинство!“ [min!- 
&упѕіуб| n, меньшин- 
ства minorité, националь- 
ное — minorité nationale. 
меню [m'en'ü] л, indécl. 
menu. | 
меня [т'еп!4А] СА de я. 
менять! [m'en'äât'] оѓ ipf 
1. р изменить diff. sens 
changer (0/); ~ своё мнение 
changer d'avis; 2. pf no- 
менять échanger, tro- 
quer; changer (de); ~ бельё 
changer de linge; —ся 1. pf 
измениться changer 
(vi), 2. рі поменяться 
échanger, faire l’ échange. 
Méplla!® [m'érol f diff. 
sens mesure; ~M Béca mesures 





de poids; принять —ы pren-| 


dre des mesures; 
garder la mesure; сверх —ы 
outre mesure; B ~y avec 
mesure; He B ~y démesu- 
rément; mo ~e того как... 
(au fur et) à mesure que...; 
по ~e возможности dans 1а 
mesure du possible; по край- 
ней [по мёньшей] ~e pour 
le moins; в значительной —е 
à un fort degré; ни вкакобй 
~e aucunement. 
Mépallkuñ3® [m'érskiil adj., 
~O K, —ка, сотр. inus. 


знать —у 


le; abject; abominable. 
меридиан!* [miridián] т 
méridien. 
мерить  [m'ériti] vt 
ір, —ю, ~ит 1. pf cmé 
рить et измерить 
mesurer; juger; 2. pf при- 
мёрить еззауег (ип 
vêtement, une chaussure); < 
—ить всех на свой аршин 
conv. juger les autres à за 
toise; —иться 1. conu. se 
mesurer; 2. pf померить- 
ся: —иться с кём-л. силами 
se mesurer ауес qn. 
мёр|каз** [m'érkə] fî, 
Gpl ~o к mesure; снять 
—ку prendre la mesure; по 
—ке sur mesure. 
мероприяти]|е7* [miro- 
ргїїайїїт] n offic. 1. réali- 
sation collective; культур- 
ные —я manifestations cul- 
turelles: 2. mesure. 
мертвёц° [m'ertv'éts] л, 
—ы, А=б mort (m); cadavre. 
мёртв||ый!* [m'ôrtvyi] adj., 
~, мертва, ~ыои мерт- 


вы pr. et fig. mort; ~ый 
язык langue morte; < —ая 
тишина silence de mort: 


~as TOUKa diff. sens point 
mort; спать —ым сном CONU. 
dormir d’un sommeil de 
plomb; ~ый час sieste; ни 
жив ни — plus mort que 
vif. 

мерцать! 
ipf scintiller. 

мес|йть& [m'esit!] vt ipf, 
мешу, ~ит pétrir. 

мести? [m'es'ti] оѓ ipf, 
мету, метет, р. мел, 


[m'ertsät'] ш 
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мела, мели 1. р} под- 
мести balayer; 2. impers., 
sans pf: метёт le vent ba- 
laie la neige. 

месткӧм!* [m'estkém] т 
(abréviation de мёстный ко- 
митёт профсоюза) comité 
local (du syndicat). 

мёстность8* [m'ésnos't!] 
Е localité; lieu; pays, terrain. 

мёстный!* [m'ésnyi] аа]. 
local; du pays; — житель 
natif du pays, homme du 
pays; колорйт couleur 
locale; — говор parler local, 
patois. 

Mécr|lo!t [m'ésto] 
1. place; уступить кому-л. 
~o faire [céder за] place à 
qn; с ~a на ~o de place еп 
place; положӣть [поставить] 
на —о mettre а sa place; —о 
назначёния destination; 2. 
place, emploi; poste; 3. sport 
place; занять пёрвое [пя- 
тое] —о se classer premier 
[cinquième]; 4. lieu, endroit; 
~o рождёния lieu de nais- 
sance: власть Ha —ах auto- 
rités locales; 5. endroit, pas- 
sage (dans un livre); 6. colis 
(unité de bagages); <> —ами 
par endroits; par-ci par-là; 
к ~у bien à propos; нек ~у 
mal à propos; ни с —а! пе 
bougez раѕ!; убить Ha —e 
tuer sur place, на твоём —е 
à ta place; имёть ~o avoir 
lieu; не находить себе ~a 
fig. errer comme une âmeen 
peine, знать своё ~o fig. зе 
tenir à за place; поставить 
кого-л. Ha —о fig. remettre 
qn à sa place; общее ~o 


— 


п, а. 


lieu commun; больнбе ~o 
point sensible; слабое —o 
point faible. 

местоимёние?* [mistoim'é- 
niii] п gramm. pronom. 

местопребывание? [ misto- 
pribyväniir] n séjour; siège. 

месть8* [m'es't'] f ven- 
сеапсе; кровная ~ уепбеап- 
ce sanglante. 

mMécau5® [11165145] т 1. 
mois; 2. lune. 

мёсячный!* [m'ésič'nyj] 
adj. mensuel, de mois. 

металл!* [тќ!еі21] m mé- 
tal; цветные —ы métaux 
non-ferreux. 
металлический? * 
&iskii] adj. de métal, еп 
métal; métallique. 
‚металлургия  [mitaltür- 
511э] f métallurgie; чёрная 
sidérurgie; цветная 
métallurgie non-ferreuse. 

метать5* [m'etät'] vt ipf, 
мечу, мёчет 1. р 
метнуть jeter, lancer; 
2. sans pf: ~ икру frayer; <> 
~ грӧмы и молнии jeter feu 
et flamme; —ся pf мет- 
нуться s'agiter; se déme- 
пег; —ся из стороны в CTO- 
рону se jeter de tous côtés. 

метёль8* [m'et'él'] f tem- 
pête de neige; chasse-neige. 

метеорологический?* [mi- 
trorotagiëiskii] adj. météo- 
rologique. 

метить“? I [тей lui 
мёчу, метит, pf no- 
метить marquer (d'un 
signe distinctif). 

метить** JI vi (eo что, 
в кого) ipf, мёчу, MÉ- 


[mitali- 


— чч 
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тит, sans pf pr. et fig. viser; | qch); déranger; gêner; не 

—ся (во что, в кого) viser. | ло бы il faudrait bien. 
мёт||ка3**`  [m'étko] f,| меш||6к8*° [m'esék] m, 

Gpl —ок marque, signe. | ~K Á зас; спальный ~ÓK 
мёт|јкийЗ* [m'étkii]l adj. ‚| зас de couchage. 

—ок, -—ка l.: кий | мещанин" [пи$!$!епїп] 


стрелбк [выстрел] bon ti- 
reur [соир]; 2. fig. (qui tom- 


be) juste (remarque, compa- 
raison). 

метла! *1 [m'että] f, мёт- 
лы balai. 

мётод!* [m'étot] m mé- 
thode. 

метр!* [m'etr] m diff. sens 
mètre. 

мётрика8 [m'étriko] f 


acte de naissance. 

метрб [m'etrô] n, indécl. 
métro. 

mMex®© [miey] т, ~á, Р» 
на ~ý fourrure. 

механйзм!* [miyonizm] m 
mécanisme. 

мсханика3* [m'eyäniko] f 


mécanique. 
механический * [miyani- 
С1$К11] adj. mécanique. 


meut? [m'eë!] m, —й glai- 
ve. 

мечта!? [т!её!{А] f, sans 
Gpl rêve; illusion, несбы- 
точная [пустая] — chimère. 

мечтать [m'eê'tât'] vi 
(о чём) ipf, рї restr. помеч- 
тать rêver (à дл, à qch); 
rêvasser. 

мешать! І [m'esât!| vof 
ірі 1. pf restr. поме- 
шать remuer; 2. pf cMe- 
шать mêler, mélanger. 

меша|ть1ї II vi (кому, 
чему) ірі, р помешать 
empêcher, faire obstacle (à 


т, ~а не рг. et fig. (petit-) 


bourgeois. 
мгещанский3*® [тп!е&!&1Ап- 
skii] adj (de petit-)bour- 


geois; fig. mesquin, étroit. 

мигЗ* [mik] m, sans pl. 
instant, moment; в один ~ 
еп un clin d'œil. 

мигать! [migât'] vi ipf, 
pf мигнуть 1. cligner, 
clignoter; 2. scintiller. 

мигн||уть%” [mignüt'] vi 
pf о. мигать. 

мйгом [migom] adv. conv. 
en un clin d'œil. | 

мизйн||ец°** [mizinits] m, 


~ц ы petit doigt; auricu- 
laire. 

микро... еп composés mi- 
его. 


микрбб1* [mikrôp] т mic- 
горе. 

милитаризм! [militarizm] 
т, sans pl. militarisme. 

‚милиционёрт* [militsya- 
n'ér] m milicien. 

милиция? [militsyio] f 
milice. 

миллиард!* [mil'iärt ou 
miliârt] т milliard. 

миллибн!* [mil tión ou mi- 
1161] million. 

мйлост||Ь5*` [mitos'ti] f 
grâce, faveur; сдёлать что-л. 
из —и faire (à ап) la grâce 


de...; <> —и просим! soyez 
le Біепуепи!; je vous еп 
prie! 
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милый: [ту] I adj., 
~, ~а 1. gentil; aimable; 
agréable; это —о (с вашей 
стороны) c’est gentil 
votre part); 2. cher; mon cher 
(en s'adressant а дп); Пт 
bien-ai mé. 

миля?* [mília] 
(unité de distance). 

мимо [mimol 1 
côté; пройти ~ passer; no- 
пасть Hier TE prép: 
(+G) à côté de, devant, раг 
devant (changement de lieu); 
вы прошли ~ меня vous avez 
passé devant moi [à côté 
de moil. 

мимохбдом [mimayódəm] 
adv. en passant. 

мийна!* I [minə] f mil. mi- 
` пе; mar. torpille, mine sous- 
-marine. 

мина1* 11 f mine (air du 
visage); кислая ~ grise mine. 

миндаль??° [mindáli] m, 
pl. inus. 1. amande; 2. aman- 
dier. 


m mille 
adv. à 


— 


минерал! [min'erät] т 
minéral. 
минеральн|ый!* [min'e- 


гаї 'пу!] adj. minéral; ~ые 
воды eaux minérales. 
минимал||ьный!*°_  [mini- 
та! ‘пуі] adj., ~e u, ~ьна 
minimum (adj.). 
министерство! [тіпіѕ'- 
tlérstvo] n ministère. 
минйстр!* [ministr] m mi- 
nistre; совёт —ов conseil des 
ministres. 
мин||овать?? [minavâät'|], 
СОО der 1. оё pf et 
ipf passer; —овать дерёв- 
ню passer le village; 2. ої 





(ае | 


| 





pi, sans ірі épargner; éviter; 


эта беда нас ~овала ce 
malheur nous а épargnés, 
nous avons échappé à ce 
malheur; 3. vi ph, sans тру 
passer; cesser, ехрїгег и 
за [опасность] —овала lora- 
се [le danger] est passé. 
миномёт!1* [minamiót] m 
mortier, lance-mines. 
минувш||ий**_ [minúfšyi] 
adj. passé; —им лётом l'été 
dernier. 
минус1? [minus] m 1. 
math. moins; 2. conv. défaut. 
минут||а1* [minútə] f mi- 
nute; moment, instant; Ká- 
ждую ~y à tout moment; 
с ~ы на ~y d'une minute 
à l'autre. 
мир! I [mir] m, —H mon- 
de, univers; <> быть не OT —a 
сего conv. être loin des choses 
de ce monde; être un rêveur. 
мир!* II m, sans pl. paix; 
в —е en paix; заключить — 
faire [conclure] la paix. 
мир||йть*° [mirit'] vt ipf, 
—ю, AT, pf поми- 
рить reconcilier, —иться 
1. pf помириться 
(с кем) se réconcilier (ауес 
qn); 2. рсмирйться 
(с чем) ргепаге зоп рагїї 
(de qch); зе résigner (à qch). 
мйр||ный1* [mirnyi] adj., 
~e H, ~Ha 1. pacifique; 
de paix; —ный договор trai- 
té de paix; в ~ное время 
en temps de paix; 2. paisi- 
ble, tranquille. 
мировоззрение?“ [mirovaz- 
zr'éniii] n système d'idées, 
philosophie. 
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мировӧй!° [miravôil adj. 
mondial. | 

миролюбив|ый!* [mirol tu- 
bivyi]l adj., ~, ~a pacifi- 
que. 
мис||каЗ** [mískə] f, Gpl 
~o к écuelle; soupière. 

миссия?* [mis'siio] f 1. 
mission; 2. dipl. légation. 

мийтингЗ* [mítink] m mee- 
ting. 

мишёнь8* [misén'] f pr. 
et fig. cible, but. 

младен||ец5** [mtad'énits] 
т, —цы enfant; грудной 
~en nourrisson. 

младший“ [т!аё'$уі] adj. 
1. cadet; 2. subalterne. 

мне [тп!е] DP de я. 

мнёни|е* [mn'éniji] n 
opinion; avis; общёственное 
~e opinion publique; a To- 
ró —я, что... je suis d'avis 
que...; по моему —ю à mon 
avis. 

миймый!* [mnímyi] adj. 
imaginaire; illusoire, fictif. 

мийтел|ьный!^_ [тпїїїЇ!- 
nyi] adj., ~e H, ~bHal. 
soupçonneux, méfiant; 2. 
inclin à se croire malade, 
hypocondriaque. 

мног|иеЗ* [mnógiir] I adj. 
pl., sg dés. beaucoup de, bien 
de, maint; ~ne люди beau- 
coup de monde, bien des 
personnes; BO —их отношё- 
ниях sous beaucoup de rap- 
ports; и ~ne другие et bien 


d'autres; II subst., pl. s. 
beaucoup (de personnes), 
beaucoup de monde; ~ne 


TaK думают beaucoup sont 
de cet avis. 


мнбго [mnógə] adv. beau- 
coup; bien de; ~ лет bien 
des années; ~ pa3 bien des 
fois; это ~ c’est beaucoup; 
очень ~ énormément; слиш- 


KOM ~ trop; как ~..! que 
dent 

много... еп composés ро- 
ЫЕ тин 


многое [1105919] n, sans 
рі. (сотте adj. За) beaucoup 
(de choses), bien des choses; 
он ~ видел il а beaucoup 
vu. 
многозначйтел|ьный?* 
[mnogoznaëitil nyil E 
~e H, ~ьна 1. significa- 
tif, 2. important. 
многократ|ный!* [mnogo.- 
krätnyi] adj., ~en, ~на 
réitéré, fréquent; gramm. ité- 
ratif. | 
многолётний?* [mnogo.- 
l'ét'nij] adj. 1. de plusieurs 
années; vieux; 2. bot. vivace. 
многосторбн||ний?* [mno- 
gəstarón nii] adj., ~e H, 
—ня 1. géom. polyèdre; 2. 
varié (activité); aux vastes 
connaissances, aux intérêts 
variés (homme). 
многочислен|ныйі? [mno- 
gadis'linnyi] adj., ~, ~H a 
nombreux. 
множество! * 
п multitude:; 
(grand) nombre. 
maéxinrst [mnóžyt!] vt 
ір}, ~y, —ит 1. рѓумнб- 
жить еёѓіпомнб жить 
multiplier; 2. рі умно- 
жить augmenter. 
мной [mnoi] Г de я. 
мною 9. мной. 


[mnóžəstvə] 
quantité; 


моб 
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мобилиз||овать?* [mobili- 
zavät'] vt ipf et рі, —ую, 
—ует mobiliser; appeler 
sous les drapeaux. 

могила!* [magito] ftom- 
be; братская ~ Îosse com- 
mune. 

могучий“ [110506] adj., 
~, ~a puissant; fort, vigou- 
reux. 

могӯщество! [таойп$!81- 
stvə] п, sans pl. puissance 
(qualité). 

мбд||а!* [modo] f mode; по 
~e à la mode; вышедший из 
~h démodé; быть в ~e être 
en vogue [à la model. 

модёль8* {madél'] f modèle. 

мбд||ный!* [modnyi] adj., 
~e H, ~на 1. à la mode: 
2. sans f. с. de modes; —ный 
журнал journal de modes. 

моё [ majo] о. мой. 

мӧжет быть [mozodbyt'] 
incise peut-être, sans doute; 
il est possible que. 

можно [то?пә] adv. prédi- 
catif on peut, il est possible; 
~ войти? puis-je entrer?; 
ёсли — $1 (c’est) possible; 
как ~ скорёе [раньше] le 
plus vite [tôt] possible; ему 
ro ~ il peut se le permet- 
me 

мозг3° [mosk] m, —й, Р, 
в ~у 1. cerveau; 2. cervelle; 
костный ~ moelle; <> до 
~a костей jusqu'à la moelle 
des os. 

мозбль8* [mazéol'] f du- 
ВИН: сог; cal. 

мой [mai] о. мой. 

мой®° [moi] ргоп.-а4]. poss. 
de 1 Sg., моя, моё, мой 


1. mon (та); à moi; 
-мбему à mon avis; 2. 
mien (la mienne). 

мбк||нутьз ** [moknut'] 
ipf, р. —{нул), ~ла, рі 
намокнуть el BH- 
мокнуть tremper (vi); 
—нуть под дождём rester 
sous la pluie. 

мокр!|ый!° [mókryi] adj., 
~, — à mouillé; trempé; hu mi- 
de. 

молі? [moi] т, Р, на —ў 
môle, jetée. 

молва! [małvá] р sans 
pl. rumeur. 

молдав|анин!* [motdavä- 
nin] т, ~а н е Moldave (m); 
—анкаЗ** f, Gpl ~анок 
Moldave (f; —скийЗ* adj. 
moldave. 

мол||ить*° [то] vt et 
vi (о чём) ipf, —ю, ~H T, 
pî inus. supplier, implorer; 
~úTb о пощаде demander 
grâce. 

мол||йться4° [malittsə] vi 
ipf, —юсь, ~ится, рі 
помолиться prier. 

молниенбс||ный!*[тә1пїїе- 
пбзпу!] adj., ~e H, ~Ha 
rapide comme un éclair. 

мӧлни||я** [mółniiəa] f 
éclair; foudre; <> метать гро- 
мы и ~H jeter feu et flamme. 

молодёжь8* [molad'ôë] f, 
sans pl. jeunesse, jeunes 
gens, jeunes. 

молодётьї [motad'éti] vi 
ipf, ррпомолодётьга- 
jeunir (v): 

молод||©ёц5°*°[тә1@а1ё1{5] т, 
~u ы gaillard, luron; ~ёц! 
bravo! c'est très bien! 


по- 
le 


vi 
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молодожёны!* [mətədažó- 
пу] т pl., sg peu us. jeunes 
mariés, jeune ménage. 

молод||0й!°_ [mətadói] I 
adj., молод, ~а, сотр. 
моложе jeune; ~бй Mé- 
сяц nouvelle lune; ~бе 
вино vin nouveau; 11 т jeu- 
ne marié. 

мблодость8®* [métodos'til 
f, sans pl. jeunesse (âge). 

молбже [11010йэ] comp. de 
молодой. 

молокбЗ? [тә!@Кб] n, sans 
pl. lait; кислое ~ lait cail- 
lé, сгущённое ~ lait con- 
densé. 

мблот!* [mótət] m techn. 
marteau. 

молотил||ка3 ** [moətatitkoa] 
f, Gpl ~o k agr. batteuse. 

моло||тить%° [mo!atit'] vf 
ipf, —чу, MOJÓTHT 
battre (le blé). 

молот[|5к%*° [məlatók] т, 
—ки marteau. 

молбть1!®° [1191041] vt ipf, 
мелю, мёлет moudre; 
<> — вздор dire des sottises. 

молбӧчн [ыйі [то1бё!пу]] 
adj., de lait; au lait; —ая 
диета régime lacté; <> ~ый 
зуб dent de lait. 

мблча [mółčiə] адо. 
silence, sans mot dire. 

молчалӣв|[ыйі° [mott'eli- 
vyil adj., ~, ~a taciturne, 
silencieux. 

молч||атьї@?° [та!&!А{!] vi 
ірі, —У, —и т, pł restr. п o- 
молчать, inch. замол- 
чать se taire, заставить 
—ать imposer silence; ~áTb! 
silence! 


en 


моль8* [mol'] f, pl. inus. 
mite, gerce. 

момёнт!* [mam'ént] m 
moment; в TOT ~, когда... 


гаи moment où...; с того ~a, 


как... depuis le moment où... 
моментально [mom'entäl'- 


nə] adv. instantanément, 
en un moment. 
монархическийЗ* [mənar- 


yíčıskii] adj. monarchique. 
монархия”* [manäryiiol | 
monarchie. 
монастыр||ь2° [monastyÿr!] 
т, —й monastère, cloître, 
couvent. 
монах? [тапах[ m moine; 
—иня?* f nonne, religieuse. 
монгбл1!^ [mangół] m Mon- 
gol; —ка3** f, Gpl ~o к Mon- 
gole; —ьский8* adj. mongol. 
монёт |а! [ man'éta] f mon- 
naie; pièce; <> принять за 
чистую —у сопо. prendre 
pour de l'argent comptant, 
платить той же —ой rendre 
а дп la monnaie de sa pièce. 
монополизировать? [ тә- 


nopoliziravot | Оо 
Pl, ~y À, ~ует mono- 
poliser. 


монопблия"* [monapéliisa] 
Г monopole. 

монтаж?° [1910445] т, —й 
montage (d’une machine; 
photo, cinéma, radio). 

монтёр! [man't'ór] m 
électricien (ouvrier). 

монтйр|овать2 [man ti- 
rəvəti] vt ipf, ~y ©, ~y erT, 
pf смонти ровать 
monter, assembler. 

мораль8* [marál'] } mo- 
rale. 


мор 





морг5* [mork] m morgue. 

моргать! [margât'] vi ipf, 
pf моргнуть cligner; 
~ глазами cligner des yeux. 

моргнўтьЗ° [margnüt'|] vi 
рі о. моргать. 

мбрда!* [mórdə] f 1. mu- 
seau, mufle; 2. vulg. gueule. 

мбр||е^° [móri] п, —я mer; 
выйти B открытое ~e pren- 
dre le large; из-за ~s 4’оц- 
tre-mer; —eM par mer. 

мор|ить&° [mariti] vt ipf, 
~D, AT, PJ уморить 
exterminer; faire mourir; 
~úTb голодом affamer; fai- 
re mourir de faim. 

моркбвь58* [markóf'] f, pl. 
inus. carotte. 

морбженое [maróžənəji] n, 
sans pl. (comme adj. la) glace 
(crème). 

морӧз!* [marós] т gelée; 
froid; Ha дворё ~ il gèle 
dehors; трескучий ~ uniroid 
à pierre fendre; < ~ по 
коже подирает conv. j'en 
ai la chair de poule. 

моросӣ||ть*° [morasit'] vi 
et vi impers. ipf, ~T: ~T (ou 
дождь ~T) il bruine. 

морск||6й3? [marskói] adj. 
de mer; maritime; ~óğ флот 
marine; —ая болёзнь mal 
de mer. 

морщина!* 
кше, apli. 

мбрщ||ить&2 [mor's'sit'] 
ut ірі, ~y, ~u T, рісмбр- 
щ ить froncer; plisser; ri- 
der; —иться faire une [la] 
grimace. 

моряк?” [marják] m, ~ú 
marin. 


[merš'šínə] f 


== к 
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москвич“? [ таѕкуіс:] л, 
~вичи  Moscovite (т); 
—вичказ** f Moscovite (}); 
—бвскийЗ* adj. de Moscou 
moscovite. 

мост!? [most] m, —ы, Ро Ha 
~ý pont; железнодорӧж- 
ный ~ viaduc; подъёмный 
~ pont-levis, pont levant; 
висячий ~ pont suspendu. 

мостовая [məstaváiə] f 
(comme adj. 1b) pavé. 

мотӣв!° [matii] m 1. motif, 
raison; 2. mus. motif, air. 

мотбр!* [matór] m moteur. 

мотоцйкл!* [mətatsýkł] m 
motocyclette. 

MOx®*? [moy] m, мхи 
mais au sg il existe des for- 
mes parallèles avec -o-: G 


моха, etc.; Р, на, во 
мху mousse (plante). 
мохнат|ый!* [moynâtyil 


аај., —, ~а velu, poilu. 

моча?° [тоё !а] f, sans pl. 
urine. 

мочить [mačít'] vt ipf, 
—у, ~H T, рнамочить 
tremper; mouiller. 

мочь?“ [moči] vi (+inf.) 
ipf, могу, может, sans 
gér., imp. iNUS., р. МО 
могла, могли, р] 
с мочь pouvoir; savoir (fai- 
ге); не можете ли вы мне 
сказать? pourriez-vous те 
dire?; (этого) не может быть! 
c'est impossible!; cela ne se 
peut! 

моч[|ь8* 11 f, sans pl.: иза 
всей —и [что есть ~n] de 
toutes ses forces. 

мошённикЗ* [mašén'nik] 
m lilou; escroc; fripon. 





мощ 2 Ш — мы 
мӧщность8* [110515 1954], музыкал|ьный1*  [muzy- 

Î puissance, vigueur. käl'nyi] adj., ~e H, —ьна 
мощный" [ móš '5 ‘пуі] adj., | musical; de musique. 


[. c. peu us. puissant, vigou- 
reux. 

мощь8* [тпо$!$!] f, sans pl. 
puissance. 

моя [maiä] о. мой. 

мрак#* [mrak] т, sans pl. 
ténèbres. 

мрамор!* [mrämor] m mar- 
bre. 

мрач||ный1!* [mráč'nyil 
adj., ~e H, ~H à 1. sombre, 
obscur; 2. fig. morose, morne, 
lugubre. 

мстить?ї? [ms'tit'] vi (ко- 
му за что) ipf, MUY, 
мстит, ротомстӣть 
venger; ~ за себя зе уеп- 
сег. 
мўдр||ый!* [müdryi] adj., 
~, à sage. 

муж [muš] m, ~b я (sg 4а, 
pl. 12b) mari. 

мўжествен||ный1* [múžə- 
s't'vinnyil adj., ~, ~на 
courageux, vaillant. 

мўжество!* [múžəstvə] n, 
sans pl. courage, vaillance. 

мужйкЗ°* [mužýk] т,-—й1. 
dés. paysan, moujik; 2. pop. 
homme, garçon. 

мужскбойЗ” [muëskoôi] adj. 
viril, d'homme; pour hom- 


mes, ~ род gramm. genre 
masculin. 

ГА 1x7 
мужчина [mus'Sino] m 


(comme f la) homme (par 
rapport à la femme). 
музёйё* [muz'éi] m mu- 
see. 
музыка [múzykə] Í, 
sans pl. musique. 


музыкант!1* [muzykánt] т 
musicien. 

мўк||а5* [muüko] f tour ment; 
supplice; <> хождёние по 
—ам le chemin des tour- 
ments. 

муказ? [mukä]:f, sans pl. 
farine. 

мундир!* [mun'dir] m tu- 


nique, uniforme, tenue. 
мурав||ёйё*° [murav 161] т, 
~ь й fourmi. 


мускул!* [müskut] т mus- 
cle. 

мусор!* [тӣѕәг] т, sans 
pl. ordures, balayures; gra- 
vats. 

мут||йть*° [mutit'] vt ipf, 
м учу, —йт, sans р} 1. vt 
troubler; 2. vi impers.: меня 
—йт j'ai des nausées, j'ai 
mal au cœur. 

мут|ный:* [mütnyi] adj., 
~e н, ~H á trouble, brouillé. 

мухаЗ* [müyo] f mouche. 

мучение? * [muč'éniji] n 
tourment. 

муч[ить** [201] vt ipf, 
~y, ~u T tourmenter, tor- 
turer; ~иться se tour menter. 

мчаться5” [тё'!айѕә] vi 
ірі, мчусь, MYÁTCA, р] 
inch. помчаться galoper, 


prendre le galop; fig. fuir. 
мщёние?* [més'$'éniil] л 
vengeance. 

мы [ту] pron. pers. de 


1 pl., САР нас, D нам, 
Г нами nous; мы с тобой 
toi et moi; мы с вами VOUS 
et moi; мы с ним lui et moi. 
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мыл||ить4* [ШУ] of рр, | 


—ю, ~HT, pf намы- 
лить savonner. 
мыло! [туіә] n, pl. peu 
us. Savon. 
мыльница? ? 
f boîte à savon. 
мыльный!* [myÿl'nyi] adj. 
de savon, savonneux; 
пузырь bulle de savon. 
мыс!* [mys] т, Pa на —у 
сар; promontoire. 


[myÿl'nitso] 


— 


мысленный!  [myÿs'lin- 
nyi] adj. mental. 

мыслийтель?* [mys'litil'] 
m penseur. 


мысл||ить** [mys'lit'] ipf, 
—ю, ~H т, pf peu us. 1. pen- 
ser; songer; raisonner; 2. 
(s’)imaginer. | 

мысл||ь8* [mys!'l'] f pen- 
sée, idée; задняя ~b ar- 
rière-pensée; навязчивая ~b 
idée fixe; образ —ей façon 
de penser, mentalité. 

мыть!2* [myt'] vt ipf, 
мою, моет, р} вымыть 


её помыть laver; —ся 
se laver. 
мыч||ать5°” [тус] ш 


ipf, —у, AT, рі inch. 3 a- 
мычать 1. mugir, beu- 
gler, meugler; 2. fig., conv. 
faire entendre des sons in- 
articulés. 





мышлёние?* [ту$1!ёпїїї] 
п, sans pl. mentalité, facul- 
té de penser. 

мышь8* [myš] f souris; <> 
летучая chauve-souris, 

мяг|кийЗа [m 'áy 'kii] adj., 
OK, —ка, comp. —че 
1. тоц; doux, tendre; moel- 
leux; —кое сидёнье siège 
rembourré; 2. doux (climat, 
lumière, caractère), 3. phon. 
mouillé. 

мяснӧй!° [m'esnôi] adj., 
de viande. 

мясо! * [m'ásə] n, sans pl. 
viande; жареное rôti; 
<> пушечное — chair à canon; 
ни рыба ни ni chair, 
ni poisson. 

мятёжа° [m'et'és] m, —й 
mutinerie; révolte, émeute. 

мятный1* [m'âtnyi] adj. 
de menthe; à la menthe. 

мять!4° [mtat'] vt ipf, 
мну, мнёт 1. froisser, 
chiffonner; 2. fouler; écraser; 
—ся 1. se chiffonner; 2. 
сопо. hésiter, barguigner. 

мяукать: [m'eükot'] ш 
ipf, рр мяукнуть, inch. 
замяукать miauler. 

мяўкнутьЗ* [m'eüknut'] vi 
рі о. мяукать. 

maut’? [т!абё!] m, ~и bal- 
le (à jouer). 


— 


=” 


Lan. à 


Н 


на І prép. А. (БА avec ип 
+P 
sans changement de lieu) 1. 
(espace) sur; поставить на 


changement de lieu, 


стол [стоять на столё] met- 
tre [être] sur la table; лечь 
на диван [лежать на дива- 
не] se coucher [être couché] 


на 
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— 


sur un canapé; на суше и на | duction; 


длиннее на три 


море sur terre et sur тег; 2. | метра plus long de trois 


(position ou direction au 
sens plus général) à; dans; 
pour; идтй на завод [рабо- 
тать на заводе] aller [tra- 
vailler] а l'usine; убхать 
на юг [провести лёто на 
юге] partir pour le Midi 
[passer l’été au Midi]; на 
урӧк [на урбке] à la leçon; 
на улицу [на улице] dans 
la гие; на солнце au soleil; 
3. (emploi d'un moyen de 
transport) en, А; peut rester 
sans traduction, сесть Ha 
пбезд [ёхать на пбезде] 
prendre le train [аПег еп 
train]; сесть на лошадь 
[6хать на лошади] se mettre 
[être] à cheval; В. (+A) 1. 
(temps) а; ne se traduit pas, 
на слёдующий день le len- 
demain; на пятый день пос- 
ле его приёбзда le cinquième 
jour après son arrivée; Ha 
Новый год au Nouvel ап; 2. 
(durée prévue) pour; на два 
дня pour deux jours, Ha 
канйкулы pour les vacan- 
ces; на всё это врёмя pour 
tout ce temps; 3. (extension) 
pour; на сто рублей pour 


cent roubles; на всех рош | 


tout le monde; славиться на 
весь мир être renommé dans 
le monde entier; 4. (destina- 
lion, emploi prévu) pour, à; 
оставить что-л. 
[на завтра] laisser qch pour 
le dîner [pour le lendemain]; 
на всякий случай à tout ha- 
sard; 5. (mesure de différen- 
ce) de; peut rester sans tra- 





на ужин. 


mètres; отступить на два 
шага reculer de deux раз; 
на пять минут позже cinq 
minutes plus tard; 6. (divi- 
sion) еп: разделить на пять 
частей partager еп cinq раг- 


ties; 7. (échange) contre; 
обменять что-л. на что-л. 
échanger qch contre qch; 


С. (+P) 1. (temps) pendant, 
ne se traduit pas; на этой 
недёле cette semaine; на 
Октябрьских торжествах 
pendant les fêtes d'Octobre; 
2. indique un ingrédient, un 
détail caractéristique: паль- 
то на вате pardessus ouaté; 
каша Ha молокё bouillie 
au lait; <> на французском 
языкёЄ en français; играть Ha 
фортепьяно jouer du piano; 
вёрить на слово Croire sur 
parole. 

на ПІ [na] particule conv. 
tiens, prends; Ha, Это тебе! 
tiens, c’est pour toil 

на... À. préverbe; sens prin- 
cipaux: 1. superposition, р. 
ex. надёть mettre (un vête- 
ment); наклёить Coller (un 
timbre, еіс.); 2. direction, 
collision, р. ех. направить 
diriger; наёхать (на что) 
heurter contre, écraser; Ha- 
ступить (на umo) marcher 
sur qch; 3. amoncellement 
d'objets produits ou acquis, 
plénitude d'action, р. ex. 
набрать ramasser (beaucoup 
de choses); накупить книг 
acheter beaucoup de livres; 
наговорйть глупостей dire 
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наб 
beaucoup de bêtises; 4. (en 
combinaison avec le suffixe 


-ся) satiété, satisfaction, p.ex. 
наёсться manger à sa faim; 
наговориться parler [Ъа- 
аа satiété; 5. préverbe 
vide du perfectif, р. ех. nann- 
сать écrire; В. préfixe nomi- 
паі; sens principal: «se trou- 
vant sur qch», р. ех. настоль- 
ный календарь calendrier de 
bureau; намбрдник muselière. 
набело [näbits] adv. au 
net; переписать ~ mettre 
au net. 
набережная [näbiriénoiol 
f (comme adj. la) quai. 
набив||атьї [nobivâti] оѓ 
ipf о. набить; —аться ipf, 
pf peu us.: —аться кому-л. 
в друзья conv. rechercher 
l’amitié de qn. 
набирать! [nobirâtil 
ipf v. набрать. 
наб|йть!1° [nabit ' ] vt pf, 


ut 


~b D, —ьёт, imp. ~É Ñ, 
ipf набивать 1. rem- 
plir; combler; —ить соло- 


мой empailler; 
rembourrer un 
—ить гвоздей planter des 
clous; < —ить цёну сому. 
faire monter le prix; —ить 
оскбмину agacer les dents; 
ennuyer; —ить руку на чём-л. 
se faire la main à qch; —ить 
карман en mettre plein sa 
poche. 
наблюдател]ьный!* 
bl'udätil'nyi] adj., ~e uH, 
~b на observateur; —ьный 
пункт mil. observatoire. 
наблюдать! [nobl'udât']l 
ipf, pf peu us. 1. vt observer; 


—йть матрас 
matelas; 2.: 


[пә- 


 ———-—-—-—-—-—-—-—-———— - —_—-.——„“„—— 


2. vi (за чем, за кем) sur- 
veiller. 

набок [nábək] adv. sur 
le côté; надеть шляпу ~ 
mettre son chapeau de tra- 
vers. 

HaG6pl? [nabór] m 1. ad- 
mission (d'étudiants); em- 
bauchage (d'ouvriers); mil. re- 
crutement; 2. assortiment; 3. 
composition (en typographie); 
<> ~ слов un fatras de paro- 
les. 

набрасывать" [nabräsy- 
vot'] оі ipf о. набрбсить et 
набросать; —ся о. набрб- 
сиТься. 

набрать’ [nabrâti] vt 
et vi (чего) рі, набер у, 
наберёт, р. —л, ~ла, 
ір набирать 1. (чего) 
ramasser; cueillir (des fleurs, 
еіс.); —ть воды faire provi- 
sion d’eau; 2. recruter, епгб- 
ler; embaucher; 3. typogr. 
composer; <> —ть номер теле- 
фона composer un numé- 
го; —ть скорость accélérer, 
atteindre une grande vites- 
se. 

набросать! [nobrasät'] vi 
pf, ipf набрасывать 
1. jeter (ип peu partout); 
amonceler; 2. esquisser; 
ébaucher. 

набрсб||сить* * 
OÙ р], —шу, CPR) 
набрасывать pr. et 
fig. jeter; <> —сить тень на 
кого-л. porter ombrage а ап; 
—ситься (на кого, на что) 
se jeter sur. 

навёдаться! [nav ‘édottso] 
vi рі (к кому), ipf нав é- 


[nabrésit!] 


пав 


нав 





дываться conu. venir 
voir. 
навёдыватьсяї [nav'édy- 


vəttsə] vi ipf о. навёдаться. 
навёрно [пау!ёгпә] adv. 
1. probablement, sans doute; 
2. dés. certainement, à coup 
sûr. 
наверстать! [nov'erstat'] 
ПОП ip? наверсты- 
вать compenser, ~ (потё- 
рянное) время rattraper le 
temps perdu; — упущенное 
combler les lacunes. 
навёрстывать! [nav órsty- 
vət!] vit ipf о. наверстать. 
навёрх [rav'éryx] айо. еп 


haut, là-haut (changement 
de lieu). 
наверху [nəv'ęryú] adv. 


en haut, là-haut; au-dessus 


(sans changement de lieu). 
навёс!* [nav'és] m au- 
vent. 


навеселё [novis ‘el ‘é] adv. 
сопо.: быть être entre 
deux vins. 

наве||сти*° [nov'es'ti] vt 
pl, —ду, —дёт, р. Ha- 
вёл, ла, —ли, ipf 
наводить diriger, bra- 
quer (un revolver, etc.); <> 
—CTH красоту conv. se faire 
beau, se faire belle; —стй 
страх faire peur; —CTH Ha 
след mettre sur les traces; 
—Ссти кого-л. на мысль SUg- 
gérer une idée а qn; —CTH 
справку о кӧм-л., о чём-л. 
prendre des renseignements 
sur qn, sur qch. 

наве||стить?? [nəv ‘еѕ 11111] 
ut pf, ~u ý, ~стит, ipf 
навещать venir уой, 


— 


visiter; побхать —стить al- 
ler voir. 

навещать! [nov'es'siäti] 
ut ipf о. навестить. 

навзничь[паузхїп1ї©*] adv.: 
упасть ~ tomber а la ren- 
verse. 

нависітьї [novisät!] 
ipf о. нависнуть. 

навис||нуть? ** [пауіѕпиё !] 
vi (над кем, над чем) рі, р. 
~, ла, ір нависать 
1. surplomber; 2. fig. mena- 
cer, être imminent (danger). 

навлекать! [novl'ekât] о? 
ipf ©. навлёчь. 

навлё||чь&° [navl'ét'] of 
рі, —ку, ~чёт, р. на- 
влёк, ~кла —клй>й, 
рагі. навлёкши й, ipf 
навлекать attirer; —чь 
на себя s'attirer. 

наводить [novadit'] ut 
ір, ~о жу, ~бдит V. 
навести. 

наводнёние?* [novad'n'é- 
nijil n inondation. 

найволочкаЗ** [nâävotat'kol 
f taie («отера 

навсегда [nofs'egdä] adv. 
à jamais, pour toujours; раз 
(u) ~ une fois pour toutes. 

навстрёчу  [nafstr'ét'u] 
adv. à la rencontre, au-de- 
vant; он попался мне ~ 
conv. je l’ai croisé; идти — 
кому-л. aller à la rencontre 
de qn; fig. aller au-devant 
des désirs de qn. 

нёвыкЗ? [návyk] m prati- 
que; expérience; habitude; 
у негӧ нет достаточного —а 
il n'a pas assez d'ac- 
quis. 


ui 


ал 
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нав наг 
нав||язатьб° [nov'ezät'] ой, нять atteindre; rejoin- 

рі, ~яжу, —яжет, ір | аге; rattraper. 

навязывать imposer| нагнӯтьЗ° [парпй{!] vt pf, 


(une chose fâcheuse), -язать- 
ся (кому) сопо. s'imposer. 
навязчив||ый1!* [nov ‘45'51- 


vyi] adj., ~, ~a importun; 


<% —ая идея idée fixe. 
навязывать! [nav !ату- 
vot'] ut ipf о. навязать. 


нагибатьї [nogibât'| vt 
ipf о. нагнуть. 

наглухо [nágłuyə] adv. 
her méti quement; забить 
дверь ~ condamner ипе 
porte. 


нагл||ый1* [nâglyi] adj., 
~, —а insolent, effronté; ая 


ложь impudent menson- 

ge. | 
нагля||дёться5°  [nogl'e- 

d'éttso] vi pf, ~жусь, 


—дится, sans ipf 1. admi- 
тег а $оп аіѕе; не могу 
~деться на кого-л., на 
что-л. је пе me 1аѕѕе pas 
d'admirer ап, qch; 2. (чего) 
(en) avoir vu; он всего 
—дёлся за это время il en 
a vu de toutes les couleurs 
pendant ce temps. 
наглйд||ный!* [nagl'ädnyi] 
adj., ~e H, -Ha con- 
cret; évident, convaincant; 
—ный пример exemple con- 
cret; exemple probant; —ное 
доказательство preuve con- 
vaincante; 2. pédag.: —ный 
метод méthode directe; —ные 
посббия matériel pédagogi- 
que. 
нагна||ть°° [nagnät'] vt pf, 
нагоню, нагбнит, 
р. —л, ~ла, ірі naro- 


14 Русско-франц. уч. сл. 


incliner, 
~ся se 


ipf нагибать 
pencher, courber 
pencher, Serconrbes 
наговаривать! [nogaväri- 
voti] оѓ ipf о. наговорить. 
наговор||ить*%° [nogovarit'] 
рі, —ю, —йт, ірі наго- 
варивать 1. оё dire 
beaucoup (de qch), 2. ш 
(на кого) calomnier; —иться 


parler [bavarder] tout son 


soûl. 

наг||бй3?° [nagôi] adj., ~, 
—а livr. nu. 

наголову [nâgotovul] adv.: 
разбить — battre а plate 
couture. 

naronártb! [nogan'ät'] vt 
ipf v. нагнать. 

нагота!ї° [nəgatá] f, sans 
Bi lior nudie 

наготове [nogatôvi] adv.: 
держать ~ tenir prêt; быть 
~ être prêt, se tenir prêt. 

наград||а!* [nagráda] f ré- 
compense, prix; décoration; 
B ~y за что-л. pour prix de 
qch; en récompense de qch. 

награ||дить* [nogradit!] 
ut (кого чем) рі, ~X Ý, 
~A Á т, parti. pass. ~ждён- 
ный, ір награждать 
récompenser, décorer. 

награждать! [nogroZzdât'] 
Ut ipf о. наградить. 

нагревать! [nogr'evät'] vf 
ipf v. нагреть. 

нагрёть! {nagr'ét'] vt pf, 
ір нагревать chaui- 
fer (vt); —ca chauffer (vi), 
être chauffé. 
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Harpyôllärp4 [nogrubit!] 
vi р, ~лю, ~йт о. 
грубить. 


нагружать! [nogruZât!] vt 
ipf о. нагрузить. 

нагр||узйть [nogruzit'] vf 
р}, =yxÿ, ~ӱзйт (4b 
ои с), ipf нагружать 
charger, mettre une charge 
SUr; —-узйть камни HA телёж- 
ку [—узйть телёжку KaM- 
нями] charger une charrette 
de pierres. 

над, надо prép. (+1) 1. 
au-dessus de; — домами au- 
-dessus des maisons; 2. sur 
(au sens fig.); имёть большую 
власть ~ кём-л. avoir un 
grand етр!гезиг ап; раббтать 
~ учёбником travailler sur un 
manuel; смеяться — кём-л. 
se moquer de ап; сжалиться 
~ кём-л. avoir pitié de ап. 

над..., надо..., надъ... А. 
préverbe; sens principaux: 1. 
addition, augmentation, p. 
ех. надбавить ajouter, над- 
стрбить surélever (une таї- 
son), 2. action superficiel- 
le, incomplète, р. ex. надрё- 
зать couper légèrement, en- 
tamer, надорвать déchirer 
un peu; B. préfixe nominal, 
sens principal: «se trouvant 
au-dessus de qch», р. ex. 
надзємный se trouvant au- 
-dessus du sol; надкостница 
périoste. 

надав||йть“° [nodavit'] vt 
et vi (на umo) рі, —лю, 
надавит, ipf надав- 
ливать presser, serrer. 

надавливать? [nadävli- 
voti] vt ipf о. надавить. 


HaxGäslluret [падБауй!] 
Ut рі, ~лю, HT, ip} 
надбавлять ajouter; 
augmenter; —ить цёну haus- 
ser le prix. 

надбавлять! [nodbavl'ât'] 
ut ipf о. надбавить. 

надвига||ть! [nodvigât'] о 
ipf о. надвинуть; —ться 
(5')арргосһег; —ется гроза 
un orage nous menace. 

надвйнутьЗ® [nadvinut!] 
ot pf, ipf на дв и ТА 
— шляпу (на глаза) епїоп- 
сег son chapeau. 

надевать! [nod'evât'] vt 
ipf о. надеть. 

надёжд[|аї* [па4'674э] f 
espoir, espérance; подавать 


большие ~ы promettre 
beaucoup; питать ~b [~y] 
chérir l'espoir; в ~e на 


что-л. dans l'espoir de qch. 

надёж|ный!* [nad +óžnyi] 
adj., ~e H, ~Ha йг; so- 
lide. 

надёла||тьї [nad'état'] vi 
(чего) et vt рі 1. faire beau- 
coup de; 2. faire; commet- 
tre; causer; —ть шуму Conv. 
faire sensation; —ть кому-л. 
хлопот causer beaucoup 
d'embarras à qn; что ты ~JI? 
qu’a-tu (donc) fait? 

наде||ть [nad'ét'] of pf, 
~H у, —нет (is), ipf u a- 
девать mettre (un vête- 
ment); chausser; ~Tb B py- 
кава endosser: 


надё||ятьсяб [nad'éirttsə] 


vi (Ha кого, на umo) ipf, 

—юсь, ~ется, pf no- 

На дея ТОБ espérer; 
sur. 


compter 





над 
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Han36pl° [nadzór] т, pl. 
inus. surveillance. 
надлеж||ать5° [nodl'ezät'] 
vi impers. ipf, —HT, sans 
рі offic.: ~ит (+inf.) il 
faut, on est obligé de; мне 
—ит (+inf.) je suis obligé 
de. 
надлежащ||ий4 [nədl ‘е- 
2451511] adj. convenable, con- 
forme; —им образом dûment, 
convenablement, принять 
— ие мёры prendre les mesu- 
res nécessaires. 
надмён||ный!* 
nyi] adj., ~e H, 
rogant, hautain. 
надо | [nádə] v. 
надо 1] v. над. 
надо... U. над... 
надоедать! [nodoiedât'] vi 
ipf о. надоёсть. 
надоёдлив||ый!* [nodajéd'- 
Нуу!] adj., ~, ~a impor- 
tun, ennuyeux, obsédant. 


[nadm'én- 
—на аг- 


нужно. 


надоё||сть [nodaiés't'|] vt 


(кому) рі, ~M, ~шь, —CT, ~- 
ДИМ, д Ите, ~g AT, sans 


ітр., р. ~л, ~л а (is), ірі 
надоедать importu- 
ner, ennuyer, embêter; мне 
это —ло jen ai assez. 
надолго [nadółgə] adv. 
pour longtemps. 
надорв||аться®° [nodar- 


үайѕә] vi рр, —усь, ~ёт- 
ся, р. -ался, ~алась, 
ір надрываться І. 
se déchirer (un peu, légère- 
ment); 2. s'éreinter, se sur- 
mener; ruiner sa santé. 

надпись8* [nâtpis'] f in- 
scription; suscription; écri- 
teau. 


надрываться! [nədryvá- 
Ц$ә] vi ipf о. надорваться. 
наде e [natstrói- 
kə] f, Gpl ~ex 1. surélé- 
vation; 2. philos. superstruc- 
е; 
надувать! 
ipf v. надуть. 
наду||ть [nadüt'] оѓ pf, 
—ю, ~e T (is.), ipf наду- 


[nsduvât'] ut 


вать 1. gonfler, enfler; 
2. conu. tromper, duper; <> 
—ть губы bouder; —ться 


conv. faire Іа moue, bouder. 

наединё [noiidin'é] adv. 
entre quatre yeux, en tête- 
-à-tête. 

наезжать! [noieZ'Ziât] vi 
ipf 1. о. наёхать; 2. sans р} 
venir de temps en temps, fai- 
re des courtes visites. 

наём! ** [појбт] m, pl. 
inus., С найма 1. loca- 
tion, louage; 2. embauchage. 

наё||хать [naiéyot'] vi (na 
что, на кого) рі, —ду, 
—дет (is), ipf наез- 
жать 1. donner contre; 
heurter contre; на него —хал 
автомобиль il а été accroché 
par une auto; 2. сопо. venir 
(en foule). 

наж||ать!*° [паха !] оѓ et 
vi (на umo) рі, —му, 
~мёт, ір нажимать 
1. appuyer sur; presser mz: 
(на кого) fig. conv. insister 
auprès de qn. 

наживать! 
ірі о. нажить. 

нажимать! [пә?уштаї!] vt 
ipf о. нажать. 

нажи|ть [па2у{!] vt рр, 
~B у, ~вёт, р. нажил, 


14* 


[nəžyvát'] оі 


наз 
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—ла (is), ipf нажи- 
вать gagner, acquérir; 
—ть состояние faire fortune: 
—ть болёзнь contracter une 
maladie; —ть врагов 
faire des ennemis; —ться 
(на чём), р. ~JI C A, ~лась, 
—лись s'enrichir; ~ться 
за счёт когб-л. S engraisser 
aux frais de ап. 

назавтра [nazäftro] adv. 
conv. le lendemain. 

назад [nazät] adv.. 1. еп 
arrière; вернуться — retour- 
ner; отдать — rendre; взять 
— своё слово retirer за paro- 
1е; 2.: пять дней (тому) — 
il y а cinq jours. 

название?“ [nazväniii] п 


nom (d'un objet); titre 
(d’un livre, etc.). 
° назва|ть®* [nazvât'] о 


(что чем, кого кем) рі, Ha- 
зову, назовёт, р. —л, 
~ла ipf называть 
nommer, appeler; traiter de; 


—ться, р. ~J C A, лась, | 


—лись Se nommer; —ться 
кем-л. зе dire дп, se faire 
passer pour ап. 
назло [nâzto et nazłóļ adv.: 
~ кому-л. pour contrarier 
qn; pour faire enrager qn. 
назначать! [nəznačtáti] vé 
ipf о. назначить. 
назначёни||е?* [nəznač +é- 
ПОШ 1. nomination; 2. 
prescription (médicale), 8. 
destination; MécTo ~a des- 
tination (lieu). 
назнач||ить4* [naznäïit'] 
uvt рі, ~y, —ит, їр} на- 
значать l. fixer (le temps); 


i 


Se | 


2. ordonner, prescrire (un 
médicament); 3. (kem) nom- 
mer. 

назбйлив||ый!^*_ [nazóili- 
уу] adj., ~, ~a importun; 
—ая мысль idée obsédante, # 
obsession. 

назревать! [nozr'evât'] vi 
ірі, рі назреть mürir 
(/ig.), se préparer сой 
назрё|| ть! [nazr 'ét'] vi р, 
ірі назревать еге 
mûr (fig.), être sur le point 
d’éclater; —ла необходи- 
мость il est devenu néces- 
saire. 

называ|ть! [nozyvât!] оі 
{р} о. назвать; так —емый 
le soi-disant; —ться (чем, 
кем) 1. s'appeler, porter le 
пот де; 2. о. назваться. 
наиболее [nəibóliii] adv. 
le plus; ~ изящный le plus 
élégant. 

найв||ный!* [naivnyi] adj., 
е H, ~H a naïf, ingénu. 
наизнанку [noiznänku] 
adv. à l’envers. 

наизусть [noizüs't'] adv. 
par cœur. 

наимёнее 
adv. le moins. 

наименование? [noimina.- 
уап!{1] п nom, désignation. 
наискось [nâiskos'] адо. 
de biais; obliquement.. 

най||тй 1 [naitil оѓ pf, 
~д у, ~дёт, р. нашёл, 
нашла, нашли, рат. 
р. нашедший (is), ipf 
находить 1. trouver; 
découvrir; ~TÁ потёрянную 
вещь retrouver un objet per- 


[nsim'éniir] 


assigner (une pension, еіс.); | йди; 2. trouver, juger, врач 


най 
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нашёл его положение серь- 
ёзным le médecin а jugé son 
cas grave. 

най||ти П vi (на кого, на 


что) р}, ЕД У где т, р. 
нашёл, нашла, на- 
шли, part. р. нашёд- 


ши й (15.), ipf находить 
1. heurter contre; donner 
contre (un écueil, еіс.); 2. 
fig.: на него нашла тоска 
il est pris d'angoisse; что Ha 
тебя нашло? qu est-ce qui te 
prend?; < нашла коса Ha 
камень prov. а bon chat bon 
rat; à trompeur, trompeur 
et demi. 

най||тись [naitis'] vi pf, 
—дусь, —дётся, р. 
ие лся, нашлась, 
нашлись, pari. р. Ha- 
шёдшийся (is.), ip} H a- 
ходиться 1. se retrou- 
ver; мои часы нашлись та 
montre s’est retrouvée; 2. 
se trouver; нашёлся чело- 
BÉK, который сумёл Это 
сдёлать il s’est trouvéun 
homme pour le faire; не Haï- 
дётся ли у вас листка бу- 
маги? n'auriez-vous pas une 
feuille de papier à me don- 
НЕЕ? 

нака||затьё“ [nokozät'] оі 


рі, ~ж у, накажет, ipf 
наказывать punir, 
châtier. 


наказывать! [nokäzyvot'] 
ut ipf о. наказать. 
накануне [пэкапипт] I adv. 
à) la veille; II prép. (+0) 
la veille de. 
накапливать! [пакар[іуәї!] 
Ut ipf о. накопить. 


( 
à 


—э————ы——ыы=——ы—.—_—_—3—Ь——_—_———_—ы—ы—————— П 


накладывать!  [noktädy- 
vot'] vt ipf о. наложить. 

наклёивать! [nokl'éivot'l 
ut ipf о. наклёить. 

наклё||ить* [nakl 'éit!] 


vt pf, ~ю, ит, ірі на- 
клёивать coller (un 
timbre, etc.). 

накл||онӣть [noktanit!] 
vt рі, ~оню, ~ÓHHT, 


part. р. pass. ~O HË HH hH й, 
ipf наклонять incli- 
ner, pencher; —онйться S'in- 
cliner, se pencher. 
наклбнност||ь8* [паКп- 
nos't'] f 1. penchant, in- 
clination; ~b к музыке 
penchant à la musique; 2. 
(surtout au pl.) disposition; 


дурные —и mauvais pen- 


chants. 

наклонять! [nokton'ät'] vt 
ірі о. наклонить. 

наконец [nokan'éts] адо. 
1. enfin; à la fin; —-To вы 
пришли! vous voilà enfin!; 
2. finalement, en dernier 
lieu. 

накоп||йть®° [nokapit'] vt 
рі, —лю, накбпит, #7 
накапливать, на- 
коплять et копить 
accumuler, атаѕѕег; thésau- 
riser. 

накоплять\ [nokapl'ät'] 
ut ipf о. накопить. 

накорм||йть®° [nokarmit'] 
ut pf, —л ю, накормит, 
ірі кормить donner à 
manger, nourrir (à satiété). 

накрывать! [nokryvät'] vf 
ірі ©. накрыть. 

накр||ыть!?* [пеКгуї!] vt 


рр, ~ó 10, ~бет, ipf Ħa- 
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крывать couvrir; —ыть 
(на) стол mettre le couvert; 
<> —ыть (на месте преступ- 
ления) conv. prendre en Па- 
grant délit. 


(fruits), monter en sève (épis); 


<> его глаза —ились крб- 


вью ses yeux sont injec- 
tés. 
налицо [1911156] adv.: 


нала||дить“* [natädit'] оѓ | быть [иметься] ~ être pré- 


pi: ~K у, ат, 
налаживать arran- 
бег; ајиѕіёг; mettre au point; 
—дить работу mettre le tra- 
vail en train; —диться s'ar- 
ranger; всё —дится tout 
s'arrangera. | 

налаживать! |по1аўууәї!] 
Ut ipf о. наладить. 

налёво [nal'évo] адо. à 
gauche. 

налегкё [пә] ‘еу'К:є] adv. 
1. sans bagages; 2. légère- 
ment vêtu. В 

налёт! а I [nal'ôt] m mil. 
raid; incursion. 

налёт!* П m 1. ргиіпе; 
2. fig. empreinte. 

налетать! [nel'etät'] vi ipf 
U. налетёть. 

нал<[|тёть5° 
vi (на кого, на что) р}, 
—чу, —тйт, ірі нале- 
тать donner contre; heur- 
ter contre; accrocher; fig. 
conu. s'abattre sur, fondre. 

наливать! [nəliváti] vt 
ipf о. налить. 

нал|ить11° [naliti] vt pf, 
~b D, ~ьёт, imp. ~6ёй, 
р. налил, ~ила, ipf 
наливать verser; rem- 
plir. 

нал|йться11° [nolitisa] vi 
(чем) pf, ~b OCh, -ьёт- 
ся, р. -ился, —илась, 
—й лись 1. couler (dans 
qch); se remplir; 2. лаги 


[пә] et ét] 


ірі sent, результаты ~ les ré-: 


sultats sont là. 
наличи|е?* [nalièiii] n, 
sans pl. présence, existence; 
при —и étant donné. 
наличн| | ыйі? [попу] 
adj. disponible; ~ые дёньги 
argent comptant; за ~ый 
расчёт аи comptant. 
налбгЗ* [natôk] т impôt; 
облагать —ом imposer (vt). 
налож|ить*° [nolazyÿt'] vt 
рі, —у налбжит, ip} 
накладывать mettre 
(sur ou dans qch); —ÂTE no- 
вязку appliquer une bande; 
—йть чего-л. remplir de 
qch; <> ~йть штраф [взы- 
скание] infliger une amende 
[une peine]; —ить отпеча- 
ток laisser une empreinte, 
marquer de son sceau; —йть 
Ha себя руки se suicider. 
Ham [пат] D de мы. 
намёк [nam'6k] m al- 
lusion; на когӧ-л., на 
что-л. allusion а ап, а qch. 
намереваться [nomir'e- 
véttso] vi (+inf.) ipf, рі peu 
us. se proposer de, avoir 
l’intention de. 
намёрен [nami érin] adj. 
prédicatif, f. с. seulement Ж 
~a, п ~o, pl ~ы: я ~ (<inf.) 
j'ai l'intention de, je те 
propose de; я ~ уёхать He- 
мёдленно j'ai l'intention de 
partir immédiatement; что 


— 
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вы ~b дёлать? qu'est-ce 
que vous allez faire? 
намёрение?? [nam'érinii1| 
п intention; твёрдое ~ fer- 
me résolution; c ~m (+inf.) 
dans l’intention de... 
намёрен||ный!* [nam érin- 
nyiļ adj., ~, ~н а prémédi- 
té, intentionnel. 
намётить&  [nam'étit'] 
ut pf, ~u y, ~тит, 
намечать 1. tracer, ébau- 
cher; ~THTb план 
un plan; ~THTb цель se 
poser pour but; 2. indiquer; 
nommer (un candidat). 
намечать! [nom'et'ât!] vf 
ipf о. намётить. 
нами [паті] / de мы. 
намбрдник3° [namórdnik] 
т muselière. 
панес||тӣ?° [non'es'ti] of 
р}, ~ý, ~ёт, р. нанёс, 
—ла —ли, ip] нано- 
сить 1. apporter une quan- 
ARE ЧС; déposer ‘(la 
vase, etc.); 2.: ~тӣ удар por- 
ter ип соир; —ти рану ко- 
му-л. blesser ап; —ти oc- 
корблёние offenser; —TH 
ущерб causer du dommage; 
— TA поражёние infliger une 
défaite; —ти визит faire une 
Asie э. porter; marquer; 
—тй Ha карту porter sur la 
Саке. 
нанимать! [пәпїтаїї!] 
ipf о. нанять. 
наносить [nonasit'] vt 
ірі, наношу, нано- 
сит о. нанести. 
нанять!2° [папі 21!] of pf, 
найму, наймёт, р. 
вн ал наняла, 


ut 


ipf | 


tracer | 


| 








ipf 


| 


нанимать louer; enga- 
сег (оп); embaucher. 
наоборбт [пәәбагбі] adv.1. 
le contraire; он всегда 
дёлает ~ il fait toujours le 
contraire; как раз — tout 
le contraire; 2. à rebours, de 
travers; он всё понимает ~ 
il comprend tout à rebours 
[de travers]; 3. incise au 
contraire, par contre. 
наобум [nəabúm] адо. sans 
réfléchir, au hasard. 
наотрёз [nəatr'és] adv.: 
отказать(ся) ~ refuser net. 
нападать: [nəpadát!] vi 
(на кого, что) ipf о. напасть. 
нападёние?* [nopad'éniit] 
п 1. attaque: agression 2. 
sport ligne des avants. 
напа|сть?° [napäs't'] vi 
(на кого, что) рі, uana- 
AY, нападёт, р. ~, 
~Ia, part. -вший, ірі 
нападать 1. attaquer; 
se jeter; fondre sur; ~CTb 
врасплох surprendre; 2. 
s'emparer de, gagner (фп); 
на меня —л страх [а peur 
m'a gagné; 3. tomber sur; 
rencontrer. 
наперегонкй [nopirigan- 
КЇ] adv.: бежать ~ courir à` 
qui arrivera le premier. 
наперекбр [nopir 'ekér] 
аао.: ~ кому-л. contre Ја 
volonté de дп; — чему-л. еп 
dépit ае qch. 
напёрст||ок? * [пар ‘бг${эК] 
т, ~ки dé (à coudre). 
напечатать![пәр!е&!а{әї!] 
ut pf о. печатать. 
напиваться! [пәрїүай<ә] 
uvi ipf о. напиться. 
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нап||исать®* [nopisät'] ої 


р, ~a mý, ~йшет о. 
писать. 

напит||ок$** [napitok] т, 
—ки boisson; прохлади- 


тельные —ки boissons гаѓтаї- 
chissantes. 

нап|йться!1° [парә] vi 
р, ~b Ch, ~ъётся, 
imp. —ÉÜ CA, р. ~йлся, 
—илась, -—илйсь, ipf 
напиваться 1. boire 
à sa soif, se désaltérer; 2. 
conu. se griser, s'eni- 
vrer. : 

наплыв!* [пару] m af- 
fluence (de visiteurs, etc.). 


наповал {[nopavät] adv.: 
убить ~ tuer raide. 
напоказ [пәракаѕ] adv. 


pour 1а montre; выставлять 
— exhiber, faire étalage de. 
напблн[|ить&* [napoinit'| 
ut pf, —ю, ~u T, ipf Ēna- 
полнять remplir; —ить- 
ся se remplir. 
наполнять! [nopain'ät'}ut 
ipf о. наполнить. 
наполовйну [nopetavinu] 
aduv. à demi, à moitié. 
напомина|ть' [пәрәті- 
náti] оѓ et vi ipf о. напбм- 
нить; OH —ет своего отца 
il rappelle son père. 
напбмн[||ить#* [парбтпії!] 
ut et vi (о чём, о ком) pf, 
—ю, —ит, ipf напоми- 
н ать rappeler; он —ил 
мне своего отца ЇЇ т'а гар- 
pelé son рёге; я —ил ему 
о его обещании je lui аі 
rappelé sa promesse. 
напбр!* [napór] т pres- 


напослёдок [nopasl''édok] 


adv. à la fin; en dernier 
lieu. 

направ|ить4* [noprävit!] 
ut рі, -лю, ~ит, ipf 
направлять diriger 


vers; braquer; pointer; —ить 
кому-л. adresser, envoyer à 
qn; —иться se diriger, se 
rendre; s’acheminer vers. 

направлёни|е* [noprav- 
l'éniii] n 1. direction, sens; 
в —и чего-л. dans la direc- 
tion de qch; во всех —ях 
[по всем — am] dans tous les 
sens, 2. courant (littéraire, 
еіс.); tendance; couleur 
(d’un journal). 

направлять! [nopravl'äât'] 
ut ipf о. направить. 

направо [паргауз] 
à droite. 

напрасно [паргазпэ] айо. 
en vain, en pure perte; in- 
justement, а ог E 
раться perdre за peine. 

напрашива||тьсяї [порга- 
Syvottso] vi Їр} 1. о. Ha- 
проситься 06. 
s'imposer; —ется сравнение 
une comparaison vient natu- 
rellement à l'esprit; —ется 
вывод une conclusion s’im- 
pose. 

напримёр [noprim'ér} in- 
cise par exemple. 

напрокат [noprakât] adv.: 
брать [давать] — louer. 

напролёт [nopral'ôt] adv.: 
не спать всю ночь — пе раз 
fermer l’œil de toute la nuit. 

напр||осйться*° [пәрга- 
5їйзә] vi pf, ~o m ý € b, —6- 


adu. 


sion; ~ воды charge 4'еац.|сится, ipf напраши- 


| 
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ваться: —OCHTECH на 
комплимёнт se faire dire 
des compliments, —оситься 
в гости se faire inviter. 

напротив [noprôtif] I adv. 
1. vis-à-vis, en face; 2. au 
contraire, par contre; П 
prép. (+G) en face de, vis-à- 
-vis de. 

напрягатьї  [nopr'egät'] 
ut ipf о. напрячь. 

напряжён||ный!* [nopr'e- 
Zônnyi] adj., ~, ~на pr. 
et fig. tendu; —ное положё- 
ние situation tendue; —ное 
внимание attention inten- 
se. 

напрямик [пэрг‘епК] adv. 
1. {оці droit; 2. fig. carré- 


ment, tout droit; sans am- 
bages. 

напря |[|чь8° [nopr'at'] ot 
р, E Жет, р. ~т, 
—гла, —гли, ipf на- 
прягать tendre, ~чь 


все свой силы faire tous ses 
efforts; —чься faire un ef- 
fort. 


наравнё [noravn'é]: — с 


prép. composée (+1) à Pé- 
gal de, tout comme; au 
même niveau que. 


нарв||ать®°1[пагуаї!]о? pf, 
—у, ~Ë T, р. ~а л, ~ала, 
sans ipf cueillir (un bouquet, 
еіс.). 

нарв||атьё П vi pf, 1 sg 
іпиѕ., ~Ë т, р. ~ал, ~ала, 
ipf нарывать faire 
abcès. 

нарв||аться®° [narvättso] vi 
р, —ŸCE, —ётся, D. 
—ался, ~алась, ~а- 


лись, ipf нарывать- | {геуепіг 


ся (на кого, на что) сопо. 
tomber sur ап, sur qch. 

нарёчие?* I [nar éčiji] п 
dialecte; patois. 

hapéune?* ІІ n gramm. ad- 
мегов. 

д [narôt] т 1. peu- 
ple; 2. conv. monde; в зале 
было много —у il y avait 
beaucoup de monde dans 1а 
salle. 

нарбдность8* [norédnos't!] 
f 1. peuple; nationalité; 2. 
caractère national. 

нарбдн|ый'*  [nəródnyi] 
аај., f. с. peu us. populaire; 
du peuple; national; ~ая 
песня chanson populaire; 
—ый поэт poète national; 
—ый артист artiste du 
Peuple (titre honorifique); 
—ое хозяйство économie na- 
tionale; —ая демократия 
démocratie populaire. 

нарбчно [naróšnə] айо. à 


dessein, exprès. 
наружность5* [narúž- 
nos't']f, pl. inus. extérieur, 


apparence; apparences. 
нарӱжный!*  [norüznyil 

adj. extérieur, externe. 
наружу [narúžu] adv. de- 

hors (changement de lieu). 


нарушать! [nərušáti] ut 
ipf о. нарушить. 

наруш||ить** [погӣѕу ‘| vt 
pl, ~y, ~u т, ipf napy- 


ш ать violer; troubler (lor- 
dre), —ить равновёсие dé- 
séquilibrer; —ить тишину 
rompre le silence; —ить слб- 
во manquer à sa parole; 
—ить постановление соп- 


à ип arrêté, —ить 
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границу violer une Шоп= 
tière. 

нарыв!* [noryi] m abcès. 

нарывать! [пәгууаі!] vi 
ірі о. нарвать П. 

наряд! * I [пог át] m toilet- 
te; смешной accoutre- 
ment. 

наряӣд!* II m 1. ordre; 
mil. corvée; 2. ordre écrit. 

HapallañrTet  [nor'edit'] 
ut рі, ~x ý, нарядит, 
ірі наряжать parer; 
habiller; --диться se parer, 
se faire beau. 

наряд|ный!° [nar ádnyi] 
adj., —ен, ~Ha élégant. 

наряду [nər ędú] adv.: ~ с 
à l’égal de, tout comme; à 
côté de; — с другими tout 
comme les autres; ~ с этим 
en même temps. 

наряжатьї [nor'eZäti] vt 
ірі о. нарядить. 

нас [nas] САР de мы. 

насекомое [пәз!еКбтә11] n 
(comme adj. la) insecte. 

населёние?* [nos'el'éniii] 
n, pl. inus. population; ha- 
bitants; городское ~ popu- 
lation urbaine; сёльское ~ 
population rurale. 

населённый!* [пәѕ ‘еі ‘ӧп- 
nyi] adj. peuplé; habité; ~ 
пункт localité. | 

насйлие?? [10511111] n, pl. 
peu us. violence, acte de 
violence; применить — user 
de violence; совершйть — 
(над кем) forcer; violer. 

насил||овать?* [nositovot'] 
ut ipf, —ую, ~ует, рі 
изнасиловать vio- 
ler (une femme); forcer. 


— 


насилу [nasitu] adv. conv. 
à peine; à grand-peine. 

насильно [nasil'no] adv. 
par force. 

насквозь [naskvés'] adv. 
de part en part, d’outre en 
outre; <> видеть кого-л. ~ 
conv. lire dans les pensées 
de ап; промобокнуть ~ Être 
trempé jusqu'aux os. 

насколько [naskol ‘Кә] adv. 
1. (interrogatif) а quel 
point?; 2. (relatif) autant que; 
~..., Настолько... autant..., 
autant...; ~ мне H3BÉCTHO 
autant que je sache. 

наскоро [пазКэгэ] adv. à 
la hâte; à la va-vite. 

насла|дйться*° [пә$1@- 
dittso] vi (чем) рі, ~X у сь, 
~дится, ірі насла ж: 
даться jouir; se délecter, 
savourer. 

наслаждаться! [nostazZ- 
dättso] vi їр} о. насладиться. 

наслаждёние”* [nostaZd'é- 
niji] п jouissance; какбе ~! 
quel délice! 

наслёдникЗ* [nasl tédinik] 
m héritier. 

наслєдств||о! ° [nasl tét- 
stvə] n héritage; no ~y en 
héritage. 

насмех аться! [nosm'e- 
xâttso] vi (над кем, над чем) 
ipf, sans pf se moquer de, 
railler. 

насмёшк||а3** [nasm'éskal] 
f persiflage, moquerie; rail- 
lerie; B ~y pour railler, par 
dérision. 

насморк$* [näsmork] m 
rhume (de cerveau); y него 
~ il est enrhumé. 
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насбс!* [nasés] т pompe; 
качать —ом pomper. 

наспех [паѕ!р1х] adv. à 
la hâte. 

наста||вать!5?° [nostavät'] 
vi ipf, 1 sg inus., ~ë т, gér. 
~B á 4, ітр. реи us. о. Ha- 
стать. 

настаивать! [nostâivotl 
vi (на чём) ipf, р насто- 
ять insister sur. 

наста|ть [nastáti] vi pf, 1 
sg inus., —HeT (is), ipf 
наставать arriver, ve- 
nir, commencer (heure, jour, 
saison); tomber (nuit); se 
faire (silence); ещё не —ло 
врёмя il n’est pas encore 
temps е... 

настежь [nâs'tis] адо. 
grand ouvert; бкна [двёри] 
открыты — les fenêtres [les 
portes] sont grandes ouver- 
tes 


насторожё [nostorazé] 
adu.: быть ~ être sur le 
qui-vive, se tenir sur ses 
gardes. 

насторож||иться*° [пәѕіә- 
raZytiso] vi pf, ~усь, 
~ú TCA, ipf насто ре 
живаться se mettre 
sur ses gardes; prêter [dres- 
ser] l'oreille. 


настоятел|ьный!* [пәѕіа- 
тай ‘пу adi., —ен, 
—ьна instant; pressant, 


urgent; —ьная просьба pri- 
ère instante. 

насто||Ять5° [nostajiät'] vi 
(на чём) рі, —ю, —ит, 
ірі настаивать réus- 
sir, parvenir; —ять на своём 
faire prévaloir son opinion. 

настойщ||ий“* [nostaiä- 
51511] adj. 1. présent; ac- 
tuel; в —ее врёмя à l’heure 
actuelle; в —ей статьё dans 


настигӣть! [nəs tigát!] vwt|le présent article; 2. véri- 


ірі о. настигнуть. 
настиг||нуть? ** 
nuti] vt pf, inf. aussi на- 
ME, —ну, —нет, 
—, —ла, ipf насти- 
гать rattraper, atteindre. 
настйчь [nas'tit'] forme 
parallèle de l inf.. настйгнуть. 
настбйчив||ыйї* [nastoici- 


үуі] adj., ~, ~a persévé- 
rant, persistant; instant 
(OM etce.). 

настблько [nastól'kə] adv. 
autant, à un tel point; 
—.... Наскблько... autant 
дие... 

настораживаться* [пә- 


starážyvəttsə] vi ipf о. Ha- 
сторожйться. 


[nas'tig- 


| table, vrai; authentique: 
—ий друг un véritable ami; 
 по--—ему pour de bon; com- 
| me il faut. 

настраивать! [nasträi- 
vat'] vt ipf о. настрбить. 

настроёни||е?*  [nostraié- 
niii] я humeur; état d'esprit; 
быть в хорбшем [в плохбм, 
дурнбм] —и être de bonne 
[de mauvaise] humeur. 

настрб||ить**  [nastrôit'] 
vt pf, —ю, ~u T, ipf Ha- 
страивать Í.: ~ить Ha 
что-л. disposer à qch; —ить 
на грустный лад rendre mé- 
lancolique; —ить против in- 
citer contre; —ить в пользу 
кого-л., чего-л. disposer 
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en faveur de ап, de qch; 
—ить когб-л. против себя 
se mettre дп à dos, 2. mus. 
accorder; 3. radio régler. 
наступать! I {[nostupât'] 
vi ipf i. v. наступить l; 
2. sans pf mil. attaquer; 
~ на кого-л. presser qn. 
наступать! 1] vi ipf v. 
наступить ПІ. 
наступ||йть® І [nostupit'] 


vi (на umo, на кого) pf, 
Лю, наступит, ipf 
наступать marcher 


SUr; —йть кому-л. на ногу 
marcher sur le pied de дп. 

наступить“ JI vi pf, 1 sg 
5, наступит, ipf 
наступать arriver, venir, 
commencer (heure, jour, sai- 
son); tomber (nuit), se faire 
(silence). 

наступлёние”* I f[nostu- 
pl'éniii] n offensive; atta- 
que; перейтй в passer 
à l'offensive. 

наступлёние?* II п arri- 
vée; approche; с ~M ночи 
а tombée de la nuit. 

насущ||ный!*_ [пої$1$1- 
nyil] adj., ~e n, ~на ur- 
gent; —ные потрёбности be- 
soins vitaux; <> хлеб —ный 
pain quotidien. 

насчёт[п@$!$!61]ргёр. (+G) 
сопо. à propos de; quant à. 

насчитать! [195151421] vf 
pf, ірі насчитывать 
compter (vt). 

насчитывать!  [па$!&{у- 
ОООО ої ipf о. насчитать. 

насыпь [пазур!] f je- 
tée, remblaïi. 

насытить [nasÿtit!] vt 


— 


нау 
рї, —щу, —тит, нас 
сыщать 1. liur. pr. et 


fig. таѕѕаѕіег; 2. chim. sa- 
turer; —титься 1. livr. man- 
ger à sa faim; se rassasier; 
2. chim. être saturé. 
насыщатьї [nəsyš'š'át!] 
Ut ipf о. насытить. 
нат|ерёть??  [not'er!'ét'] 
ot рї, ~р Ў, -~D 
~Ë р, ~ёрла, gér. ~ë p- 
ши et ~epéB, ipf ua- 
тирать 1. frictionner, 
frotter (d'un onguent), 2. 
frotter, cirer (le plancher); 
3. se blesser (un pied par 
une chaussure trop petite). 
натирать" [notirât'] vt 
ірі о. натереть. 
натискЗ* [nâtisk] m, pl. 
inus. ruée; attaque; pression. 
HaTKHÿrBca$? [natknúttsə] 
ut (на umo, на кого) pf, 
ірі натыкаться 1. 
se heurter, зе сорпег contre: 
2. fig. conv. tomber sur. 
натощак [notas'8 !4k] адо. 
à jeun. 
натыкатьсяї [notykätiso] 
vi ipf о. наткнуться. 
натягивать? [nat'ägivot!] 
ut ipf о. натянуть. 
натянутьЗ° [not'enüt'] ut 
рі, ipf натягивать 
1. tendre; bander (un arc); 
2. conv. mettre avec peine 
(des bottes, etc.). 
наугад [nəugát] adv. conv. 


au hasard, à l'aventure. 
наўк||а5* [naúkə] f scien- 
се; точные —и sciences 


(exactes); естественные —и 
sciences naturelles; общеёст- 
венные —и sciences sociales: 


нау 
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< Это тебе ~a! que cela te 
serve de leçon! 

науч||ить®  [nouëit'|] ш 
(кого чему ou + inf.) pf, ~Y, 
научит, ipf учить 
apprendre (gch à дп, à 
дп à faire qch); он —йл меня 
французскому языку [гово- 
рить по-французски] il т'а 
appris le français [à parler 
français]; —иться appren- 
dre (qch, à faire qch). 

наўчный!* [пай ‘пуі] adi., 


f. c. peu us. scientifique; 
~ работник scientifique; 
Chercheur. 

нахал! [nayáł] m conv. 


insolent, effronté. 

нахо||дйть& I [nəyadíti] 
vt ipf, ~ж у, находит 
о. найти [; —дить удоволь- 
ствие в чём-л. trouver plai- 
sir à qch, se plaire à qch; я 
—жу, что... je trouve que... 

находить“ 11 ої ipf, 
—жу, находит ©. 
найти Il. 

нахо|диться“° [noyadittso] 
ui ірі, —жусь, нахб- 
дится 1. v. найтись; 
2. se trouver, être; он нахб- 
дится здесь il se trouve 
ісі; ~AÁTbCA под судом être 
traduit en justice. 

нахӧдчив[ый! [паубё!- 
čivyiļ adj., ~, ~a ingénieux; 
débrouillard; —ый ответ re- 
partie. 

национализация** [пә- 
isyonolizätsyio] f nationa- 
lisation. 

национальностьЎ* 
tsyanäl 'nos'ti] 
lité; nation. 


[пә- 
f nationa- 


Et 
le) 


национал||ьный!* [notsya- 
näl'nyil adj., ~e H, ~ьна 
national. 
нация“? 
tion. 
Hauyäallot® [пос'21ә] n 1. 
commencement; début; с са- 
Moro —a dès le début; от 
—а до конца du commence- 
ment à la fin; 2, (souvent 
au pl.) principe; Ha —ах 
чего-л. selon les principes 
de qch; 3. origine, source; 
брать ~o prendre source; 
<> быть под —ом (у) кого-л. 
être sous les ordres de qn. 
начальник [nac'âl'nikl] 
т chef; supérieur. 
начальный!? [пас 2] пуі] 
adj. 1. initial; 2. élémentaire 
(cours); primaire (école, édu- 
cation). 

начальство!* [nat'äl'stvo] 
п, sans pl. 1. соло chefs, 
supérieurs; chef, supérieur; 
2. commandement; под —M 
кого-л. sous les ordres de 
пе 
начать! [паба] 9 
рі, —ну, —нёт, р. ~al, 
—ала, ipf начинать 
commencer (vt), se mettre а; 
entamer; —ать с чего-л. 
commencer раг qch; ~ать 
(—-inf.) commencer а, se 
mettre à; ~аться, р. ~a Ic, 
—алась, ~ались com- 
тепсег (ui). 

начерно [näèirno] адо. еп 
ébauche, au brouillon; сдё- 
лать [написать] что-л. 
faire le brouillon de -qch 
начинать! [noëinât'] ut 
ірі о. начать. 


[04 {ѕујә] f na- 
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начисто [náčistə] адо. 
1. au net; переписать — met- 
tre au net; 2. carrément, bel 
et bien. 

nawt’ [naš] pron.-adj. poss. 
de 1 pl., ~a, ~e, ~u 1. notre, 
à nous; 2. le{la) nôtre; ~u les 
nôtres (la famille). 

наша [nášə] v. наш. 

наше [па$ә] о. наш. 

нашёствие? * [naëés {Ё - 
viii] n invasion, irruption. 

наши [па$у] о. наш. 

наяву [noievü] адо. еп 
réalité; видеть сон ~ rêver 
les yeux ouverts. 

не І particule négative 
пе... (раз), поп (раз); 
я не знаю je пе sais раз; 
я никого не видел je n'ai 
vu personne; он больше не 
вернётся il ne reviendra 
plus; ему Этого не понять 
il ne le comprendra раз; 
ты, а He он toi et non (pas) 


lui; He тблько non seule- 
ment; He раз plus d’une 
fois; II première partie des 


pronoms negatifs некого 
еінечего qui sen sépare 
quand ces pronoms s’emploi- 
ent avec une préposition: 
мне нё к кому обратиться 
il п’уа personne à qui de- 
mander conseil; ему Hé Ha что 
сесть il пе sait où s'asseoir; 
<> не за что pas de quoi. 

не... préfixe nominal, sens 
principal: absence de gch, 
d’une qualité, qualité oppo- 
sée, р. ех. невесёлый triste; 
некрасивый laid; неплохой 
assez bon; неприятель еппе- 
mi. 


нёб||о1° [n'ébol и, ~ec á 
(base du pl. небес-) ciel; 

под открытым —ом à 
la belle étoile: быть на седь- 
мом ~e conv. être au sep- 
tième ciel; между ~ом и 
землёй conv. entre ciel et 
terre; превозносйть до —6с 
porter aux nues; попасть 
пальцем в ~о conv. зе mettre 
le doigt dans l’œil. 

нёбо!* [n'6bo] n, pl. inus. 
anat. palais. 

небольш||бй*° [п1ро11$61] 
adj. pas grand; <> с = 
ип peu plus de.. 
небосвӧді* [nibasvôt] т, 


pl. inus. firmament. 
небрёж||ный!^_ [n'ebr'éz- 
nyi] adj., ~e u, ~Ha né- 


gligent; nonchalant; peu soi- 
gné. 

небызалый!*__  [nibyváżyi] 
adj., f. c. inus. extraordinaire, 
sans précédent. 
неважно [n ięvážnə] adv. 

prédicatif ça ne joue 
aucun rôle; ce n’est pas 
important; 2. conv.: чув- 
ствовать себя — se sentir 
mal; егб дела идут 
ses affaires ne marchent guè- 
re. 

невёжа [п'еу!6йэ] m et f 
(comme f 4a) rustre, malap- 
pris. 

невёжда [п'еу!6й4э] m et 
f (comme f 1а) ignorant. 

HeBéXECTBO!* [n° ev 'éZ9- 
stvə] n sans pl. ignorance. 

невероят|ный!* [niviro- 
йаш, adj., —ен, ~Ha 
invraisemblable, incroyable; 
fabuleux. 


1. 


— 





нев — 223 — нед 
невёста1* [n'ev'ésto] [| поп sans raison; ce n’est 
fiancée. раз pour rien. 


невёст||ка3** [niẹęv'éstkə] 


‚ арі ~ок и; belle- 
-fille; belle-sœur. 
невидим||ый!*°_  [n'evidi- 


myi] adj., ~, ~a invisible; 
imperceptible. 

невйн||ный!* [n'evinnyi] 
аај., —ен, —на innocent; 
chaste; па!. 

невменяем||ый!1* [nivm'e- 
n'âjimyijadi., ~, —а 1. dr. 
irresponsable; 2. fig. сопо.: 
быть в —ом состоянии être 
hors de soi. 

невпопад {nifpapät] адо. 
mal à propos. 

невредим|ый!* [nivr'edi- 
туі] adj., ~, ~a intact; 
sain еї sauf; indemne; цел 
и ~ sain et saui. 

HeBPIHOCHM| BAL  [nivy- 
nasimyi] adj., ~, ~a insup- 
portable, intolérable. 

нёгде [n'égdi] adv. il 
n’y а pas de place ой; мне 
~ взять, поставить что-л. 
je пе sais où prendre, où met- 


дсп. 

него [п!еуб] СА de он, 
онб (forme employée avec 
les prépositions). 
негодование" ? [nigoda- 
уап!1э] п, pl. inus. indigna- 
tion. 

негодяйб* [nigad'äi] 
gredin; sale type. 
негр! [n'egr] m nègre, 
От. 

недавно [n'edävno] adv. 
СОШО И пу а pas 
longtemps; depuis peu. 
недаром [n'edärom] adv. 


m 


недел||я2* [n'ed'él'ol f 
semaine, huitaine; чёрез —ю 
dans huit jours, две —и 
quinze jours; —и через две 
dans une quinzaine. 

недо... préverbe, sens prin- 
cipal: action insuffisante, 
incomplète, inachevée, p. ex. 
недооценить  sous-estimer; 
недописать письмб пе pas 
achever une lettre. 

недовол||ьный1* [n1da- 
уб1!пу1] adj., ~e m, “ш 
mécontent; ~ьный uéM-J. 
mécontent de qch. 
недовольство! * [пт аа- 
vólistvə] n mécontentement. 
недомогание [nidəma- 
сапїї1] n malaise, indispo- 
sition; чувствовать se 
sentir indisposé. 
недоразумёние?? [птаә- 
rozum'éniii] n malentendu. 

HenocmMéTpl? [nidasmôtr] 
m inadvertance. 

недоста||вать!3° [nidosta- 
vât'] vi impers. ipf, —ёт, 
gér., imp. inus., pf inus. 
dans la langue littéraire 
manquer; мне бчень вас 
—вало vous те manquiez 
beaucoup; (мне) —ёт слов, 
чтобы... les mots (ше) man- 
quent pour.. <> mrono 
(только) ещё —вало! il ne 
manquait plus que cela! 

недостат||ок3**_ [nidastä- 
tok] т, —ки 1. manque; 
insuffisance; за —ком че- 
го-л. faute “йе qch, à défaut 
de qch; терпёть —ок être 
dans la gêne; 2. défaut; 


4 
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физический —ок défaut du 
corps. 

недотрога [п1904г65э] т 
et | (comme | За) sainte 


nitouche. 
недоумевать! [nidoum'e- 
vât'] vi ipf, sans рі être 
perplexe. 


недоумёни[|е** [nidoum'é- 
niji] n perplexité; быть в —и 
rester perplexe; выразить 
~e exprimer l'étonnement. 


nezoyërl? [nidat'ôt] m 
imperfection, défaut. 
нёдра [п!ёйгә] pl s. 


(comme n la) tréfonds, sein; 
entrailles (fig.). 

неё [п'е10] СА de она 
(forme employée avec les prè- 
positions). 

нёхж||ный!* [n'éényi] adj., 
~e H, —H а 1. tendre, câ- 
lin; 2. délicat, doux; —ный 
вкус un goût délicat; —ные 
краски couleurs suaves; <> 


—ный возраст âge ten- 
аге. 

незабуд|ка3** [nizabütko] 
f; Gpl —ок myosotis, 
ne-m'oubliez-pas. 
независим|ый!* [nizavi- 
simyi] adj., ~, ~a indé- 
pendant. 

нёзачем [n'ézoëim] adv. 


c'est inutile; il n’y a aucune 
raison 4де... 

нездорӧв|итьсяї* [п1710- 
rovittso] vi impers. ipf, 
~H TCA: мне —ится je me 
sens mal à laise, je suis 
un peu souffrant. 





незнакбм||ец®* * [п12па- 
kômits] m, ~u ы inconnu. 
незыблем||ый1* [п'е7у- 


blimyi] adj., ~, ~a ferme, 
inébranlable, immuable. 
неизбёж[|ный!* [niizb+éž- 


nyi] adj., ~e H, ~Ha iné- 
vitable. 

неизмён||ный!* [niizm'én- 
nyi] adj., ~eu, ~Ha in- 
variable, immuable. 

неимовёр|ный!* [niimo.- 
үіёгпуі| adj., ~ен, ~Ha 
incroyable. 


неисправ||ный1!* [п115ргау- 
nyi] adj., —ен, ~Ha 1. 
défectueux, qui fonctionne 
mal; 2. négligent. 

ней [n'ei] DIP de она 
(forme employće avec les pré- 
positions). 

нейтралитёт1  [niitroli- 
t'ét] m, pl. inus. neutralité. 

нейтрал||ьный1!* [nijtrál'- 
пу] adj., -ен, ~ьна 
neutre. 

нёкем [п'6Ктш] pron. nég. 
U. HÉKOTO. 

нёк||ий [n'ékii] pron.-adj. 
indéf. (comme adj. 3a, sauf 
Gsg met п ~oero, D ~oe- 
му, P o ~оем) un certain, 
quelque. 

нёкогда І [n'ékəgdə] adv. 
prédicatif: мне ~ je п'аі pas 
le temps; је suis presse 


нёкогда II adv. jadis, 
autrefois. ж 

нёкого [n'ékoval pron. 
nég., sans М (СА ~, D 
HÉKOMY, Í нёкем, 
Р Hé о ком; la Partie 


не- se sépare quand le pronom 
est employè avec une prépo- 
sition) personne; il n’y а 
personne; мне ~ ждать je 


n’ai personne à attendre; 
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ему HÉ с кем посовётоваться 
il n'a personne à consulter; 
ей нёкому жаловаться elle 
n'a personne à qui se plain- 
dre. 

нёкому [п'6Кэти] pron. 
пёр. и. нёкого. 

нёкоторіый [n'ékotoryi]l 
ргоп.-айј. indéf. (comme adj. 


la) quelque; certain; ~ые 
люди certaines gens, ~ые 
d'aucuns; ~be из них 
quelques-uns d’entre eux; 


с —ых пор depuis quelque 
temps. 

нёкто [n'ékto] pron. in- 
déf. (№ seulement) quelqu'un; 
— Иванов un certain Iva- 
nov. 

некуда [n'ékudo] адо. il 
n'y а pas de place (où); 
nulle part; нам — положить 
Эти книги nous n avons pas 
de place pour ces livres. 


нелёп||ый1!* [п!е1!ёру]] 
adj., ~, ~a absurde. 
неловко [n'elôfkal adv. 


1. gauchement; maladroite- 
ment; 2. prédicatif: мне ~ 
je suis mal à mon aise; 
мне ~ говорить об Этом 
il пе me convient pas d'en 
parler. 

нельзя [n'el'z'â] prédica- 
tif 1. on ne peut pas, il est 
impossible de; этого — до- 
стичь il est impossible de 
l'atteindre; никогда ~ знать 
(наверное) оп пе sait ja- 
mais; не признать il 
faut avouer; 2. il est inter- 
dit [défendu] de; il ne 
faut раз; здесь — курить il 
est défendu de fumer ici; 


— 
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~ ложиться так поздно 
il ne faut раз se coucher 
si tard, <> как — лучше 
оп ne peut mieux. 

нелюдим|ый!*  [nil'udi- 
туі] adj., ~, ~a insociable; 
sauvage. 

нём [n'om] Р de он, оно. 

немёдленно [n'em'édlinnal] 
adv. aussitôt, immédiate- 
ment. 

немёть! [n'em'ét'] vi ipf, 


pf онемёть 1. perdre 
la parole, devenir muet; 
2. s'engourdir. 

Hémlleu®** [n'émits] т, 
~U El Allemand; ец - 


кийз? adj. allemand; —ка3** 
f, Gpl —ок Allemande. 

немипўем||ый!* [nimintüii- 
туі] adj., ~, ~a imminent. 

немног||ие5* [n'emnôgiii] 
I adj., pl. $. peu de; в ~их 
словах en peu de mots; 
11 subst., pl. $. peu de gens. 

немнбго [n'emnôge] adv. 
рец; un peu. 


немножко [n'e mnóškə] 
adv. conv. un tout petit 
peu. 


нем||0й1° [п!етб1] I adj. 
—а pr. et fig. muet; 
<> —6ù фильм film muet; 
—ая карта carte muette; 
II т, ~áa f muet, te. 
нёмощ||ный!* [n'émos's!- 
nyil adj., ~ен, ~u a in- 
firme, débile. 
нему [n'emü] D de он, 
онб (forme employée avec 
les prépositions). 
ненави||деть®* [пїп@үї- 
dit'] ut ipf, ~x у, ~дит, 
рі inch возненави- 
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нен 

деть haïr, détester; ab- 
horrer. 

ненавйст||ный1* [п1па- 
visnyil adj., —ен, ~Ha 


odieux, détesté. 
нёнависть8* [n'énovis't!] 
Г, sans pl. haine. 
ненйстный!* [n'enäs- 
nyi] adj., f. с. реи us. 
pluvieux, gris (jour, temps). 
необходимо [niopyadimol 
айо. prédicatif il est indis- 
pensable, il est nécessaire. 
необходйм||ый!* [п1эрха- 
dimyi] adj., ~, ~a néces- 
saire, indispensable. 
необъят|ный!* [niabiát- 
ШУМ adj, ~e H, =—на 
immense; vaste. 


необыкновён|ный!* [п1- 


əbyknav 'énnyi] adj., ~e H, 


~H а 1. extraordinaire; hors 
ligne; 2. singulier, origi- 
nal. 

необыча||йный1*^ [пәЬуё!а1- 
nyi] adj, ~ен, ~йна 
extraordinaire. 

неожйданно [niažýdənnə] 
айо. à l'improviste; contre 
toute attente. 

неожйдан||ный!* 
donnyi] adj., ~, 
inattendu, imprévu. 

нёоткуда [n'éotkudo] adv. 
il n’y а pas de place d’où; 
мне — взять je ne sais où 


[niažý- 
—на 


ргепаге. 
неотлбож|ный1* [niattôZ- 
№ | adj, ен, ~Ha 


urgent; —ная помощь pre- 
mier secours. 

неотлӱчно  [niattüè'no] 
айо. sans s’absenter, еп per- 
manence. 


неотразим||ый!* [niotra- 
zimyi] adj., ~, ~a irrésis- 
tible. 

неотъёмлем|ый!*  [niat- 
iémlimyi] adj., ~, ~a: ~as 
часть partie intégrante; ~oe 
право droit imprescriptible. 

непобедйм||ый!* [nipob'e- 
dímyi] adj., ~, ~a invin- 
cible. 

непогода!* [nipagódə] f, 
pl. peu us. mauvais temps, 
intempérie. 

неполад||ки [nipatátki] 
pl. s., G ~o к (comme f 3*a) 
accrocs. 

непосрёдствен||ный1* [ni- 
pasréts't'vinnyi] adj., ~, 
~Ha 1. immédiat; 2. spon- 
tané. 

непремённо [nipr'em'én- 
пә] adv. sans faute, à coup 
sûr. 


непрерыв|ный!* [nipr'e- 
гуупу!] adj., —ен, ~Ha 
continu, continuel, ininter- 
rompu. 


неприкосновён||ный1* [п1- 
prikosnav'énnyi] adj., ~e H, 
~H а inviolable; —ный 3a- 
пас réserve intangible. 
неприлич||ный!* [nipri- 
(‘лу adj., ~en, ~Ha 
indécent, inconvenant. . 
непринуждён[|ный!* [ni- 
prinuéd'onnyi] adj., —, 
—н а aisé, libre, désinvolte. 
неприступ|ный!* [nipri- 
stüpnyil adj., —ен, ~Ha 
inaccessible, inabordable. 
неприйтель?* [nipriiâtil'] 
m ennemi. 
неприйтност[|ь8: [п1ргі- 
jâtnos't'] f désagrément, 
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ennui, contrariété; ~un еп- A=N ou G, Г ~ими 
nuis. plusieurs; quelques; ~о ue- 
неприят|ный!* [п1рг!1а{- | ловёк plusieurs personnes; 
nyi] adj., ~ен, ~H a dés-|B ~их словах еп quelques 
agréable, déplaisant;  fâ-| mots; II adv. un peu, quel- 
cheux. que peu; —о больше un 
непромокаем||ый1!* [п1- | peu plus. 
promakäiimyi] adj., ~, | неслыхан||ный!* [п'еѕіу- 
~a imperméable; ~ый плащ |уәппу]] adj., ~, ~на 
imperméable (subsé.). іпоиї. | 
непроницаем||ый!* [ni-| несмотря [nismatr'4l: 
pronitsäiimyi] adj., ~, —а| на prép. composée (4-A) 
1. imperméable, étanche; | malgré; ~ на то, что bien 
2. fig. impénétrable. que, quoique; — ни на что 
непроходим||ый!* [птргэ-| quand même; en dépit de 


xadimyi] adj., ~, ~a impra- 


ticable (route), impénétrable | 


(Omet, etc.). 

Е неразлуч||ный1* [птга21йё! - 
nyi] adj., ~ен, ~na in- 
séparable. 

нерв!“ [n'erf] n nerf; дёй- 
ствовать Ha —ы donner sur 
les nerfs. 

‚нервничать! [n'érvni- 
Сон эй To}, pf restr. п o- 
нёрвничать $’6пегуег. 

нёрв||ный!* [п ‘ёгупуі] 
adj., ~e H, ~H á diff. sens 


„== de nerfs. 
КО ме" [пїги$у- 
myil adj., ~, ~a inalté- 


rable, inviolable. 
неряха [п!ег!аўә] m et f 
(comme f 3a) conv. homme 
peu soigneux de sa person- 
ne, souillon. 
неряшлив||ый!* [п'ег'4511- 


vyil adj., ~, ~a 1. peu soi- 
спеух; négligent; 2. en dé- 
sordre; malpropre  (vête- 
ment). 


нёскольк[|о [n'éskəliko] I 
num., GP ~H x, 





tout. 
несомнённо [птзатп '6ппэ] 
incise assurément, sans au- 
cun doute. 
несостоятел||ьный*"* 
sostaiätil 'nyi] 


[n1- 
adj., ~e H, 


—ьна 1. indigent, pauvre; 
2. inconsistant, dénué de 
fondements. 


несравнённо [nisravn én- 
пә] adv. incomparablement; 
infiniment; лучше in- 
finiment mieux. 

нестерпим|ый!* [nis't'er- 
pimyi] adj., ~, ~a insuppor- 
table, intolérable. 

нес[|тй?° [n'es'ti] ipf dé- 


— 


term. (cf носить), —Y, 
—ёт, р. нёс, ~ла, 
~J й, рагі. pass. ~Ó мый 


(livr.), pf inch. понести 
1. vt porter; —ти груз por- 
ter un fardeau (au sens 
propre); —ти брёмя porter 


‘un fardeau (au sens fig.); 


— TH ответственность porter 


| la responsabilité; 2. vi (чем) 


impers.: souffler, sentir, 


D -им, | риег; из погреба —ёт сыро- 


15* 
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стью la cave sent le moisi; 
от него —&т чесноком fam. 
il sent lail à plein nez; 
<> ~TÁ обязанности когб-л. 


remplir les fonctions de; 
TA наказание subir за 
peine; —тй вздор соло. dire 
des bêtises; =T4 яйца 
pondre. 

нес||тйсь?? [n'es'tis'] vi 
ірі, ~ýcb, ~ётся, D. 
нёсся, ~лась, —лйсь 
ШОШ г! егт. (cf носить- 


ся), pf inch. понестись 
courir, aller à toute vitesse; 
rouler (vagues), filer (nua- 


ges), 2. sans pf pondre. 
несчаст||ный!* [п!е$1- 
S'äsnyi] adj., —ен, ~на 


malheureux, infortuné, mi- 
sérable; —ный случай acci- 
dent. 

несчасть[|е5*°[п!е&'$145 1111] 
n malheur; K— par malheur. 

нет [n'et] I particule né- 
gative non (réponse), нет, 
я не согласен! non, je ne 
suis pas d'accord!; о нет! 
oh que non!; почему (бы) 
нет? pourquoi раѕ?; Il pré- 
dicatif il n’y а pas; on n'a 
раз; там никого нет il 
n’y а personne là-bas; у Me- 
ня нет дёнег je n'ai pas 
d'argent; нет ничего уди- 
вительного il n’y а rien 
d'étonnant; её нет дома 
elle n'est pas chez elle; 
< свести на нёт réduire 
à rien [à néant]; на нет и 
суда нет prov. а l’impossible 
nul n’est tenu. 

неувёрен||ный!* 
rinnyi] 


[nuv té- 
adj.. ~, ~Ha hé- 


sitant; indécis; он B себё 
~ il est peu sûr de lui. 
неудач||а1* [niudät'o] f 


échec, іпѕиссёѕ; потерпёть 
~y échouer, éprouver un 
échec. 

неудач||ный1*  [niudât'- 


nyi] adj., ~e n, ~Ha man- 
qué, raté, avorté; —ное Ha- 
чало mauvais début. 


неужёли [niužéli] par- 
ticule interrog. est-il роз ШЕ 
que; — это правда? est-il 


possible que се soit vrai? 
~! pas possible! 
неуклюж||ийї“*__ [птиК1!її- 
Zyil ádj., ~, ~a lourdaud, 
gauche, maladroit. 
Heypoxáğť? [niuraZäi] т 
mauvaise récolte. 
неурядица5* [niur'äditso] 


conv. désordre, désarroi, 
confusion. 

нефть8* [n'eft'] f, pl. 
inus. naphte; pétrole. 


нёхотя [п!ёуәї!ә] адо. à 


contrecæur, de mauvaise 
grâce. 
нечаянно  [n'et'äiinnal 


adu. par inadvertance; sans 
intention; par hasard. 
нёчего[п!ебтуә] pron. nég., 


sans NA (G ~, D нёче- 
му, "Г нечем ие 
о чем; а partie не- 


se sépare quand le pronom 
s'emploie avec une préposi- 
tion) rien; il n’y a rien; 
мне ~ дёлать je n'ai rien 
à faire; тут нёчему удив- 
ляться il n’y а pas à s’éton- 
пег; <> OT — делать pour se 
désennuyer; сказать! 
il n’y a pas à direl; ~ об 


Le. 
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ToM говорить inutile d'en 
parler; ~ егб жалеть il ne 
mérite pas qu'on le plaigne. 
нечто [n'ét'ta] pron. in- 
déf. (NA seulement) quelque 
chose; un je ne sais quoi; 
— подобное quelque chose 
dans ce genre; — вроде шля- 
пы une espèce de chapeau. 
нёю [n'éiu] о. ней. 
ни I particule de гепјог- 
сетепі 1. dans une phrase 
négative: ни один человёк 
Этого не знает personne пе 
le sait; я ни разу его не 
видел je пе l’ai jamais vu, 
OH не сдёлал ни одной 
ошибки il n’a pas fait une 
seule faute; ни’слова боль- 
ше! pas ип mot de plus!; 
2. après un pronom ou adverbe 
interrogatif: кто (бы) ни 
quiconque; raé (бы) ни où 
que...; как (бы) ни de quel- 
que manière дие...; 11 conj.: 
Е п... п1...; 
тот ни другой ni l’un ni 
l’autre; ни ты ния пі toi 
ni moi; < ни то ни сё ni 
chair ni poisson; ни с того 
ни с сего de but en blanc, 
ни за что ни про что pour 
rien, sans raison, III pre- 
mière partie des pronoms 
négatifs никто, H H- 
что, никакой qui 
s'en sépare quand ces pro- 
noms s'emploient avec une 
préposition: ни с кем avec 
personne; ни о чём de rien. 
-нибудь particule trans- 
formant les pronoms et les 
adverbes interrogatifs en in- 
définis, p. ex. ктб-нибудь 


HH ` 


quelqu'un, n'importe qui; Zes 
indéfinis de cette série in- 
diquent que celui qui parle 
ne cherche pas à savoir de 
qui (de quoi, еіс.) il s'agit 
au juste; ils s'emploient 
surtout dans les propositions 
interrogatives et condition- 
nelles. 

нигдё [nigd'é] adv. nulle 
part. 

ниже [п/э] I comp. de 
нйзкий et низко plus bas; 


ci-dessous; П prép. (+0) 
au-dessous de. 
нижний? [nížnii] adj. 


bas; inférieur; <> —ee бельё 
linge de corps. 

низ1° [nis] m, ~, 
на, B —Ÿ bas; fond. 

низк||ийЗ*_ [niskiil adj., 
низок, ~а, comp. H ń- 
же 1. bas; ~oro роста 
de petite taille; 2. bas, 
ignoble, lâche; 8. mus. bas, 
grave. | 

низменность *® [niz'min- 
пәз!{1] f géogr. basse contrée. 

нӣзость8 [nizos't!] f bas- 
sesse, lâcheté. 

нйзший* [níššyi] adj. 
inférieur; le plus bas; subal- 
terne. 

никак [nikák] adv. aucu- 
nement, en aucune ma- 
nière. 

никак|бй [nikakói] pron. 
nég. (comme adj. 3b; la 
partie nu- se sépare quand 
le pronom s'emploie avec 
une préposition) aucun, nul; 
нет ~óro сомнёния il n'y 
a aucun doute; —их возра- 
P pas dď'objectionst 


Р» 
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никём [пік ém] / de никтб. 


никогда [nikagdá] адо. 
jamais, ~ в жизни jamais 
de la vie; как ~ plus que 
jamais. 

никогб [nikavó] GA de 
никто. 


никб|й [nikói]: ~им 66pa- 
зом en aucune manière. 

никому [nikamü] D de 
никто. 

ник| тб [niktô] pron. nég. 
(GA -or6, ~о M ӯ, 
= ем, Р ни о ком; 
la partie ни- se sépare quand 
le pronom s'emploie avec 
une préposition) personne; 
—то об этом не знает per- 
sonne ne le sait; —тб из них 
aucun d’entre eux; ни с кём 
avec personne. 

никуда [nikudä] adv. nulle 
part (changement de lieu); 
<% Это ~ не годится cela 
ne vaut rien; ~ не. гбдный 


bon à rien. | 
никчём|ный1* [п1К©!от- 
nyil adj., ~e H, ~H a conv. 


qui n’est bon à rien. 

HHM [nim] I de он, оно 
et D de они (forme employée 
avec les prépositions). 


ними [ními] Г de они 
( forme employée avec les 
préposit ions). 


нисколько [niskôl ko] adv. 
pas du tout; nullement. 

нит|каз** [nitko] f, Gpl 
~o K ЇЇ; вдевать —ку в 
иголку enfiler une aiguille; 
<> шить Ha живую —ку 
conv. faufiler; промокнуть 
до —ки conu. être trempé; 
jusqu'aux os 


нить#* [niti] f pr. et fig. fil. 


них [niy] GAP de они 
(forme employée avec les pré- 
positions). 


ничего [nit'evo] I G de 
ничто; [I adv. conv. 1. pas 
mal; comme ci comme ça; 
2 prédicatif ça ne fait 
rien. 

нич||ей [nit'éi] pron. 
nég., ~b Á à personne. 


TERY 


ничем  [nit'ém] Г de 

НИЧТО. 

ничему [niélemü] D de 

НИЧТО. 

нич || тб [11846] pron. nég. 
его, D ~ему, 

A=N, I —ём, Pun о 


чём; la partie nu- se sépare 
quand le pronom s'emploie 
avec ипе préposition) rien; 
это ~егӧ не значит cela 
ne veut rien dire; ни о 
чём He думать пе penser 
à rien, <> —его подобного! 
conv. il п'еп; СОШ 
pas du touti 
HHUTOX||HbIË 1 * 
nyi] adj., ~ен, ~Ha 1. 
insignifiant; minime; —ное 
количество quantité négli- 
geable; 2. nul; —ный чело- 
Bék nullité. 

ничуть  [nic'üt'] adv. 
conv. раз du tout, pas Île 
moins du monde; < ~ He 
бывало pas le moins du 
monde. 

ничья [пї©!1а] f (comme 
pron. f 6%) sport partie 
nulle, match nul; сыграть 
в ~ю faire partie nulle. 
нищета!° [nis'$'etäl fs 
sans pl. misère. 


[ničitóž- 
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нищ||ийї* [nis 1511] I adj., į centes; <> ~ая истбрия his- 


=, —ä pauvre, indigent; 
П т, ~ая f (comme adj. 
4a) mendiant, е; pauvre. 

но [по] conj. mais; он yan- 
вился, но ничего не CKa- 
зал il a été étonné mais il 
n’a rien dit; не только..., 
HO и... non seulement... 
mais aussi [mais епсоге]...; 
но всё же [Ho всё-таки] 
néanmoins. 

новатор! [navâtor] m in- 
novateur, novateur. 

новйн||ка3** [navinko] f, 
Gpl —ок nouveauté. 

нович||бк3*® [nəvič iók] m, 
~K й novice, nouveau. 

новорождённ|ый!* [пә- 
vəražd'ónnyi] I adj. nou- 
veau-né; Ш m, —ая f nou- 
veau-né, e. 

новосёльеб** [novas! ек| 
n nouveau logement; празд- 


новать [справлять] — pen- 
dre la crémaillère. 
новострб||йка3* = [nova- 


strôikol f, Gpl —е к chan- 
tier (de construction); maison 
ou usine nouvellement con- 
struite. 

новость8° [nôvos't'] f 1. 
nouveauté; 2. nouvelle. 

нбвшество!* [nófšəstvə] n 
innovation. 

нӧв|ый!* [nôvyil adj., ~, 
~á, —о, новы nouveau; 
neuf; nouvellement 
(livre); ~oe пальто un par- 
dessus neuf; —ая жизнь 
une vie nouvelle; Новый 
год le Nouvel ап; c Нбвым 
годом! bonne аппёе!; —ые 
открытия découvertes ré- 


paru | 


foire moderne. 

ног| 23: [паба] f, ~n, 
Asg ~y 1. pied; 2. jambe; 
шагать [идти] в —у pr. et 
fig. marcher au раз; идти 
не в ~y rompre le раз; 
сбить с ног renverser; 
вверх —ами les jambes еп 
lair; fig. sens dessus des- 
sous; <> со всех ног сопо. 
à toutes jambes; на —ах 
sur pied; поднять всех на 
ноги alerter tout le monde; 
связать когб-л. по рукам 
и —ам conv. lier а qn les 
pieds et les mains; стать 
на ноги voler de ses propres 
ailes; жить на ширбкую ~y 
mener grand train; с головы 
до — de pied en cap; moéñ 
—й у вас He будет je пе 
remettrai раз les pieds chez 
VOUS; встать с лёвой ~Á 
mettre son bonnet de tra- 
vers. 


нӧг||оть2* [nôgot'] m, 
~т и ongle. 
нож“? [noš] т, ~и cou- 


teau; перочинный ~ canif; 
<> приставать с ~ÓM K róp- 
лу conu. mettre а qn le 
couteau sur la gorge; быть 
na ~áx conv. être à couteaux 
tirés. 

нӧжик3* [nóžyk] m conv. 
couteau; canif. 

нож ||ка3** [nóškə] f 1. pe- 
tit pied; подставить кому-л. 
—ку pr. et fig. conv. donner 
un croc-en-jambe à qn; 2. 
pied (d’une table, etc.). 

нӧжницы [nóžnitsy] pl 
s. (comme f 5a) ciseaux. 
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`ноздр||я?! [nazdr'á] f, ~u 
narine; naseau. 


Hômepl® [поши] m, ~á 
1. diff. sens numéro; 2. 
chambre (dans un hôtel); 


3. pointure (de chaussure, 
ефс.). 

нор|| а!“ [пага] f, ~ы ter- 
rier, trou. 

норвеж||ец5** [пагу 'éžəts] 
т, ~u ы Norvégien, —ка3*° 
f Norvégienne; —ский3* adj. 


norvégien. 

норма!* [пбгтэ] f diff. 
sens norme. 
нормӣл|ьный!* [normäl'- 
nyi] adj., —ен, ~b на 
nor mal. 

нос! [nos] m, ~m, Р, 


на, B —у 1. nez; 2. proue, 
avant; <> говорить B ~ parler 
du nez, nasiller; повесить ~ 
conv. baisser l'oreille; Bo- 
дить за ~ кого-л. сопо. 
mener qn par le bout du 
nez; задирать [подымать] 
~ conu. зе donner des airs; 
совать — повсюду сопо. 
fourrer son nez partout; не 
видеть дальше своего ~а 
conv. пе раз voir plus loin 
que le bout de son nez; 
из-под (самого) —а у кого-л. 
сопо. а la barbe de qn; 3a- 
рубйте себе это Ha —у 
conv. tenez-vous le pour dit; 
клевать —ом соло. sommeil- 
ler. 

носйл||ки [nasitki] pl. s., 
G —-—о к (comme f З*а) 
brancard, civière. 

носйльщикЗ* [nasil'S'sik] 
‚ porteur. 


носйть%° [nasit'] vt ipf 


indéterm. (снести), HO- 
шу, носит, pf restre 
поносйть diff. sens por- 
ter; ~ траур по кӧм-л. 
porter le deuil de qn; ~ 
бороду porter la barbe; — 
характер чего-л. avoir le 
caractère de qch; <> ~ Ha py- 


ках сһоуег; —ся 1. durer 
(chaussure, vêtement); 2. 
courir, galoper; 3. voler, 
voltiger (dans l’air). 
носкйӣ?*° [naski] m pl., 
S& HOCÓK moins us, 
chaussettes; socquettes, 


нос|0кЗ*? [nasok] т, ~k ú 
pointe du pied; bout (d’une 
chaussure). 

нӧт|а!* I [nótə] f mus. 1. 
note; 2. pl.: ~ы musique, 
cahier de musique; <> pa- 
зыграно как по —ам conv. 
c'est réglé comme papier 
à musique. 

нбта1* II f dipl. note. 

нотаци|я?° [natátsyia] f 
réprimande; читать —ю KO- 
мў-л. sermonner qn. 

ноч||евать?* [пәё!еуа{!] vi 
ipf, —ўю, —ÿer, ip} 
переночевать раз- 
ser la nuit, coucher. 

ночлёг32 [nat'l'ék] т 
coucher; gîte; остановиться 
на ~ coucher; искать ~а 
chercher ип abri pour 1а 
nuit. 

ночн||6й1!* [nat'nôi] adj. 
de nuit; nocturne; —6e Bpé- 
мя la nuit; —-—ая смёна 
équipe de nuit. 

Hou] [noč'] f, Pa B —й 
nuit; глухая ~b nuit noire; 
по ~áM pendant la nuit: 
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ноч 

спокбйной [дӧброй] ~a! 
bonne nuit! 

ночью [nóč'iju] adv. la 


nuit, pendant la nuit. 

нӧша** [nóšə] f charge, 
faix, fardeau. 

ноябрь?°* [naiäbr'] т, pl. 
inus. novembre. 

нрав!* [nraf] т 1. carac- 
tère; humeur; tempérament; 
2. pl: ~b mœurs, —ы 
и обычаи les us et coutu- 
тез; <> прийтись комў-л. 
не по —у déplaire А ап. 

нрав|| иться4*  [nrávittsə] 


и ipf, —-люсь, ~ится, 
рі понравиться 
plaire; мне здесь —ится 


je me plais bien ісі; мне 
не —ится Эта пьёса је 
n'aime pas cette pièce. 

нравствен||ный1!* [пгаї- 
s't'vinnyi] adj., ~, ~Ha 
moral. 

ну [пи] interj. conv.: ~! 
allons!, eh bien!; ~, вста- 
вай же! allons, lève-toi 
аопс!; ~ вот H..! eh 
bien, voilà..!; ~ и погбда! 
en voilà un temps! 

нуд|ный!* [nüdnyi] adj., 
~e н, ~H а. conv. аѕѕот- 
mant; ennuyeux. 

нужда!‘ [nuždá] f, ~ы 
1. besoin; испытывать —у 
в кӧм-л., в чём-л. avoir 
besoin de дп, de qch; без 
—ы sans besoin; в случае 
—ы au besoin; le cas échéant; 
2. pauvreté; indigence; быть 
в —6 être dans la gêne. 

нуждаться! [nuzdättsa] vi 
ipf; sans pf 1. (в ком, 
6 чём) avoir besoin (de qn, 


de qch), manquer (de qn, 
de qch); 2. être dans la gêne. 
нужно [п0йпэ] prédicatif 
il faut, il est nécéssaire; 
— подождать il faut atten- 
аге; мне ~ il me faut; 
j'ai besoin de; мне ~ идтй 
il faut que j'aille; мне ~ 
десять рублей j'ai besoin 
de dix roubles; Это как раз 
TO, что мне — c'est juste- 
ment ce qu’il me faut; 
что вам —? que désirez- 
-vous? | 
нуж||ный!* [nüényil adj., 
~e H, ~H á nécessaire; он 
мне —ен j'ai besoin de lui. 
нул||ь2° [nuli] m, —й zéro. 
нырнўть#” [пугпїї!] vi 
р} о. нырять. 
нырять! [пуг!аї!] оѓ ipf, р] 
нырнуть plonger (vi). 


ныть! 2* [nyt'] vi ipf, 
нбю, ноет, pf inch. 
зан BTE, restr. п O- 


ныть 1. faire mal, causer 
une douleur; у меня сердце 
ноет fig. j'ai le cœur gros, 
2. сопо. geindre; se lamenter. 

нюхЗ* [n'uy] m, sans pl. 
pr. et fig. flair. 

нюхать! [n'üyot'] ot ipf, 
рр понюхать sentir, 
flairer. 

нянч ||ить 2 [n'än'éit!] 
01 ірі, ~y, ~u T, pf restr. 
понянчить ргепаге 
soin de, surveiller (ип en- 
fant); —иться (с кем) 1. о. 
нянчить; 2. fig. être aux 
petits soins auprès de qn. 

nána?’ [n'ân'9] f 1. bonne 
(d'enfant); 2. соло. infir- 
mière, nurse, 





o — 234 — оба 
о, об, обо prép. А. (+P) 1. couper (un bout de qch); 


(indique l’objet de conversa- 
tion, de narration ou de pen- 
sée) de, sur, au sujet de, à; 
говорить о чём-л., о ком-л. 
parler de qch, de дп; думать 
о чём-л., о кӧм-л. penser 
а qch, а ап; лекция о совре- 
менной живописи confé- 
rence sur la peinture moder- 
пе; 2. dés. à (au sens 
d’«ayant»; l’objet apparait 


toujours avec un numéral); | 


о четырёх ногах à quatre 
pieds; палка о двух концах 
une arme à deux tranchants; 
В. (+A) (indique l'obstacle) 
contre; удариться 6б стену 
se heurter contre un mur; 
< бок 6 бок côte à côte; 
рука бб руку 1а main 
dans la main. 

о..., 0б..., обо..., объ... pré- 
verbe; sens principaux: 1. 
mouvement autour de qch, р. 
ех. обойти что-л. ои вокруг 
чегӧ-л. aller autour de qch, 
faire le tour de qch; объёхать 
что-л. ои вокруг чего-л. 
faire le tour de qch (en voi- 
ture, еіс.); 2. mouvement à 
côté de qch, р. ex. обойти 
что-л. (ои aussi обойти 
что-л. стороной) passer qch, 
éviter qch; 3. enveloppement, 


encerclement, р. ex. окру- 
жить entourer, обступить 
cerner, 4. enlèvement de 


l'enveloppe extérieure ou des 
bouts de qch, р. ex. ободрать 
écorcer, écorcher; обрёзать 





5. extension de l’action sur 
tout l’objet ou sur plusieurs 
objets, р. ех. объёздить весь 
гӧрод [много городов] par- 
courir toute la ville [beau- 
coup de villes}; опросить 
interroger (surtout plusieurs 
personnes); 6. excès, p. ex. 
объёсться чего-л. оц чём-л. 
manger trop de; 7. tromperie 
ои, avec le Suffixe -ся, 
erreur, р. ех. обсчитать trom- 
per sur un compte; обсчитать- 
ca se tromper dans un calcul; 
ослышаться se méprendre, 
avoir mal entendu; 8. à 
partir а`'аајесііјѕ et de sub- 
stantifs forme des verbes, 
р. ex. озаглавить intituler, 
обогатить enrichir; 9. pré- 
verbe vide du perĵfectif, p. ex. 
обрадоваться se réjouir, 
ослёпнуть devenir aveugle. 


66a [óbə] num. collectif 
met n, GP обоих, Р 
оббим, 4=6 ou N, 1 
оббими; f 66e, GP 
обеих, D обёим, 
A=G ou М, 1 обёими 


tous les deux, l’un et l’autre, 
les deux; 66e рукй les deux 
mains; они Оба замолча- 
ли il se sont tus tous les 
deux; <> CMOTPÉTE в оба 
conv. être sur ses gardes. 

обаяние?® [abaiäniii] n, 
sans pl. charme (jig.). 

обаятел||ьный1!* [abai à- 
tılinyi] adj., ~e H, —ьна 
plein de charme. 


= 


обв 


О S обе 





обвал!* [аруа! т éboule- 
ment; effondrement; снёж- 
ный — avalanche. 

обве||сти*° [abv'esiti] vé 
pfs ~A, дет, р. об- 
вёл, ~ла =~ли, ірі 
обводить 1. (вокруг 
чего) faire faire le tour; 
2. tracer le contour de; 
< —єстй взглядом embrasser 
du regard; дать себя —CTH 
вокрўг пальца conv. se lais- 
ser rouler. 

обвинёние”* [abvin'éniiil 
n accusation, inculpation. 

обвинить? [abvinit'} vt 
(кого в чём) рі, ~D, —їт, 
ірі обвинять accuser. 

обвинять! [abvin'ât'] vt 
ірі о. обвинить. 

обво||дить° [abvadit'] vt 
ірі, —жу, обвбдит о. 
обвести. 

обгонятьї [abgan'ät'] vt 
ipf о. обогнать. 

обдумать! [abdümot!] vt 
рї, ipf обдумывать 
(bien) réfléchir, (bien) mé- 
diter, peser. le pour et le 
contre. 

обдумывать! [abdümy- 
vot'] vt ipf о. обдумать. 

обе о. оба. 

обёд!* [ab'ét] m déjeuner, 
dîner (repas fait au milieu 
du jour), до ~a dans la 
matinée; после ~a dans 
l'après-midi; остаться без 
—а dîner par cœur. 

обёдать! [ab ‘'édot'] vi ipf, 


рї пообедать déjeu- 
пег (cf o 6 é n). 

обезвредить“ * [ab ‘ez- 
vr'édit'] оі pf, 








{НИТЬ 
~x y,ltenir sa promesse. 


—дит, ipf o6esBpé- 
живать rendre inoffen- 
sif, mettre hors d'état de 
nuire. 

обезврёживать!  [ab'ez- 
vr'éiyvot'] оѓ ipf v. обез- 
вредить. 

обезьяна!* [ab'ez'iäno] f 
singe. 

06epu||ÿr£3° [ab ‘ernüt'] vt 
pi №. ipf обёртывать 
envelopper; 2. ipf обор á- 
чивать tourner; —уть 


| дёло в свою пбльзу changer 


à son profit le cours d’une 
affaire, —уться, ipf обо- 
рачиваться 1. se re- 
tourner; 2.: conu. я —усь 
в два дня deux jours me 
suffiront. 

обёртывать! [ab'értyvot'] 
vut ірі о. обернуть 1. 


обеспёчивать! [ab'esp'é- 
Civot'] оѓ ipf о. обеспё- 
ЧИТЬ. 

обеспёч||ить** [ab esp é- 


čiti] vt pf, ~y, ~u T, ipf 
обеспечивать 1. pour- 


voir, munir; 2. assurer, 
garantir. | 
обессйлеть! [ab ‘es'si- 


lit'] vi pf, ipf inus. s’épui- 
ser; être au bout de forces. 

обессйливать" [abtestsí- 
livot'!] vt ipf v. обессилить. 

обессил|ить4  [abtesitsíi- 
liti] vt pf, ~ю, ~u T, ipf 
обессиливать affai- 
blir. 

обещание?7* [ab 'е5'5!А- 
niji] n promesse; дать ~ 
faire une promesse; испбл- 
[сдержать] своё 


Cie 


обе 
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‚ обещать! [ab'es'$'ät!] vt 
et vi (+inf.) ipjet рі pro- 
mettre. 

обжал[||овать** [abžáłə- 
vət] vt pf, ~y ю, ~ует, 
sans ipf: —овать решение 
[приговор] appeler du juge- 
ment. | 

обжёчь8&° [abZét'] оѓ pf, 
обожгу, обожжёт, 
p. обжёг, обожгла, 
обожгли, ipf обжи- 
гать 1. brûler, он обжёг 
себе руку il s’est brûlé 
la main, 2. cuire (des 
briques); —ca se brûler. 

o6xuräTs! [abZygät'] vt 
ipf v. обжёчь. 

0636pl° [abzór] m revue, 
aperçu. 

обивать! [abivât'] of ipf 
U. обить. 

обйд||а!* [abídə] f offense; 
outrage; нанести —у кому-л. 
offenser дп; не в ~y будь 
сказано conv. пе vous еп 
déplaise; проглотить — y ava- 
ler un affront; He дать себя 
B —y ne pas se laisser mar- 
cher sur le pied; он на меня 
в —е il men veut. 
` обйд||еть°*°_ [abidit'] оѓ 
р}, оби жу, ~H T, ipf 
обижать ‘offenser, 
blesser, —еться s’offencer; 
se sentir blessé. 

обижать! [abižát'] оѓ ipf 
д. обидеть. 

обил||ьный!* 
adj., ~e H, —ьна 
dant; copieux. Р 

обить!11° [abit'} vt pf, 
обобь ж, обобьеёт, 
imp. обёй, ipf оби- 


[9:1 'nyi] 
abon- 


вать Capitonner; tapisser 
(vt); calfeutrer (une porte); 
<> ~ все пороги Наррег à 
toutes les portes. 
обкладыватьї  [apktädy- 
vot'} vt ipf о. обложить 1. 
облава! [аб1ауэ] f 1. 
battue (à la chasse); 2. rafle 
(arrestation en masse). 
обладать! [abtadät'] vi 
(чем) ipf, sans рі posséder. 
ӧблак||о?“ {[6bioka] n, ~а, 
Gpl —ов nuage; <> витать 
в —ах se perdre dans les 
nues. 


областной?!° [abtasnéi] 
adj. régional. 
область" [651234 f 1. 


région (et aussi l'unité de 
division administrative de 
l'URSS); 2. fig. domaine 

облегчатьї  [abl'eyt'ât!] 
ut ipf о. облегчить. 

облегчить? [abl'eyüit'] 
vt рі, —у, ~ т, ірі о 6- 
легчать alléger (un [аг- 
deau), faciliter (une tâche); 
soulager, adoucir (а souf- 
france); mitiger (une peine). 

обливать! [ablivät'| vt 
ір} ©. облить. 

oGauräuua’* [abligätsyiol 
f obligation (titre). 

óőnuk3? [oblik] m, pl. 
inus.: внутренний [мораль- 
ный] qualités morales; 
portrait moral. 

обли||ть!1? [ablit'] оѓ pf, 
оболь №, обольеш 
imp. o 6 n é À, р. облил, 
—ла, ipf облив 
arroser; verser sur, répandre; 
~Tb книгу чернӣлами ta- 
cher d’encre un livre; <> —ть 


— 





обл 


грязью когб-л. salir la ré- 
putation de дп, diffamer 
n. 
обложить“ ° [abtazÿt'] vt 


рі, —Y, обложит 1. 
ipf обкладывать 
entourer; border; couvrir; 


нёбо —ило impers. le ciel 
est couvert; 2. ipf обл a- 
гать: ~ить налогом frap- 
per d’un impôt. 

облӧжказ* [abtóškə] f 
couverture (d’un livre). 

облокачиваться! [abta- 
käGivottsa] ui ipf о. обло- 
котиться. 

облок||отйӣться [abtaka- 
tittso] vi (на что) рі, ~- 
очусь, —бтится (dc 
ou b), ipf облокачи- 
ваться s'accouder. 

облом|ок3З** [аріб тәк] т, 
—ки 1. fragment, tronçon, 
2. pl: —ки débris; épa- 
ves. 
обмані? [abmán] m 1. 
tromperie, fraude, duperie; 
2.: ~ зрения illusion 4’ор- 
tique. 

oőmanýrb?® [abmanút'] 
ut pf,ipf обманывать 
tromper, duper; trahir (les 
espérances, la confiance). 

обманчив||ый!* [abmän'- 
Civyi] adj. ~, ~a trompeur, 
illusoire. 

обманывать! [ab mány- 
vət] ut ipf о. обмануть. 


обматывать! [ab mât y- 
vət'] vt ipf о. обмотать. 
обмён!* [abm'én] т 


échange, ~ ӧпытом échange 
d'expérience; в ~ на что-л. 
еп échange de qch, 
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découvrir, 


обн 





обмёнивать! [ab m'éni- 
vat'] vt ipf о. обменять. 

обменять!  [abm'en'ât'] 
ut рі (что на что), ipf 
обменивать échan- 
сег, troquer (qch contre 
qch); —ся (чем) échanger. 

обморок [óbmərək] m 
évanouissement; упасть B ~ 
s'évanouir. 

обмотать! [abmatât'] vi 
р}. ipf обматывать 
enrouler. 

обмундирование?7* [аЬ - 
mun'diraväniii] n, pl. inus. 
équipement (uniforme). 

обнажать! [abnažát!] vt 
ірі ©. обнажить. 

обнаж |йть?ї° 
01 pf, —Ÿ, —йт, ірі 0 6- 
нажать 1. découvrir, 
mettre А пи; —ить голову 
se découvrir; 2. fig. décou- 


[abnazÿt'] 


vrir, dévoiler. 
обнарод||овать?* [abna.- 
rodavat'] ut pf, ~y, 


~y ет, sans ipf promulguer, 
publier. 

обнаруживать! [abnarü- 
Zyvot'] vt ipf о. обнару- 
жить. 

обнарӱж[[ить4 [abnarú- 
Zyt'] ot рі, ~y, ~u T, ip} 
обнаруживать 1. 
trouver; 2. dé- 
celer, révéler; 3. révéler, 
manifester. 

обнимать! [abnimäât'] vt 
ірі о. обнять. 

обнюхать! [abn'üyat'] vt 


рі, ip обнюхивать 
flairer. 

обнюхивать! [abn'üyi- 
vot'] vt ipf о. обнюхать. 


+ 
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обн|ять!4° [абп!аї!] vt, обозрёние?* [abazr'éniii] 
pl, —иму, ~имет, р. [и 1. tour d'horizon (journa- 
обнял, ~яла, ipf о 6-|lisme); 2. revue (spectacle). 
н и м ать embrasser, serrer | обб|и [abôi] pl. $. (comme 
dans ses bras, étreindre; | 1 ба) papiers peints; papier- 
—яться, р. —ялся, ~я- | -іепіцге; оклёить —ями ta- 
лась, -ялись s’em-|pisser. 
brasser. обо|йти [abaiti] vt pf, 
обо о. о. ~йд у, —й дёт, р. 
обобщать" [abapš‘šiáti]| шёл, шла, шли, 


ut ipf о. обобщить. | 
обобщить? [abaps'8it']ut 
рі, ~ý, —ит, ірі обо 6- 
щать généraliser. 
обогатить“? [abogatit] 
vt рі, ~m ý, ~тит, ipf 
обогащать enrichir; 
—титься s'enrichir. 
обогащать! [abogas'siät'] 
ut ipf v. обогатить. 
обогн||ать?° [араспай!] vt 


pfs обгоню, обгб- 
нит, р. ~ал, ~ала, 
ipf обгонять pr. et 


fig. dépasser, devancer. 
обогнутьз? [abagnüt'] ої 

рі, ipf огибать con- 

tourner, faire le tour de. 
ободр|ить*? [abadrit'] vt 


р. —ю, —йт, ірі обо- 
дрять encourager, ге- 
lever le courage; —йться 


reprendre courage. 

ободрять! [abadr'ät'] ої 
ірі о. ободрить. 

обожать! [abazât'] vt ipf, 
sans рі adorer, idolâtrer. 

обозначать! [aboznat'at']l 
ut ipf 1. о. обозначить; 2. 
signifier. 

обознач||ить“* [abaznä- 
čit'] ut Di, yS ipf 
обозначать marquer, 
indiquer, désigner. 


part. р. ~шёедший (is.), 
ірі обходить 1. faire 
le tour (de qch), contourner; 
2. éviter; passer; négliger; 
—йти молчанием passer sous 
silence; —йти закон tourner 
la loi; 3. visiter (beaucoup 
de personnes, béaucoup 
d'endroits), 4. conu. devan- 
cer, dépasser; —йтись 1. 
(80 umo) conu. coûter; re- 
venir а; 2. (с кем) traiter; 
3. (без чего, без „кого) se 
passer de. 

обокра|сть?? [abakräs't'] 
ut р, обкраду, об- 
крадёт, р. ~l, ~ла, 
рагі. р. -вший, ipf об- 
крадывать voler; déva- 
liser; piller. 

оболбчка3** [abatôè'ko] f 
enveloppe; membrane; сли- 
зистая ~ membrane mu- 
дчецѕе; роговая ~ (глаза) 
cornée. 

оболь|стӣть*°: [abal's!- 
titi] ot pf, —щуў,-—стйт, 
ірі обольщать sé- 
duire. 

обольщать! [abal'šišiát'] 


ut ipf о. обольстить; —CA, 


pf peu us. se laisser séduire, 
обоняние?* [aban ániji]n, 


| sans pl. odorat. 





обо 
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оборачивать! [abar aëi- 
vat | Ой dpf о. обернуть 2. 
оборв||ать®° [abarvät'] о; 


ШО У —ёт, р. —ал, 
—ала, ірі обрываӣть 
1. déchirer, rompre; arra- 
cher; 2. couper court; —ать 


когб-л. couper la parole à 
qn; —аться 1. se déchirer; 
se rompre; se casser (corde); 
2. s'interrompre (musique, 
etc.). 

оборбна!? [abarónə] f, pl. 
inus. mil. défense; противо- 
воздушная — défense anti- 
aérienne. 

оборонйӣтельный!  [aba- 
ranitil'nyi] . adj. défensif. 
оборонять" [absran'ät'] 

ipf défendre; —ca se 
la défensive; se 


ut 
tenir sur 
défendre. 
оборот!° [abarót] m 1. 
tour, révolution; 2. écon. 
circulation; пустить B ~ 
mettre en circulation; 3. 
revers; verso; смотри на ~e 
voir au verso; 4. tournure 
(d'une phrase); <> принять 
плохой ~ prendre une fâ- 
cheuse tournure. 
оборудование"? [abarúdə- 
vənijı] n, pl. inus. équipe- 


ment; aménagement; outil- 
lage. 
оборуўд||овать?* [abar ü- 


dovot'} оѓ pf et ірі, ~y ю, 


—у ет équiper, aménager; 
outiller; installer. 
обосн||овать?° [abəsna- 


vat'} vt рі, ~y ©, ~y ëT, 
ір обоснбвывать 
argumenter, motiver, appuy- 
er des preuves. 


i facon, 


tion 


обосновывать! [abasnó- 
уууәї!] vt ipf о. обосновать. 

обостр|] ить“?  [abastrit'] 
ut pf, —ю, ~и т, ipf обо- 
стрять aggraver, aigrir 
(des relations). 

обострять! [abastr'ät'] vt 
{р} о. обострить. 

обоюд|ный!* [abaitdnyil 
adj., ~e H, ~Ha mutuel, 
réciproque. 

обрабатывать! [abrabâty- 
vot'] vt ipf о. обрабб- 
тать. 

обраббтатьї [abrabétot'] 
ut рі, ipf обрабаты- 
вать travailler (vt); usi- 
ner; cultiver (la terre); ~ 
металлы façonner les mé- 
taux. 

ббраз!* [óbrəs] m 1. mode; 
manière; ~ жизни 
manière de vivre, mode de 
vie, train de vie; какйм 
—ом? de quelle façon?, com- 
ment?; никбим ~ом en 
aucune façon; главным ~ом 
principalement, surtout; 2. 
image; forme; 3. litt. type; 
personnage. 

образ[|ец%*° [@ éts] т, 
—цы 1. modèle, exemple; 
spécimen; взять когб-л. за 
—6ц prendre дп pour modè- 
le; служить ~цӧм servir 
d'exemple; 2. échantillon. 

образование** | [abroza- 


vánijı] п formation, orga- 
nisation. 
образование?* II п, pl. 


inus. instruction, éducation; 
высшее ~ instruction su- 
périeure; срёднее ~ instruc- 
secondaire, . 


обр 





образован||ный!1* [abrazó- 


vonnyi] а4]., ~, ~на іп- 
struit, cultivé. 
образ||овать?* [abrazavät'] 
ut pf et, au prés.-jfut. seule- 
ment, ірі, prés. et fut. 


~ý 10, —ўует, ipf обра- 


зовывать diff. sens 
former; constituer; organi- 
ser, —оваться se former. 
образовывать? [abrazôvy- 
vot'] vt ipf, prés. inus. 
U. образовать. 
образцовый! * [abrastsó- 


vyil adj. exemplaire, mo- 

dèle. | 
обра||титьї° [abratit'] vt 

рі, ~m ý, —тйт, ipf о 6- 


ращать 1. tourner (ut); 
—тить внимание на KOTO-J., 
на что-л. porter son atten- 
tion sur qn, sur qch; prêter 
l'attention à qch; —тить 
Ha себя внимание attirer 
l’attention sur soi; 2. trans- 
former, changer еп; <> —тить 
кого-л. в бегство mettre 
qn en fuite; —тить в шутку 
tourner еп plaisanterie; 
—титься 1. (к komy) s'adres- 
ser; —титься за помощью 
demander ип secours; 2. se 
changer еп; <> —тйться в 
бегство se mettre en fuite. 


обратно [abrâtna] adv. 
1.: вернуться — retourner; 
взять ~ reprendre; туда 


и ~ aller et retour; я буду 
— через два дня je serai 
de retour dans deux jours; 
2. inversement, ~ пропор- 
циональный math. inverse- 
ment proportionnel. 
обратный!  [abrätnyil 


adj., f. с. peu us. de retour: 
inverse; —ный путь retour; 
—ный билет billet de re- 
tour; —ный ход marche 
arrière; в —ную стброну еп 
sens inverse; —ный адрес 
adresse d’expéditeur. 
обращать" [abras's'ât!] 
vt ірі о. обратить; 
—ся 1. о. обратиться; 2. 
р! peu из. (с кем) traiter; 
плохо —ся с кём-л. mal- 
traiter дп; 3. sans pf (с чем) 
manier; зе servir de. 
обращёние?* [abraš'š'é- 
niji] n 1. adresse; appel; 
recours (à дсћ); 2. manière 
de traiter; 3. circulation; 
пустить в ~ mettre en cir- 
culation, faire circuler; 4. 
conversion (religieuse). 
обрё||зать®* [abr 'ézot'] 
ut рі, ~x у, ~жет, Ш 
обрезать 1. couper, 
rogner (les ailes); tailler 
(les arbres); —зать ce6é па- 
лец se couper le doigt; 
2. (кого) couper la parole 
à ап; —заться зе Couper, 
se blesser. 
обрезать! [abr'ezät'] шї 
ipf о. обрёзать. 
обреч[|&ённый! * [абг'е- 
&'оппу!] adj., ~ë H, ~€ H á 
voué, condamné (fig.). 
обрубать! [abrubát'] vt 
ipf о. обрубйть. 
обруб|ить*° [abrubít'] vé 
р, ~ Ð, обрубит, 
ірі обрубать couper, 
tailler (à coups de hache). 
ӧбруч“° [ббгиё!] т cercle 
(suriout de tonneau), cer- 
ceau, А 
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обрушиваться'  [abrüsy- 
уәйзә] ui ipf о. обрушить- 
ся. 

обрӯш[|иться“* [abrúšyttsə] 
vi рі, ~усь, ~ится, 
ipf обрушиваться 
1. s'écrouler, s'effondrer; 2. 
(на кого) conv. s'en prendre 


а qn; apostropher qn. 
обрыв! [аргу] m 1. 
escarpement; précipice; 2. 
techn. rupture. 

обрывать! [@бгууаї!] ut 
ipf о. оборвать. 
обрюзгший?* [abr 'üs- 
kšyil adj. flasque; aux chairs 
flasques. 

обряд!* [abr'át] m rite, 


cérémonie. | 
обслёд||овать?* [@рз1'64э- 
vət'] vt pf et ірі, —ую, 
—ует 1. examiner (ип 
malade); explorer (ип pays); 
2. inspecter, contrôler. 
обслуживать! [apstüZy- 
vot'] ot ipf, РЁ moins us. 
servir (un client); conduire 
(des machines-outils, еіс.). 
обстанбв||ка3** [apsta- 
nôfka] f, pl. moins us., 
Gpl ~o к 1. situation; cmo- 
тря по —ке suivant les cir- 
constances; 2. ambiance, 
milieu, entourage; 3. ameu- 
blement, meubles. 
обстойтельств||о1° {[apsta- 
iátil'stvə] л 1. diff. sens 
circonstance; по семёйным 
—ам pour affaires de famille; 
по независящим —aM pour 
des motifs de force majeure; 
отягчающие —a circonstan- 
ces aggravantes, смягчаю- 
mue —a circonstances atté- 
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nuantes;, ни при каких —ах 
en aucun cas; стечение ~ 
concours de circonstances; 
смотря по ~am suivant les 
circonstances; ça dépend; 2. 


gramm. complément cir- 
constanciel. _ 
обстрёл!* ‘[apstr'ét] жт 


feu, bombardement; canon 
nade; попасть под — être 
pris dans la canonnade. 
обстрёливатьї [apstr'éli- 
vat'] vt ipf о. обстрелять. 
обстрелять! [apstr'el'ät!] 


01 рі, ipf обстрёли- 
вать tirer sur; bombar- 
der. 


обсу||дйть%° [apsudit'] of 
рр, ~x ý, обсудит, ipf 
обсуждать discuter, 
débattre; examiner. 

обсуждать! [арзий4а{!] ut 
ipf о. обсудить. 
` обсуждение" * 
niii] п débats, 


[apsuZd'é- 
discussion; 


examen; представить на — 
mettre en discussion. 
ббувь8* [óbuf'] f, sans 
pl. chaussure. 
обуз||а!° [0617э] f, pl. 


inus. fardeau; charge; быть 


для кого-л. ~ой être à 
charge а qn. 

обуздать! [abuzdât'] ut 
pf, ipf обуздывать 


fig. dompter; brider; maîtri- 
ser. 

обўздывать! [abúzdyvət'] 
ut ipf v. обуздать. 

обучать! [абиё!а{!] vt ipf 
U. обучить. 

обучёние?* [abuč'éniii] n, 
pl. inus. enseignement, ins- 
truction; apprentissage; 6eç- 


объ 
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платное ~ епѕеіспетепї | с чём-л. п'ауоїг rien de 
gratuit. commun ауес qn; n'avoir 
обуч|ить“° [abuëit'] оѓ | гіеп à voir avec qch; 2. sans 
(кого чему) рі, —Ÿ, обу-|]. с. global, total; ~as 
чит, ірі обучать | сумма somme totale; в —ей 
apprendre (qch à дп), еп- | сложности au total; 8. f. с. 
seigner (qch à дп). —, —а général; —ие прин- 
обход! * [apyôt] т 1. tour- | uana principes généraux; 
née, ronde; visite (d’un тё-|в ~их чертах еп termes 
decin dans un hôpital); 2.]|généraux; —ее собрание 


détour; <> действовать в — 
закона éluder Іа loi. 
обхо||дйть+%° [apyadit'] vt 
ірі, —жу, обходит V. 
обойтй. 
обшир||ный1!* 
adj., ~e Hu, ~Ha 1. vaste; 
spacieux; 2. fig. vaste, 
étendu; ample; —ные 3Ha- 
кӧмства de nombreuses re- 
lations. 
общежйтие? [ap(s')Sie- 
žýtijı] п 1. habitation col- 
lective; foyer; студёнческое 
~ maison d'étudiants. 
общёние?* [ар ($ !)$іёпіјт] 
п communication, relations, 
commerce. | | 
общёственн||ый1!* [@р$1ё5- 
tivinnyi] adj. social, pu- 
blic; ~oe мнёние opinion 
publique; —ый строй ordre 
social; ~ie работы travaux 
publics; ~as собственность 
propriété publique. 
ббществ||о1!* [ópšistvə] n 
1. diff. sens société, бесклас- 
совое ~o société sans 
classes; B кого-л. en 
compagnie de qn; 2. comm. 
société, association. 
ббщ||ий4* [0р(5!)51] adj. 
1. sans с. commun; He 
имёть ничего ~ero с кём-л., 


[арёугпуі] 


— 6 
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réunion générale, <% —ee 
место lieu commun; в ~ем 
en gros. 

общйтел||ьный1!* [ар ($:)- 
Sitil'nyiladj., ~e H, ~b Ha 
sociable. 


общность [бр$!пә$111] 
f communauté (au sens abs- 
trail). 

объединёние?* [0% 1141- 
n'éniji] п 1. réunion, unifi- 
cation, 2. union, associa- 
tion. 

объедин||йть?° [abirdi- 


niti] vt pf, ~b, ~ú T, ipf 
объединять unir, 
unifier; ~йться s'unir. 

объединять! [abjiidin'ât'] 
ut ipf о. объединить. 

объёдкиз* [abiétki] т 
pl., sg moins us. restes (de 
nourriture). 

объёз||дить4* [abiéz'diti] 
ut рі, ~x y, —AUT 1. 
ipf inus. faire le tour de; 
visiter; parcourir; 2. ipf 
объезжать dresser 
(des chevaux). 

объезжать! I [ар [е# 11441] 
ut ipf о. объехать. 

объезжать! Il vt ipf v. 
объёздить 2. 

объёкт!* [abiékt] m objet; 
mil. objectif. 
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объектив||ный1!* [abiektiv- 
nyi] adj., ~e n, ~H a diff. 
sens objectif. | 
объём!* [арібт] m volume 
(au sens abstrait), fig. éten- 
due. 
объё|хать [abiéyot'] vt 
ВУ, Дз, лет (is.), ipf 
объезжать (ou aussi 
~xaTb вокруг) contourner, 
faire le tour de. 
объяв||йть+4° [abievit'] vt 
et vi (о чём) pf, —лю, 
объявит, ipf объяв- 
лять déclarer, annoncer; 
—ить войну déclarer la 
guerre; —ить благодарность 
citer à l’ordre du jour. 
объявлёние?*  [abjevl'é- 
0111] п 1. déclaration; 2. pu- 
blication;, annonce; placard; 
поместить — в газёту mettre 
une annonce dans un journal. 
объявлять! [арјеу1:41!] 
ut ipf о. объявить. 
объяснёние?* {abies'n'é- 
niir] n explication; ~ в люб- 


ви déclaration (d'amour). 
объясн|ить?? [abies'nit'] 
ut рі, —ю, ~ит, ipf 


объяснять expliquer. 
объяснять" [abięsiniát!] 
ut ipf о. объяснить. 
объяти|е?* [abiâtiii] n, 
souvent au pl. étreinte; 
с распростёртыми —ями à 
bras ouverts: заключить 
в —я étreindre; броситься 
кому-л. в —я se jeter dans 
les bras de qn. 
обыватель?* [abyvätil'] т 
petit-bourgeois, philistin. 
обыкновёни||е?*° [abykna- 
v'éniii} п habitude, coutu- 


me, usage; по ~o d'habitu- 
де; иметь ~e (—+inf.) avoir 
Phabitude de... 
обыкновён||ный!* [abyk- 
nav ‘ёппуі] adj., ~e H, ~H a 
ordinaire. 
ббыск3* [бБузК] m perquisi- 
tion; visite domiciliaire. 
обыскать®%° [abyskáti] vf 
pf, обыщу, обыщет, 
ірі обыскивать fouil- 
ler, faire une perquisition. 
обыскивать! [abyÿskivot'] 
ipf о. обыскать. 
обыча||й5°  [abyèrii] m 
usage, coutume; таков ~~й 
c'est l'usage; нравы и —и 
les us et coutumes; по ~ю 
d’après l’usage. 
обыч||ный1!* 
adj., ~e H, ~Ha habituel, 
ordinaire, accoutumé; B 
—ное врёмя [в —ный час] 
а l’heure accoutumée. 
обязанность [ab ‘42әп- 
nos't'] f devoir, obligation; 
считать своёй ~ью Croire 
de son devoir; я считаю 
своей —ью (—-inf.) je me 
crois obligé 4е...; исполняю- 
щий —и intérimaire; по —и 
par devoir, d'office. 
0643an||hhäl [ab'äzon- 
nyi] adj., ~, ~a 1.: быть 


ut 


[abýč'nyi] 


—ным (<-inf.) devoir; 2.: 
быть —ным кому-л. être 
obligé а дп; быть —ным 


кому-л. чём-л. être redeva- 
ble à qn de qch; он вам ~ 
своёй жизнью il vous doit 
la vie. 

обязательно [ab'ezâtil!- 
пә] adv. sans faute, absolu- 
ment. 
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обязател|ьный!* [ab'ezä- 
til'nyi] adj., ~e H, ~ьна 
i. obligatoire; ~bHoe обу- 
чёние enseignement obli- 
gatoire; 2. obligeant. 
обязательство! [ab'ezä- 
til'stvol] n engagement: 
obligation; взять [принять] 
на себя — prendre l’engage- 
ment, s'engager à. 
овёс!*° [ау !'65] т, pl. peu 
uS., Gsg овса avoine. 
овладевать! [avtod'evât'] 
vi ipf о. овладёть. 
овладе||ть! [avtad'ét'] vi 
(чем) pf, ipf овладе- 
вать 1. s'emparer; mil. 
emporter; ~Tb собой se таї- 
{гіѕег; им —л ужас il était 
saisi d'effroi; 2. (s’)assimi- 
ler (une langue, des connais- 
sances). | 
бвощий° [0уэ8'51] т pl., 
52 Ово щ Moins us. légu- 
mes. 
овраг3* [avräk] m ravin. 
овсян|ый!* [41$ 'апу!] 
adj. d'avoine; ~as крупа 
gruau d'avoine. 
овц[а5** [aftsá] Г, 
Gpl овёц brebis. 
огибать! [agibât'] vt ipf 
U. обогнуть. 


~hi, 


оглавлёние2 [aglavl'é- 
niji] n table des matiè- 
res. 


оглбх||нутьз** [agtéynut'| 


vi pf, р. ~, —ла 0. глӧх- 
нуть. 
оглушатьї [0610841] vt 


ipf v. оглушить. 
оглушител||ьный? * 

оу adi., 

~ь н а assourdissant. 


[agtu- 
~e н, 


оглуш||йть+{° [agtusyt'] ut 
рї, —у, ~ú T, ipf oray- 
ш а т BR ‘assourdir; abasour- 
dir. 

оглядываться! [agl'ädy- 
vottso] vi ipf о. оглянуться. 

оглянуться? ° [agl 'enúttsə] 
vi рі, іроглядывать- 
ся regarder еп arrière, ге- 
garder tout autour, <> он 
не успел ~, как... il 
n'eut раз le temps de crier 
gare. 

огонь?*°* [асбп!] m, or- 
ни 1. feu; 2. mil. feu, tir; 
вести ~ tirer, <> между 
двух огнёй entre deux feux; 
огнём и мечом par le fer 
et par le feu; попасть из 
огня да в полымя tomber 
de mal еп pis, tomber de 
Charybde en Scylla. 

огорӧд!? [agarot] m pota- 
сег; <> бросать камешки 
в чёй-л. ~ conv. jeter des 
pierres dans le jardin de qn. 

огорчать! [agart'ät'] vt 
ipf о. огорчить. 

огорчить?" [agarëit'] оѓ 
рі, ~ӱ, —И Т, ірі огор- 
чать chagriner, affliger. 

orpäôllure® [agrábit'] vt 
рі, —л 10, ~H T о. грабить. 

ограда!* [agrädo] f encein- 


te, clôture. 
огранйчен||ный!*°`_ [арго- 
nièinnyi] adj, ~, ~Ha 


1. limité, restreint; modique 
(moyens); 2. fig. borné. 


ограничивать! [agrani- 
&ivot'] vt ipf о. огранй- 
чить. 

огранйч||ить** [agrani- 
čati] ot pf, ~y, ~ит, 
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бгр 
ір ограничивать 
limiter; —ить кого-л. в 
чём-л. limiter qch à дп; 


~иться (чем) se borner à; 
мы этим не —имся nous 
n'en resterons pas 1а. 
огром|ный** [agrémnyil 
adj., ~e H, ~Ha énorme, 
immense. 
огур|ёц5*° [agur'éts] т, 
~H ы concombre; солёные 
—цы concombres salés. 
одалживать! [adatzyvoti] 
uvt ipf о. одолжить. 
одевать! [ad'evât'] vt ipf 
©. одеть. 
одёжда!* [ad'éždə] f vê- 
tements; форменная ~ uni- 
forme; tenue; верхняя 
pardessus; manteau. 
одеколон!  [adikatôn] т 
eau de Cologne. 
одерж||адть5 [ad'erzäât'] 
uvt рі, ~ý, одержит, 
ірѓодёр живать: —Ать 
верх l'emporter, prendre 
le dessus; —ать побёду гет- 


— 


porter une victoire. 
одёрживать! [®а!ёг2у- 
уәї!] vt ipf о. одержать. 
одё|ть [ad'ét'] vt pf, 
~H y, -—нет (іѕ.), ipf 
одевать habiller, vê- 


tir; —ться s'habiller. 
одеяло!* [ad'ęjátə] n cou- 
verture (de lit). 

один [adin], f одна, 
пеодно, pl. одни 
(1*b, déclinaison pronomi- 
nale) 1 num. card., sans 
pl. ип; ~ рубль un rouble; 
— раз diff. sens une fois; 
одним словом en un mot; 
одним духом d'un trail; 


П pron.-adij. 1. indéf. ип; cer- 
tain; я прочёл это в одной 
книге j'ai lu cela dans un 
livre, — мой приятель un 
de mes amis; в — прекрас- 
ный день un beau jour; ~ из 
вас un de vous; одни сме- 
ются, другие сёрдятся les 
uns sourient, les autres se 
fâchent; входить по одному 
entrer un à ип; 2. déterm. 
le même; они живут в одном 
доме ils habitent la même 
maison; и тот же le 
même; одна и та же фраза 
la même phrase; это одно 
и то же c’est la même 
chose, cela revient au même; 
ПІ adj. seul; —-единствен- 
ный seul et unique; я — je 
suis seul; я сделал Это ~ 
je l’ai fait seul; Это знает 
только он ~ lui seul le sait; 
одна лишь мысль о... 1а 
seule pensée 4е...; при однбм 
лишь его виде rien qu'à 
le voir; дёти остались однй 
в доме les enfants sont restés 
seuls à Іа maison; в доме 
остались одни дёти seuls 
les enfants sont restés à 
la maison; из этого вышли 
однй неприятности cela n’a 
donné lieu qu’à des ennuis; 
< ~ за другим l’un après 
l’autre; ~ на ~ seul à seul; 
все до одного tous jusqu'au 
dernier; все как — comme 
un seul homme. 

одинаков|ый!* [adinäko- 
vyil adj., ~, ~a égal, pa- 
reil, le même, identique; 
OH ~oro роста il sont de 
même taille, 


= 
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Оди ожи 
одйннадцать [odinnotisot'|, одобрител|ьныйї  [ada- 
пит. card. (comme subst.|britil'nyi] adj., —eH, 
{ 8а) onze. —ьна approbateur, аррго- 
одинокий? * [adinókii] | batif. 
adj., ~, ~a seul; sans fa-| одӧбр|ить*° [ad6brit'] vt 
mille; solitaire (vie). рі, —ю, —ит, ipf одо 6- 
одиночество! *  [adinoèi-|p ять approuver, donner 
stvə] п, sans pl. solitude.|son assentiment. 
одна [adná] v. один. одобрять! [adabr'áti] vf 


однажды [апау] adv. 
une fois, un jour; — утром 
[днём, efc.] un matin [un 
jour, еїс.]) ~ зимой [л6- 
том, е{с.] un jour d’hiver 
[ d’ été, е{с.]. 

однако [adnákə] conj. et 
incise cependant, pourtant, 
toutefois. 

однй. [adini] о. один. 


одно [aædnó] о. один. 
одно... еп сотро5ё$: 1. 
В. ттопо..., а цп..., р. 


ех: односторбнний unilaté- 
ral; одноглазый à un œil; 
2. de тёте..., homo..., p. 
ех. одноклассник camarade 
de classe: одноимённый de 
même nom, homonyme. 
однообраз|ный!* [adnoab- 
га2пуі] adj., ~ен, ~Ha 
monotone. 
одноробд||ный1 * 
nyi] adj., ~ен, ~Ha 1. 
homogène; 2. similaire. 
однослбж|ный"* ladna- 
słóžnyi] adj., ~en, ~Ha 
monosyllabique; laconique 
(réponse). 
односторбн||ний2*_ [adnə- 
оа adj., ~e H, ~H f 
1. unilatéral; 2. fig. exclu- 
sif; étroit, borné. 
одобрёние?  [adabr'éniir] 
n approbation. 


[adnaród- 


ipf о. одобрить. 

одолева||ть! [adət 'evát'] 
vt ipf о. одолёть; меня —ет 
coH le sommeil me gagne. 

одолёть! [adal'ét'] vt pf, 
ірі одолевать vain- 
cre; surmonter; venir à bout 
de. 


одолжёние?* [94491761011] 


п: сдёлайте ~! dés. ayez 
l'obligeance! 

одолжить“? [adatz ýti] vt 
‚(что кому) р, ~, —йт, 


ірі одалживать ш. 
ter (qch à qn). 

одуванчикЗ* [oduvän' čiki 
m pissenlit. 

одӱматься! [adümottsa] vi 
pf, ipf peu us. se raviser. 

одышкаЗ** [adyskol] f, pl. 
peu us. halètement, essouf- 
flement, asthme. 

ожесточаты" [оа әѕќаё' át] 
ut ipf о. ожесточйть. 

ожесточ||йть*ї° [ažəsta- 
číti] vt р, ~ý, ~й т, ipf 
ожесточать achar- 
ner; endurcir; aigrir. 

оживать! [оуүаї' ] vi ipf 
©. ОЖИТЬ. 

ожив||йть?? оуу] ut 
рі, —л ©, ~й т, ipf ожив: 
лять 1. “мег; 2. ШШЕ 
тег, animer; —йться 
ѕ’апітег, зе ranimer. 





OXH 
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оживлять! [ažyvl'áti] vt 


ipf о. оживить. 
ожидани[е* [aydänii:] 
п attente; зал ~я salle 


d'attente; в —и чего-л. dans 
l’attente de qch; сверх вся- 
кого —я contre toute а- 
tente. | 

ожида|ть! [aZydât'] vé 
(objet animé) et vi (чего: 
objet inanimé), sans р} at- 
tendre, s’attendre à; я Hu- 
как этого He —л je ne m'y 
attendais pas. 

ожй||ть [aZyt'] vi pf, ~B у, 
—вёт  (is.), ipf ожи- 
вать revivre; fig. s'ani- 
mer, se ranimer. 

oxôr% [ažók] m brûlure. 

озабочен|ный!* [azabó- 
Éinnyi] adj., ~, —на pré- 
occupé, soucieux. 

озаглав[|ить [azag}ä- 
МЕТ о рр, —лю, ~ит, 
и озатлавливать 
intituler, donner un titre. 

озаглавливать! [azagtäv- 
livət!] ut ipf о. озаглавить. 

озадачивать! [azadáči- 
vot'] ої ipf v. озадачить. 

озадач||ить4*__ [azadätit'] 
ut Dj, ИТ, ір} оза- 
дачивать rendre per- 
plexe; déconcerter. 

озар||йтьї”° [azarit'] vt pf, 
~D, —ит, ір озарять 
pr. etfig. éclairer, illumi- 
ner. 

озарять! [azar'ät'] vt ipf 
о. озарӣть. 

ӧзеро!° [021гә] п, 
ра 
d'accent à l'intérieur de la 
base) lac. 


| l’honneur: 


(avec un changement|-yerT 


озираться!* [azirättsa] vi 
ipf,sans pf(ou aussi — no CTO- 
ронам) regarder de tous les 
côtés, promener ses regards 
autour de soi. 

03H661* [а2пӧр] т frisson. 

озорнбй!* [azarnôi] adj. 
espiègle; fripon (yeux, etc.). 

оказать [akazät'] ш 
рі, ~жу, окажет, ipf 


оказывать: ~зать BHH- 


мание [довёрие] témoigner 
de l’attention [de Іа con- 
fiance]; ~3áTb содёйствие 
prêter son concours; ~3áTb 
услугу rendre un service; 
—зать помощь porter se- 
Cours; ~зать поддержку prê- 
ter son appui; —зать пред- 
почтёћие donner la préfé- 
rence; ~зать честь faire 
—зать влияние 
exercer une influence; —зать 
сопротивлёние opposer de 
la résistance; —зать госте- 
приймство se montrer hos- 
pitalier; ~заться se trouver; 
s'avérer; это —залось легко 
cela a été facile; он —зался 
хорошим товарищем il s’est 
montré bon camarade; —за- : 
лось, что 1] s’est trouvé 
дие; как —залось Comme 
il est apparu. 

оказыватьї  [akäzyvot'] 
ut ipf о. оказать. 

оканчивать! [akän'éivot'] 
ut ipf о. окӧнчить. 

океан! [ak'eân] m océan. 

оккупир||овать?* [аКир!- 


o 3 ë-|rəvətİ] vt pf et ірі, ~y ю, 


МЇ осепрег. 
оклад!* [ак1а{] т traite- 
ment, appointements. 


окл 
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оклёивать! [0К1 ‘ёіүәі!] vt 
ipf ©. оклёить. 

оклё|ить4* [akl'éit'] ш 
р}, —ю, ~u T, ipf оклёи- 


вать: —ить оббями ta- 
pisser (de papier-tenture). 

окликатьї [eklikát!] vt 
ipf ©. окликнуть. 

оклӣкнуть [akliknut'] 
Ut рі, ipf окликать 
appeler, héler. 

окн||51** [aknó] п, ~a, 
Gpl бкон fenêtre; ком- 


ната в два ~á pièce à deux 
fenêtres; ~a выхбдят на 
улицу les fenêtres donnent 
sur 1а rue. 

бколо [бКә1ә] І adv. tout 
près; <> ходить вокруг да — 
tourner autour du pot; II 


prép. (+6) 1. près de, à 
côté de; моя комната Ha- 
ходится ~ вашей та 


chambre est а côté de la 
vôtre; 2. environ; à peu de 
choses près; vers, ~ двух 
часов vers deux heures. 
okonuäHulle’* [akan'&t'à- 
niji] л 1. achèvement, fin; 
по —и шкблы аи sortir de 


l’école; 2. clôture, levée 
(d’une séance, etc.); 3. 
gramm. désinence, termi- 
naison. 

окончател||ьный1!* [akan‘- 
til пу) adi., ~e H, 
‘~b на définitif, final. 


окбнч||ить4*__ [akôn'üit'] 
ut pf, ~y, ~n T, ipfo K á H- 
чивать 1. finir, achever, 
terminer; 2. terminer ses 
études à; он —ил универси- 
тет il a fait ses études à 
l’université. 


бкорок3° [ókərək] m, ~á 
jambon. 

окраина1* [akrâäino] f 
extrémité, périphérie; ~ ró- 
рода banlieue. 

окрёстность8* [akr és- 
nəs't'] f, souvent au pl. 
environs, alentours. 


ӧкруг?° [ókruk] т, —а 
arrondissement, district; 
избирательный — circon- 


scription électorale. 


окружать! [akruZät'] ої 
ір}, рї окружить l.v. 
окружить; 2. pf peu us. 
entourer, environner; en- 
cadrer. 

окруж||йтьї? [akruZyt'] ot 
pf, ~y, = ipf oxp y- 
жать encercler; ceindre; 


environner; cerner (l'ennemi); 
~úTb заботами entourer de 
soins. 

октябрь?" [akt'äbr'] т, 
pl. inus. octobre. 

окунать! [akunät!] vt ipf 
U. окунуть. 

окунўтьЗ” [akunüt'] vé (во 
что) рі, ipf окунать 
plonger (vt), —ся (во что) 
se plonger. 

окур||окз** [akúrək] 
—ки mégot. 

олёнь?* [al'én'] m cerf; 
(северный) — renne. 

олимпиада!* [alimpiäda] 
f olympiade. 

олимпийск||ийЗ*^ [а1їтїрїї- 
skii] adj.: ~ne игры Jeux 
Olympiques. | 

Олово!* [б1әуә] n, pl. inus. 
étain. 

оловянный! * [atav'ännyi] 
adj. d'étain. 


т, 
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бмут!* [ómut] m 1. те- | /е genre du mot français); 
mous, tournant; 2. Но. | Это они ce sont eux [elles]; 


gouffre; <> в тихом —е черти 
водятся prov. il n'est pire 


eau que l’eau qui dort. 
он [on] pron. pers. 3 $8 т, 
GA его, D ему, Гим, 


Ро нём; formes spéciales 
employées après les préposi- 


lions: GA него, D не- 
му, / ним il, lui; 
remplace les substantifs mas- 
culins: il, elle (selon le 


genre du mot français); Это 
oH C'est lui; вот он le voilà; 
его нет дома il n'est pas 
à la maison; где мой каран- 
даш [портфёль]?— Он здесь 
où est mon crayon [та ser- 
viette]? — Il [eile] est là. 
' она [апа] pron. pers. 358 
f, СА eë, Рей, І ёю 
[ей], Ро ней; formes 
spéciales employées après les 
prépositions: GA неё, D 
ней, / ней [нею] 
elle, remplace les substantifs 
féminins: elle, il (selon le 
genre du mot français), Это 
она c'est elle; вот она 1а 
voilà; где моя чашка [кни- 


га]? — Она здесь où est 
ma tasse [mon livre]? — 
Elle [il] est là. 

онемёть! [an'em'ét'] vi 


рі о. немёть. 

онӣ [ani] pron. pers. 3 pl., 
GA их, Р им, Г ими, 
Ро них; formes spéciales 
employées après les préposi- 
tions: САних, D ним, 
I ними ils, elles; eux, 
elles, remplace les substantifs 
au pluriel: ils, elles (selon 


BOT онй les voilà; они npu- 
ёхали ils sont arrivés [elles 
sont arrivées]; где мой nep- 
чатки [очки]? — Они здесь 
où sont mes gants [mes lu- 
nettes]? — 115 [elles] sont 
là. 

onó [апб] pron. pers. 3 sg 
п, GA его, D ему, I 
им, Р о нём; formes 
spéciales employées après les 
prépositions: GA него, D 
нему, / ним 1. rem- 
place les substantifs neutres: 
il, elle (selon іе genre du mot 
français); где моё пальто 
[перб]? — Онб здесь où est 
mon manteau [ma plumel? 
— П [elle] est là; 2. conv. 
ce, cela; оно и видно cela 
se voit; BOT онб что! c'est 
donc са! 

опаздывать! [apäzdyvot!] 
vi ipf о. опоздать. 


опасаться! [apasättso] vi 
(кого, чего) ipf, sans р} 
craindre, redouter, appré- 


hender; ~ за когб-л. crain- 
dre pour qn. 

опасёние?* [apas'éniji] п 
appréhension, crainte. 

опасност||ь8* [apäsnes't'] 
f danger, péril; с —ью для 
жизни au péril de la vie; 
подвергаться —H courir le 
danger. 

опас||ный!* [араѕпуі] adj., 
~e н, ~H a dangereux, ris- 
qué; grave (maladie). 

опёк[|аЗ° [ар'6Кэ] f pr. et 
fig. tutelle; быть под —ой 
être en tutelle, 


ойе 


бпера!* [ôpirol f opéra. 

операци||я*^ [ap'erätsyio] 
f diff. sens opération; сдёлать 
—ю méd. opérer. 


опередить“? [apir'edit']l 


ut рі, ОК у, A ú T, ipf 
опережать devancer, 
dépasser. 
опережатьї [æpır'ęžát!] 
ut ipf v. опередить. 
оперётта!* [ap'er'étol f 
opérette. 


опер||ёться?? [ap ter éttsa] 
vi (на что, на кого) pf, 
обопрусь, о бо- 
ПРОТ р. опере я 
—лась, лись, gér. 
опершись, ipf опи- 
раться pr. et fig. s'ap- 
puyer sur. 

опираться? [apirâttso] vi 
ipf о. оперёться. 

опи||сать®° [apisät'] vt 
ірі, ~u ý, опишет, ipf 
опйсывать 1. décrire; 
2 r. Saisir. 

описывать! [apisyvot'] ої 
ipf о. описать. | 

оплата! [aptâto] f, pl. 
inus. paiement, rémunéra- 
tion; сдельная ~ rémuné- 
ration à la pièce. 

опла|тить*° [aptatit'] vt 
(О Ту, оплатит, ipf 
оплачивать рауег; 
—тить счёт acquitter ипе 
note. 

оплачивать! [aptätivot!] 
ut ipf о. оплатить. 

оплошност||ь8 ° [®р10$- 
nos't'] f gaffe, bévue; сдё- 
лать [допустить] ~b faire 
ипе гаНе; по ~и par inad- 
vertance. 
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оповестить“? [apov'es'- 
titi] vt (кого о чём) pf, —щ У, 


—стит, ipf опове- 
щать aviser, informer 
(дп ае qch). 

оповещать! [apoves!- 


51441] vt ipf о. оповестить. 

опоздать! [apazdät'] vi 
pf, ipf опаздывать 
être еп retard; ~ На пять MH- 
нўт être en retard de cinq 
minutes; на заседание 
arriver en retard à la réu- 
nion; — к началу спектакля 
manquer le lever de rideau, 


— 


~ на пбезд manquer le 
train. 

опбмн||иться** [арот- 
1452] vi pf, 5 
—ится, ірі рем us. 


1. revenir à soi, 2. fig. se 
remettre, reprendre ses sens; 
se raviser; я не могу —иться 
je n’en reviens раз. 
‚ опора? [арогэ] f appui, 
soutien; точка ~ы point 
d'appui. 

опорожн|ить*? [@рәго7- 
níti] ut pf, ~b, ~йт, 
ірі опорожнять vi- 
der. 

т У ШИ 

опорожнять! [aporazn а] 

ut ipf о. опорожнить. 


ОППОЗИЦИЯ 7 * [a (р)ра21- 
tsyio]l f opposition (polit.). 
оппортунйзм!*  [арэгш- 


nizm] m, pl. inus. opportu- 
nisme. 

оправдание [apravdá- 
niji] n 1. justification; B 
своё ~ pour se justifier; 
2. dr. acquittement. 

оправдать! [apravdät'] of 
pf, ірі оправдывать 


опр 
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1. justifier, disculper; 2. 
dr. acquitter; <> — ожида- 
ния satisfaire l’attente; 
довёрие se montrer digne de 
la confiance; ~ себя s’avé- 
rer juste [utile]; ~ расходы 
couvrir les dépenses; —ся 
1. se justifier, se disculper; 
2. se réaliser (espoirs, Suppo- 
sitions). 

оправдывать! [aprävdy- 
уэ{'] vż ірі о. оправдать; 
~ся 1. сһегсһег [essayer] à 
se justifier, offrir des justi- 
fications; 2. о. оправдаться. 

оправ[||итьї* 1 [aprävit'] оѓ 


= 


р. —лю, ~ит, ipf 
оправлять гајиѕіег, 
arranger (un vêtement); 


—иться 1. зе rajuster; 2. se 
rétablir (après une maladie). 
оправить IT оѓ р}, 
—л ю, ~ит, ipf оправ- 
лять monter, enchâsser; 
sertir. 

оправлять! Г [apravl'äti] 
uć ipf о. оправить 1 

оправлять! II 92 ipf v. 
оправить Íl. 

определён||ный!* [aprid'e- 
l‘onnyi] adj., —ен, ~Ha 
1. déterminé, défini; fixé, 
fixe; —вый артикль article 
défini; 2. certain; в ~ных 
случаях en certains cas. 

определ|ить*?  [aprid'e- 
líti] vt pf, ~ю, —йт, ipf 
ош ределя-ть 1. défi- 
nir; 2. déterminer; — ить 
болёзнь diagnostiquer une 
maladie; 3. déterminer, fi- 
хег; assigner. 

определять! [aprid'e- 
1:40] vt ipf о. определить. 


опровергать!  [aprov'er- 


gât'] vt ipf о. опровёргнуть. 


опровёрг[|нуть* [орго - 
v'érgnut'] vt рі, р. ~, —ла, 
ipf опровергать fé- 
futer, démentir. 
опрокинуть? * [apraki- 
nut'] vt рі, ipf опроки- 
дывать Dr. el fig. ren- 
verser; culbuter (vf). 
опрокидывать! [aprakidy- 
vot'] vt ipf о. опрокинуть. 
опрят|ный!* [apr'ätnyil] 
adj.. ~eu, ~n a р оше 
(vetement, etc. Inet 
оптимист!* [aptimist] m 
optimiste. 
бптом [óptəm] adv. en 
gros; ~ ив розницу en gros 
et au détail. 
опублик||овать?* [apubli- 
kavât']ut рр, —ую, —ует, 
ipf опубликбвы- 
вать publier; ~овать за- 
кон promulguer une loi. 
опубликбвывать! [apubli- 
Кбуууәї!] vt ipf v. опубли- 
ковать. 
опускать! [ариѕкаі!] vt 
ipf о. опустить. 
опустить? [apus'tit'] vt 
pf, ~u ý, опустити 
опускать 1. baicoi 
abaisser; descendre (vt); 
—стйть письмо (в ящик) je- 
ter une lettre dans la boîte 
aux lettres; 2. omettre; sup- 
primer; —ститься 1. descen- 
dre (vi); tomber (vi) (ri- 
deau, brouillard); —ститься 
на колёни s'agenouiller; 2. 
fig. tomber bas, déchoir. 
опустошать! [apusta- 


Га ut ipf о. опустошить. 


опу 
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[apusta- 


опустош||йть*° 
$у{!] vt рі, —у, —йт, ipf 


опустошать  dévas- 
ter, ravager. 

опухать! [ариуаї!] vi ipf 
U. опухнуть. 

опӯх||нуть3*  [apüynut!] 
vi рі, р. ~, —ла, ipfo n y- 
хать (s’)enifler, se gon- 
fler. 

бпухоль8* [épuyol'] f en- 
flure, tumeur; злокачест- 
венная — tumeur maligne. 

бпыт!* [ópyt] m diff. sens 
expérience, essai; житёй- 
ский ~ expérience de la 
vie; Ha ~e [по ~y] par 
expérience; производить 
—ы expérimenter, < он 
научен горьким —ом il est 
payé pour le savoir. 

опыт||ный1!* [ópytnyi] 
adj., ~e H, ~Ha 1. expé- 
rimenté, avisé; 2. expéri men- 
tal. 

опять [ap'ät'] adv. de 
nouveau; —-таки conv. et 
encore, et de plus. 

оранжерёя°б* [огэпйег!613] 
f serre (local abritant des 
plantes); orangerie. 

оратор!? [ога{әг] m ora- 


teur. 

брган1* [órgən] m diff. 
sens organe. 

орган!* [argän] m mus. 
orgue. 

организация 7 * [argoni- 


zätsyio] f diff. sens organisa- 
tion. 

организовать? [argoni- 
zavät'] vt př et, au prés.-fut. 
seulement, ipf, prés. et fut. 
—ую, —ўет, ipf opra- 


Һа ————— 


organi- 


HH30BHBATE 
ser. 

организбвывать!  [argo- 
nizovyvot'] ut ipf, prés. 


іпиѕ. ©. организовать. 

брден1° [érdin] т, —а 
ordre, décoration; — Ленина 
Ordre de Lénine; наградить 
— OM décorer. 

орёл!*° [аг!01] т, орлы 
aigle. 

opéx®® [ar'éy] т 1. noix 
(en général); noisette; грец- 
КИЙ noix (du noyer); 
кокосовый — noix de COCO; 
2. Hoyer 

оригинал!* [arigináł] т 
1. original (texte authenti- 
que); 2. conv. original (kom- 
me). 

оригинӣл||ьный1  [arigi- 
nâl'nyi] adj., ~e H, —ьна 
diff. sens original. 

ориентйр||оваться?* [ari- 
jen'tirovottso] vi pf et ipf, 
—уюсь, ~уется SO- 
rienter. 

оркёстр!* [ark'éstr] m or- 
chestre; духовой — fanfare. 

орос[|ить*° [arasit'] vt pf, 
орошу, —HT, ipf opo- 
ш а т ъ arroser; irriguer. 

орошать! [arašáti] vt ip} 


Le. 


U. OPOCÂTE. 
оруди||е?* [arüdiii] n 1. 
outil, instrument; —я про- 


извбдства écon. moyens de 
production, 2. fig. instru- 
ment; 3. mil. canon, pièce; 
зенитное ~ canon antiaé- 
rien. 

оружие?* [агїўу11] n, sans 
pl. arme; armes, холодное ~ 
arme blanche; огнестрель- 


орф 


ное — arme à feu; сложить 
~ mettre bas les armes; fig. 
désarmer (vi). | 

орфография?* [атї@рта- 
fiia] f orthographe. 

осад||а!* [asádə] f siège, 
blocus; снять ~y lever le 
siège. 

оса|дить° [asadit'} vt pf, 
—ж у, осадит, ipf oca- 
ждать assiéger, inves- 
tir. 

осад|окз** [asädok] т, 
—ки 1. dépôt; Пе; sédi- 
ПОШ ШЕ Л. précipité, 2. 
fig. arrière-goût; 3. pl. 
(ou aussi атмосферные 
ки) précipitations аїто- 
sphériques. 

осаждать! [asaïdät'] 
ВТ. о. осадить; 2.: 
прбсьбами obséder de solli- 
citations; — вопросами pres- 
ser de questions. 

освёдом||иться**  [asiv'é- 
domittsa] vi (о чём, о ком) 
р, —люсь, —ится, 
ірі осведомляться 
s'informer, s’enquérir. 

осведомляться! [as!v1- 
daml ‘âttso] vi ipf о. освёдо- 
миться. 

освежать! [as'v'eZät!] ої 
ipf о. освежить. 

освеж||йть®° [as!v'eZvt!] 
ut рі, —у, ~ú T, ipf осве- 
жать rafraîchir; < —йть 
в памяти raviver dans sa 
mémoire. 

осве||тйть*?° [asi'v'etit'] ot 


“м = 


ut 


— 


п, тит, їр} 
освещать 1. ёс!аїтег, 
illuminer; 2. fig. éclair- 


сіг. 
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освещать! [05 ‘у ‘еќ!5'4{!] 
ut ipf о. осветить. 

освещёние?? [аз!у!е$1$16- 
niji] п 1. éclairage; 2. fig. 
interprétation. 

освободить“? [азуэра- 
dit'] vt pf, ~x Ý, ~дӣт, 
part. р. pass. -ждённый, 
ipf освобождать 
mettre en liberté, libérer; 
affranchir, 2. (от чего) dé- 
livrer, libérer, dispenser; 
ехетріег; 3. évacuer (une 
salle), vider (la vaisselle); 
—диться 1. (от чего) se libé- 
rer, se dégager, s'affranchir: 


2. devenir libre; devenir 
vacant. 
освобождать! [asvəbaž- 


dât'] vt ipf о. освободить: 
осёл!*” [asiót] m осли 
1. âne; 2. fam. (espèce d’)âne 
(injure). 
ócenb8? [ésin'] f, pl. inus. 
automne. 
бсенью [ôsin'iu] адо. en 
automne. 
осетрйна!* [05 ‘еігіпә] f, 
sans pl. esturgeon (plat). 
оскбл||ок3** [askôtok] m, 
—к и éclat, fragment. 
оскорб|ить*?  {askarbit'] 
vt рі, —лю, ~йт, ip} 
оскорблять offenser; 
insulter. | 
оскорблёние?* [askarbl'é- 
пїї1] n offense; insulte; Ha- 
нести ~ offenser; insulter, 
оскорблять" [askarbl'ât!] 
ut ipf о. оскорбить. 
ослабевать! [aslob'evät'] 
vi ipf о. ослабёть. 
ослабёть! {astab'ét!] vi 
р. ipf ослабевать 


oc 
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1. faiblir (vi), s'affaiblir; 
2. pr. et Но. se relâcher. 

ослаб|ить** [astäbit'] vt 
рі, —лю, —ит, ірі oc- 
лаблять affaiblir, at- 
anuer. 

ослаблять! [0510141] ut 
ipf о. ослабить. 

ослепител|ьный!* [as'l'e- 
pitil'nyil adj., ~е н, 
—ьна рг. еі fig. éblouis- 
sant. 


ослёп|нутьз** [as 1 ép- 
ШЕ ог pf, р. ~, —ла о. 
слёпнуть. 

осложнёние  [astain'é- 


niji] n diff. sens complica- 
tion. 


осматривать! [asmätri- 
ИД О ipf о. осмотреть. 
осмёливаться! [05' m éli- 


vottsa] vi ipf о. осмёлиться. 


осмёл||иться“* [as їтп!ё- 
littso] vi (на что et+inf.) 
рі, ~ю сь, -—ится, ipf 


осмёливаться OSET, 
avoir l’audace de. 

осмбтр!* [asmôtr] т vi- 
site; inspection, examen; ~ 
багажа inspection des ba- 
gages, таможенный — visite 
douanière. 

осмотр[|ёть°° [asmatr'ét!] 
ul рї, ~ю, осмбтрит, 
[“ссматривать+1{- 
siter; examiner; inspecter. 

оснбв|а1* [asnóvə] f 1. 
base, fondement; Ha ~e 
чего-л. sur la base de qch; 2. 
pl: ~ы principes, З. gramm. 
base, thème. 

основани|е?* [азпауап 1] 
п 1. fondation; 2. base, fon- 
dement; изучить до ~я ap- 


prendre à fond; разрушить 
до —я détruire de fond en 
comble; 3. raison, motif, 
cause; на ~H чего-л. еп 
vertu de qch; на каком 
—и? à quel titre?; 4. chim., 
math. base. 
основател||ьный1!* 
vatilènyi] adj., 
—ьна 1. bien fondé; so- 
Hide sérieux, profond 
(étude). 

основать?” [asnavát'] о! 
рі, ~y É, ~уёт, ipf o c- 
нӧвывать 1. fonder: 
établir; 2. (на чём) baser, 
fonder, asseoir (sur qch). 
основной! * [asnavnéi] adj, 
fondamental; principal; es- 
sentiel. 

оснӧвывать! [asnôvyvot'] 
ut ipf о. основать. 
осӧбенност|ь82  [asébin- 
nost'] f particularité, в ~и 
en particulier. 
особенный! * 
adj. particulier. 
особняк?” [asabn'äk] т, 
—й hôtel (particulier). 
бсп[а1* [óspə] f, pl. inus. 
méd. variole; вётряная ~a 
varicelle; привить ~y vac- 
ciner. 

оспаривать! [aspärivot'] 
ut ipf, pf moins us. contes- 
ter, disputer. 
оставаться! [astaváttsə] 
vi ipf, -—юсь, ~ётся, 
gér. ~ваясь, ітр. ~B à Ë- 
ся о. остаться. 

остів|ить&* [astävit'] оі 
р, —лю, —ит, ipf 
оставлять 1. diff. sens 
laisser; ~HTb на второй год 


2. 


[asébinnyi] 


ост 
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faire doubler sa classe; 2. 
quitter, abandonner; dé- 
laisser; 3. garder, —ить за 
собой что-л. retenir qch, 
se réserver qch. 
оставлять! [astavl'ät'] ut 
ірі о. оставить. 
остальн||ой1°  [astal'n6il 
adj. le reste de: ~бе врёмя 
le reste du temps; ~ые день- 
ru le reste de l’argent. 
останавливатьї [astanäv- 
livot'] vt ipf о. остановить. 
остан ||овйть& [аз{эпа- 
viti] о pf, -—овлю, 
—б вит, ipf останав- 
ливать arrêter, stopper; 
suspendre (un travail, еіс.); 
<> —oBÂTb свой выбор Ha 
чём-л. arrêter Son choix sur 
qch; —овиться 1. s'arrêter; 
stopper; être suspendu (fra- 
vail); faire halte; 2. descen- 
dre (dans un hôtel, etc.); 
© где мы —овились? où еп 
sommes-nous? 
останбв||ка3** [astanófkə] 
f, Gpl —о к 1. arrêt; sus- 
pension, без ~ки sans 
s'arrêter; sans interruption; 
2. arrêt; station; конёчная 
~ka terminus. 
остат||ок3** [astátək] т, 
—ки 1. reste, restant; без 
~ка entièrement; 2. math. 
excès; 3. pl. restes, débris; 
soldes. 
оста||ться [astättso] vi pf, 
—нусь, ~нется (is.), 
оставаться diff. 
sens rester; —ться при своём 
мнёнии garder son opinion; 
—ться на второй год dou- 
bler sa classe; ~ться в XXH- 


- dent; 


вых ѕигүіуге; —ться в долгу 
être en reste; —ться в дура- 
ках сопо. être dupe. 
остерегаться!  [as'tir'e- 
сайзә] vi (кого, чего et 
+inf.) ірі, pf peu us. зе 
garder de, prendre garde. 
осторбж||ный!*__  [astaroZ- 
пу!] adj., ~e u, ~na pru- 
circonspect; будьте 
—ны! faites attention! 
octplläret?  [astrit'] vi 
ірі, —ю, —ит, рі co- 
стрить lâcher des bons 
mots; faire de l’esprit. 


écrpos!° [óstrəf] m, ~а 
île. 

остроўм||ный!* [astraúm- 
nyil adj., ~e n, ~на spi- 
rituel, plein d'esprit; fin; 
ingénieux; —ный человёк 
bel esprit. 


бетр|ый!* [óstryj] adi., 
~, ~а 1. tranchant, aigu; 
pointu; —ый угол angle aigu; 
2. cuisant, aigu, poignant 
(douleur); 3. piquant, âcre 
(goût, odeur); 4. fin (ouïe, 


esprit), perçant (оше); 5. 
f- с. остёр, ~á, ~H 
mordant, caustique; ~oe 


словцо un mot piquant, un 
bon mot; OH остёр на язык 
il а la langue bien affilée; 
<> —ый кризис crise aiguë; 
~oe положёние état criti- 
que; situation tendue. 

остывать! [astyvät'|] vi 
ipf о. остынуть. 

осты||нутьЗ3** [astyÿnut'] vi 
рі, inf. aussi остыть, 
—ну, HET, р. —л, —ла, 
ipf остывать devenir 
froid, 


оеў 


[asudit'!] о 
осудит, MDI 
blâmer; 
condam- 


осу||дить&° 
р}, ж у, 
осуждать 1. 
гергоцуег; 2. dr. 
ner. . 
осуждать" 
ipf о. осудить. 

осушать! [asusät'] о? ipf 
U. осушить. 

осуш|ить*° [ази$уї!] vt 
pf, ~ý, осушит, ip} 
осушать 1. sécher, 
dessécher; —ить пбчву drai- 


[asuZdât'] vt 


ner le sol; —ить 63epo ta- 
rir un lac; 2. vider (un 
verre). 


осуществ||ийить*%° [asus '&‘е- 
в] vt pf, —<лю, —йт, 
ір осуществлять 
Do. accomplir. 

осуществлять" [45и5151е- 

stvl'ät'] vt ipf о. осущест- 
ВИТЬ. 

осып|атьб* [asyÿpat'] vi 
р, ~лю, ~лет et conv. 
~ет, imp. —b, ірі осы- 
пать 1. couvrir; parse- 
тег; —ать мукой enfariner; 
2. fig. combler (de louanges); 
accabler (de reproches); 
—аться Ss’ébouler; tomber 
(vi) (feuilles). 

осыпать [asypät'] vi ipf 
0. осыпать. 


ось8° [05!] f axe; essieu. 
OT, ото prép. (4+6) 1. 
(lieu) de; de chez; от... 


до... de... à...: от Москвы до 
Парйжа de Moscou à Paris: 
я возвращаюсь OT Иванова 
je viens de chez Ivanov; 
2. (temps) de; à partir ае; 
OT двух до пяти лет de deux 
à cinq ans; письмо от деся- 
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того июня une lettre (datée) 
du dix juin; 3. (source, point 
de départ) de; de la part 4де; 
узнать что-л. от кого-л. 
savoir qch de фп; поздравь- 
те его от меня félici- 
tez-le de ma part; 4. (cause) 
de, à cause de; петь OT радо- 
сти chanter de joie; 5. con- 
tre, pour défendre de; срёд- 
ство от зубной боли remède 
contre les rages de dents; 
6. (mesure) reste sans traduc- 
tion: от двух до трёх лит- 
ров deux а trois litres; < 
от имени кого-л. au пот 
de дп; день ото дня de jour 
еп jour; от всего сердца de 
tout cœur; написанный OT 
рукй écrit à la main. 
от..., ото..., отъ... pré- 
verbe; sens principaux: 1. 
éloignement, р. ex. отойтй 
от чего-л. s'éloigner de qch; 


отодвинуть écarter, 2. sé- 
paration, ouverture, libéra- 
lion, р. ex. отрезать COU- 


рег (ип morceau); отвязать 
détacher; открыть ouvrir; 
отпустить laisser partir; 3. 


répartie, р. ех. отозваться 
répondre; отплатить reva- 
loir; 4. parachèvement de 
l'action, р. ех. отслужйть 


faire son temps; отцвести 
perdre ses fleurs. 


отбивать! [adbivât'] ої 
ipf о. отбить. 
отбиратьї [adbirât'] оѓ 


ipf о. отобрать. 
отб|ійть!1° [adbit'] vt pf, 


отобью, отобьёт, 
imp., —6й, ipf О 
вать 1. parer (ип соир); 


отб 


repousser (lennemi), 2. cas- 
ser; détacher; 3.: —ить охб- 
ту (<+inf.) faire perdre le 


goût de. 
отбор!* [adbôr] т sélec- 
tion, choix. 


отборный! * [adbérnyi] 
adj. choisi, d'élite. 

отбрасывать! [adbräsy- 
vot'} ut ipf о. отбросить. 

отбрб|сить**  [adbrôsit'] 
uvt pf, ~w y, ~сит, ip} 
отбрасывать 1. jeter 
de côté; abandonner (ипе 
idée), 2. repousser (lennemi). 

отбрӧсы!* [adbrôsy] т 
pl., sg peu us. rebuts. 

отбывать! [adbyvät'] vt 
ipf о. отбыть. 

отб|ыть [adbýti] ut pf, 
у, лет, р, ÓT- 
был, ~ыла (is.), ipf 
OTŐNBÁTb 1. partir; 2.: 
—ыть вбинскую обязан- 
ность faire son service mi- 
litaire; —ыть наказание pur- 
ger sa peine. 

отвагаЗ* [atvägo] f, sans 
pl. hardiesse, courage; in- 
trépidité;, безрассудная ~ 
témérité. 

отважный!  [atvážnyi] 
adj., —ен, ~Ha hardi; 
courageux; intrépide. 

отвезти? [atv'es'ti] vt 
рі, ~ý, ~ë T, р. отвёз, 
~A а, —л и, part. p. OT- 
вёзший, ipf отвозить 
reconduire, ramener (en voi- 
ture); transporter; —ти об- 
ратно rapporter, rame- 
ner. ; 
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отвёрг||нутьз**  [atv'érg- 
nut) оын п 


ipf отвергать Tre- 
jeter, repousser; refuser. 
отвернуться? [atv !ег- 


núttşə] vi (от чего, от кого) 
рі, ipf отворачи- 
ваться pr. et fig. se 
détourner; tourner le dos. 

отвёрстие?* [atv'érs'tiii] 
n ouverture, orifice. 

отвёс|ный!* [atv'ésnyi] 
adj., ~e u, ~H a d'aplomb, 
vertical. 


отве||сти?* [atv'es!ti] ut 


р, ~a ý, дет, рр 
вёл, ~ла =~лӣй, ірі 
отводить 1. ramener, 


reconduire; emmener; 2. dé- 
tourner, écarter; récuser; 
—стй удар parer ип соир; 
< —сти душу conv. soula- 
сег son Cœur, я не могу 
—стй глаз от... је пе peux 
pas détacher mes yeux de... 

отвёт!* [atv'ét] m ré- 
ponse; réplique; удачный ~ 
repartie; B ~ en réponse; 
< быть B ~e за что-л. 
être responsable de 
qch. 

отвё||тить** [atv'étit'] ut 
рі, —чу, ~тит, ipf от- 
вечать répondre; repar- 
tir, répliquer; —тить чём-л. 
на что-л. répondre раг qch 
à qch. 


отвётственност||ь82  [at- 
v'éts't'vinnastti}) [КО 
inus. responsabilité, нести 


~b за что-л. être responsable 
de qch; привлёчь кого-л. 


отвергать! [atv'ergât'] оѓ! к ~n dr. diriger des poursui- 


рі о. отвергнуть. 
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tes contre ап. 


OTB 


отвётствен||ный!* [atv'ét- 
s't'vinnyi} adj., ~, —на 
1. responsable; —ный редак- 
тор rédacteur en chef; 2. 
important. 

отвечать! [atv'eë'ât'] vt 
ipf 1. о. ответить; 2. pf 
moins us. (за что, за кого) 
être responsable (de qch, 
de qn\. 

отвлекать! [atvl'ekät'] vt 
ipf о. отвлечь. 


отвлечён||ный1 [0 у1'е- 
C'énnyi] adj, ~, ~Ha 
abstrait. 


oTBaéllub8® [atvl'ét'| of 
(от чего) рї, ~K у, ~чёт, 
р. отвлёк, —кла, 
—кли, ір отвлекать 
détourner; distraire; —чься 
(om ueco) 1. se distraire; 
—чься OT тёмы S'écarter du 
Sujet; 2. faire abstraction 
de. 

отво||дить®%° [atvadit'] vt 
ipf, —жу, отводит о. 
отвести. 


отво||зить%° [atvazit'] vt 


ipf, ~x у, отвозит о. 
отвезти. 
отворачиваться! [atvará- 


Civotsa] vi ipf о. отвернуть- 
ся. | 

отвратител|ьный!* [atvra- 
titil'nyi] adj., —е H, 
~b на abominable, détes- 
table; dégoûtant; hideux; 
—ьная погода temps alf- 
freux. 

отвращёние?? [ауга - 
S'$'éniji] n, sans pl. dégoût, 
aversion, гёрирпапсе; пи- 
тать — к чему-л. avoir qch 
en aversion. 
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отвыкать! [atvykât'] ш 
ipf о. отвыкнуть.. 
отвык||нутьЗ** [atvyknut'] 
vi (от чесо, от косо et+ 
inf.) pf, р. ~, ~na, ipf 
отвыкать е désha- 
bituer, se désaccoutumer. 
отвя||зать®° [atv'ezât!] vt 
рї, ~x у, отвя жет, ipf 
отвязывать détacher; 
—заться (от чего, от кого) 
1. se détacher; 2. conv. 
se défaire, se débarrasser. 
отвязывать! [аїу 'аху- 


уә{!] ог ipf о. отвязать. 
отгадать! [adgadät'} vt 
рї, ipf отгайдывать 


deviner; ~ загадку trouver 
le mot de l’énigme. 

отгадывать! [adgädyvot'] 
ut ipf о. отгадать. 

отговаривать!  [adgavä- 
rivot'] vt ipf о. отговорить. 

отговор[|ить*°  [adgava- 
rit'}] vt (кого от чего) pf, 
~b, ~и т, ipf отгов á- 
ривать dissuader, dé- 
conseiller. 

oraallBäre!3  [addavât'] 
ірі, —ю, ~ё т, рагі. pass. 
~ваемы й, gér. ~B áf, 
imp. —вай 1. vf о. oT- 
дать; 2. vi (чем), sans pf. 
sentir (gch); avoir le relent 
(de qch). 

отдалён||ный!* [addal 'ón- 
пу!] adj., ~, ~на pr. 
et fig. éloigné, lointain, re- 
culé; —ное CXÓACTBO vague 
ressemblance. 

отда|ть laddát'] vt pf, 
~M, ~U b, ~CT, ~M, 
—дите, —дут, imp. 
—й, р. бтдал, ~A á (is.), 


L 


OTA 
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ірі отдавать 1. rendre; 
restituer; remettre: —ть об- 
ратно rendre, 2.. donner, 
sacrifier, —ть силы на что-Л. 
consacrer ses forces à qch; 
—ть свою жизнь за рбдину 
donner sa vie pour la patrie; 
<> ~ть в школу mettre à 
l'école; —ть под суд traduire 
en justice; —ть честь faire 
le salut militaire; —ть npu- 
каз donner l'ordre; ~ть 
должное rendre justice. 
отдёл!* [ad'd'ét] т sec- 
tion, département; rubrique 
(d'une revue); rayon (d'un ma- 
gasin). 
отдёлаться! [ad 'd'é- 
1әйзә] vi pf, ipf moins us. 
1. (от кого, от чего) сопо. 
se défaire, se débarrasser; 
2. en être quitte; счастливо 
[удачно, дешево] ~ l’échap- 
per belle; испугом en 
être quitte pour la peur. 
отделёние”*  [ad'd'el'é- 
niji] n 1. séparation; 2. sec- 
tion, compartiment; case; 
3. partie (d'un concert), 4. 
mil. groupe. 
отдел[|йть* < 
ut pf, —ю, отдёлит, 
рагі. р. pass. ~ë HHH й, 
ірі отдел ять séparer, 
détacher, ~ иться se sépa- 
rer, se détacher. 
[ad'd'él'- 


^ч 


[ad'd'elit] 


отдельный! * 
nyi] adj. séparé, isolé; par- 
ticulier. 

отделять! [ad'd'el'ât'] о 
ipf ©. отделить. 

отдохнуть? [addaynüt'] 
ШОО МО отдыхать 
se reposer, se délasser, 





бтдых?* [óddyx] т repos: 
6e3 —a sans trêve ni relâche: 
дом ~a maison de repos. 

отдыхать! [addyyát'] vi 
ipf о. отдохнуть. 

отёц5*° [at'éts] т, oT- 
цы père. . 

отёчественн|ый!*  [at'é- 
čiıs't'viınnyi] adj. du pays; 
national; Великая Отёчест- 
венная война la Grande 
Guerre Nationale; —ая npo- 
мышленность industrie na- 
tionale. 

отёчество!* [at'étistva] п, 
pl. inus. patrie, pays natal. 

бтзыв!* [ódzyf] m 1. ju- 
gement, opinion; 2. attesta- 
tion; références; похваль- 
ный ~ mention honorables 

отзывать! [adzyvát'] vt 
ірі о. отозвать. 

отказ! [atkäs] m refus; 
получить ~ еѕѕиуег un re- 
fus; <> до ~a complètement: 
полный до —а реш а 
craquer. 
. отка||зать®%° [atkazät'] vi 
(кому в чём) р ~x ý, 
откажет, ipf отка- 
зывать refuser; —зать 
себё в чём-л. зе refuser qch; 
не —жите в любезности 
ayez l'obligeance ае; 
заться refuser; —заться OT 
чего-л. refuser qch; renon- 
сег а qch; se dédire de qch; 
—заться сделать что-л. зе 
refuser а faire qch. 

отказывать! [atkäzyvot'] 
ui ipf о. отказать. 


— чт 


откармливать! [atkärmli- 
vot'] ши ipf о. откор- 
МИТЬ, 

1 4% 


OTK 
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откладывать! [atkłády- 
vot'} vt ipf о. отложить. 


ôTkauk3* [ótklik] т ré- 
ропзе; fig. écho, répercus- 
sion. ~ 


откликаться! [atklikâättso] 
vi ірі о. откликнуться. 
откликнуться  [atklik- 
пий5ә] vi (на что) рі, ipf 
откликаться pr. et 
fig. répondre (à qch). 
отклон|йть*° [atktanit!] 
ui pf, ~ю, отклбнит, 
рагі. р. pass. ~Ë H H HI й, 
ір отклонять ёсаг- 
ter, détourner; fig. rejeter. 
отклонять! {atktan'at'] ut 
ipf о. отклонить. 
откорм|ить*° [atkarmit'] 
ut рі, лю, откор- 
мит, ipf откармли- 
вать engraisser (vt). 
откровён||ный!* [а{Кг@- 
v'énnyi] adj., ~en, —на 
1. franc, sincère; 2. non dissi- 
mulé (tromperie). 
открывать! [atkryvät'] vt 
ipf о. открыть. 
открытие? [atkrytiit] n 
1. ouverture (соттепсетеп1); 
inauguration; 2. découverte. 
открыт||каЗ** [atkrýtkə] f, 
Gpl ~o к (ou aussi почто- 
вая —ка) carte postale. 
открыт||ый!*  [atkrýtyil 
adj, ~, ~a diff. sens ouvert; 
découvert; ~oe платье robe 
décolletée; —ый слог 
gramm. syllabe ouverte; с 
—bIM Cépauem [с —ой ду- 
шой] à cœur ouvert; < ~oe 
море pleine тег; в —ом поле 
en plein champ; на ~ом 
воздухе en plein air; спать 


под —ым нёбом dormir à 
la belle étoile; —ое голосо- 
вание vote à mains levées: 
ломиться в —ую дверь en- 
foncer une porte ouverte; 
вопрӧс остался ~ым la 
question est restée еп sus- 
pens. 

откр||ыть!?* [atkryt'}] о 
рї, ~ó 10, ~бет, ipf OT- 
крывать 1. diff. sens 
ouvrir; découvrir;  —EBITE 
кран ouvrir un robinet; 
= ыть счёт ouvrir un compte; 
—ыть огбнь mil. ouvrir le 
feu; 2. découvrir (faire une 
découverte); 3. dévoiler, ré- 
véler; 4. inaugurer (un monu- 
ment, е{с.); < ~ыть глаза 
кому-л. на чтб-л. dessil- 
ler les yeux de qn sur qch; 
—ыться 1. diff. sens s'ou- 
vrir; 2. se révéler. 

откуда [atküdo] adv. d’où; 


~ вы Это знаете? d'où le 
tenez-vous?; ~ ни возь- 
MACB... conu. tout à соир 
apparaît... 

откупориватьї [atkúpə- 
rivot'] uf ipf о. откупо- 
рить. 

откупор|ить“* [atküpa- 


гі] vt pf, —ю, ~ит, ipj 
откупоривать dé- 
boucher, débondonner. 
отку|сйть*° [atkusit'} оѓ 
et vi (чего) рі, ~w ý, OT- 
кусит, ipf откусы- 
вать mordre (à qch, dans 
gch). 
‚ откўсывать! [atkúsyvət!] 
ut et vi ipf о. откусить. 
отлив!* [4411] m reflux, 
marée basse, 


отл 
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отливать! [atlivât'] vt et 
Ui ipf 1. о. отлйть; 2. (чем) 
sans pf chatoyer, miroiter. 
отл||йть!!°* [atlit'] vt et vi 
(чего) рр, отолью, OTO- 


льёт, imp. —6ей, р. 
бтлил, ~ила, ipf OT- 
ливать; 1. verser (un 


peu); 2. couler, mouler. 
отличать! [atlic'ât'] vt 
ipf о. отличить; —ся 1. 0. 
отличиться; 2. (от чего, 
от кого) différer (de дсп); зе 
distinguer (de gch, par qch). 
отличи||е7* {atliciit] n 
1. distinction, différence; 
B —e OT... à la différence de; 
2. mérite; знаки ~g mil. 
décorations, с ~ем avec 
mention honorable. 
отлич||йть& [atlièit'] ut 
р}, —Y, ~ú т, ipf отли- 
чать discerner; distin- 
guer; —йться se distinguer, 
se faire remarquer. 
отлйч||ный!*__  [atlíič'nyi] 
adj., —ен, ~Ha 1. dif- 
férent, distinct; 2. excellent, 
parfait; —ное настроёние 
excellente humeur. 
отлож||ить*%° [atiaZÿt'] ut, 
—ў,отлбжит, ipf от- 
кладывать 1. mettre 
de côté; 2. ajourner, re- 
mettre, reporter, < —ить 
в долгий ящик remettre aux 
calendes grecques. 
отмёна!* [atm'énə] f an- 
nulation, suppression; abro- 
gation; cassation. 
oTMenllñret [atm'enit'] 
ut рі, —ю, отменит, 
ipf отменять annuler, 
abolir, supprimer (un impôt, 


еіс.); abroger (une loi); ré- 
voquer (un ordre, etc.); re- 
mettre (un spectacle). 
отменять! [atm'en'ât'] vf 
ipf о. отменить. 
отмё[|тить [atm'étit'] 
01 рі, ~чу, ~тит, Ш 
отмечать 1. marquer; 
2. mentionner, distinguer; 
fêter (un anniversaire, elc.). 
отмет||ка3** [atm'étko] f, 
Gpl —ок 1. marque, repère; 
2. note, point (à l'école). 
отмечать! [atm'et'ät'] vt 
ipf о. OTMÉTHTE. 
отмораживать! [atmarä- 
Zyvot'} ut ipf о. отморбзить. 
отморс||зить“ * [at тато - 
zit'] vt pf, ~x y, ~зит, 
рр отмораживать 
se geler (дсй); я —зил себе 
ногу j'ai le pied gelé. 
отнес||ти?? {at'n'es'ti] 9 
рі. —у, ~ёт, р. отнёс, 
—ла ~лй, ipf OTHO- 
сить porter, —ти на Mé- 
сто mettre а sa place. 
отнестйсь?* [at'n'es'tis'] 
ui (к кому, к чему) pf, ipf 
относиться traiter 
qn; accueillir (qch); как он 
отнёсся к Этому H3BÉCTHIO? 
comment a-t-il pris cette 
nouvelle? 
отнимать! [at'nimât'] vt 
ipf о. отнять. 
относительно [а поі - 
til'no} I adv. relativement; 
П prép. (+G) 1. par rapport 
à, 2. à propos de; quant à, 
en ce qui concerne. 
отно[|сить*° [atnasit'] ої 
ірі, —шў, относит V. 
отнести, 
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относиться‘ ° [аїпаѕіѕә] | elle est percluse d’un bras. 
01 (к кому, к чему) ipf,| отобрать? [atabrât'] ot 
отношусь, oT ó-|pf, отберу, отбе- 
сится 1. pf отнес-|рёт, р. —л, Mar 
тись traiter; хорошб [плб- отбирать 1. enlever, 
хо] ~ к кому-л. être [пе | ӧег; saisir; 2. choisir, 
pas être] gentil avec qn;|mettre à part. 


безразлично — к чему-л. 
être indifférent quant а qch; 
2. sans pf avoir rapport à, 
se rapporter à; 
это ко мне не относится 
cela пе me regarde pas. 
отношёни|[[е?* {atnaséniit] 


п 1. attitude (envers дп, 
envers qch); бёрежное [не- 
брёжное] —e к чему-л., 


к кому-л. grand soin [peu 
de soin] de qch, de qn; 
2. rapport (abstrait et 
math.); иметь ~€ к чему-л. 
avoir rapport а qch; 3. pl.: 
—я rapports, relations; npo- 
изводственные —я rapports 
de production; быть в хорб- 
ших [плохих] ~ях с кём-л. 
être en bons [еп mauvais] 
termes avec дп; <> в ~и (че- 
го, кого) à l’égard de, envers: 
по —ю (к чему, к кому) par 
rapport à, à l'égard de; 
в этом —и à cet égard; во мнб- 
гих —ях à bien des égards; 
во всех —ях sous tous les 


aspects. 

отня||ть!#° [at'n'ât'] vof 
рі, OTHHMŸ, отнй- 
мет, р. ӧтнял, ~ла, 


ipf отнимать 1. enle- 
ver, prendre de force; 2. 
math. soustraire; 3. amputer; 
—ться, р. отнялся, 
—лась, —лись être 
paralysé; у неё —лась рука 


concerner, 


отовсюду latafs'údu] adv. 


de tous . côtés, de toutes 
parts. 
отодвигать! [atadvigát!] 


ut ipf о. отодвинуть. 
отодвйнутьЗ* [atadvínut!] 
ut pf., ipf отодви- 
гать écarter, reculer (ut); 
éloigner; — на задний план 
reléguer au second plan; 
= ca s'écarter; se mettre de 
côté. 
отозв||ать®° [atazvât'] vt 
рі, отзову, отзо- 
вёт, р. ~ал, ~ала, 
ірі отзывать; 1. rap- 
peler, гёуодиег; ~ать KO- 
гӧ-л. в стӧрону prendre qn 
à рагі; 2. rappeler (un am- 
bassadeur, etc.). 
отозв||аться“4°* [atazváttsə] 
vi р, отзовусь, OT- 
зовётся, р. —ался, 
—алась, ~ались hL 
répondre (à un appel; 
2. (о ком, о чём) dire; xopo- 
uó [плбхо] —Аться о кбм-л., 
о чём-л.. dire du bien [du 
mal] de qn, de qch; 3. (на 
чём, Ha ком) influencer, 
avoir un (certain) effet. 
otollär [01011] vi pf, 
—й ду, иет р. 
—шёл, —шла, —шли, 
part. р.-шедший (is.), 
{рр отходить 1. se 
retirer, s'éloigner; reculer 





ото 


(ui); s’écarter; 2. partir 
(train); 3. revenir à l’état 
normal, se remettre, se cal- 
mer. 

отом||ститьї° [atams'tit'] 


vi рі, ~m ý, ~стит о. 
мстить. 

отоплёние?* [atapl'éniit] 
п chauffage; паровде ~ 


chauffage à vapeur. 
оторв||ать®° [atarvát!] vt 
рі, ~f, ~ёт, р. —ал, 
~ала, ipf отрывать 
pr. et fig. arracher, <> он не 
мбжет —ать глаз [взгляд] 
от... il ne peut détacher les 
yeux de...; —аться, р. —ал- 
ся, ~алась, ~ались 1. 
s’arracher; se détacher; sau- 
ter (bouton); самолёт —ался 
от земли l'avion а décollé; 
2. (от чего) fig. s'arracher 
(а qch); interrompre, quitter 
(son affaire); 3. (от чего, 
от кого) fig. s'éloigner, 
perdre le contact ауес. 
orollcanâTeé® [atastát'] vt 
рі, —шлю, ~шлёт, ipf 
отсылать 1. envoyer, 
expédier; 2. renvoyer. 
отпадать! [atpadät'] vi 
ірі о. отпасть. 
отпа|| сть?’ f[atpäs't'] vi 
0, —ду, —дёт, р. —л, 
—л à, part. р. -вший, ipf 


отпадать 1. se déta- 
cher, tomber; 2. fig. dis- 
paraître, passer; perdre за 


valeur; у него —ла охота 
(— inf.) l'envie lui est passée 
де; вопрос об этом —л il 
n'en est plus question. 
oTnepllére®*  [atp'er'ét!] 
| ut рі, отопру, ото- 
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прёт, р. бтпер, ~I á, 
ger. ~ёв еі бтпер ши, 
ірі отпирать ouvrir 
(qch qui était fermé à clef). 
orneuäT|lok®*? [оќр ‘её'!а- 
tok] т, —ки pr. et fig. 
empreinte, trace. 
отпиратьї [atpirât!] 
ipf о. отперёть. 
отпла[|тйть4  [atplatit!] 
vi (чем кому) рі, —чу, 
отплатит, ipf от 
плачивать rendre (gch 
pour qch; au sens fig.); 
s'acquitter (de qch); зе re- 
vancher (de qch); —тить 
кому-л. той же монетой 
[тем же] гепаге 1а рагеШе, 
rendre а qn la monnaie de 


uí 


sa pièce. 

отплачивать1 [аїр!аёї- 
уәї!] vi ipf о. отплатить. 
отпбр!* [а4рбг] т, pl. 
inus. riposte; résistance; 


дать ~ riposter, repousser; 
встретить — rencontrer de 
la résistance. 

отправ||ить%*__ [atprävit!] 
Ut рі, ~лю, —ит, ip} 
отправлять ехрё- 
dier, envoyer, faire partir; 
—иться partir, se rendre à; 
—иться в путь Se mettre еп 
route. 

отправлёние?7* [atprav- 
l'éniii] п 1. envoi, expédi- 
tion, 2. départ (d’un train, 
ефе): 

отправлять! [atpravl'ät'] 
Ut ipf о. отправить; 
~ся о. отправиться. 

бтпускЗ° [ótpusk] m, ~а, 
Psg в ~e et в —Ÿ congé; 
vacances; permission (mil.). 
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отпускать! [atpuskät'] ut 
ipf о. отпустить. 

отпустить“  [atpus'tit!] 
ut рі, ~u ý, отпустит, 
ipf отпускать 1. 
laisser partir, laisser aller; 
2. mettre en liberté; affran- 


chir; 3. relâcher (une corde); : 


4. livrer (une marchandise); 


сопо. vendre; assigner 
(l'argent, еіс.); <> —стить 
волосы [бороду] laisser 
pousser les cheveux [sa bar- 
Бе]; —стить комплимент 
conv. décocher ип compli- 
ment. 


отрабатыватьї  [atrabä- 
tyvot'] vt ipf о. отрабб- 
тать. 

отработать [atrabôtot'] 
vt pf, ipf отрабаты- 
вать 1. achever son tra- 
vail; 2. payer (acquitter 
par son travail). 

отрава!* [а{гауэ] f, pl. 
inus. poison. 

отрав||ить*° [atravit'] vt 
pf, ~n ©, отравит, ірі 
отравлять pr. et fig. 
empoisonner; intoxiquer; 
—йться 5'етроіѕоппег; s'in- 
toxiquer. 

отравлять! [atravl'ät!] 
ut ipf о. отравить. 

отражать! [atrazät!] 
ірі о. отразӣть. 

отражёние?* [atražéniii] 
п 1. réflexion; réverbéra- 
tion, 2. image (qui se ге- 
flète), 3. refoulement (d’une 


Ut 


attaque). 

отразить“? [atrazít'] vt 
р, ~xý, —зит, ipf 
отражать 1. refléter; 


réfléchir (vt); réverbérer; 
2. fig. refléter, exprimer, re- 
présenter; 3. parer (un coup); 
repousser (une attaque), 4. 
réfuter (des accusations); 
—зйться 1. (в чём) se re- 
Îléter (dans qch); 2. (на чём, 
на ком) exercer une influ- 
ence (sur qch, sur qn), pro- 
duire son effet. 


бтрасльз* [51735 Е f 
branche  (fig.). 

отрё||затьё* [atr'ézot!] vt 
р}, ~x y, —ж ет 
отрезать pr. et fig, 
couper. 

отрезать" [atr'ęzát!] vt 
ipf о. отрёзать. 

отрекаться! [atr'ekättsa] 


vi ірі о. отрёчься. 
отрё||чься8° [atr'éé's'a] vi 


(om чего, от кого) pf, 
—кусь, ~чётся, р. 
отрёкся, —клась, 
—клйсь, ipf отре- 


к ат ьс ях” désavouer, nier; 
abdiquer; abjurer; —чься от 
свойх слов se rétracter. 


отрицател||ьный!*_  [atri- 
tsâtil 'пу!] adj., —eH, 
—ьна diff. sens négatif. 
отрицать! [atritsät'] of 


ipf, sans pf nier; désavouer. 
отрывать! [atryvât'] vt 
ipf о. оторвать. 
отрыв||ок3** [atryvok] т, 
ки extrait, fragment 
(d'un livre). 
отряд!^* [atr'ät] m dé- 
tachement; передовой 
avant-garde; пионерский — 
détachement de pionniers. 
отряхивать! latr ‘ахі - 
vət!] vt ipf о. отряхнуть. 


p 
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отряхнуть??” [atr'eyxnüt'] 
ot рі. ірі отряхивать 
secouer; —ся se secouer. 

отсрочивать! [atsroëi- 
vot'] vt ipf о. отсрочить. 

отсроч||ить4* [atsroëit'] ut 
ipf, ~y, —ит, ір отерб- 
чивать remettre, ajour- 
ner, différer. 

отсрбчка3** [atsrôt'ka] f 
l.ajournement; retardement; 
2. délai; sursis. 

отста||вать!3° [atstavät'] 
vi ірі, —ю, ~ë т, gér. 
вая, İMp. ~B à йо. отстать; 
мой часы —ют ma montre re- 
tarde; не —вать ни Ha шаг 


at ә 


от кого-л. marcher sur les 

pas de qn. = 
отстав||каЗ** [atstäfko] f, 

Gpl —ок démission, re- 


traite; подать в —ку donner 
за démission, быть в —ке 
être en retraite. 
отстаивать! [aistäivat'] 
ut ірі, pf отстоять 
défendre (son opinion, ипе 
thèse, la cause de). 
отсталый!* [atstätyi] adj., 
Î. c. peu us. arriéré. 
отста||ть [atstat'] vi př. 
—н у, ~нет  (is.), ipf 
отставать 1. (откого, 
от чего) pr. et fig. demeurer 
en arrière, être en arrière; 
2. retarder (montre); 3. se 
détacher; se décoller; 4. (om 
кого) laisser en paix. 
отсто||ять5° [atstaiät'] vt 
рі, —ю,-—йт, ipf отста- 
ивать défendre (victo- 
rieusement), sauvegarder; 
faire valoir (ses droits, 
opinion), 


orcrpan|lñret [atstranit'] 
ot р, ~b, GT, ipf 
отстранять 1. écarter 
(fig.), évincer; 2. (от чего) 
destituer, révoquer. 
отстранять! [atstran'ât'] 
ut ipf о. отстранить. 
отступать! [atstupät'] vi 
ірі о. отступить. 
отступить  [atstupíit'] 
vi рі, —л ©, отступит, 
ірі отступать Ё 
et fig. reculer (ui); s'écarter; 


2. mil. battre en retraite, 
se replier; 3. déroger (aux 
règles, aux traditions); 
—йться (от чего) conv. 


renoncer (à qch). 

отступлёние?* [atstupl'é- 
niii] n 1. mil. retraite; fig. 
reculade; 2. dérogation; 8. 
digression. 

отсўтствие?7* [atsüts't'viir] 
п absence: за —м faute de. 

отсутств|овать?*  [atsüt- 
stvovat'] vi ipf, -ую, 
—ует, sans рі être absent; 
manquer. 

отсылать! [atsytät'] 
ipf о. отослать. 

отсюда [ats'údə] аду. 1. 
d'ici, 2. Но. de là, еп; ~ 


ut 


следует, что... il s'ensuit 
que... 
отталкивать! [attätki- 


vət'] vt ipf о. оттолкнуть. 
оттён|ок3*2  [at't'énək] 
т, —K и рг. еі fig. nuance, 


teinte. 

бттепель5*`  [ót'tipıl'] f 

dégel. 

оттогб [attavó] adv. c’est 
son | pour cela que; ~ что... 

parce que..., puisque... 


отт 
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оттолкнуть?" [attatknüt'] 


uot р’, ipf отталки- 
вать repousser. 

оттуда [attúdə] adv. de 
là; en. 

отучатьї [atuè'ät'] о 


(кого от чего ou+inf.) ірі, 


отучить (chercher 
à) déshabituer. 
отучить“ [atuëit'] vt 


(кого от чего ou<+inÿ.) ~Y, 
отучит, ѓрѓ отучать 
faire perdre l'habitude de, 
déshabituer; faire passer à 
ап l'envie de. 

orxolnñret [atyadit'] vi 
ipf, ~x ӯ, отходит и. 
отойти. 

отхбды!* [atyódy] т pl., 
sg moins us. déchets. 

отцве[|сти?° {attsv 'es'ti] vi 
рі, —ту, -тёт, р. OT- 
цвёл, —ла, =~лӣ, ipf 
отцветать défleurir 
(vi), perdre ses fleurs. 

отцветать! [attsv'etat'] vi 
ipf о. отцвести. 

отцеп||йть%° [attsepit'] ot 
рі, ~n D, отцёпит, ip} 
отцеплять décrocher; 
détacher. 

отцеплять" [atisepl'ät'] vé 
рї о. отцепйть 

отцОвскийЗ* [attsófskii] 
adj. paternel, du père. 

отчаиваться!{[а@б'!&!А1у әйбә] 
vi ipf о. отчаяться. 

отчасти [ač'č'ás'ti] adv. 
en partie, partiellement. 

отчаяние** laë'é'äjiniit] n, 
sans pl. désespoir, désola- 
tion; приводить в — déses- 
pérer (ut); приходить в ~ 
désespérer (ui). 


отчаян||ный!* [@С1&14- 
{1ппу1] adj., с. peu us. 
1. désespéré (situation, etc.); 
2. téméraire, audacieux; 3. 
acharné; —ное сопротивлё- 
ние résistance farouche. 

отча|ятьсяб* [ač'č'áirttsə] 
vi (в чем et+inf.) pf, 
—юсь, —ется, ipf от- 
чаиваться désespérer 
(ui), зе désespérer. 

отчего  [at'è'evo] 
pourquoi. 

бтчество!* [ét'éistval n 
nom patronymique. 

отчёт! * [ac '& ot] т compte 
rendu, rapport; дать ~ KO- 
мў-л. в чём-л. rendre compte 
а ап de qch; давать себе ~ 
в чём-л. se rendre compte 


adv. 


de qch. 

отчётлив|ый1  [at'c'ôt- 
livyi]l adj., ~, ~a net, 
distinct; ~oe представлё- 
ние o чём-л. une idée claire 
de qch. 


ӧтчим!° [óč'čim] m beau- 
-père (par rapport aux enfants 
de sa femme). 

отчитаться! [ač'čitáttsə] 
vi (в чём) pf, ipf отчи- 
тыватьс ягепаге compte 
де. 

отчитываться!  [aë'City- 
vattsa] vi ipf о. отчитаться. 

оты||скатьб° [atyskát'] оѓ 
рї, ~u ý, отыщет, ipf 
отыскивать retrouver; 
trouver. 

отыскивать  [atÿskivot'] 
vt ipf, pf отыскать 1. 
chercher; 2. о. отыскать. 

офицёр!* [afitsér] m offi- 
сіег. 
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официал||ьный!* [а[ї{зу-1їпи$. 1. défense; protection; 
А1'пу:] adj., —е н, ~b на sauvegarde; ~ труда pro- 
officiel. tection du travail; 2. garde; 
официант!* [afitsyänt] | пограничная ~ garde fron- 
т serveur, garçon; —kas*® |tière. 


f, Gpl ~o к serveuse. 
оформ|ить** [aférmit'] vt 
pi, —л ©, ~и т, ipf o Qo p- 
млять 1. façonner; déco- 
rer; 2. régulariser, régler; 
—ить документ (se faire) 
établir un papier. 
оформлять" [afarmltát!] 
ut ipf о. оформить. 
охапікаЗ* [ауарКә] f, Ср 
—О K brassée; взять в —ку 
conu. prendre dans ses bras. 
охва||тить*° [ayvatiti] vt 
рі, —чу, охватит, ipf 
охватывать embras- 
ser, comprendre; englober; 
gagner (par le feu, etc.). 
охватывать! [axvätyvot'] 
Ut ipf о. охватить. 
охла|дить*? [ау!ааїї!] ut 
рї, ~x у, —дит, part. р. 
Pass. —ждённый, ipf 
охлаждать pr. еі fig. 
refroidir. 
охлаждать! [axtazdät!] 
01 ipf о. охладить. 
охот||а1* | [оубіә] f, pl. 
inus. chasse; ходить на —у 
aller а la chasse. | 
охбта!* Il f, sans pl. 
сопо. envie; что за ~ Tebé 
(—inf.) quel plaisir as-tu à; 
~ пуще неволи prov. le 
bon gré passe la contrainte. 
охӧтник%2 [axôt'nik] m 
chasseur. 
охотно [ауӧіпә] аду. vo- 
lontiers;, avec plaisir. 
_охрана!* (оугапәј] 


f, pl. | 


охранять! [axran'ät'] vt 
ірі, ррГохранить moins 
us. garder, sauvegarder; pro- 
téger; défendre. 
oxpúán||nyrbê*® [ayripnut!] 
vi р, р. ~, ~na, ipf 
хрипнуть être enroué. 
оцарапать! [atsarápət!] 
ut pf v. царапать. 
оценивать"  [atsénivat'] 
ut ipf о. оценить. 
оцен||ить*° [atsenit'] vt 
рї, -W,0UHÉHHT,ipfo ué- 
нивать 1. évaluer; 2. 
fig. estimer, apprécier. 
оцён||каз** [atsénkə] ў, 
Gpl ~o к 1. évaluation; 2. 
fig. appréciation, estima- 
tion, 3. note, point (à l’école, 
à l’université). 
очаровател|ьный!* [ač 
ravätil'nyi] adj., ~e H, ~b- 


н а charmant, ravissant. 
очар||овать?* [ačıravát!] 
vt pf, ~y D, ~ует, ipf 


очаробовыватьсһагтег, 
ravir. 

очарбвыватьї [ač'ęróvy- 
vot'] vt ipf о. очаровать. 
очевидно [at'evidna] adv. 
1. prédicatif il est évident 
que, 2. à titre d’incise 
évidemment. 

очевйд||ный!* [a 'evidnyi] 
adj., ~ен, ~Ha évident. 

Очень [ббїп!] adv. très, 
fort, bien, beaucoup; — боль- 
шой très grand; я его — 
люблю je l’aime beaucoup. 
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очередн||5й1° [ačiırędnói] 
adj. 1. suivant; immédiat; 
2. nouveau (encore un), —ая 
сенсация une nouvelle sen- 
sation. 

бчеред||ь5*° [óčirıti] f 1. 
tour (т); на ~n à l’ordre du 
jour; B свою ~b а son tour; 
по —и [в порядке ~n] 
chacun а son tour, à tour 
de rôle; ~b за вами c'est 
votre tour, в первую —ь 
еп premier lieu; 2. (ou aussi 
живая ~b) queue; стоять 
в —и faire la queue. 

бчерк3* [бёїгК] m 1. ИН. 
essai; 2. aperçu, précis. 


очертя [аё'егі'ај: ~ ró- 
лову tête baissée; à corps 
perdu, comme un éperdu; 


броситься ~ голову se jeter 
à corps perdu. 

очйст||ить+* [ačiís'tit'] vt 
р, очищу, —ит, ipf 
очищать 1. purifier, 
épurer, 2. nettoyer; déblay- 
ег; 3. peler (un fruit, etc.): 
4. vider; évacuer; <> —ить 
желудок purger l'estomac. 

очищать! [4615151а{!] vt 
ipf о. очистить. 

очки [oè'ki] pl. s. (comme 
т 3*b) lunettes; тёмные ~ 
lunettes noires; lunettes de 
soleil. 

очк| 03° [ac'kô] п, ~и, 
Gpl —0 в point (au jeu). 

очнӯтьсяЗ? [at'nüttsa] vi 
рі, sans ірі s'éveiller; reve- 
nir à $01; reprendre ses sens. 

очут||йться“° [at 'utittsa] vi 
pf, 1 sg inus., Ou ŸTHT- 
c 4, sans ipf se trouver; как 
он здесь ~ился? comment 


se trouve-t-il ісі?; я —йлся 
в неловком положении je 
me suis trouvé dans une 
situation gênante. 
owéñnnk?* [ašéinik] m col- 
lier (de chien). 
ошелом||йть*° [@$е!@тїї!] 
vt р, —лю, —йт, ipf 
ошеломл ять stupéfier, 
ahurir, abasourdir. 
ошеломлять! [asetam- 
l'áti] vt ipf о. ошеломить. 
ошибаться! [ašybáttsə] vi 
ipf о. ошибиться; если не 
—юсь Si je пе me trompe. 
ошибиться [aëybitisa] vi 
р) —усь, ~ётся, р. 
ошибся, ошиблась, 
рагі. р. -мвшийся (is.), 
ipfo шибатьсязе trom- 
per; faire une faute; se mé- 
prendre; —иться в чём-л. 
[в кӧм-л.] se tromper dans 
qch [sur le compte de 
qn}. 
ошйб||каз** [ašýpkə] f, 
Gpl ~o к faute, erreur; mé- 
prise; ~Ka B счёте mécompte; 
no ~ke par méprise. 
бщупь [05'5'ир!]: на ~ 
au toucher. 
ощупью [óš'š'up'iu] adv. 


à tâtons, en tâtonnant, à 
l'’aveuglette. 

owyriharet" [05 '5 101161] 
ut pl, ощущу, ~ T 9. 
ощущать. 

ощущать! [05 15 13181441] 
Ut ірі, DPI ОШ 
éprouver, sentir, ressentir, 
percevoir. 

ощущкёние?* [05 !5 104 !5'- 
niii] n sensation; senti- 
ment, 


naB 
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павильбн!* [pəvil'ión] т marâtre ou au second mari 


pavillon (construction). 
павлйн!* |рау1їп] m paon. 
павод||ок3** [pävadok] т, 
~k и grandes crues. 
пагубіный!*  [pägubnyi] 
adj., ~e H, ~H a pernicieux, 
funeste. 
падать! [pádət'] vi ipf 
1. pf упасть tomber; ~ 
на землю tomber раг terre 
[а terre]; 2. pf упасть 


tomber, baisser; descendre 
(température); 3. р Bs- 
пасть tomber (cheveux, 
neige); 4. рі пасть ёі 


упасть fig. tomber, por- 
ter sur (soupçons, еіс.); 5. 
pf пасть crever (bétail); 
<> ~ (рі упасть) вобморок 
S évanouir; ~ (pf пасть) 
духом perdre courage; ~ (pf 
выпасть) на чью-л. AÓ- 
лю échoir à дп. 

падёж*° [pad'éš] т, —й 
gramm. cas, именительный 
~ nominatif; родительный 
génitif; дательный 
datif; винительный ~ accu- 
satif; творйтельный ~ instru- 
mental; предложный ~ pré- 
positionnel [locatif]. 

падёние?* [pad'éniii] n 1. 
pr. et fig. chute; 2. baisse; 
3. fig. déchéance. 

пад||кий3* [рак] adj., 
~O K, ~K а: —кий на что- 
-либо âpre à qch; avide de 
qch. 

падчерица5* [páč'čiritşsə] 
f belle-fille (par rapport à la 


p — 


de la тёге). 

паёк3*° [paidk] т, па ä- 
ки ration. 

пазух||а3° [рағихәј] f, pl. 
inus. sein, у него за —où 
dans son sein; положить (к) 
себе за —y mettre dans son 
sein. 

пакёт!* [раК'6{] m paquet, 
colis; pli (officiel). 

nâkocrs8® [päkas't'] f 
conv. saleté: vilenie. 

пакт!* [ракі] т pacte; 
traité: ~ о ненападении 
pacte de non-agression. 

палата!* [роіаїә] f 1. salle 
(d'hôpital); 2. chambre; 
депутатов Chambre des dé- 
putés; торговая ~ chambre 
de commerce. 

палат||каз** [patätka]l f, 
Gpl ~o к 1. tente; 2. kios- 
que, échoppe. 

палач*? [patáč'] т, —и pr. 
еі fig. bourreau. 


ә 


nâneu®*? [ра11{5] т, 
пальцы doigt; orteil; 
большой ~ pouce; указа- 


тельный ~ index; срёдний 
~ médius; безымянный ~ 
annulaire; показывать паль- 
цем montrer du doigt; <> ~ 
о — не ударить, чтобы... 
сопо. пе pas lever le petit 
doigt pour...;  CMOTPÉTE 
сквозь пальцы на что-л. 
сопо. fermer les yeux sur 
qch: знать как свой пять 
пальцев conv. savoir sur le 
bout du doigt; попасть паль- 


пал 
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цем в нёбо соло. зе тейге 
le doigt dans l'œil; высо- 
сать из пальца conv. inven- 
ter de toutes pièces. 

пал||каЗ** [ра кә] f, Gpl 
~o к bâton, canne; <> встав- 
лять —ки в колёса mettre 
des bâtons dans Îles roues; 
делать что-л. из-под —KH 
avoir la main forcée; —ка о 
двух концах arme à deux 
tranchants. - 

палуба!* [pätuba] f pont 
(de navire), вёрхняя — pont 
supérieur; нижняя ~ faux- 
-pont. 

пальма!* [pál'mə] f pal- 
mier. 

пальтб [pal'tó] n, їпаёс1. 
manteau; pardessus. 

памятникЗ° [pämit'nik]m 
monument; ~ Пушкину mo- 
nument de Pouchkine. 

памят||ь5* [pämit']f, sans 
pl. 1. mémoire; выучить Ha 
—ь apprendre par cœur, 2. 
souvenir, подарить что-л. 
на —ь donner qch en sou- 
venir, < на чьей-л. ~n de 
mémoire de дп; по старой 
~n Selon notre vieille habi- 
tude; любить без —и conv. 
aimer éperdument. 

паника3З* [рапікә] f, pl. 
inus. panique. 

панихида!“ [рәпїүїдә] f 
office des morts, <> граж- 
данская — meeting de deuil. 

пансибн!* [рәпѕібп] m 
pension (de famille); pension- 
паї; < жить на полном —е 
être en pension. 

папа | [рарэ] m (comme f 
la) papa, père, 


папа II m (comme f 1а) 
раре. 

папирбса1* [pəpirósə] f 
cigarette (russe: à bout de 
carton). 

пап||ка3** [päpko] f, Gpl 
~o к porte-documents, dos- 
sier, carton. 
папоротникЗ* 
пік] т fougère. 
пар!“ [раг] т, ~ы, Р, в, 
на —у vapeur; © на всех 
—ах à toute vapeur. 
пара!° [рагә] f 1. paire; 
2. couple; <> два сапога ~ 
сопо. les deux font la paire. 
napáa!? [parát] т revue 
(de parade), принимать — 
passer Іа revue; < быть 
в полном —е conv. être еп 
grand apparat; être еп эгап- 
de tenue. 

парад|ный!*  [рагадпу]] 
adj., ~e n, ~Ha de gala, 
d'apparat; —ная форма gran- 
de »tenue. 

парализ||овать??”_ [pərəli- 
zavät'] vi pf et ipf, —ую, 
~ý erT pr. el fig. paralyser. 
паралича? [рәга|б!] m, 
—й paralysie; разбитый ~ÓM 
paralysé. 

параллёл\ьный1* [рәга- 
l'él'nyi] adj., ~e H, ~b H å 
parallèle. 

парашют!* [pərašút] m 
parachute; прыжок с —ом 
saut en parachute. 
парашютӣст! * [рәгә$и- 
151] т parachutiste. 
näpllens?* [päârin'] лт, 
—ни conu. garçon, gars. 
пари [pari] п, indécl. pari; 
держать — parier, 


[рарәгәќ!- 


пао 
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napñx$? [рогїК] m, —йрег- 
ruque. 
парикмахер! * 
yır} т coiffeur. 
парикмахерская [рэгіК- 
тах 1г$Кэ!э] f (comme adj. 
За) salon de coiffure; идти 
в —ую aller chez le coiffeur. 
пар||йть#? [parit'] vi ipf, 
—ю, —й т, sans pf planer; 
—ить в облаках fig. зе 
perdre dans les nues. 
парк? [park] т diff. sens 
parc. 
парламент! * 
т parlement. 
паровоз! * [рэгаубѕ] m lo- 
comotive. 
паровой!” [рэга\уб!] adj. 
à vapeur, —ая машина 
machine à vapeur; —ой Ko- 
тёл chaudière; —ое отоплё- 
Hue chauffage à la vapeur. 
парбль?* [paról'] m mil. 
mot de passe. 


[рәгікта- 


[partämint] 


парӧм!* [рагӧт] т bac 
(pour traverser un cours 
d'eau). 


парохбд!* [pəraxót] m ba- 
teau à vapeur, vapeur; pa- 
quebot. 

парта!* [pártə] f pupitre 
(d'écolier). 

партер!* [partér] т théâtr. 
fauteuils d'orchestre; зад- 
ние ряды ~a parterre. 

партизан!* [portizän] т, 
Gpl ~ partisan (combat- 
tant). 

партийный! * 
adj. du Parti; устав 
Statuts du Parti; ~ билет 
carte (de membre) du Parti; 
+ съезд congrès du Parti. 


[partiinyil] 


— 


партия”* [раг{11э] f 1. 
polit. parti; коммунистиче- 
ская — Parti communiste; 
2. groupe; équipe (d'ouvriers); 
3. lot (de marchandises); 4. 
sport, mus. partie. 

парус!“ [pärus] т, ~а 
voile (/); поднять —а mettre 
les voiles; <> на всех —ах а 
pleines voiles. | 

пасмур||ный1!1* [разтигпу!] 
adj., ~e н, ~H а l. sombre, 
gris (temps), couvert (ciel); 
2. fig. sombre, morose (air). 

паспорт!“ [páspərt] т, ~á 
carte d'identité; passeport; 
заграничный ~ passeport 
(pour l'étranger). 
пассажӣр!* [рэзайуг] 
voyageur; passager. 
пассив||ный!°* [pas'sivnyi] 
adj., ~e н, ~H a passif. 
паста!* [pástə] f pâte; 
зубная ~ pâte dentifrice. 

пастбище“* [páz'biš‘ši] n 
pâturage. 

пасти’? [pas'ti] vt ipf, 
—у, ~ë T, р. ~, ~ла, ~A Á, 
р] restr. попасти paft- 
ге (vt), faire раї{те; ~ тись 
paître (vi), pâturer (vi). 

nactýx?® [разїпў] m, —й 
berger. 

пасть? ° I[pas't']vi pf, na- 
ду, падёт, р. пал, ná- 
ла, part. рпавший l. 
о. падать 4, 5; 2. sans їр} 
périr, succomber; ~ жёрт- 
вой чего-л. périr victime de 
qch; ~ смертью храбрых 
mourir de la mort des bra- 
ves: 8. sans ip} fig. tomber 
(gouvernement); 4. sans ipf 


m 


fig. se dégrader, déchoir; <> 


пас 
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пасть духом (р! падать) 
perdre courage. 

пасть8* 11 f gueule. 

пасха3* [pâsXa]l f Pâques. 

пйсын||ок3** [раѕупәк] т. 
—к и 1. beau-fils (par rap- 
port à la marûtre ou au second 
mari de la mère); 2. fig. paria. 

патефбн!* [pat'efén] m 
phonographe. 

патрибт!* [pətriót] т pa- 
triote. 

патриотйзм!* [potriatizm] 
m, sans pl. patriotisme. 

патрбн!* | [patrón] m 1. 
cartouche (de fusil); холо- 
стой — cartouche à blanc; 


2. douille (de lampe. 
патрон! П т patron 
(personne). 


патруль?” [patrül'] лт, 
- patrouille. 

пйуза!* [pâuzo] f pause. 

паук3” [рашк] т, —й 
araignée. 

паутина! * [poutinol] f, pl. 
inus. toile d'araignée. 

пахатьб“ [раха!'] vt et 
vi ipf,nam ý, пашет, pf 
вспахать labourer. 

пах|нутьз** [päxnut'] vi 
(чем) ipf, р. —(H ya), 
—ла, рі inch запа x- 
H y Tb sentir (vi), répandre 
une odeur. 


пациёнт!* [potsyént] т 
malade; patient. 

пачка? ** [pât'ka] f pa- 
quet; liasse. 

пачкать! [páč'kət'] vt 


ipf (чем), pf испачкать 
et fig. запачкать 


salir,barbouiller (pr. et fig.); | 


souiller. 


пашня?** [ра$п!ә] f champ 
labouré. 

паштёт!* [pašt'ét] m pâté 
(de viande ou de poisson). 

паять! [paiät'] vt ipf sou- 
der. 

паяц5* [paiâts] m paillas- 
se, polichinelle. 

пев[|ёц>*° [p'ev'éts] т, 
—цы chanteur, —йца5* f 
chanteuse; cantatrice. 

педагогЗ* [pidagok] т pé- 
dagogue; instituteur. 

педантич||ный!* [pidan!- 
tič'nyi] adj., ~ен, —на 
pédant; ponctuel. 

пейзаж‘ [p'eizäë] т pay- 
sage. 

пекарня?2** [р!еКагп!ә] f 
boulangerie; fournil. 

пёкло!* [p'ektal n, pl. 
іпиѕ. сопо. 1. chaleur tor- 
ride; 2. fig. fournaise, enfer. 

пелена!? [репа] f, sans 
pl. voile (т); снежная — 


linceul de neige. 
пеленать! [pil'enât'] оѓ 
ірі, pf запеленать 


emmailloter. 

пельмёни?* [p'el'm'énil m 
pl. sg moins из. pelménis 
(oreilleties farcies а. viande). 

пён|а!* [р'6пэ] f, pl. peu 
us. écume; mousse (de bière, 
de vin); bave (des animaux); 
$ с —ойу рта l'écume à Іа 
bouche. 

пёние?* [р!ёпїї1] и, sans 
pl. chant (action de chan- 
ter, art); — птиц ramage des 
oiseaux. 

пён[каз**  [р'6пКэ] |, 
Gpl —ок peau (du lait); 
снимать —ки écrémer Île 


пен 
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lait; fig. se réserver le gâ- 
teau. 

пёнси||я?° [p'én'siio] f 
pension (de retraite); retrai- 
te; выйти Ha —ю prendre 
sa retraite. 

пень?*°* [p'en'] m, пни 
souche; chicot; < стоять 
как ~ conv. rester là comme 
une souche. 

пеня||ть! [p'en'ât'] vi (на 
кого) ірі, sans рі s’en pren- 
dre а qn; ~ йте на себя prenez 
vous-en à vous-même. 

пёп||ел!** [p'épit} m, pl. 
inus., С —ла, cendre; об- 
ратить в —ел réduire еп 
cendres. 

пёпельница®* 
{5э] f cendrier. 

пёрвенств[|о!* [р!ёгу1п- 
А | n primauté, pre- 
mière place; получить паль- 
му —а remporter la palme; 
уступить ~o céder le раз; 
соревнования на ~O стра- 
ны championnat national. 

первичный! 2  [p'ervié'- 
nyil adj., ~e n, ~на pri- 
maire; initial; —ная opra- 
низация organisation de 
base. 

первобыт||ный!*_ ([рігүа- 
bytnyi] adj., ~ен, ~na 
primitif (homme, société). 

первоначал[|ьный!* |p irva- 


[p'épil'ni- 


nac'äl'nyil adj., —en, 
—ьна primordial; initial. 
первостепён||ный! * [ри- 


vos't'ep'énnvi] adj., ~e H, 
~H a de premier ordre. 
пёрв||ый!* [p'érvyj} num. 
ord. premier; c ~oro раза 
du premier coup; на —ый 


18 Русско-франц. уч. сл. 


взгляд à première vue; с 
~oro взгляда du premier 
coup d'œil; в--ую очередь 
en premier lieu; —ое врё- 
Ma d'abord: —ым дёлом 
сопо. avant tout. 

пере... préverbe; sens prin- 
cipaux: 1. mouvement à tra- 
vers qch, par-dessus qch, 
р. ex. перейти дорогу où 
перейти чёрез дорогу tra- 


verser 1а route; 2. action 
reprise, р. ех. переделать 
refaire; переписать copier; 


3. ехсёѕ, р. ех. переплатить 
payer trop cher; переоце- 
нить Surestimer; 4. division 
en deux parties, p. ex. nepe- 
резать couper (en deux); 5. 
action qui s'étend à de nom- 
breux objets lun après l'au- 
tre, р. ех. он пересмотрёл 
все фильмы il a vu tous les 
films, она перемыла всю 
посуду elle a lavé toute la 
vaisselle; 6. action récipro- 
que (en combinaison avec . 
-ся), D. ех. переглянуться 
échanger un coup d'œil; ne- 
реписываться être en сог- 


respondance. 

перебегать! [pirib'egât'] 
ut et vi ipf о. перебе- 
жать. 

перебе||жать [pirib'ezät'] 
рі, —гу, жит (is.), ipf 


перебегать 1. ui tra- 
verser en courant, courir à 
travers, 2. vi passer à l'en- 
nemi. 

пєребёжчикЗ* [pirib'és'8ik] 
m transfuge. 

перебивать! [piribivät'] 
ut ірі о. перебить 1. 


пер 


— 274 — 


пер 


k аста ача От Шай Пт” стши ШУ Ше 7. ека очы тт шщ гш OT с Re ача рма й re ГЕ кошы ТЕШЕДЕН" ОТАК Н) 


перебирать" [piribirät'] 
ut ipf о. перебрать; ~ стру- 
ны toucher les cordes. 

перебить! 1? [pir'ebit'] vt 
рї, ~b D, ~b ёт, imp. ~é Ü 
l.ipf перебивать in- 
terrompre (47); 2. sans ipf 
briser, mettre en pièces (tout, 
beaucoup), 3. sans ipf mas- 
sacrer, tuer (tous, en mas- 
se). 
переб||орбть!®° [piribarôt'] 
ut pf, ~o p ©, ~бӧ рет, ipf 


inus. sur monter, vaincre (la- 


peur, еіс.); —ороть себя se 
surmonter. 

перебрасывать! [pir'ebrä- 
зууәї!] vt ipf v. перебрб- 
сить. 

переб||рать®* [pir'ebrât'] 
ut pf, ~e p ý, —ерёт, р. 
~рал, —рала, ipf ne- 
ребирать 1. trier; 2. 
passer en revue. 

перебраться? [pir'ebrä- 
ttsol vi рі, ~ерусь, 
~ерётся, р. ~рался, 


~ралась, ~ралисьі.. 


(через umo) traverser, fran- 
chir; 2. passer (à), se rendre 
(à, en); —раться на другую 
квартиру déménager. 

перебросить? * [pir'ebrô- 
sit'] vt pf, ~u y, ~c uT, 
ipf перебрасывать 
1. jeter; —сить мост через 
что-л. jeter un pont sur qch; 
2. transférer, transporter (des 
troupes, е{с.). 

перевал! * [pir'evät] m col 
(en montagne). 

перевез||тй*° [piriv'es'ti] 
ut рі, —у, ~ёт, р. пере- 
вёз, ~ла, —ли, ipf ne- 


ревозйть transporter, 
voiturer. 

переверн[|ӱтьЗ° [piriv'er- 
nüt'] vt pf, ipf nepe- 


вёртывать et nepe- 
ворачивать 1. tour- 
ner, retourner; 2. renverser; 
$—уть всё вверх дном met- 
tre tout sens dessus dessous; 
—уться 1. se retourner; 
2. se renverser. 
nepeséprms8aTe![pir 'еу ‘бг- 
tyvot'] ut ipf о. перевер- 


нўть. 
nepesécl® [pir'ev'és] т, 
sans pl. supériorité, чис- 


ленный —’supériorité numé- 
rique. 

перевё[сить**  [pir'ev'é- 
sit'} vt рр, ~u y, ~сит, 
ipf перевешивать 
1. suspendre à une autre pla- 
ce, suspendre autrement; 2. 
l'emporter par le poids; fig. 
l'emporter. 

переве[||стй*° [piriv'es'ti] 
01 рі, —ду, —дёт, р. 
перевёл, —ла, —ли, 
{р} переводить Í. con- 
duire; transférer; —стй ué- 
рез улицу faire traverser la 
гие; 2. traduire;  —cTH 
с русского языка на фран- 
цузский traduire du russe 
en français; 3. envoyer par 
mandat postal (argent), 4. 
régler (une montre), <> — сти 
дух reprendre haleine. 

перевёшивать! [pir'ev'é- 
$ууә{!] ut ipf о. перевё- 
сить. 

перевбд!* [pir'evôt| m 1. 
transfert; mutation; 2. tra- 
duction; 3. mandat poste. 


пер 


перев||одйть®*° [pirivadit'] 
01 ipf, ~o ж у, ~ӧдит о. 


перевести. 
переводчи||кЗ* [раг'еубё!- 
čik} m traducteur; inter- 


prète; —ua°* f traductrice; 
interprète. 


перев||озйть7° [piriva- 
zíit'] OÙ ip}, —ожу, 
~Ó3 и т о. перевезти. 

переворачивать! [piriva- 
габїуәї!] ot ipf о. nepe- 
вернуть. 


переворбт!* [pirivarôt] т 
révolution (sociale; en scien- 
ce); государственный — COUP 
d'Etat. 

перевыборы [pir'evÿbary] 
pl. s. (comme m la) réélection. 

перевыполн||итьї* [риг'е- 
уўрәіпії!] vt pf, —ю, — ит, 
ір перевыполнять: 
—ить план dépasser le plan. 

перевыполнять! [pirivy- 
рәіп'аї'] ut ipf и. nepe- 
ВЫПОЛНИТЬ. 

перев||язать®° {[piriv'ezät'] 

01 рі, ~a ж у, —я жет, ірі 


перевязывать 1. 
panser, bander; 2. lier; 
ficeler. 


перевйзывать!` [pir'ev'à- 


zyvot'] vt ipf v. перевя- 
зать. 
перегибать! [pirigibât!] 


01 ipf о. перегнуть. 
переглядываться! [pir'e- 
gl'ädyvottso] vi ipf о. ne- 
реглянуться. 
перегл||януться3°_  [piri- 
gl'ẹęnúttsə) vi pf, ipf nepe- 
глядываться échan- 
ger un coup d'œil; échanger 
des coups d'œil significatifs. 
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перег||натьз° [pir'egnät!] 
01 pf, ~o H ©, —бнит, р. 
—нал, ~H aná, ipf ne- 
регонять 1. dépasser, 
distancer; 2. chim. distil- 
ler. 

nepernýtb® [pir'ęgnút'] 
ut рі, ipfneperu6âäTk 
l. courber, plier; 27% 
exagérer; палку conv. 
pousser trop loin. 

переговоры [pirigavory] 
pl. s. (comme m la) pour- 
parlers, négociations. 

перегонять! [pirigan'äti] 
ut ipf v. перегнать. 

перегород| ка3 ** [piriga- 
rótkə] f, Gpl ~o к cloison, 
paroi. 

перегружать![р1їгїгги2аї!] 
ut ipf о. перегрузить. _ 

перегр||узить*°  [pirigru- 
zit'Jut pf, —у ж ӯ, ~узит, 
ірі перегружать 1. 
surcharger; 2. transborder. 

пёред, передо prép. (+1) 
1. devant; передо мной de- 
vant moi; 2. avant; перед 
войной avant la guerre; 3. 
à, envers, auprès de, de- 
уап{; долг перед родиной 
devoir envers la patrie, я 
перед ним виноват j'ai tort 
envers lui; извинитесь за 
меня перед ним excusez-moi 
auprès de lui. 

переда |вать!3?  [pirida- 
vát'] vt ipf, —ю, ~ë т, gér. 
~B а ях, part. pass. ~B à e- 
M ый, imp. ~B à й о. nepe- 
дать. 

переда|ть [рг!едаї!] ш 
р},—Мм,—шь,—ст,—ДйМ, 
—дите, —дут, imp. —Й, 


18* 
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р. передал, —ла, part. 
р. pass. переданный 
(is.), ipf передавать 
1. passer (vt); remettre; —üre 
мне соль passez-moi le sel; 
2. rapporter, dire; transmet- 
tre; émettre (à la radio); 
—ть привет от кого-л. Sa- 
luer de la part de ап; —ть 
поручение faire une com- 
mission, 3. reproduire, ren- 
dre (une idée, une impres- 
sion, еіс.); 4. communiquer 
(une maladie). 

nepenäua‘* [рїг!ейаё!ә] f 
1. transmission; 2. radio 
émission, 3. téchn. trans- 
mission. 

передвигать! [piridvi- 
gát'] v: ipf о. передвинуть; 
—ся se déplacer; se mouvoir. 

передви||нутьЗ° [pir'e- 
dvinut'} vt pf, ipf nepe- 
двигать déplacer; faire 
changer de place; —нуться 
changer de place. 
| передёлать! {pir'ed'état'] 
uti pf, ipf переделы- 
вать refaire; remanier. 

передёлывать! [pir'ed'é- 
lyvət'] vt ipf о. передё- 
лать. 

перёдн||ий?* [p'er'éd'niil 
adj. de devant; —ие колё- 
ca les roues avant; на —ем 
плане au premier plan. 

перёдникЗ* {p'er'éd'nik] 
m tablier. 

nepéanaa [p'er'éd'nijol f 
(comme adj. 2а) antichambre. 

передов||ой!° {[piridavôi] 
adj. 1. mil. de première 
ligne; —ой отряд avant- 
-garde; 2 d'avant-garde; 
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progressiste; —ые взгляды 
idées progressistes, <> —ая 
статья éditorial. 

передохнуть3”  [piridaX- 
nút!) vi pf, ірі peu us. 
faire une halte, se reposer 
un peu. 

передумать! [pir'edümat] 
vi рі, ipf moins us. changer 
d’avis. 

nepezëriuk||as*? [pir'e- 
dýškə) f répit, relâche; без 
—и sans trêve ni répit. 

переёзд!* [pir'eiést] m 1. 


trajet; traversée; parcours; 
déménagement; 2. passage 
(à niveau). 

переезжать? [piriieZ!- 


Z'ât'] ог et vi ipf ш. переёхать. 

переё|хать [pir'eiéXot'| рр 
—ду, — дет (is.), ipf n e- 
реезжать 1. ul et vi 
(через umo) traverser; —хать 
(через) реку traverser une 
rivière; 2. ut écraser (dans 
un accident), 3. vi passer, se 
rendre à; déménager. 

переживание" [pirižyvá- 
niji] n souvent аи pl. ето- 
tion; épreuve. 

переживать! [piriZyvât'] 
ipf 1. о. пережить; 
2. vi, sans рі conv. se tour- 
menter. 

пережит|ок3з** [pır'ęžý- 
tək] m, —к и survivance. 

пережи||ть [рг!е2у1!] ut 
рї, ~B ýÝ, ~вёт (is), ipf 
переживать і. éprou- 
ver (une émotion, еіс.); еп- 
durer (un malheur), 2. sur- 
vivre à. 

переизбиратьї  [piriizbi- 
rât'] vt ірі о. переизбрать. 


пер 
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переизб[|ратьё° [ртгті2- 
brât'] vt рі, ~ep у, ~e- 
рёт, р. ~рал, ~рала, 
ipf переизбирать 
réélire. 

переизда||вать!3?” [piriiz- 
davat'] ut ipf, —ю, ~ёт, 
gér. —вая, рагі. pass. 
—ваемый, imp. —вай 
U. переиздать. 

переизда|ть [piriizdät!] 
uvt рі, ~M, —шь, —CT, 
—дим, —дйте, —дут, 
imp. —й, р. ~n, —л а (is.), 
ipf переиздавать 
rééditer. 

переимен[|овать2? [pirii- 
minavât'] ut pf, -ую, 
—ўет, ipf переиме- 
нӧвывать. donner ип 
autre nom, rebaptiser. 

переименовывать! [piri- 
im'enovyvot'] vt ipf о. ne- 
реименовать. 

пере||йтй  [pir'eiti] 
=й д у, — À дё T, р. ў 
шёл, —шла, —шлй, 
part. р. —шёдший 
(is.), ipf переходить 
1. vt el vi (через что) pas- 


рр, 


— = 


ser, traverser (а pied); 
franchir; —йтий (uépes) до- 
рогу traverser la route; 
—йти к кому-л. passer à 


ап; 2. vi (во что) se trans- 
former еп; <> —йти границы 


dépasser les bornes; ~~ йти 
в наступлёние passer А 
l'offensive. 

перекладывать! [ртг'е- 
ktädyvot'] vt ipf о. nepe- 
ложить. | 
перекликатьсяї [pirikli- 
kâtiso] vi ipf, рі inus. 


s'entr’appeler, s'appeler les 
uns les autres. 
переключаться! [piri- 
kl'uè'ättsa] vi ipf о. nepe- 
КЛЮЧИТЬСЯ. 
переключиться“? [рїгї- 
kl'učıttşə] vi (на что) pf, 
~ý Cb, —ится, ipf ne- 
реключаться pas- 
ser à, s'occuper de (après 
avoir fait autre chose); chan- 
сег d'occupation. 
перекрёстный!* [pir'e- 
kr'osnyi} adj. croisé (feux, 
interrogutoire). 
перекрёст||ок3** [pir'e- 
kr'ostak] т, ~x и carrefour. 
перекрывать! [pirikry- 
vât'} vt ipf о. перекрыть. 
перекр||ыть1!?° [pir'e- 
krÿt'] vt pf, ~ó ю, ~бет,. 
ipf перекрывать 1. 
recouvrir, 2. dépasser (une 
norme); battre (un record); 


3. couper (une route, 1а 
circulation). 
перек||усйть* ° [piriku- 


5101] vt pf, ~y шӯ, -усит 
1. 2 перекус ва 
couper (un fil, etc. avec les 
dents); 2. sans ipf сопо. 
casser 1а croûte. 
перекӯсывать! [pir'eküsy- 
уәї!] vt ipf о. перекусить 1. 
перелезать* [piril'ezät'] 
vi ipf v. перелезть. 
перелёз||ть?* [pir'el'és't!] 
vi (через umo) рі, ~Y, 
~e T, ipf перелезать 
franchir (en grimpant), esca- 
lader. 
перелёт! * [pir'el'ôt] m 
1. migration (d oiseaux), 2. 
traversée (en avion), 
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перелетатьї [piril'etat'], переменить“ [pirim'e- 
vi ipf о. перелететь. nit'} vt pf, -еню, ~é- 
переле | тёть?? [рии 'е- |нит, ipf переменять 
t'ét'] vi (через что) рі, | аі. sens changer (vt); 
—чу, —тит, ipf пер е-|-енйть бельё se changer; 


летать voler à travers, 
traverser (en volant) : 
переливать!  [pirilivät'] 
vt ipf о. перелить; ~ся 
l. v. перелиться; 2. cha- 
toyer (couleurs), 3. moduler 


(voix). 

перелистать! [prrilis- 
Eu pf, ipf nepe- 
листывать feuilleter. 


перелистывать! [pir'elisty- 
уәї!] vt ipf v. перелистать. 

перел[|йть!!° [pir'elit'] vt 
рі, ~b D, -ьёт, —йл, 
—ила, imp. —ёй, ipf 
переливать Í. trans- 
vaser, verser; 2. méd. trans- 
fuser, —иться р. ~Á ACA, 
~H лась, ~H J Á сь: 
ыш через край débor- 
ег. 


перел||ожийть*ї° [pirita- 
A vi pi, —о ж Í, 
~Ó жит, ipf пере- 


кладывать 1. mettre 
(à une autre place); 2. mus. 
arranger, —ожить на ноты 
mettre en musique; 3. (чем) 
emballer (dans дсл);` < 
—ожить ответственность Ha 
кого-л. rejeter la responsa- 
bilité sur qn. 

лерелӧм!* [pir'elém] m 
1. rupture; fracture; 2. crise; 
revirement, tournant. 

перемёна!* [рїг!ет!ёпә] f 
1. changement; transforma- 
tion, revirement; 2. récré- 
ation (à l’école). 


—ениться changer (ui). 
переменять! [pirim'e- 
n'át'] vt ipf о. переменить. 


переместить“? [рігіт'е- 
$41] ut pf, ~u ý, ~- 
стит, ipf переме- 
щ ать déplacer; —стить- 


ca se déplacer, changer de 
place. 

перемешать"  [pirim'e- 
šát'] vt рі, ірі nepemé- 
шивать 1. mélanger, 
mêler; 2. brouiller, еттё- 
ler, —ся 1. se mélanger; 
2. s’embrouiller. 

перемёшивать! [pir'em'é- 
$ууәї!] vt ірі и. переме- 
шать. р 

перемещать!  [pirim'e- 
S'$'at'] vt ipf о. переме- 
СТИТЬ. 

перемирие?" [pir'emi- 
riii] п armistice; trêve; 3a- 
ключйть — conclure un ar- 
mistice. 

перенести? [pirin'es'ti] 
vi рі, —Y, = т, р. пере- 


нёс, —ла ~nń, ірі 
переносить 1. trans- 
porter; transférer, trans- 


planter; 2. reporter, diffé- 
rer (une séance, etc.); 3. sé- 
parer (une partie de mot 
pour l'écrire à la ligne sui- 


| оапіе); 4. supporter; endu- 


rer (une douleur, un mal- 
heur, etc.). 

перенимать" [pirinimät!] 
ut ірі о. перенять. 
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пер 
перен|осйть*° [pirina- 
sit] м ipf, =ош ý, ~ó- 
сит U. перенести. 
перенӧсн|ый!* [ри'епбз- 
nyi] adj., f. c. peu us. 


1. portatif; 2. figuré; B —ом 
смысле au sens figuré. 
переноч||евать?“ [рїгїпә- 
č'ęvát'] vi р -ую, 
~у ет и. ночевать. 
перенять!“ [pir'en'ät'] 
ut рі, йму, ~ймёт, 
р. перенял, ~няла, 
ipf перенимать imi- 


ter, emprunter, s'assimiler 
(une habitude, les mœurs, 
elc.). 

переодевать:  [piriad'e- 
vát'] vt ipf о. переодеть. 


переодё||ть [piriad'ét'] vt 
рі, ~u y, —нет (is), 
ipf переодевать 1. 
changer (de vêtement); 2. 
travestir; —ться 1. changer 
(de vêtement); 2. se traves- 
tir, se déguiser. 
персоцёнивать! [р iria tsé- 
nivət'] vt ipf о. переоценить. 
пєреощ|енитьї° [piriatse- 
nit'] ut pf, -еню, —енит, 
ірі переоцёнивать 
1. surestimer; —енить свой 
силы présumer de ses for- 
ces; 2. révaloriser. 
перепадать! [piripadät'] 
vi impers. ipf о. перепасть. 
перепа||сть*° [piır'ępás't'] 
vi pf impers., 1 sg inus., 
—дёт, р. —л, ~л а, раі. 
р. -вший, ipf nepe- 
падать: ему кбе-что —ло 
il а eu sa part de profits. 
переп||исать®° [ригтрі- 
за] ut рі, ~u шў, —й- 


шет, ipf перепйсы- 
вать 1. соріег; гесоріег; 
—исать на машинке dacty- 
Іоргарһіег; —исать набело 
mettre аи net; 2. dresser la 
liste; faire le recensement. 

переписывать!  [pir'epi- 
syvat'] vt ipf о. nepenu- 
сать; —ся (с кем) sans рі 
être еп correspondance. 


пёрепись?* [p'éripis'] f 
recensement. 
ne 1° ор l'e- 
репле||стй piripl'e 
siti] ut pf, —тў, -тёт, 
р. переплёл, —ла, 
—лий ipf перепле- 
тать relier (un livre). 


переплёт!* [pir'epl'ôt] т 
reliure. 

переплетать!  [piripl'e- 
tât'] vt ipf о. переплести. 

переплывать! [piripty- 
vât'] vt et vi ірі о. nepe- 
ПЛ BIT. 

переплыть  [pir'eptÿt'] 
vt её vi (через что) pf, 
~B у, —вёт, р. —л, ~N à 
s ыр переплы- 
вать traverser, passer (à 
la nage). 

переполн|ить©* [ртг'ербї- 
nit'] vt pf, —ю, ~ит, 
ipf переполнять 
combler; surcharger; rem- 
plir. 

переполнять! 
n'ât'] ut ipf о. 
НИТЬ. 

переполох3*  [piripaloy] 
т, pl. inus. alarme; tumulte; 
panique. 

переправ||иться4* [pir'e- 
prävittso] vi (через что) рї, 
~люсь, —HTCA, ipf 


[ртгтраї- 
перепол- 


ө 
пер 
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переправляться 


traverser, passer. 
переправляться! [piri- 
pravl'ätiso] vi ipf v. ne- 


реправиться. 

перепутать! [рїг!ерїїїәї!] 
ut pf, ipf moins us. 1. em- 
brouiller; 2. fig. confondre. 

перерабатывать! [риио- 
bátyvət'] vt ipf о. перерабб- 
тать. 

переработать! [pirirabô- 
tət'] vt pf, ipf 1 € pe p a- 
батывать 1. techn. 
traiter: 2. refaire; remanier. 

nepepéllsareé®  [pir'er'é- 
zət'] vt pf, ~x y, —жет, 
ipf перерезать cou- 
per; —3aTb дорогу couper 
le chemin. 

перерезать! [pirir'ezät'] 
ut ipf о. перерёзать. 


nepepollañTecat® [pirira- 
dittso] vi pf, —жусь, 
—дится, ipf nepe- 


рождаться 1. se régé- 
nérer; renaître; 2. dégénérer. 
перерождаться! [piri- 
гаў аайѕә] vi ipf о. переро- 
ДИТЬСЯ. 
перерыв!* [риг'егу!] m 
interruption; intervalle; pau- 
se; récréation, без ~a sans 
interruption; обёденный ~ 
pause pour le déjeuner. 
nepecän/lkaÿ**  [pir'esät- 
ko] f, Gpl ~ox 1. trans- 
plantation; 2. changement 
(de train, de bateau, d'avion, 
еіс.); ехать без —ки faire 
un voyage direct. 
пересаживаться\ [pir'e- 
ѕаўууәйѕә] vi ipf о. nepe» 
сесть. 


пересаливать"  [pir'esä- 
livot'] vt ipf о. пересолӣть. 
пересекать! [piris'e- 
käât'] оѓ ipf о. пересёчь. 
переселить  [piris'elit!] 
ut рі, ~ю, пересєлӣт 
(4b ои с), ipf пересе- 
лять faire émigrer, dé- 
placer (des populations); 
faire déménager. 
переселять! [piris'el'ât!] 
ut ipf о. переселить. 
перес ёсть? [pir'es'és't!] 


vi (на что) рі, —Я ду, 
—Ядет, р —ёл, —ёла, 
part. р. ~ёвши й, ipf 


пересаживаться 
changer de place; —6сть на 
другой пбезд changer de 
train. 

пересё||чьЗ? [pir'es'é£!] vt 
pf, ~k ý, UE 
ресёк, —кла, ~клӣ, 
ipf пересекать croi- 
ser; traverser; —ub улицу 
traverser la гие; —чь KO- 
му-л дорогу couper le che- 
min à qn; —чься se croiser, 

пересиливать! [pir'esili- 
уәї!] vt ipf v. пересйлить. 

пересил||ить“* [pir'esi- 
liti] vt pf, —ю, —ит, ipf 
пересйливать do- 
miner, dompter, surmonter. 

пересказ!* [pir'eskäs] т 
exposé (d’un livre). 

перескакивать! [pir'eskä- 
kivot'] vi ipf о. переско- 
ЧИТЬ. 

переск|очить*° [piriska- 
čít!] vi pf, ~o u ý, ~б чит, 
ipf перескакивать 
1. (через что) sauter par- 
-dessus qch; 2. fig. sauter 


пер 
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(d’une page à une autre, 
etc.). 


переслать? [pir'estät'] 


01 рі, —шлю, —шлеёт, 
ipf пересылать en- 
voyer, expédier. 

пересматривать! [pir'e- 
smätrivat'] vt ipf v. nepe- 
смотреть. 

пересмотр||6еть* < [piri- 
smatr'ét'] vt pf, —ю, ne- 
ресмотрит, ipf ne- 
ресматривать ге- 


voir, reviser. 

перес||олйть [pirisalit"] ut 
р ~on ©, ~ónúrT (4с 
ou b), ipf пересали- 
вать 1. saler trop; 2. fig. 
passer toute mesure; mettre 
trop de zèle. 


переста ват ь!8° [pirista- 
vât'] vi ірі, —ю, ~ёт, 
gér. ~B а A, imp peu us. 


U. перестать. 
перест||ать [pir' estat'] vi 


(+inf.) рі, -ану, ~анет 


(si), ipf переста- 
вать cesser, 

перестраивать! [pir'e- 
Sträivot'] vi ipf о. nepe- 
стрбить. 

перестрёл||ка?* * [pir'e- 
str'éłkə] f, Gpl ~ox fu- 
sillade, escar mouche. 

перестрё|ить** [рїг!е- 
Stroit'] оѓ pf, —ю, ~ит, 
ipf перестраивать 


reconstruire; 2. 
réorganiser; —иться 1. se 
réorganiser; 2. changer sa 
manière de voir, changer de 
conceptions. 

переступать! [piristu- 
pât'] vt ipf о. переступить; 


1. rebâtir, 


| le 


едва — ногами marcher à 
peine. 
переступ||ить®° 
pit'] vt pf, —л №, 
ступит, ipf nepe- 
ступать l. franchir, 
passer; —ить nopór franchir 
seuil; 2. fig. violer, 
transgresser; —ить границы 
dépasser les limites. 
пересылать! [pirisytät!] 
ut ipf о. переслать. 
перетягивать! [pir'et!à- 
givot'] uf ipf о. перетя- 
нуть. 
перетянуть? ° [pirit'e- 
по] vt рр, ipf перетя- 
ГИВ I Tb 1. l'emporter раг 
le poids; 2. conv. attirer; 
~ кого-л. на свою сторону 
gagner ап а за cause; 
3. serrer; trop serrer. 
nepeyallok®*?  [pir'eütok] 
и —ки petite гие, ruel- 
е. 
перехватить“ ° ратио 
tít'] vt pf, ~a aý, аи 
ipf перехватывать 
l. saisir, attraper; 2. inter- 
cepter (une lettre); 3. conv. 
manger un morceau; 4. conv. 
exagérer, aller trop loin. 
перехватывать! [pir'exvä- 
{ууәї!] vf ipf v. перехва- 
ТИТЬ. 
переход!“ [pir'eXôt] т 1. 
passage; trajet; 2. transi- 
tion; 3. mil. marche, étape. 
переходить? ° [piriya- 
dit'] vt et vi ipf, —o жу, 
—б дит о. перейти. 
переходный! * [р1г'!еўб4- 
nyil adj. f. с. peu из 
transitoire; ~ период pé- 


[piristu- 
nepe- 


пер 


riode de transition; — B63- 
раст адре ingrat; 2. gramm. 
transitif. 

пёр|ецз** [p'érits] т, pl. 
inus., б —ua 1. poivre; 
2. poivrons, piment. 
‘népeullenb?**  [p'ériéin!] 
m, —H и énumération, liste. 

перечйсл||ить** [pir'eëis!- 
liti] ot pf, —ю, ~u T, ipf 
перечислять 1. énu- 
mérer, 2. fin. transférer. 

перечислять! [р 1г1ёіѕ'- 
l'ât'] ог ipf о. перечислить. 

перйла [р'ег!!э] pl $. 
(comme п 1а) rampe, balu- 
strade. 

перйод!* [p'eriat] m pé- 
riode. 

периферйя?* [pirif'eriia]f, 
sans pl. périphérie. 


nepllé [р'егӧ| л, ~ъя 
(sg 16, pl. 12а) diff. sens. 
plume, вечное —6 stylo. 


перрӧн!* [p'erôn] m quai 
(de раге). 

пёрсик3* [p'érsik] m pêche 
(fruit). 

персонал!* [ригзапа! m, 
pl. inus. personnel. 

перспектива! * [pirsp'ek- 
Нуэ| f perspective. 

nepuär||ka$** [p'ert'âtko] 
f, Gpl —о к gant. 


пёсн|я2**  [p'és'n'a] | 
chanson, народные ~n airs 
populaires. 

neclôk®*?  [p'esô‘k] m, 
—ки sable; <> сахарный 


—Ок sucre cristallisé; стро- 
ить на —ке bâtir sur le 
sable. 


пёстр| ый! * [p'éstryi] adj , | 


~, пестра, —H ёі 
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пестры 1. bariolé; mul- 


ticolore; 2. fig. disparate. 
necuânbñl® [p'es'$'änyi] 
adj. sablonneux, de sable. 


петлица?* [p'etlitsa] f 
boutonnière; patte de col. 
пётля2** [р'6 8] fF 1. 
nœud: затяжная — nœud 
coulant; 2. ао. (ou aussi 
мёртвая —) looping; 3. bou- 
tonnière; 4. gond. 


петух? [p'etüux] m, —й 
coq. 

петь [p'et'] vi et ut ipf, 
пою, поёт (50 
спеть, inch запёть 
chanter. 


пехӧта!* [p'eyôta] f, sans 
pl. infanterie. 

печаль&* [р'ес'41!] f, pl. 
peu us. tristesse, chagrin. 

печал|ьный!* [р'её'а1*- 
пу!] adj., —ен, ~ьна 
triste; —ьные результаты 
tristes résultats. 

печатать! [p'ęč'átət'] о? 
ірі, pf напечатать 
imprimer; ~ на машинке 
dactylographier, taper а Іа 
machine. | 

печать I [p'ec'ät'] f 
1. cachet; dr. scellé; 2. fig. 
empreinte; носить — че- 
го-л. porter l'empreinte de 
qch. 


печат||ь8* П f, sans pl. 
1. presse; 2. impression; 
выйти из ~n sortir des 


presses, paraître. 
печёнкаЗ** [р!еб!бпКә] Í, 

pl. реи us. ©. пёчень. 
пёчень8* [р!ёёїп!] f foie. 
печёньеб** [p'et'én'iil п 

pâtisserie; petits fours, 
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пёчка3** [p'éè'ka] f о. nupte [pirl т, ~ы, Р, 

печь Il. в, на —у festin, régal: ~ 
печь I [р!еб!] рў, | горӧй bombance. 

пеку, печёт, р. пёк, | napór” [pirók] m, ~и 

пекла, пекли 1. vt,|pâté: gâteau. 

pf испечь cuire; frire;| пирожное [piróžnəii] n 

2. ui, sans рі brûler (soleil). | (comme adj. la) gâteau. 
печ||ь8* П ў, Р, B, на ~и | nupoxllék®*? [piraZôk] m, 

four; poêle; доменная —ь| —-кий petit pâté. 

haut fourneau. nucârtenb?* ([ріѕаї11!] т 
newexôn!* [piseyôt] mlécrivain. 

piéton. писать®° [pisât'] vt ipf, 
пешком [p'eském] адо. пишу, пишет, sans 

а pied. gér., pf написать 1. 
пещёра!* [р'е5'5'6гэ] [| ёсгіге; ~ на машинке taper 

caverne. à la machine; пишите нам 


пианино [ріспіпә] n, in- 
аёсі. piano (droit); играть 
на — jouer du piano. 

пианист! * [pianist] m pia- 
niste (т); —каз** f, Gpl 
~о к pianiste (f). 

пивная [pivnäis] f (comme 
adj. lb) brasserie (lieu pu- 
blic). 

ПИВО! * [рїуә] п, sans pl. 


bière: свётлоеь ~ bière 
blonde: тёмное — bière 
brune. 


пиджак??* [pidZzäk] m, ~и 
veston. 

nuaiäl® [pitá] f, —ы scie. 

m у [pil: 1] ш ipf, 


~D, —ит 1. р} распи- 
лить et напилить 
ѕсіег; 2. sans рі сопо. fig. 


scier le dos а qn. 

пилбт!* [pitót] m pilote, 
aviateur. 

пионёр!* [pian'ér] m 1. 
pionnier; 2. pionnier (mem- 
bre de l'organisation de 
jeunesse soviétique, de 10 à 
16 ans), 


donnez-nous de vos nouvel- 
les; 2. peindre; ~ маслом 
peindre à l'huile. 
пискЗ* [pisk] 
ment, piaillerie. 
пистолёт!* {[pistal'ét] т 
pistolet. 
пйсьменн||ыйЗ* 
nyi] adj. écrit; —ый экза- 
мен examen écrit; в —ой 
форме par écrit; —ый стол 
table à écrire, bureau; —ый 
прибор ёсгііоіге; магазин 
—ых принадлежностей раре- 
terie. 
письм||0!*9 


т piaule- 


[pis'min- 


[pis'mo] n, 
~a, Gpl писем 1. lettre; 
заказное ~ó lettre recom- 
mandée; рекомендательное 
—б lettre de recommanda- 
tion; ценное ~ó lettre char- 
gée; «2. écriture, caracteres 
питание‘ [pitániji] n, 
sans pl. alimentation, nour- 
riture. 
питател||ьный! * 
tıl'nyi] adj., ~e x, 
nourrissant, nutritif, 


[pitä- 
—ьна 


— 
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питать! [pitát'] of ір, (РЬ ~u y, ~чет, pf inch. 
Sans рі 1. nourrir; 2. На. | заплакать, restr. no- 


ressentir, éprouver; ~ злӧ- 
бу éprouver de la haine; ~ 
надёжду chérir l'espoir; ~ 
доверие éprouver de la con- 
fiance; ~ca se nourrir; xo- 
powó [плохо] ~ca faire 
bonne [mauvaise] chère. 


пить11) [pit'] vt ipf, 
пью, пьёт, р. пил, 
пила, imp. пей, pf 
выпить, restr. попить 


boire; ~ чай [кофе] prendre 
du thé [du café]; — залпом 
boire d’un trait; я хочу — 
j'ai soif, ~ за чьё-л. здо- 
ровье boire à la santé de qn. 

пищ||а** [р:$!$'ә] f, sans 
pl. nourriture; <> давать 
—у слухам alimenter des 
bruits. 


пищ||ать5* [piš'š'át'] vi 
ipf, ~ý, —йт, рі inch. 
запищать piailler; 
piauler. 


пищеварёние?* [pis'$iva- 
r'éniit] n, sans pl. digestion. 

пищевой!  [piš'š'ęvói] 
аа]. alimentaire; —ая npo- 
мышленность industrie de 
l'alimentation. 

плавать! [płávət'] vi ipf 
indéterm. (cf плыть, pf 


restr. поплавать 1. о. 
плыть; уметь ~ Savoir. 
nager; 2. flotter, surnager, 


se tenir à la surface. 


плав||ить** [piávit'] vt 
ipf, ~n ©, ~u T, pf pac- 
плавить fondre (vt). 


плакат!* [plakät] m pla- 
card, pancarte. 


naällkars$® [ріакәї!] ш 


плакать pleurer; —кать 


навзрыд sangloter; горько 
—кать pleurer à chaudes 
larmes; —кать о кӧм-л. 
pleurer qn. 


пламенный!* [ріатіппуі] 
adj., f. c. peu us. асаа 

плам|я? [płámı] n, sans 
pl. flamme; гореть ярким 
енем brûler d’une flamme 
claire. 

naan!’ [plan] m diff. sens 
plan; производственный ~ 
plan de production; выпол- 
нить ~ réaliser le plan; на 
перёднем ~e au premier 
plan; на заднем ~e à 
l'arrière-plan. 

naanértal? [ріап'!6іә] f 
planète. 

планйр||овать?*_ [ptanira- 
vot'] vt ipf, ~y 0, ~ует, 
pf запланировать 
arrêter un plan, planifier. 

плановый! [ріапәууі] 
adj. planifié, conforme au 
plan; ~oe хозяйство écono- 
mie planifiée; —ый отдёл 
service de planification. 

планомёр[|ный!* [р!әпа- 
m'érnyi] adj., ~e Hu, ~Ha 
conforme au plan; systéma- 
tique, méthodique. 

пласт!* [plast] m, —ы pr. 
et fig. couche; géol. lit; & 
лежать ~ÓM être étendu sans 
mouvement. 

пластин|| ка [ptas'tin- 
ka] f, брі —ок 1. plaque; 
2. disque (de phonographe). 

пластмасса!* {ptastmässa] 
| matière plastique, 


8% a 
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пластырь?* [płástyr'] m] плашмя [ptašm'á] adv. 
emplâtre; taffetas gommé. jà plat. 
плата!* [р!а{э] f, sans pl.| плащ” [płaš'š'] т, —й 
paiement; заработная ~ sa- | ітрегтёаЫіе; cape; man- 
laire; квартирная ~ loyer; | {еаи léger. 
~ за вход prix d'entrée. плевать? [pl'evät'] vi 


платить“ ° [platit] vt et 
ОП р плачу, платит, 
pf заплатить payer; 
~ за покўпку régler ип 
асһаї; долги acquitter 
des dettes; по счёту 
régler une note [une fac- 
ture, une addition]: ~ налӣч- 
ными payer comptant; 
в рассрочку payer а tem- 
рёгатеп{; < кому-л. 
той же монетой rendre а 
qn la monnaie de sa pièce. 

платный! * [plâtnyi] adj. 
payant, — вход entrée pay- 
ante. 

плат||ӧк2* [p'atók] m, 
~K ú fichu; châle; носовбй 
~ӧк mouchoir. 

платформа!* [ptłatfór mə] 
f 1. quai (de gare), 2. wagon 
plate-forme, fardier; 3. fig. 
plate-forme. 

[ptát'ii] n, 


платьев“ * 
Gpl —ев 1. habits, vête- 
ment; мужскбе —e habit 
d'homme; верхнее ~e man- 
teaux, pardessus; магазин 
готового —я magasin de 
confection; 2. robe; вечёрнее 
~e robe du soir. 

плацкарта!* {ptatskärto] f 
fiche de location. 

плачі? [р!аб!] m, sans pl. 
pleurs. 

плачёв||ный! * 
пуі] adj. 
déplorable, 


Е 


— 


=ч 


чь, 


[płač'év- 
~e H, ~на 


ірі, плюю, плюёт, pf 
плюнуть еі напле- 
вать 1. сгасһег; 2. (на 
кого, на что) fig., јат. зе 
ficher de. 

плём||я? [pl'ém'o] m, ~e- 
на 1. tribu, 2. fig. généra- 
tion, descendance; 3. race 
(d'animaux domestiques). 

племянни||к3* [pl'em'än"- 
пік] m neveu; ~ца°* f 
nièce. 

плен!* [pl'en] m, sans pl., 
Р. в —у captivité; взять 
в — faire prisonnier (Че 
guerre); попасть в — être 
fait prisonnier, сдаться в — 
зе rendre (à l'ennemi). 

пленйтел||ьный!* [pl'eni- 
til'nyi] adj., ~e Hn, —ьна 
séduisant, captivant, fasci- 
nant. 


плен[|йть*° [pl'enit'] оѓ 


рі, ~ю, —йт о. пленять. 
плён|каз** [pl'ónkə] f, 
Gpl —ок photo, cin., 


anat. pellicule. 
плённый!* [pl'énnyil I 


adj. prisonnier, captif; II 
m prisonnier (de guerre). 
глёнум! [pl'énum] m 
séance plénière. 

пленяйть! [pl'en'ât'| vt 
(кого чем) ірі, pf nane- 
нить captiver, charmer. 
плёсеньё2 [pl'ésin'] f, 


sans pl. moisissure; покрыть- 
ся —ю moisir (vi), 


пле 
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плескЗ* [pl'esk] т, sans 
pl. clapotement, clapotis. 
плеска|ться  {pl'eskättsa] 
vi ipf, плещусь, плё- 
щется ёі -юсь, ~ет- 


ся (бс et la) 1. clapoter; 
2. s'ébrouer; s’éclabousser. 

пле||стй?°* [pl'es'ti] vt ipf, 
—тў, ~TËT, р. плёл, 
—ла ~ли, pf спле- 
сти tresser; —стй кбсу 


faire une tresse; -—сти кру- 
жево faire de la dentelle; 
< —сти (pf наплести) 
вздор radoter; divaguer. 

плеє||стйсь?* [pl'es'tis'] vi 
ipf, —тусь, ~TËTCA, 
р. плёлся, ~лась, 
—лись, pf inch. no- 
_плестись se traîner (à 
peine). 

плеч||0*' [pl'eë 6] n, ~u, 
Gpl ~ 1. épaule; пожать 
—ами hausser les épaules; 
~ӧм к —у côte à côte; 
2. phys. bras; levier (d'une 
balance), < это ему не по —у 
il n'est pas de taille à faire 
cela; с —а à tour de bras; 
sans réfléchir; с плеч долой 
conu. cest un souci de 
moins; у меня гора с ~ 
свалилась un poids m'est 
tombé du corps; иметь ró- 
лову на —ах avoir sa tête 
sur les épaules. 

плит||4!4 [plitä] f, ~m 
1. dalle; могильная ~а 
pierre tombale, tombeau; 
2. fourneau: газовая —а 
réchaud à gaz. 

naoslléu5*® [plav'éts] т, 
~u ы nageur. 

плод!” [piot] т, —ы pr. 


et fig. fruit; пожинать ~B 


чего-л. recueillir le fruit 
de qch. 
плодорбд||ный! * ([р?әйс- 
го4пу!] adj, —е.н, на 
fertile, fécond. 
плодотвбр[|ный!* [plada- 
tvornyi] adj., ~eu, ~Ha 


fécond, fructueux (travail, 
idée). 

плбмба!* [ptó mba] f plomb 
(sceau de plomb}. 

плбск||ийЗ* [ptéskii] adi., 
f. с. m inus., f —а 1. plat, 
plan; 2. fig. plat, trivial. 

плбскост||ь8° [płóskəs't'] 

1. géom. plan; surface 
plane; 2. platitude, tri- 
vialité. 

плотйна!* [р!аїїпә] f di- 
gue, barrage. 

плбтник#* [płót'nik] т 
charpentier. 

плотно [р!бїпә] adv. 1. 
fortement; étroitement: 3a- 
крыть ~ дверь fermer la 
porte hermétiquement; 2. 
conv. copieusement. 

naóT||H Ät? [ptótnyi] adj., 


~e H, —на 1. compact; 
dense; serré (1155и); 2. ro- 
buste. 


плохо [ptóxə] adv., сотр. 
хуже 1. mal; ~ пахнуть 
sentir mauvais; я себя — 
чувствую je me sens mal; 
— обращаться с кём-л. mal- 
traiter qn; 2. prédicatif: ей 
стало ~ elle a eu un malaise; 
ему здесь — il ne se plaît 
pas ісі. 

плох||0й!?° [playôi] adj., 
comp. хуже el 
худший, Sup, худ- 


Ld 


пло 
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ший et наихудший 
mauvais, ~óe настроёние 
mauvaise humeur; ~óe здо- 
рӧвье santé précaire; его 
дела —u ses affaires vont 
mal; il va mal; <> с ним шут- 
ки —и сопо. il ne fait pas 
bon plaisanter avec lui; il 
ne faut rigoler avec lui. 
площад||ка3** [ptas's'ät- 
ko] f, Gpl —ок 1. emplace- 


ment, terrain; préau (à 
l'école), спортивная ~ka 
terrain sportif; стройтель- 


ная —ка chantier (de con- 
struction), 2. (ou aussi лест- 
ничная —ка) palier (d'un 
escalier); 3. plate-forme 
(d'un wagon). 

плбщадь5* [ptôs'sit'] f 
1. place (publique); Крас- 
ная ~ la Place Rouge; 2. 
géom., fig. surface, aire; 
~ круга aire d’un cercle; 


жилая ~ surface habita- 
ble. 

плугз° [ри] m, —й 
charrue. 

плут!* [ріш] m, —-# 


fripon, filou. 

плы||ть [ptyt'] vi ipf dé- 
term. (cf плавать), 
~B ý, ~BËT, р. ~л, ~ла 
(is.), pf inch. поплыть 
1. flotter; voguer; —ть по 
течёнию suivre le courant, 
aller en aval; —ть против 
течения remonter le cou- 
rant, aller en amont; обла- 
ка —вут les nuages passent; 
2. пабег; 3. (на чём) aller 
(en bateau, Sur un navire), 
naviguer, —ть под парусами 
naviguer à voile, 


плюнутьЗ* [pl'ünut'] vi pf 
о. плевать. 

плюс! [pl'us] т 1. math, 
plus; 2. conv. avantage. 

плющ» [р1!и$!5!] m, ~Á 
lierre. 

naax4 [рі 'а5] т plage; 
песчаный — plage de sable. 

пля [|сАть8° [pl'esät'} vi 
et ut ірі, ~u ý, ~m eT, sans 
gér., рі сплясать, restr. 
поплясать danser (des 
danses russes). 

по prép. А. (+D) 1. (lieu 
ou voie de communication 
où se produit un mouvement) 
par, dans; peut rester sans 
traduction; идтй no дороге 
suivre un chemin, гулять 
по полям [пб лесу] se pro- 
mener par les champs {dans 
un no железной AOPO- 
re par chemin de fer; no B63- 
духу par Гат; nó морю 
sur тег; 2. (moyen de сотти- 
nication utilisé) раг; no ра- 
дио par la radio; no почте 
par la poste; 3. (de nombreux 
lieux visités) reste sans tra- 
duction: ходить по театрам 
visiter les théâtres: бегать 
по магазинам faire la course; 
4. (courant, ligne générale, 
règle, etc. qu'on suit) d’après, 
suivant; reste souvent sans 
traduction; плыть по Teué- 
нию suivre le courant; идти 
no следам suivre les traces; 
действовать по правилам 
suivre les règles; по закону 
d'après Іа loi; по моде à 
la mode; 5. (motif, raison, 
cause) selon; sur; раг; pour 
cause de; по чьемў-л. при- 


00 


глашёнию sur l'invitation 
de дп; по заслугам selon 
le mérite; no недосмбтру 
par mégarde; по болёзни 
pour cause de maladie, 6. 
(objet ou sphère d'activité, 
chose qui а à préciser une 
idée) de; чемпион по шах- 
матам champion 4'ёсһес$; 
лекция по литературе cours 
de littérature; специалист 
по латыни spécialiste de la- 
tin; товарищ no оружию 
compagnon  d’armes; 7. 
(objet sur lequel on frappe, 
lire, еіс.) Sur, хлопнуть по 
плечу taper sur l'épaule; 
8. (temps régulier) reste sans 


traduction, no утрам tous 
les matins; le matin; по 
воскресеньям? tous les di- 


manches; le dimanche; 9. 
(répartition) à raison de, 
а; раг; по десяти pyônéñ 
метр à dix roubles le mètre; 
В. (+A) 1. (limite) jusqu’à; с 
января по март du janvier 
jusqu'au mars; по локоть 
jusqu'au coude; 2. (réparti- 
tion) par; по два [по три, etc.] 
par deux [par trois, еёс.]; 
по двое [по трое, etc.] deux à 
deux [trois à trois, еіс. ]; 
C. (+P) (temps) après; 
по окончании работы après 
la fin du travail; <> по дорб- 
ге [по пути] chemin faisant, 
en chemin; знать по имени 
connaître de nom. 

по... А. préverbe; sens 
principaux: 1. préverbe vide 
du perfectif, р. ex. постро- 
ить bâtir, посмотреть re- 
garder; 2. ation limitée ou 
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de courte durée («restrictif»), 
р. ex. побегать courir un 
peu, поиграть jouer un peu; 
3. inchoatif, p. ex. побежать 
se mettre à courir, полететь 
prendre son vol, 4. action 
peu intense réitérée ou de 
durée indéterminée (en com- 
binaison avec les suffixes 
-ыва-, -ива-), р. ех. no- 
свистывать  siffloter; no- 
стукивать taper légèrement 
(de temps en temps), 5. ac- 
tion produite par de nom- 
breux sujets ou qui s'étend 
à de nombreux objets, p. ex. 
онй все попрятались ils se 
sont tous cachés; он порасте- 
рял все свой книги il a perdu 
tous ses livres; В. préfixe 
nominal et adverbial: 1. se 
rajoute aux comparatifs des 
adjectifs et des adverbes, par- 
fois en les renforçant, p. ex. 
получше mieux; meilleur; 
поблйже plus près; 2. forme 
des adjectifs et des adverbes 
au sens général de répétition, 
de répartition ou de pro- 
portionnalité, р. ex. поми- 
HŸTHO à chaque instant; 
почасовая оплата rétribu- 
tion à l'heure; ‚посильный 
proportionné aux forces; 8. 
forme des substantifs et des 
adjectifs au sens général de 
«région de», «relatif à cette 
région», р. ex. Поволжье 
région de la Volga; norpa- 
ничный de frontière. 

no- préfixe adverbial for- 
mant des adverbes à partir 
d’'adjectifs et des pronoms 
possessifs, p. ex. по-новому 


йоб 
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à la nouvelle façon; по-твое- 
му à ton avis; à ta guise, 

побёгЗ? | [pab'ék] m éva- 
sion, fuite. 

noGér® П т 
pousse. 

побёд||а1* [pab '64э] f vic- 
toire; одержать —у rempor- 
ter une [la] victoire. 

победител|ь2*° [рәр tedi- 
til'] m vainqueur; выйти 
—ем être vainqueur. 

побе||дйтьї° [pob'edit'] ut 
еі оі рі, 1 sg. inus., —дйт, 
рагі. р. раѕѕ. -ждённый, 
ірі побеждать vain- 
cre; triompher de; зигтоп- 
ter. 

победонбсный1* [pobida- 
пӧѕпуі] adj., f. с. реи us. 


rejeton, 


victorieux. / 
побєждатьї [pob'eïdät'] 
ut et оі ірі о. победить. 
побережьеб** [рәр ‘е- 
т!ё211] п côte, littoral. 
поблизости [pablizos'ti] 


айо. tout près, à proximité 
de; pres ае..., à 
proximité de. 

побу|дйть4?° [pobudit'] vt 
(к чему et +inf.) pf, ~X Ý, 


—„ 


~A ÁT, part. p. pass. 
—ждённый, ipf no- 
буждать pousser, sti- 


muler, inciter. 
побуждать! [pobuZdât'] vt 
ipf v. побудйть. 
побуждёние?* [pobuzd'é- 
пи] п impulsion, motif. 
побывать! [pəbyváti] vi 
р[ ©. бывать 3. 
пбвар!° [póvər] 
cuisinier. 
nogenéHye”° 


т, —à 


19 Русско-франц. уч. сл. 


[pav'ed'é-| 


niii] n, sans pl. conduite 
(d'une personne). 
повез||ти?° І [pav'es'ti] vt 
рї, —у, ~ёт, р. повёз, 
A 4, ~ли о. везти І. 
повез|ти?? I vi pf impers., 
~Ë T, р. ~л Ó о. везти П. 
повёр||ить4* [pav'érit'] vi 
pf, —ю, ~HT о. верить. 
повернуть? [рәугпйї!] 


ut et vi pf, ~Ӱ, ~Ë т, ipf 
поворачивать et 
повёртывать  (our- 


пег (ut); —уть назад гергоиѕ- 


ser chemin; —уться, ipf 
поворачиваться 
se tourner; se retourner; 


—Уться спинбй к кому-л. 
tourner le dos а qn. 


повёртыватьї [pav'ôrty- 
vot'] vź ір} о. повернуть. 
повёрх [pav'érX| prép. 


(+G) par-dessus. 


повёрхност[| ный? ? [pa- 
v'érynosnyi] adj., ~ен, 
~н а superficiel. 

повёрхность8 [рау 'érx- 


nəsiti] f surface, superficie. 
nogé|lcark£® [pav'ésit'] vt 
р, —шу, ~сит о. Bé- 
mats l, 2. | 
повёст||ка8* [pav'éstkə] 
f, Gpl ~o к avis; convoca- 
tion; < ~ка дня l’ordre du 
jour. | 
пӧвесть8° [pôvis't'] f litt. 
nouvelle. 
по-видимому 
ши] incise sans 
се сп ироа 
повиноваться? [povina- 
vâttso] vi (кому, чему) ipf 
еі рі, -уюсь, ~уется 
obéir. 


[pavidimo- 
doute, à 


пов 


— е 


nor 
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пбвод!* I [рбуәї] ш pré- 
texte; подать [дать] — к... 
donner lieu а...; no ~y à 
propos de; без всякого —a 
sans aucun prétexte. 

повод 11 M, поводья, 


Р, на —у (sg la, pl. 12a) 
bride; < быть Ha ~ý у 
когб-л. ёге mené à la 
bride par qn. 
поворачиватьї [pəvará- 
Civot'] vf ipf о. повер- 
нуть. 


. поворӧт!* [povarôt] т 1. 
virage; 2. tournant, détour; 
3. fig. tournant, volte-face. 

повредить“? [povr'edit'] 
р], ~x у, дит 1. viv. 
вредить; 2. vt, ірі no- 
вреж дать endommager, 


gâter. 

nogpexaénne?* [povr'ez- 
d'éniji] п dégât, détériora- 
tion, avarie. 


повсюду [paîs'üdu] adv. 
partout. 

повтор[|ить [poftarit'] vf 
pf, —ю, повторит (4b 
et с), ipf повторять 
répéter, récapituler; réitérer; 
—йться se répéter. | 

повторять! [poftar'ät'] vf 
ірі о. повторить. | 

повы||сить** [роууѕі ‘| vf 
рі, ~u y, ~сит, ipf no- 
вышать hausser (vt); 
élever; —ситься hausser (vi); 
monter (prix), augmenter 
(vi). | 

повышать! [povySät'] vt 
ipf о. повысить. | 

повяз||каЗ** [роу !азКә] /, 
Gpl —ок bandeau; bras- 
sard; bandage. 


jot pf, ~m ý, 


погибать! [pogibât!] vi ipf 
U. погибнуть. 

погйбүнутьЗ** [pogibnut'] 
vi pf, р. ~, ла, ipf no 
гибать et гйбнуть 
périr; я ~l je suis perdu! 

погло||тить*?  [pogtatit'] 
THAT, ipf 
поглощать 1. englou- 
tir, engouffrer; 2. pr. et fig. 
absorber. 

поглощать! [pogtas'stat'] 
Ut ipf о. поглотить. 

поговӧр||ка8*  [pogavor- 
kə] f, Gpl ~ox dicton, 
proverbe; войтй B —ку pas- 
ser en proverbe. 

погбд||а!* [pagódə] f, pl. 
inus. temps (état de Гайтоз- 
phère); сегодня хорошая 
[плохая] ~a il fait beau 
[mauvais] aujourd'hui, <> 
ждать у мбря ~ы être le 
bec dans l’eau. 

погбня?* [pagôn'ol f, sans 


pl. poursuite. 
погранйчник?3 * [рэ=га- 
пїёїпїК] т garde-frontière. 
погранӣчный! * [pogro- 


піё‘пуі] adj. ЧЕ 
limitrophe; — столб poteau- 
-frontière. А 
пӧгреб!° [pôgrip] т, —а 
cave (où l'on conserve les 
provisions, le vin, etc.). 
погружать! [pogruZät ‘| vt 
ірі о. погрузить. 
погру[зйть [pogruzit'] о? 
рї, ~X У, погрузит 
1. (4с où b), о ри 
жать et грузйть 
charger; о. aussi грузӣть; 
2. (45), ірі погружать 
immerger, plonger, етоп- 
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cer; —зйтьєя 5'1т1ттегвег; pr. 
et fig. se plonger, être plongé; 
—зиться в размышлёния 
s’abîmer dans ses pensées. 

под, подо prép. А. (JI 
sans changement de lieu, 
-+A avec changement de lieu) 
1. (espace) sous; лежать под 
столом [брбсить под стол] 
être [jeter] sous la table; 
2. (espace) près de, aux 
environs de; жить под Ле- 
нинградом habiter près de 
Léningrad; поёхать под Ле- 
нинград partir pour les envi- 
rons de Léningrad; 3. 
(attribution) pour, à; найтй 
помещёние под школу trou- 
ver un local pour l’école; 
4. (diverses relations abs- 
traites) Sous; находиться 
под чьёй-л. защитой être 
sous la protection de qn; 
взять когб-л. под защиту 
prendre qn sous за protec- 
tion; под влиянием [под 
влияние] sous P'influence; 
под руковбдством sous 1а 
direction, В. (+A) 1. 
(temps) vers; под вечер vers 
le soir; под старость sur 
ses vieux ans; 2. (imitation) 
en imitation ае; а la; стихий 
под Маяковского des vers 
а la МаїаКоуѕКі; 3. (ассот- 
pagnement) à; под звуки 
музыки aux sons de 1а 
musique; <> ёхать под гору 
des: endre une montagne; под 
руку bras-dessus bras-des- 
SOUS; отдать под суд traduire 
en justice; под арестом aux 
arrêts; под тенью чего-л. 
à l’ombre de qch. 


0e 


istantifs au sens de 





под 
ПОД..., подо..., подъ... À. 
préverbe; sens principaux: 


1. mouvement sous qch, ac- 
lion dirigée sous qch, р. 
EX. подложйть подо что-л. 
mettre sous qch; подчерк- 
нуть souligner; 2. mouve- 
ment de bas en haut под- 
прыгнуть sauter (en l’air), 
поднять lever; 3. approche, 
р. ех. подойти s'approcher; 
подбежать accourir; 4. addi- 
lion, р. ex. подлить verser 
encore; подбавить ajouter; 
5. action incomplète, p. ex. 
подкрасить teindre (légère- 
ment ou en quelques en- 
droits); подмбкнуть se 
mouiller (un peu); 6. action 
secrète, cachée, р. ex. подсмо- 
треть épier, surprendre (еп 
regardant); подслушать $иг- 
prendre (en écoutant); В. 
préfixe nominal: 1. forme 
des substantifs et des айјес- 
lifs au sens général de «se 
trouvant sous qch, en des- 
sous de qch», р. ex. подзем- 
ный souterrain; подокбнник 
appui d’une fenêtre; 2. for- 
me des substantifs au sens 
de «subdivision», р. ex. под- 
вид (biol.) variété, подтип 
sous-type; 3. forme des sub- 
«rang 
inférieur», р. ех. подполков- 
ник lieutenant-colonel. 
пода||вать1!З° [podavät'] ої 
ipf, —ю, ~Ë T, gér. ~B à f, 
part. pass. ~ваемы й, 
imp. —B ай о. подать. 
подав||ить“°. [podavit'] vt 
pi, —лю, подавит, 
ір подавлять  jig. 


19; 


ПОД 


— 292 — 


ПОД 


жш» чылыы PTT ОШ Шо алышы PI B „айшә D рй" ЫЫ 


écraser, étouffer, réprimer. 

noxag|{rsca4° [podovitisol 
vi (чем) рі, ~лю сь, HO- 
давится s'étrangler 
(avec qch). 

подавлен||ный! [padáv- 
linnyi] adj., ~, ~н a abat- 
tu, accablé, déprimé. 

подавлять! [padavl'at'] ut 
[рр о. подавить. 

подавляющ||ий** [podov- 
l'âius'8ii] adj. écrasant; —ее 
большинство majorité écra- 
sante. ` 

подар||йть*%° [podarit'] vt 
рі, —ю, подарито. да- 
рить. 

подар|ок3** [padärok] т, 


—ки cadeau. | 
пода|ть [padät'] vt р, 
~M, ~b, CT, Дим, 


—дите, —дут, imp. ~й, 


р. пбдал, —ла (és.), 
подавать 1. pr. 
et fig. donner; ~ть руку 
donner [tendre] la main; 


offrir le bras; —ть команду 
donner l’ordre; —ть заявлё- 
ние faire une demande; 2. 
servir (un diner, etc.), обёд 
подан le dîner est servi; 
<> отсюда рукой —ть до... 
ОЕ а deux pas de.. 

подбирать! [padbirät'] ої 


ірі о. подобрать. 

подбород [ок * [podba.- 
годэк] m, —ки menton. 
‚ подбрасывать"  [padbrä- 


syvot'] vt ipf ©. подбросить. 

подбрбо||сить** [роабгӧ- 
siti] vf р, ~u y, ~сит, 
P подбрасывать 
1. faire sauter; lancer еп 
l'air: 2. déposer (furtive- 





ment); —сить ребёнка aban- 
donner un enfant. 
подвал!° [родуа! m 1. 
cave, cellier; 2. sous-sol. 
подвергать! [podv'ergât!] 
01 ipf о. подвергнуть. 
подвёрг||нуть?** [padv tér- 
gnut'] vt (чему) рі, р. 
~, ла, ipf подвер- 
гать faire subir, soumet- 
tre; —нуть испытанию met- 
tre à l’épreuve; —нуть штра- 
фу infliger une amende. 
подве||стй*?° [podv'esiti] 
ut pf, с у, = т, P. 
подвёл, ~ла, —лй, 
ірі подводить № (к. 
чему, к кому) атепег, соп- 
duire (vers qch, à qch, à дп); 
2. fig. conu. jouer un mau- 
vais tour (à дп); <> —CTH итог 
faire le total; dresser le bi- 
lan. 
пбдвиг%З^ [pódvik] т ex- 
ploit. 
подвигать" [podvigât'] vt 
ірі о. подвинуть. 
подвӣн||утьз* [padvinut'] 
ut рі, ірі подвигать 
avancer (ut), approcher 
(ut); —уться avancer (vi), 
s'approcher; —уться в CTO- 
рону s'écarter. 
подв||одить* [podvadit'] 


vt ipf, —ожу, —бдит 
о. подвести. 
подвбдн||ый!* [padvéd- 


v 


пуі] adj. sous-marin; —ый 
камень écueil; —ая лодка 
sous-marin (ул). 

подвохЗа [padvóx] т mau- 
vais tour; устроить кому-л. 
— jouer ип mauvais tour à 
п. — 
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nonraa]lnére5t  [podgl'e- 
d'ét'] vt pf, ~x ý, —дит, 
подглядывать 
épier. 

подглядывать" [padgl'à- 
dyvot'] оі ei vi ірі v. 
подглядёть. 

подготавливать" [pədga- 
távlivət!] о{ гру о. подго- 
ТОВИТЬ. 

подготбв[|ить4* [podgatoô- 
viti] vt (к чему et для чего) 
pf, —лю, —ит, ipf nod- 
готавливатьеѓ по д- 
готовлять préparer; 
apprêter; —иться (к чему) 
se préparer: s'apprêter. 

подготов||ка3** [pədga- 
tófkə] f, Gpl ~ox diff. 
sens préparation; préparatifs. 

подготовлять! [pədgətav- 
ltát'] vf ipf о. подготовить. 

подда||ваться!3° [podda- 
уайзә] vi ipf, ~Ď c b, ~ë T- 
ся, gér. —ваясь, imp. 
вайся о. поддаться; 
TO не ~ётся описанию 
c’est inoui, c’est indes- 
Coiptible. 

пбдданство1!* [póddənstvə] 
п citoyenneté; принять — 
se faire naturaliser. 

подда||ться [paddättsa] vi 
(чему, кому) pf, —мся, 
IL BCA, ется, ~ 
димся, —дитесь, 
—дутся, . imp. ~йся, 
р. —лся, -—лась, ~- 
лись (15.), ipf nonna- 
ваться céder, se sou- 
mettre; succomber; — чье- 
му-л. влиянию se laisser | дсй); incendier. 
influencer par ап. поджигател||ь2° [pədžygá- 
“поддёлатьї [pad'd'étot'] tili] m incendiaire; fig. in- 


оі рі, {р подделывать 
contrefaire; falsifier. 

nonaéallka$*® [pad'd'étkol 
f, Gpl —ок contrefaçon; 
falsification. 

поддёлыватьї  [pad'd'é- 
tyvot'] о{ ipf о. поддёлать. 

поддерж||ать5° [pod'd'er- 
žát'] vt pf, —у, поддёр- 
жит, ipf поддер жи- 
вать soutenir; appuyer 
(une demande, еіс.); —ать 
разговбр soutenir 1а con- 
versation. 

поддёрживать! [pad 'd'ér- 
Zyvot'] vt ipf 1. о. поддер- 
жать; 2, pf moins us. entie: 
tenir (une conversation, la 
correspondance, l'amitié) 
nourrir (le feu, un espoir); 
maintenir (l'ordre). 

поддёржк||а3** [pad 'd'érs- 
ko] f soutien; appui; при 
~e когб-л. à l'appui de дп. 

поджариватьї [pad ári- 
vot!] vt ipf о. поджарить. 

поджар||ить4* [padžárit'] 
ut pf, —ю, —ит, ipf под- 
жаривать rôtir; faire 
sauter. 
под||жать1*° [padzät'] vf 
рі, —ожму, ~ожмёт, 
ірі поджимать: ~жать 
губы pincer les lèvres; 
силёть —жав ноги croiser 
les jambes. 

nonllbkéub8t [padzét'] ої 
рі, ~ожгу, ~ожжёт, 
р. —жёг, ~ожгла, 
~ожглӣ, ipf поджи- 
гать mettre le feu (à 
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stigateur; ~u войны fau- 
teurs de guerre. 
поджигать! [podZygât'] ої 
ipf о. поджечь. 
поджимать* [podzymät'] 
ut ipf о. поджать. 
подзаголовок? ** 
gałóvək] т, ~ки 
-titre. 
подзёмный! ° [рох ém- 
nyi] adj. souterrain. 
подкидыш“* [patkidyS] т 
enfant trouvé. 
подклад|каЗ** [patktätkol] 


[рәд2ә- 
sous- 


‚ Gpl ~oK doublure 
(d'un vêtement). 
подкладывать* [patkłřá- 


dyvot!] о! ipf v. подложить. 

подкбва!* [patkóvə] f fer 
à cheval. 

подкрадываться! [роїКга- 
dyvottso] vi ipf о. под- 
красться. 

подкрё||сться? ° 3? [patkrás- 
іѕә] vi pf, ~A Ý cb, —дет- 
ся, р. ~A CA, ~лась, 
part. р. ~вшийся, ipj 
подкрадываться 
s’approcher à pas de loup. 
_подкреп||йться“° [potkr'e- 
pittso] vi (чем) pf, —л Ð C b, 
—йтся, ipf подкреп- 
ляться se réconforter; 
manger un morceau. 

подкреплёние** [potkr'e- 
pl'éniit] n mil. renfort. 

подкрепляться! [potxr'ep- 
l'âttso] vi ipf v. подкрепить- 
ся. | 
подкупать! [potkupät'] о! 
ірі о. подкупить. 

подкуп||йть& [рәїКирїї!] 
vot рі, ~лю, подку- 
и о’ подкупать 


1. corrompre, ѕирогпег; 2. 
séduire, gagner. | 
пбдле [рб] І adv. 
côté; II prép. (+0) а côt 
de, auprès des 
подлежащее [podl'ezä- 
15111] п (comme аа]. 4a) 
gramm. sujet. А 
подлец [padl'éts] т 
gredin, coquin. 
подли||заться®° [podli- 
28459] vi pf, ~жусь, 
подлижется UV. NOA- 
лизываться. |. 
подлӣзываться! [padlizy- 
vəttsə] vi (к кому) ipf, pf 
подлизаться соп®. 
Па ег, lécher (qn); s’insi- 
nuer dans les bonnes grâces 
(de дп). 
пбдлинник#* [pódlin'nik] 
m texte original. 
пбдлин||ный!1* [podlinnyi] 
adj., ~e H, ~Ha authenti- 


à 
é 


que, original; véritable. 
подлог8 [padtók] m frau- 
de; dr. faux. 


подлож||йть*° [podtaZÿt'] 
ut рр, ~ý, подлбжит, 
ipf подкладывать 
1. (что подо umo) mettre 
(qch sous qch); 2. ajouter, 
mettre encore <> —ÂTE 
свинью кому-л. conv. jouer 
un mauvais tour à qn. 

пбдл||ый!* [pôdtyil adj., 
~, —à lâche, bas, vil. 

подме|стй?? [podm'es'ti] 
ut, vi рі, ~ту, ~тёт, р. 


подмёл, ~ла ~ли, 
ір подметать ba- 
layer. 

подметать!" [podm'etäti] 


01, vi ipf v. подмести. 
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к подмёт||ка5*° [padm'ótkə] 
f, Gpl —о к semelle; nog- 
бить —ки ressemeler; <> 
он ему в —KH не годйтся 
il ne Jui arrive pas à la 
cheville. 

поднбжк|а3“* [padnóškə] 
Г 1. marchepied; 2. conv. 
croc-en-jambe. 

поднбс!* [padnós] m pla- 
teau (pour servir la table). 

подн|ять!4° [раа!п!аї!] 
Ut р, —иму, ~ймет, 
р. поднял, -яла, ipf 
поднимать 1. lever 
(vt); monter (vt); ~ять 
флаг hisser le drapeau; 2. 
relever, ramasser; 3. lever, 
soulever; retrousser (/а robe): 
4. fig. élever, hausser; <> 
—ять вопрбс soulever une 
question; ~ять тревогу 
donner l’alarme; —ять шум 
faire du bruit; ~ять KO- 
го-л. на смех tourner ап 
en ridicule; ~яться, р. —ял- 
ся, -ялась, —ялйсь 1. 
se lever; se relever; он сегод- 
ня рано —ялся aujourd’hui 
il est debout dès le matin; 
2. monter (vt, vi); 3. fig. 
se soulever, s’insurger; 4. 
augmenter (vi), monter (vi); 
у меня —ялась температура 
ра! la fièvre; 5. s’élever, 


naître: 6. monter (vi), 
prendre l’essor. 

подо 9. под 

подо... 9. под... 

подобный [padóbnyi] 
adj., —eH, ~Ha pareil, 


semblable; в —ном случае 
en pareille occasion; ничегб 
—ного! pas Île moins du 





monde!; и тому ~ное el 
ainsi de suite. 
подобра||тьё°? [podabrât'|l 
vt рі, подберу, шо 
берёт, р. ~л, ~ла, ірі 
подбирать 1. relever, 
гатаѕѕег; 2. retrousser (ипе 
robe, etc.); 3. assortir; ~ть 
цвета marier les couleurs; 
—ть ключ trouver une clef. 
подогревать" [podogr'e- 
vât'] vt ір о. подогрёть. 
подогрё|ть' [podagr'ét'] 
ut pf, part. р. pass. ~T H й, 
ip подогреваш 
réchauffer. 
подожд||йть%°* [pədaždát:] 


UP, Dj, ~Y И 

—ал, ~ала о. ждать; 

—й! attends ип peu! 
подозреватьї [podozr'e- 


уаї!] vt ірі, рі inch. 3a- 
подбзрить soupçonner; 
se douter de. 


подозрёние  [podazr'é- 
niji] п soupçon, suspi- 
cion. 


подозрийтел||ьный!* [podo- 
zritil'nyi]l adj., ~ен, ~b на 
1. suspect; louche; 2. soup- 


соппеих; méfiant. 

подо||йтй [podaiti] vi pf, 
тилд 5; =йдет; р. Ех 
шёл, шла, —шли, 


part. р. шедший (is.), 
ipf подходить E 
$'арргосһег, aborder; arri- 
ver, venir (femps, eici 2: 
convenir, aller; —йтй друг 
другу se convenir; 3. (к KO- 
му, к чему) traiter (qn, qch); 
<; —йти к вопросу aborder: 
une question; —йЙти к концу 
toucher à sa fin. 


ЙОД 


подокбнникЗ® [рэдакоп!- 
nik] т appui d’une fenêtre. 

подорв||атьё? [родагуа{!] 
vt рі, —у, ~ёт, р. ~ал, 
~ала, р подрывать 
1. faire sauter, faire explo- 
ser; 2. fig.: —ать чёй-л. AB- 
торитёт miner l'autorité de 
qn; —ать довёрие faire perdre 
le crédit; —ать здоровье 
compromettre Іа santé. 

подошва! [padoëvol f 
1. semelle; 2. pied (d’une 


montagne). 
подп|исатьё [potpisät!] 
vt р, ~u wý, —ишет, 


ipf подписывать 1. 
signer; 2. (на umo) souscrire 
pour, abonner а; —исаться 1. 
signer, 2. s'abonner а; sous- 
сгїге à. 

подпис[|ка8*  [patpiskol 
f, Gpl —ок abonnement; 
souscription. 

подписчикЗ* [patpiš'šik] т 
abonné. 


подпйсыватьї  [patpisy- 
уәї!] vt ipf о. подписать. 
подпись#* [pôotpis'] f si- 


gnature; за —ю кого-л. si- 
gné par qn. 
подпбльеб** [patpéliii] n 
1. pl. peu us. cave; sous-sol: 
2. sans pl. polit. clandes- 
tinité. 
подпольный! ® 
nyi] adj. polit. 
tin, illégal. 
подпрыгиватьї [patprvgi- 
vət'] vi ipf о. подпрыгнуть. 
подпрыгнуть* ([patprýg- 
nuti] vi pf, ipf noan p s- 
гивать bondir, sauter, 
ursauter. 


[patpól'- 
clandes- 
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подражать! [рәйга2аї!] vi 
(кому, чему) ipf, sans р} 
imiter; pasticher. 

подразумева||ть* [podrozu- 
m'evat'] vt (что под чем) 
ipf, Sans pf sous-entendre; 
я —ю под Этим j entends 
par cela; —ться être sous- 


-епіепац; это ~ется c’est 
sous-entendu. 
подрастатьї [podrastät'] 


vi ipf о. подрасти. 

подраст||й?? [podras'ti] vi 
р}, —у, ~ë T, р. по др 
подросла, подрос- 
ли, ipf подрастать 
croître, grandir (ип peu); ~а- 
ющее поколёние la géné- 
ration montante. 

подробно [padróbnə] adv. 
en détail. 

подрббност||ь8*__ [padrób- 
nos't'] f détail (fig.); вда- 
ваться в —и entrer dans les 
détails. 

подрбб|ный!* [роагӧрпуі] 
adj., —ен, ~Ha détail- 
lé. 

подрбст||ок3** [padróstək] 
m, —к и adolescent; дёвоч- 
ка--~ок adolescente. 

подругаз **  [padrügo] f 
amie, compagne. 

подруж|иться4?  [podru- 
Zytiso] vi (с кем) pf, —усь, 
—йтся se lier d'amitié, 
devenir amis (avec дп). 

подрывать! [рәйгууаї!] 
01 ipf о. подорвать. 

подряд [padr'ät] adv. de 
suite; l'un après l'autre; 
несколько лет ~ plusieurs 
années de suite; <> всё ~ 
[все ~] pêle-mêle, sans dis- 
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| 
сегпетеп{; читать всё ~ lire 
tout sans choisir. 
подевёчникЗ* [patsv'ét'- 
пік] m chandelier. 
подска||зать%° [potskazät"] 
ut (что кому) pf, ~ж у. 
подскажет, ipf под- 
сказывать 1. souffler 


(à ип élève), 2. suggérer; 
dicter. 
подсказыватьї [patská- 


zyvot']uf, vi ipf о. подска- 
зать. 

подскакиватьї  [patské- 
в vi ipf, pf non- 
скочить sauter; sautil- 
ler. 

nonck|louñrTe4° [pətska- 
čít'] vi pf, ~o uý, -6unr 
1. bondir, sauter, sursauter; 
2. (K Komy), ipf moins us. 
accourir (vers qn), se pré- 
cipiter (vers qn). 

подслўшать! [раїѕ10&әї!] 
vt рі, ipf подслуши- 
вать surprendre (une con- 
versation). 

подслушивать" [patstú- 
šyvət'] vt ipf, pf под- 
слушать écouter (aux 
portes), être aux écoutes. 

подснёжникЗ* [patsn'éžnik] 
т perce-neige. 

подсббный! * 
adj. auxiliaire. 

подсблнєчник8з  [patsôt- 
niC'nik] м tournesol. 

подстав||итьї* [patstävit'] 


[patsobnyi] 


КО “лю, -ит ipf 
подставлять 1. met- 
tre, approcher; —ить KO- 
му-л. стул avancer une 


chaise à qn; 2. tendre (la 
joue, l'oreille); <> ~ить 


ножку кому-л. donner un 
croc-en-jambe à qn. 
подстав||каЗ** [patstäfkal] 
f, Gpl ~o к support. 
подставлять! [potstav- 
l'ât'] vt ipf о. подставить. 
подстерегать! [potstir'e- 
gát'] vt ipf, pfnoncre- 
речь guetter. 
подстер||ечь8° [рэ{5{ 'е- 
г! 66 '] ор}, ~er ý, ~ежёт, 
р. ~ёг, ~егла, ~E rJ Á, 
ipf подстерегать 
guetter; pincer (surprendre). 


подстрекатьї [pətstr'ę- 
Каї!] оѓ ірі о. подстрек- 
нуть. 


подстрекнутьЗ? [р әіѕіг'ек- 
nút!) оѓ pf,ipf подстре- 
кать 1. (кого к чему) 
instiguer, inciter (gn à qch); 
2. exciter (la curiosité). 

nóacryn!? [pôtstup] m, 
souvent au pl. mil. appro- 
ches; Ha —ax K... aux appro- 
ches de. 

подсудимый [patsudimy:] 
т, —ая | (comme adj. la) 
О асосие е 

подсчёт! * [рої '5'61] m 
compte, calcul; ~ голосбв 
dépouillement du scrutin. 

полсчитать! [pots'sität'] 
01 рї, ipf подсчӣты- 
вать calculer, compter; 
établir le compte. 

подсчитывать! [patš'šíty- 
vot'] vt ipf о. подсчитать. 

подтвер[\дитьї° [pottver- 
ditt] ot pf. -жу, ли 
part. p. pass. -ждённый, 
ір подтверждать con- 
firmer; corroborer; —диться 
se confirmer. 


под 
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подтверждать! [potivierz- 
dât'] ot ipf о. подтвердить. 
подтверждёние?* [рәї- 
{у!ег2@4!ёпїї1] n confirma- 
Поп; в ~ чего-л. à l'appui 
de qchi | 
подтягивать" [pat't'ägi- 
vot'] vf ipf о. подтянуть. 
подтяжки? ** [pat't'4Skil 
f pl, sg подтяжка 
moins us. bretelles. 
подтянуўть?° [pot't'enût'] 
ut pf, ipf подтяги- 
вать 1. resserrer, serrer 
(une vis, la ceinture); 2. rele- 
ver (vers le haut); 3. réta- 
blir (la discipline), 4. sti- 
muler (un élève). 
подума|ть! [padumot!] vt 
et vi о. думать; <> и He —ю! 


conu. je n'en ferai пеш; 
ешь! conv. tu parles!; et 
après? 

подушказ** [padúškə] f 


oreiller; coussin. 
подхалим! [pətyalíim] m 
adulateur, lèche-bottes. 
nouxôn!® [роїіубі] m 1. 
approche; 2. fig. manière 
de s’y prendre; индивиду- 
альный ~ méthode indivi- 
dualisée; 3. point de vue; 
conception; марксйстский ~ 
point de vue marxiste. 
подх||одить*° [potyadit'] 
vi ipf, ~o жу, ~ÓĻHT о. 
подойти. 
подходящий“ * [potyad'àä- 
$151] adj. convenable; 
момент moment favorable. 
подчёркивать! [раё!&1ог- 
kivot'] ої ipf о. подчерк- 
нўть. 
подчеркнуть? ” 


отыл? 


[рә&!&!ег- 


knüt'!] ot рр ipf под- 
чёркивать рг. еі fige 
souligner. } 

подчинёни|е?* [poë'éin'é- 
niii] п, pl. inus. 1. soumis- 
sion, conquête; 2. subordi- 
nation, soumission; быть в 
—и у кого-л. être subordon- 
né а qn; 3. gramm. subor- 
dination: 

подчинённ||ый [ pot 'ëi- 
n'énnyi] т, ~ая f (comme 
adj. la) subordonné, е, subal- 
terne. 

подчинить? [pot'éinit!] 
Ut рі, —ю, ~й т, ipf под- 


ЧИНЯТЬ subor donner, 
soumettre; —иться зе sou- 
mettre. 

подчинять" [pot'èin'ät'] 


ut ipf. ©. подчинить. 

подъ... U. ПОД... | 

подъёзд!* [padiést] m en- 
trée, perron. 

подъезжать! [рәйіех' - 
х4] vi ір} о. подъёхать. 

подъём! [padiém] m 1. 
montée, ascension, 2. sou- 
lèvement (d’un poids); 3. 
fig. essor; entrain, enthousi- 
азте; революцибнный 
élan [enthousiasme] révolu- 
tionnaire; 4. (ou aussi — 
ноги) cou-de-pied; <> он лё- 
гок на ~ il est toujours 
prêt à sortir; он тяжёл на ~ 
il est difficile à remuer; il 
est casanier. 

подъё|хать [padiéyot'] vi 
(к чему, к кому) р}, —A Y, 
—дет (is), ipf подъез- 
жать S approcher de, ar- 
river à (autrement qu'à pied); 
к нашему дому —хала Ma- 


A 


— 
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шина une voiture s’est ar- 
rêtée devant notre maison, 

пбезд! ° [рбі 151], ~á train; 
пассажирский ~ train de 
voyageurs; товарный 
train de marchandises; — на 
Москву [из Москвы] train 
allant à Moscou [venant de 
Moscou]; сесть на ~ prendre 
le train; сесть в — monter 
dans un train. 

noésa|lka$*® [paiéstko] f, 
Gpl ~o к voyage; excursion; 
tournéee 

поё||сть [paiés't'] vt et 
Ui (чего), ~M, ~U b, ~CT, 
—ДЙМ, —дите, ~A ‘T, 
їтр. —шь, р. ~л, ~ла 
ве. есть Е |. 

поё|хать [ре]ёуәї!] vi pf, 
AY, ~дет (is), їр} 
схать aller, partir (autre- 
ment qu’à pied). 

пожалёть! [poel'éti] vf 
рі о. жалёть. 

пожал||оваться ([роха- 
łəvəttşə] vi рі, ~уюсь, 
-у ется о. жаловаться. 

пожалуй [pažáłui] incise 
1. peut-être; si vous voulez; 
eesi possible que; il 
se peut que; ~, я приду il 
est possible que je vienne; 
~, ты прав d'accord, tu as 
raison. 
Ё пожалуйста ? [pažáłəstə] 
particule je vous (en) prie; 
s’il vous plaît; садитесь, ~ 
prenez place, je vous en prie. 

пожар!“ [pazär] т incen- 
die, feu; ~! au feul 

пожарн||ый!*_ [pazärnyil 
а4].: —ая команда corps 
[équipe] de sapeurs-pom- 


— 


piers; ~ag лестница échel- 
le de sauvetage. 

пож ать!4° [pazät'] vt р}, 
~M у, ~M ËT, ipf nox- 
мать serrer (la тат); $ 
—ать плечами Паиззег 1е$ 
épaules. 

пожелать! [pəžełáti] vt 
(что) о. желать. 


пожёртв|овать?* [раўёг- 


tvovot'] ovt et vi (чем) pf, 


—у ю, ~ует о. жертвовать. 
пожив||атьї [рәзууа{!] ш 
ірі, sans pf: как вы —аете? 
comment allez-vous? 
пожизненн||ый!* [pazyz'- 
ninnyil adj. à vie; viager; 
~oe заключёние réclusion 
à perpétuité. 
пожилбй!? [pəžyłói] аа]. 
âgé, d’un certain âge; 
возраст âge avancé. 
пожимать! [рәўутаї!] ovt 
ірі о. пожать. 
пожитки [paiÿtki] pl. $. 
(comme т 3*a) conu. effets, 
hardes; собрать свой 
faire son baluchon. 
позавчера [рэ2 э{'ега] айо. 
avant-hier. 
позадй [pozadi] І adv. еп 
arrière; экзамены ужё ~ les 
examens se sont passés, Il 
prép. (+-G) derrière. 
позапрбшлый"* [pəzapróš- 
fyil adj. avant-dernier. 
позвать? [pazvät'|] vt 
рі, позову, позовёт, 
р. ~ал, —ала о. звать l, 3. 
позвбл||ить**  [pazvolit'] 
ut еі vi (+inf.), —ю, —ит 
ір позволять permet- 
tre, autoriser; —ить себё 
что-л. se permettre qch. 
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позволять! [pozval 1441] ої 
el vi (+-inf.) о. позвблить. 

позвонить? [pozvanit'] 
vi рі, —Ю, ~ŃÚ T о. звонить. 

позвонбчник3* [pozvanéé!- 
пік] m colonne vertébrale, 
épine dorsale. 

пбздн||ий?* [pôz'nii] adj. 
1. avancé; —ий час heure 
avancée; читать до —ей 
ночи lire tard dans la nuit; 
2. tardif; attardé. 

поздно [р02пэ] адо. 1. 
tard; ночью tard dans 
la`nuit; 2. predicatif il est 
tard; лучше -, чем никогда 
prov. mieux vaut tard que 
jamais. 

поздрав|| ить [pazdrä- 
vit'} vt pf (с чем), —лю, 
—ит, ipf поздрав- 
лять féliciter (à l’occasion 
de qch). 

поздравлять" [pozdrav- 
l'âat'] vt ipf о. поздравить. 

познаком| ить**  [pozna- 
Коши! ] vt pf, ~n 10, ~ит 
U. знакомить. 

позбр!* [pazór] m infa- 
mie, déshonneur; какой ~! 
quelle honte! 

позбр||ный! * [pazérnyil 
adj., ~ен, ~Ha ignomi- 
nieux, infâme; honteux. 

поиск3* [póisk] т, sou- 
vent au pl. recherche; от- 
правиться на —и чего-л., 
кого-л. se mettre à Ја re- 
Cuerche de qch, de qn; в 
—ах чего-л. en quête de qch. 

пойть [pait'] ut ipf пою, 
побит (dc et b), pf Ha- 
I O Á Tb, restr. попойть 
faire boire; abreuver. 


— 


поймать! [paimät'] ої pf, 
ipf ловить attraper, sai- 
sir, — на слӧве prendre au 
mot; — на месте преступлё- 
ния prendre еп flagrant délit. 

пойти [paiti] vi pf, по й- 
ду, пойдёт, р. пошел, 
пошла, пошли sans 
part. р. (15.) о. идти; ~ по 


направлению к... ргепаге 
le chemin de...; пошёл! 
conv. аПе>; пошёл вон! 
grossier va-t’en!, fiche le 


сатр!; < он пошёл в OT- 
ца c’est tout son père; il 
a le caractère de son реге. 


пока [рака] I adv. еп 
attendant; ~ что en atten- 
dant; — ничего He из- 


вёстно on пе sait toujours 
rien; П conj. 1. pendant que, 
tandis que; 2. jusqu'à се 
que; <> ~! conv. à bientôt! 

показание** [pokazäniii] 
n 1. témoignage; déposition; 
2. indication. 

показатьё“ [pokazât'] pf, 
покажу, покажет, 
ірі показывать і. vi 
montrer, faire voir; — себя 
se montrer; — дорогу топ- 
trer le chemin; 2. vt montrer, 
manifester, faire preuve de; 
свою храбрость faire 
preuve de son courage; 3. 
vi (на кого, Ha umo) montrer, 
indiquer (du doigt, des yeux, 
par un geste); <> ~ товар 
лицом faire valoir sa mar- 
chandise; OH He показал и 
виду il n’a pas sourcillé; я 
тебе покажу! conv. {и vas 
voir de quel bois je me 
chauffel; —ся 1. о. казаться; 
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2.{р[показыватьсяүря т b soumettre; subjuguer; 


se montrer, apparaître; —ся 
Bpauy aller voir un médecin. 
показывать! [pakazyvot'| 
ut ірі о. показать. 
покидать" [pokidät'[ vt 
ipf о. покинуть. | 
покйнутьЗ* [реКїпиї!] vt 
рї, ipf покидать aban- 
donner, quitter; lâcher; ~ 
кого-л. в беде abandonner 
qn dans la détresse. 
покладист[|ыйї [роКіа- 
distyi] adj., ~, ~a accom- 
modant, complaisant. 


поклон! * [раК!бп] m salut; 


coup de chapeau; передать 
кому-л. ~ présenter ses com- 
pliments à qn. 
| поклон||йться*° [pokta- 
nittso] vi pf, —юсь, no- 
клонится о. кланять- 
ся. 

поклбнни||к5^ [paktón nik] 
т admirateur; amateur; —ца?* 
f admiratrice. 

покой [pakói] 
sans pl. repos, paix; душёв- 
ный — quiétude; оставьте 
меня в покбе laissez-moi en 
paix; 2.: приёмный — salle 
de réception des malades. 

покойник? [pakôinik] лл, 
A=G défunt, décédé; —цаза 
f défunte, décédée. 

поколёние?* [pokal'éniit] 
n génération. 

поконч[|ить° [pakón čit] 
vi (с чем) pf, ~y, ~и T, ipf 
inus. mettre fin à; en finir 
ауес; <> —ить с собой зе 
suicider. 

покорить“? [pokaorit'] vt 


m hil 


pr. et fig. conquérir; —йться 
se soumettre; se résigner. 

покбр|ный!*  [ракогпу!] 
adj., —eH, ~Ha soumis; 
résigné; docile. 

покорять! [pokar'ât'] ої 
ірі о. покорить. 

покровӣйтельство! ? [pokra- 
МЕ '<6уэ] n, pl тос 
protection, patronage; под 
ЧЬИМ-Л. ~M sous les auspi- 
ces de qn. 

покрывало! [pokryvätol 
п voile (т); couvre-lit. = 

покрывать"  [pokryvät'| 
ut ірі` о. покрыть. 

покр||ыть!2* [pakryt'] о 
рі, ~ó 10, ~бет, ipf no- 
крывать diff. sens cou- 
vrir; recouvrir; revêtir; enve- 
lopper; <> —ыть расстояние 
в сто километров couvrir 
une distance ае 100 km; 
—ыть расхбды couvrir Îles 
dépenses. 

покупатель?* [pokupâtil'] 
т acheteur; client; —ница?* 
f acheteuse; cliente. 

nokynárb! [рэкираё!] vt 
ipf о. купить. 

покуп|каз** [paküpko] f, 
Gpl —о к achat; emplette. 

покушёние?* [рәКки$ёп111] 
п attentat. 

пол! < | [pot] m, ~ti, Р, в, 
на —Ÿ plancher; паркётный 
~ parquet; Ha ~ý par terre. 

пол1° П m sexe. 

пол..., полу... еі пол-... 
en composés demi..., moitié 
(de), р. ex. полчаса demi- 
-heure, полугбдие semestre, 


р}, —Юю, ~ú T, ipf по ко- ! пол-литра demi-litre. 


пол 


ы 5 


пол 


полагать" [рәіасаї!] 
ipf, sans рі croire, penser; 
présumer, supposer; надо — 
(Опо. il est supposer ai 

полагаться? [pəlagáttsə] 
vi ipf 1. (на кого, на что), 
р|положйться com- 
pter sur, s’en rapporter à; 
2. impers., sans рі: —ется 
(—inf.) cest l’usage de, оп 
est obligé de; 3. (кому) 
sans р} revenir à qn (une 
somme, еїс.); ему —ется il а 
droit à. 

пблд]|ень?** [pôtdin'] т, 
pl. inus., (Gsg ~н я; aux 
GDIP il y а des formes 
parallèles à base полудн-, 
р. ех. 056 полудня) 
midi (temps); в -ень à midi. 

nôulle?° [рб11] n, ~я 1. 
champ; в открытом —е en 
rase campagne; 2. phys. et 
fig. champ; ~e дёятель- 
ности champ d'action; 3. 
surtout au pl. marge (d’une 
page); замётки на —ях notes 
marginales; 4. р/.: —я bords 
(d’un chapeau). | 

полёз||ный!* [рої éznyi]l 
adj., ~e H, ~H a utile. 

полён||о [pal ‘ёпә] n, ~b я 
(sg la, pl. 12a) bûche. 

полёт! [pal'ôt] m vol, 
envolée; <> ~ фантазии 
envolée de l'imagination; с 
птичьего ~a à vol d'oiseau. 

ползать? [pôotzot'] vi ipf 
indéterm. (cf ползти), рі 
[б поползать ram- 
рег. 

ползти’? [paisti] vi ipf 
вает. (cf пблзать, 
~у, ~Ë T, р. ~, ~ 4, ~JI Ú, 








vil pf inch. по по йз 


ramper; 2. conu. se traîner 
(homme, voiture): ёле —ти 
se traîner à grand-peine. 

поливать* [polivâti] ot 
ipf о. полить. 

полйтиказг [palitiko] f, 
pl. inus. politique. 

политический  [politi- 
Ciskii] adj. politique. 

полить! [paliti] ot pf, 
~b Ð, ~b Ë T, imp. ~é Ë, р. 
полил, ~ила, ірі по- 
ливать arroser. 

nonk? [potk] т, ~Á, Р, в 
~ý régiment. 

пбл|каз** [półkə] f, Gpl 
—о k rayon (planche). 

полкбвникЗ* [pałkóvnik] 
m colonel. 

полностью 
аду. entièrement, 
ment. 

пблночь8* [рӧіпәё!] f, pl. 
inus. (aux ОРІС 
des formes parallèles à base 
полуноч-, р. ех. GS£ полу- 
ночи) minuit; в ~ à minuit. 

пблн||ый1* [роту] adj., 
пблон,-—а,пблны 1. 
plein, rempli; bondé, —ый 
до отказа plein à craquer; 
2. complet, total, entier; в 
—ом составе au grand com- 
plet; 3. absolu; parfait; ~oe 
невбжество ignorance cras- 
se; 4. fort, gros, obèse (Лот- 
те); < в —ом смысле слова 
au plein sens du mot. 

пОоловйн||а!* [palavino] f 
moitié; сейчас —a пятого 
il est quatre heures et demie; 
в —е пятого à quatre heures 
et demie. 


[pétnos't'iul] 
totale- 
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пОлов||бй!° I [potavéil adj. 
pour le plancher; —ая щёт- 
Ka balai (à crin). 

половой! Il adj. sexuel; 
génital. 

полбгийЗ* [palôgii] adj., 
Ї. с. peu us. en pente douce. 

положёни||е?* [рэп 1] 
п diff. sens position; situa- 
tion; état; начальное ~e 
position initiale; затрудни- 
тельное —e situation embar- 
rassante; выйти из затруд- 
нительного ~s se tirer d'em- 
раггаѕ; социальное —е po- 
sition sociale; междунарбд- 
Hoe —e siluation internatio- 
nale; осадное —е état de siè- 
ge; в каком —H находится 
вопрос? ой en est la ques- 
tion? 

положител|ьный!* [pota- 
ZVtil'nyil adj., —ен, —ъна 
diff. sens positif. 

положить" ° [polazyt'] vt 
р, положу, полб- 
жит, ipf класть met- 
Шо poser; placer; coucher 
(ut); ~ на место remettre à 
sa place; — нбгу на ногу 
croiser les jambes; <> ~ на 


обе лопатки sport faire 
toucher terre; ~ начало 
чему-л. marquer le début 


de qch; ~ конёц чему-л. 
mettre fin а qch; ~ оружие 
mettre bas les armes; 
что-л. за правило poser 
дасһ pour règle. 

полож||йться*° [potaiÿtiso] 
vi (на кого, Ha umo) р}, 
—усь, полбжится, 
{р полагаться зе fier 
а, compter sur. 


Lans. 


полоса! [polasä] f, n ó- 
лосы, Asg пблосу 1. 
raie, trait; 2. bande (de tis- 
su, de papier, etc.); 8. zone: 
~ заграждений zone d'obs- 
tacles; 4. période. 

полосат||ый!1* [potasätyil 
adj., ~, ~a rayé, zébré. 

полоскать < [potaskât'] 
ut ipf, ~u ý, полобщет 
1. рвыполоскатьёї 
прополоскать rin- 
cer (le linge); 2. pf n po- 
полоскать: —скать се- 
бе горло зе gargariser. 

полотёнце **  [potat!'én- 
tsə] n serviette (de toilette); 
essuie-mains. 

полотно! *4 [potatn6] n, 
полотна 1. toile (tissu); 
2. voie (de chemin de fer). 

пол||Оть10° [palôt'] vt ipf, 
—ю, ~e T, рі прополбть 
е выполоть sarcler. 

полтинник  [pattinnik] 
т conv. pièce de cinquante 
copecks. 

полтор|а [рэНага] пит. 
cardinal т, п (NA ~ Ы, 
А т, n=N, GDIP des trois 
genres полутора) unei 
demie; ~á часа une heure et 
demie; —ы тысячи quinze 
cents; в ~á раза больше une 
fois et demie en plus. 


полтораста [pəłtarástəl 
num. card. (A=N, CDIR 
полутораста) eeni 
cinquante. | 

полторы [pottary] NA f de 
полтора. 

полу... ©. пол... 

полугодие [potugôdiii] 
‘п semestre. | 
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полукруг#*° [potukrük] т 
demi-cercle, hémicycle. 
полумёсяц5* [potum'é- 
5115] п croissant (lune). 
полумракЗ* [patumräk] т, 
sans рі. demi-obscurité, 
pénombre. 
полубстров1° [potuéstrof] 
т, —а péninsule; presqu'île. 
получать! [potut'ät'] vt 
ipf о. получить. 
получ||йть&° [potuëiti] vt 
р, ~ý, получит, ip} 
получать recevoir, tou- 
cher (un traitement); obtenir 
(un résultat); —йться Tré- 
sulter; вывод —йлся неожи- 
данный on est arrivé а une 
conclusion imprévue. 
полўчка3** [patüc'kol f 
conv. somme à toucher; paye. 
полчаса [polè'esä] m, pl. 
inus. (Asg—N; NAsg exige 
un épithète au pl., р. ех. 
за какие-нибудь — pendant 
quelque demi-heure; les au- 
tres formes ont la base no- 
лучас- et suivent le type la) 
demi-heure. 
пбльз||а!* [рб1'2э] f, sans 
pl. utilité; profit, avantage; 
принести —у кому-л., че- 
му-л. être utile à qn, à qch; 
извлёчь из чего-л. —у tirer 
parti de qch; в ~y когб-л. 
еп faveur de дп. 
польз|оваться?* [p6l'ze- 
votiso] vi (чем) ірі, ~y юсь, 
—уется, рі воспбль- 
зоваться jouir de; se 
servir de; profiter de. 
пбл|ьказ*°  [pól'kə] f, 
Gpl ~e к Polonaise; —ьский3* 
adj. polonais. 





nonb||crárbt® [pal'sitit'] 
vi (кому) рї, ~m у, ~стит 
U. льстить; ~CTÁTbCA (на 
umo), ipf moins us. se lais- 
ser tenter par. 

полюб|ийть*° [pəl'ubíti] 
ut pf, ~n W, полюбит 
о. любить. 

пблюс!* [pél'us] m diff. 


sens pôle; Северный ~ pôle: 


пога. 

полӣк3* [pal'äk] m Polo- 
nais. 

поляна!* [ро] ánə] f clai- 
геге 

полярный! * 
adj. polaire. 

поме ||стить*?  [pom'esi- 
titi] of pf ~u ý, -етит, 
ipp помещать l. placer, 
mettre; —стить статью in- 
sérer un article; —стить Ka- 
питал investir un capital; 
2. installer, loger = (vi); 
—стйться entrer (vi), pou- 
voir entrer (dans une valise, 
еіс.). 

помё||тить4  [pam'étit'] 
ut рі, ~чу, ~тит, ip] no- 
мечать marquer; —тить 
числом dater. 

помёт|| каз ** 


[pal 'Агпу1] 


[pam'étkol 


f, Gpl ~o к marque; note. 
noméx]la$® [pam'éxel f 
empêchement; ассгос; слу- 


жить —ой кому-л., чему-л. 
faire obstacle à ап, а qch; 
без ~и [без ~] sans encom- 
bre, sans accroc. 


помёшан||ный!*_ [pam é- 
šənnyi] adj., ~, ~a fou, 
aliéné; —ный на чём-л. 


conv. fou de qch; toqué de 


gch. 
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помешать" [pam'eëät'] 
ut р! о. мешать l. 

помещать! [роат!е5 {< ‘а{!] 
ut ipf о. поместить. 

помещёние? * [pom'e- 
515161111] n 1. logis: local; 
2. placement, investisse- 
ment; insertion (d’un article). 


помёщик3  [pam'és'äik] 
m propriétaire foncier. 
помидор!“ [pəmidór] m 
tomate. 


помйл||овать?* [роті?ә- 
vot'] vi рі, ую, ~у ет, 
sans ipf gracier, faire grâce. 

помимо [pamima] prép. 
(+G) en dehors de; excepté, 
à рагі; ~ меня à mon insu. 

пбмн||ить*%*- [рӧтпії!] vt 
ірі, —ю, ~u T tenir dans 
Ја mémoire, se rappeler, se 
souvenir de; ~ить наизусть 
Savoir par cœur. 

помогать! [pomagät'] vi 
ipf ©. помочь; лекарство He 
ет le médicament ne fait 
pas de bien. 

по-мбему [ротбітти] adv. 
à топ avis, а та guise. 


помби [pamôi] pl. s. 
(comme т ба) lavure, rin- 
çure. 

помб||чь8° [ратоё! vi 


(кому) рї, ЕТ у, ~X ет, р. 
~T, гла, ~гли, ipf no- 
могать aider, secourir, 
prêter secours, seconder; 
—гите! au secours!; —чь B 
беде secourir en détresse; 
remédier au mal; здесь 
ничто не —жет rien n'y peut. 

помощни [к [pamóšnik] 
т aide (т); adjoint; ~цаѕ* 
f aide (f; personne). 


20 Русско-франц. уч. сд. 


пӧмощ|іь8 [рбтпә$1$1] f, 
sans pl. aide (f), assistance; 
secours; прийти на ~b ve- 
nir en aide; Ha ~b! au se- 
cours!; при ~и [с —ью] 
кого-л., чего-л. à l’aide 
de чп, de qch; скорая —ь 
service des secours urgents; 
ambulance. 

понадоб|| иться** [panäda- 
bittşə] vi (коми) рї, —л 10 C b, 
~H TCA, sans ipf: мне 
—ится... j'aurai besoin de...; 
ёсли —ится au besoin, еп 
cas de nécessité. 

поневбле [pan'evéli] adv. 
bon gré mal gré; à contre- 
caur. 

понедёльникЗ* [pon'ed'éli- 
пік] m lundi. 

понемногу [рэп'етибец] 
айо. 1. (un) peu (chaque 
1015); 2. peu à peu, реш 
petit. 

понемнбжку [pən'ęmnóš- 
Ки] adv. conv. v. понемногу. 
` понести’? [pon'es'ti] vt 
pf, —у, —6 т, р. понёс, 
~JI À, —ли о. нести; <> 
лошади —ли les chevaux se 
sont emportés; —ти убыток 
essuyer des pertes. 

понижать! [ponizâät'] ot 
ipf ©. понйзить. 

понй||зить4* [panizit'] vt 
рі, ~x у, ~зит, ірі no- 
нижать baisser, abais- 
ser. 

понима||ть! [ponimät'] vt 
ipf, р понять compren- 
dre; concevoir; entendre; я 
плохо —ю по-французски 
je comprends mal le fran- 
са!15; мы ~ем под этим... 
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nous entendons cela; 
—ю! je vois! 

поношен||ный?ї* [ропбёәп- 
nyi] adj., ~, ~a usé, râpé. 

понрав||иться** [рапга- 
vittsa] vi р, ~люсь, 
—и тс я о. нравиться. 

поняти|е?* [рап!21111] п 
1. idée, notion, не имёть 
ни малейшего —я о чём-л. 
n’avoir aucune idée de qch; 
2. philos. concept, concep- 
tion. 

понйт||ный!1* [pan'ätnyil 
adj., —ен, —на compré- 
hensible, clair. 

поняӣть!*° [pan'ät!] vt р}, 
пойму, поймёт, р. пб- 
HAJ, поняла, ipf no- 
н и м йть comprendre, sai- 
sir; дать ~ faire comprendre, 
laisser entendre: 
нял! j'y suis! 

поощр||йть4?° [рэс '& {11 ] 
Ut рі, —ю, —йт, ірі no- 
ощрять encourager, sti- 
muler. 


par 


поощрятьї [poas'$ir'àt!] 
Ut ірі о. поощрить. 
попадать! [popadät'] vi 


ірі о. попасть. 

попа|сть?° [papäs't'] vi 
рї, —дў, ~дёт, р. ~л, 
—л а, part. р. ~вший, ipf 
попадать 1. se trouver; 
—сть в ловушку pr. еі fig. 
tomber dans le piège, как 
—сть на вокзал? quel chemin 
faut-il prendre pour aller à 
la gare”; 2. (ou aussi —CTE 
в цель) toucher au but, 
atteindre (au but), 3. impers.: 
мне —ло on m'a lavé 1а 


(я) пб- 


poursuivi en justice; —сть 
в беду tomber en malheur; 
как —ло n'importe com- 
ment; —сться 1. être pris; 
—сться в западню donner 
dans un piège; —стьеся на 
удочку pr. et fig. mo- 
rdre а l’hameçon, —лся! 
je te Нелз!; 2. on traduit 
avec le verbe rencontrer: 
по дороге мне —лся прия- 
тель chemin faisant ра! 
rencontré un copain; что 
—дётся се qui tombe sou 
la main; 8. se trouver, être: 
на экзамене мне —лся XO- 
роший билет j'ai tiré un bon 
billet à l’examen. 

поперёк [рәр ẹri ók] I adv. 
en travers, transversalement; 
< вдоль и — de long en 
large; II prép. (+G) еп 
travers de; стать ~ дорбги 
barrer le chemin. [ 

поперёчный!* [рәр!ег!ёё&!- 
nyi] adj. transversal; < 
каждый встрёчный и ~ сойо. 
le premier venu. 

попечёни||е?*° [рэр‘'её!6- 
niii] п, sans pl. soins, sol- 
licitude; быть на чьём-л. ~H 
être confié aux soins de qn; 
оставить на чьё-л. —е соп- 
fier aux soins de qn; имёть 
кого-л. на —и avoir qn à Sa 
charge. 

попла||тйться?° [pəpta- 
títsə] vi pf, ~u Ýc b, no- 
платится, ans mo 
—тйться чём-л., за что-л. 
payer qch de...; он —тился 
жизнью за свою неосто- 
рожность il a payé son im- 


tête, <> сть под суд être! prudence de sa vie, 





ПОП 


пополам [рәра{ат] айо. 
en deux; разделить — divi- 
ser en deux; ~ с чём-л. 
(mélangé) avec qch; < с 
грехом ~ conv. tant bien 
que mal. | 

поправ||ить** [paprävit'] 
vi рі, —лою, —ит, ipf no- 
правлять 1. réparer, 
2. rétablir, restaurer (/а 
santé), 3. corriger (une fau- 
іе); 4. rajuster (la coiffure, 
etc.); —иться se rétablir, se 
remettre. 

поправлять! [popravl'ät'] 
Ut ipf о. поправить. 

по-прёжнему [рарг'6йпт- 
mu] adv. comme auparavant. 


поприще** [pópriš'ši] п 
liur. champ d'action, car- 
йге. 


попро[|сйть* [poprasit'] 
Ut рі, ~шу, попрбсит 
о. просить. 

попугай [pəpugái] m per- 
roquet. 

популяр||ный!* [pəpul ár- 
nyiļ adj., ~e H, ~H a popu- 
laire (à la portée de tous; en 
faveur). 


попутно [paæpútnə] adv. 
chemin faisant. 
попўтный!* [papütnyil] 


adj.: ~ ветер vent arrière, 
vent favorable. 
попутчик  [papüt'ëik] 
т compagnon deroute; ——ца5* 
compagne de route. 
попытаться" [popytättso] 
оі рі о. пытаться. 
попыт||каЗ** [рару{Кэ] f, 


Gpl —о к essai, tentative. 
пор||а1!* [pará] f, pl. peu 
US., Asg ~y 1. temps, 


— 307 — 


пор 


époque, période; saison, глу- 
хая ~а morte-saison; 2. 
prédicatif impers.: (давно) 
—а il est (grand) temps de; <> 
до каких ~? jusqu’à quand?; 
с каких ~? depuis quand”; с 
этих — depuis lors; до сих — 
jusqu’à présent, jusqu'ici; 
с давних — depuis long- 
temps. 


поражать" [poraZät'] ої 
ipf v. поразить. 

поражёние?* [pəražénijı] 
n défaite; потерпеть ~ 


essuyer une défaite; Hane- 
сти ~ infliger une défaite. 
поразйтел||ьный!* [рэга- 
zitil'nyi] adj., ~e H, ~b H a 
frappant, saisissant; —ьное 
сходство ressemblance frap- 
pante. 
пора||зйть“? [porazit'] vt 
рі, ~x ý, ~3 ń T, ipf no- 
ражать 1. frapper, at- 
teindre (balle, maladie); 2. 
livr. défaire, mettre en dé- 
route (lennemi); 3. fig. frap- 
per, terrasser, estomaquer, 
choquer; —зиться être frap- 
pé, être stupéfié. 
поран|ить** [paränit'] vi 
pf, —ю, ~ит о. ранить. 
порв||атьё? [рагуаї!] рў, 
~у, ~ёт, р. -ал, ~ала 
1. vt ©. рвать 11,5; 2. ОЕ 


кем, с чем), ipf поры- 
вать rompre (avec дп, avec 
qch). 


порё||затьб* [par ‘ézati] 
ut рі, ~x y, ~жет l. о. 
pésaTb 1; 2. sans ipf couper 
(blesser); ~3aTb ce6é палец 
se couper le doigt; —заться 
sanşipf se couper (se blesser). 
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порицание** [poritsäniii| 


п blâme, réprobation; об- 
щёственное ~ blâme pu 
blique. 


поровну [pórəvnu] adv. en 
parties égales. 

порбг3* [parók] т 1. seuil, 
pas de la porte; 2. rapide 
(de rivière): | 

порбда! [рогӧаә] f 1. 
race (d'animaux); fig. espèce, 
sorte; 2. géol. (ou aussi 
горная —) roche. 

породн|иться“°  [parod'- 
пїйзә] vi (с кем) рі, ~D сь, 
—й TC A, sans ipf 5'аррагеп- 
{ег (а ол). 

порбк®* [parók] т vice; 
tare; <> ~ cépaua vice du 
cœur. 

порос||®нок1° [pəras iónək] 
m, —ята porcelet, goret. 

пброхз° [рбгэх| m, pl. 
peu us. poudre (explosif); < 
OH ~a He выдумает il n’a 
pas inventé la poudre. 

порбч|ный!* [paróč'nyi] 
adj., ~e H, ~H a vicieux; <% 
—ный круг cercle vicieux. 

порош||6к3*? [pərašók] т, 
—ки poudre; зубной —обк 
poudre dentifrice. 

порт! [port] m, Р, в —у 
port (mar.). 

пбрт||ить** [рог] ut ip}, 
порчу, —и т, imp. ~u еі 
~b, pf испортить 1. 
gâter, abîmer, endommager; 
détraquer (un mécanisme); 
ruiner (la santé); dépraver 
(l'estomac); —ить удо- 
вӧльствие gâter le plaisir; 
это мне —ит аппетит cela 
ше сопре l'appétit, 2. fig. 


corrompre,  dépraver;, < 
—ить себе кровь se faire 
du mauvais sang; —иться 
se gâter, s’abimer; se dé- 
tériorer, se согготрге. 
nopraäxaÿ® [рогіпіҳә] f 
couturière. 

поргной [partnói] m (сот- 


me adj. 10) tailleur; дамский 
~ couturier. 

портрёт!* [рогіг!61] m 
portrait. 

галан [partu- 
gälits] т, —ьцы Portu- 
gais; —Kaÿ*? f, Gpl ~ок 
Portugaiseę; -~ьский* adj. 
portugais. 

портфёль?* [partf'él'] a 


1. serviette (à papiers); 
portefeuille (de ministre). 
поручать! [poruë'ät'] ої 
ipf о. поручить. 
поруч ёни||е*% [рәгиё!6- 
niji] n commission, mis- 
sion; ПО ~o кого-л. de la 
part de qn; дать ~e кому-л. 
charger qn d’une commis- 
sion; исполнить ~€ $'асаиії- 
ter d'une commission. 
поручить“ [poruëiti] vt 
р, поручу, поручит, 
ірі поручать 1. (кому 
что et кому +inf.) charger 
(qn de qch); мне поручено 
сообщйть вам... je Suis Char- 
gé de vous іпѓогтег...; 2. 
(кому кого, кому «то) соп- 
fier (qn, qch а qa 
поруч|йться“° [pəručíttsə] 
oi рі, ~усь, пору- 
чится U. ручаться. 
пӧрци||я** [рӧгіѕуіә] f 
portion, две ~и мороженого 
deux glaces. 
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порыв! [рагу] m 1.: ~ 
Ветра опр de vent; 2. fig. 
élan; B ~e радости transporté 
de joie; B ~e rHéBa dans 
un mouvement de colère. 
порывист||ый!*° [parývis- 
tyil adj., ~, ~a impétueux; 
violent; ~pe движения mou- 
vements brusques. 
поряд||окЗ** [par'ádək] т, 
~K H diff. sens ordre; usage; 
быть B —ке être en ordre; 
être en bon état, fonction- 
ner bien, всё в —ке tout va 
bien; ro в ~ке вещей 
c'est dans l’ordre des choses; 
привести в ~ок mettre 
еп ordre; B спёшном —ке 
d'urgence; по —ку à tour 
de rôle; в административ- 
ном —ке par voie admini- 
strative; —ок дня ordre du 
jour; боевой —ок Їогта- 
tion de combat. 
порядоч||ный1!°* [раг!а- 
4дәё!пу1] adj., ~e n, ~u a 1. 
honnête; 2. conv. considé- 
rable; assez grand. 
поса|дйть*° [pəsadíit’] vt 
рі, ~x Ý, посадит о. 
сажать. 
посадкаЗ** [pasâtkol f 1. 
embarquement; 2. av. at- 
terrissage; 3. plantage. 
по-своему [pasvoiimul] 
adv. à за (ma, ta) guise; а 
sa (ma, ta) façon. 
посвя||тйть*° [pos'v'etit'] 
vi рї, тщ у, —тит, ipf 
посвящать 1. (что 4e- 
my) consacrer, vouer; —тить 
себя чему-л. se vouer à qch; 
2. («mo кому) dédier; 3. 
(кого во что) initier. 


поё 

А 1 су Цер | 
посвящать [pes'v'e- 
5'5'41!] оѓ ipf о. посвятить. 
посвящение? [рәѕ'у'е- 


$'&!ёепїї1] n 1. dédicace; 2. 
initiation. 

посёв!* [pas'éf] m semail- 
les. 

посел[|йть*° [pos'elit'] ої 
рі, —ю, ~ú т, ірі noce- 
лять et селить éta- 
blir, installer; —йться s’éta- 
blir, s'installer. 

посёл||ок3** [pas'ótək] т, 
—ки (petit) bourg, bour- 
gade; рабочий —ок cité 
ouvrière. 

посередине [posir'edini] 
І айо. au milieu; П prép. 
(+6) au milieu de. 

посетитель?* [pos'etitil'] 
т visiteur, —-ница5* f visi- 
teuse. 

посеє||тить*%? [pos'etit'] vt 
рі, ~u ý, ~T ÁT, ipf no- 
сешать visiter 

посещать! [рэѕ (её š'át!] 
ut ipf, pf посетийть 
fréquenter, visiter; ~ лёк- 
ции suivre des cours. 

посё|ятьб* [pas'éjit'] vt 
р; ~ю, ~e T о. сеять. 

поскольз||нутьсяз [рэѕ- 
Ка] *700453] vi pf, ipf peu 
us. glisser (vi); он —нулся 
le pied lui a glissé. 

поскбльку [paskól'ku] conj. 
autant que; puisque, étant 
donné que; ~ я могу cy- 
дить об Írom autant que 
jen puis juger. 

послатьё° [pastät'] vt pf, 
пошлю, пошлет, ip 
посылать envoyer, ex- 
pédier; за кём-л., за 


—„ 


пос 
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пос 
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чем-л. envoyer chercher ап, 
qch. 
после [рӧѕ 11] I adv. plus 
tard, apres; depuis; II prép. 
(--б) après; depuis: 
послёдн||ий?* [pas'l'éd'niil 
adj. diff. sens dernier; su- 
prême; B —ий pas pour la 
dernière 1015; в —юю мину- 
ту аи dernier moment; 
в —ее BpéMa dernièrement; 
~яя мода [—ий крик Mó- 
ды] dernier cri (de la mode); 
ее усйлие effort suprême. 
послёдователь?* [pasilié- 
dovotil'] т disciple (т); 
~ница5* f disciple (f). 
послёдовательность®* [ро- 
s'l'édovotil'nos't'!] f 1. sui- 
te, succession, 2. suite logi- 
que; esprit de suite. 
последовател||ьный1* [ра- 
s'l'édovetil 'nyi] adj., ~e m, 
~b на 1. successif, suivi; 2. 
conséquent. 
послёдствие?“ [pas l ét- 
sittviji] n conséquence. 
послёдующий+4^ [pas'l'é- 
duju$'8ii] adj. suivant; pos- 
térieur. 
послезавтра [pos'l'ezäf- 
ігә| адо. après-demain; le 
surlendemain. 
пОслОвица?* 
f proverbe. | 
послушать" [pastüsot'] vt 
pf ©. слушать. 
послушный! * [роѕій&пуі] 
adj., ~e н, ~H а obéissant, 
docile. 


[pastévitsol 


посмотр||6ть° [pəsmat- 
r'ét'] vf рі, ~ю, no- 
смбтри то. смотреть. 


посбби[|е?* [pasébiir] n 1. 





subvention, allocation, 2. 
manuel; учебные ~я maté- 
riel didactique. 

пос||0л! *° [pasôt] m, ~n н 
ambassadeur. 

посбльство!* [pasél'stvo]l 
n ambassade. 

поспевать! І [pasp'evät'] 


vi ipf v. поспеть І. 
поспевать! П vi ipf о. 
поспёть НП. 


поспёть! I [pasp'ét'] vi 
рі, ipf поспев ати 
спеть шаги, être mûr. 


| поспёть® П vi рі, ipf n o- 
| спевать сопо. “arriver 
| [venir] à temps. 

поспёш||ныйі [разр '65- 
nyi] adj., ~ен, ~на һа: 
tif, précipité. 


посреди [posr'edi] І adv. 
au milieu; II prép. (+G) 
au milieu de. 

посредине [рәзг!ейїп1ї] 
о. посреди. Ил 

посредник [pasr 'éd'nik] 
m médiateur, intermédiaire. 

посрёдственн|| ый [разг ‘ét- 
s'tivinnyi] adj., С ^ш 
peu us., f ~a médiocre. 

посрёдством [posr'étstvaml] 
prép. (--б) au moyen de. 

поссор||иться** [pæssórittsə] 
vi р, ~O Ch, ~ится V. 


| ссориться. 


пост! I [post] т, ~m, 
Р, на —у 1. poste, emploi; 
charge; 2. mil. poste; стоять 
Ha —у monter la garde. 

пост1? П т, ~m jeûne; 
великий ~ сагёте. 


постав||ить& [pastávit!] 
vt рі, ~лю, ~ит 1. v. 
ставить: ~ить на своём 
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arriver à ses fins, |’етрог- | 


поставлять 
fournir (des marchandises). 
поставлять! [postavl'at'] 
Ut ipj о. поставить 2. 
постанбв||ка3** [postanof- 
кә] f, Gpl ~о к 1. organi- 
sation (d’une affaire); façon 
de poser (une question); 
такая ~ка вопрбса... 1а 
question ainsi роѕёе...; 2. 
mise en scène. 
постановлёние**  [posto- 
navl'éniii] п arrêté, déci- 
sion; résolution; décret. 
постараться! [pəstaráttsə] 
vi рі о. стараться. 
постел||йть&° [posit'elft'] 
рї, —ю, постёлит 
стелить. 
постёл||ь8* [pas't'él'] f 
lit; лежать в ~и être ап 
lit; être alité. 
постепённо [pos't'epénne] 
adu. graduellement; peu à 
peu; successivement. 
nocrenénnHiñl® [pəs tiẹ- 
p'énnyi] adj. graduel, pro- 
gressif. 
постбльку [pastél'ku]conj.: 
~ поскбльку en tant que; 
autant que. 
посторбнн||ий?°* [posta- 
rón nii] I adj. 1. étranger: 
2. accessoire; П т étran- 
ger (qui n'appartient pas à 
une famille, еіс.); —им вход 
воспрещён entrée interdite. 
постойн||ный!* [postaiän- 
nyil adj., —ен, ~H a con- 
stant; permanent; fixe; habi- 
tuel; —ный ток courant con- 
tinu; —ная величина math. 
constante. 


ut 
e 


посто||ять®°° [postaiät'] vz 
pf, —ю, ~ÁT 9. стоять; 
—ять за когб-л. défendre ап: 
—ять за себя (savoir) зе 
défendre. 

пострб||ить**  [pastroit'] 
ut р}, ~ю, ~H T о. стрбить. 

постро||йкаЗ** [pastrôi- 
kə] f, Gpl —ек diff. sens 
construction; bâtiment, bâ- 
tisse. 

поступать! [рәѕіираї{] vi 
ipf о. поступйть. 

поступ[|йть& [postupit'] 
vi рі, —л É, поступит, 
ірі поступать 1. agir, 
faire; —йть по-свбему n’en 
faire qu’à sa tête; 2. (с кем, 
с чем) se comporter envers, 
faire qch avec; вы плбхо 
с ним —йли Vous vous êtes 
comporté mal envers lui; как 
мне —ить с этой книгой? 
qu'est-ce que je dois faire 
avec се livre?; 3. entrer à; 
—йть в университет entrer 
à l’université, —ить на pa- 
ббту entrer au service; 4. 
être геси, être déposé (de- 
mande, plainte). 

постӯп||ок* [раѕійрәк] 
т, ~x H action; безрассуд- 
ный ~ок coup de tête. 

постуч||ать5° [postuc'at'] 
vi рі, ~у, ~ÁT о. стучать. ' 

посӯда!? [pasúdə] f, sans 
pl. vaisselle. 

посылать: [posytât'] vt 
ірі о. послать. 

посыл||каз* [разу1Кә] Г, 
Gpl ~o к 1. envoi, expédi- 
tion, 2. colis postal. 

посып||атьб* [разурәї!] vf 
' (что чем) pf, —-n ю, лет, 
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imp. ~b, ipf посыпать 
saupoudrer, couvrir (d’une 
couche de poudre); répandre; 
—ать песком Säbler. 

посыпать! [pasypât'] vt 
ipf о. посыпать. 

пот!“ [pot] т, pl. peu us., 
Р, в ~у sueur; он весь в —Ÿ 
il est tout еп nage; ~ Ká- 
тится с него градом il sue 
à grosses gouttes, <> в —e 


лица à 1а sueur de son 
front. 
по-твбему [patvói imu] 


adu. à ton avis; а ta guise. 

потворств||овать?* [patvór- 
stvovot'] vi (кому, чему) 
ipf, ~y ю, ~ует, sans 
pf laisser faire, être indul- 
gent pour favoriser (au sens 
péjoratif). 

потём||ки [pat'ómki] pl. s., 


G —ок (comme | З*а) 
obscurité, ténèbres. 
noréplia?? [раї!ёг!ә] f 


diff. sens perte; privation; 
—я сознания о Éévanouisse- 
ment (défaillance); ~a крбви 
hémorragie; нести ~n subir 
des pertes. 

потётьї [pat'ét'] vi ipf 
1. pf вспотеть SUer, 
їтапѕрігег; 2. (над чем), 
sans pf fig. suer (sur qch). 
потихоньку [potigén'kul 
айо. conv. 1. tout bas (par- 
ler), 2. tout doucement (al- 
ler); 3. en cachette. 
‚потбкЗ* [patôék] m pr. et 
fig. torrent. 

потол||бкЗ*? [pətatók] m, 
—кй plafond. 

потом [patóm] adv. ensui- 
е, puis; plus tard. 


потбм||ок8** [patómək] m, 
~k и descendante 
потбмство!* [patómstvə] 
n, sans pl. postérité, des- 
cendance. 

потому [potamü] 
c'est pourquoi; 
что соп]. 


І adv, 
aussi; IE: 
~ parce que, 
car. 
потбп! % 
luge. 

потребйтель?* [potr'e- 
bitil'] m consommateur. 

потреблять! [potr'ebl'ät'] 
ut ipf, рі moins us. consom- 
mer (vt). 

norpéGHocTP$®  [patr'éb- 
nos't'] besoin, nécessité: 
естёственная ~ besoin na- 
turel. 


[patóp] m dé- 


потрёпан|ный!* [patr'ô- 
рәппу}] adj., ~, ~на pr. 
еі fig. usé. 


потрясать! [potr'esät'] оѓ 
ірі 1. о. потрясти 2, 3; 
2. pf inus. brandir; ~ opý- 
жием brandir les armes. 

потрясающий**  [potr'e- 
ѕ4їц&'511] adj. bouleversant, 
foudroyant. 


потрясти’? [potr'es'til 
vt р}, —ў, ет РВ 
тряс, —ла, ~ли 1. о. 


трясти 1, 2; 2. ipf потря- 
сать fig. ébranler (les 
fondements); 3. ірі no- 
трясать fig. boulever- 
ser, foudroyer. 

потухать! [potuxät'l 
ipf о. потухнуть. 

потух |нутьз** [роїйупиї {] 
vi pf, р. ~, ~n a, ipf no- 
тухать et тухне 
s'éteindre. 


vi 


йоу 


поучител|ьный1* [pəučí- 
tilinyi] adj., ~e n, ~b Ha 
instructif. 

похвала!° [poxvatä] f lou- 
ange, éloge. | 

похй||тить** [payitit'] vt 
рї, ~m y, тит, ipf no- 
хищать ravir, enlever, 


voler. 

похищатьї [poyxis's'ät!] 
01 ipf о. похитить. 
похбд!* [payót] m mil. 
campagne; marche; тури- 
стический ~ voyage touris- 
tique. 


похо||дить*° I [рэхаац!] 
vi рі, ~X у, похбдито. 
ХОДИТЬ. 

походить? ° П vi (на Ko- 
го, на что) ірі, ~X ý, 
походит, sans pf res- 
sembler (à дл, à qch). 

похбд||каз** [payxôtko] f, 


Gpl —ок démarche, al- 
lure; лёгкой —кой d’un раз 
léger. 


похбж||ий** [payóžyi] adj., 
~, ~a ressemblant, qui res- 
semble à; быть —им на 
что-л., на кого-л. ressem- 
bler а qch, А qn; Это ни на 
что He ~e cela ne rime à 
rien; это на него ~e je le 
reconnais à cela. 

пӧхороны [рӧҳәгәпу] pl. 
5. (comme | le) enterrement, 
funérailles. 


nouenryä®®  [potsetüi] т 
baiser. 

nôuglla!® [рӧё'үә] f 1. 
sol, terrain; 2. fig. terrain, 
base; зондировать [нащу- 
пывать] ~y sonder le ter- 
rain; выбить ~y из-под 
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чьйх-Л. ног désarçonner ап; 
на —е чего-л. en raison ае... 

почём [pač'óm] adv. conv. 
combien, pour combien 
(prix); < ~ я знаю? com- 
ment voulez-vous que je le 
sache? 

noueMÿ [рәё!етиїї] 
pourquoi (cause). 

почеркЗ* [póčiırk] m écri- 
ture (personnelle). 

noyërt? [pač'ót] m, sans 
pl. respect, estime; hon- 
neurs; быть B ~e [пользо- 
ваться —ом] jouir de l’esti- 
me; оказать ~ rendre hom- 
mage. 

почётный! [pač'ótnyi] 
adj., ~e H, ~H a d'honneur, 
honorifique, honorable; —ное 
звание titre honorifique; 
—ный член membre hono- 
raire. 

почкаЗ** | [pot'kol] f bour- 
сеоп; bouton (de fleur). 

почкаЗ** JI f anat. rein; 
rognon. 

пбчт||а1* [póčitə] f 1. 
poste (f); no ~e par la poste; 
2. correspondance, courrier. 

почтальбн!* [pot'tal'iôn] 
m facteur. 

почтёние? [pat't'éniit] 
n, sans pl. respect, estime, 
considération; ОТНОСИТЬСЯ 
к кому-л. с —M traiter ап 
ауес ёрага; оказывать 
rendre hommage. 

почтён||ный!* [pat't'én- 
nyi] adj., ~e H, ~H a res- 
pectable; vénérable. 

почтй [pač'tí] adv. (ou 
aussi ~ что) presque; a ~ 
готов je suis presque prêt. 


adv. 


— 
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поч пра 
почтител||ьный!* [раб!11-| пояснить [poies'nit!] 
til'nyi] adj., -ен, —ъна|ої рі, —ю, ~ú T, ipf nosc- 


respectueux; <> держать 
[держаться] на —ьном рас- 
стоянии tenir [зе tenir] à 
bonne distance. 
почтбв|ый!* [pat!tôvyil 
adj. postal; de poste; —ая 
марка timbre-poste; ~ый 
ящик boîte aux lettres; —ое 
’ отделение (bureau a poste. 


пошлина** [póšlinə] f droit 
(de douane); taxe. 
пошлый: [póšłyi] adj., 


~, ~á trivial, banal, plat. 
пощад||а!* [paš'š'ádəl f, 
sans pl. grâce; без —ы sans 
merci; просить ~ы у кого-л. 
demander grâce а дп. 
пощёчина** [ро$!$16 
f soufflet, gifle. 
поЭзия?* [paéziio, poézijəl 


113] 


f, sans pl. poésie. 

поті [paét, роб] m 
poète. 

поэтому [paétomu] adv. 


c'est pourquoi, aussi. 
появ||йться&° [poievittsol 
Vi р, —л юсь, появит- 
ся, ipf появляться 
paraître, apparaître; зе dé- 
clarer (épidémie); внезапно 
—йться surgir, survenir; 
—йться на свет venir au 
monde; fig. voir le jour. 
появлёние?* [poievl'é- 
niji] и apparition. 
появляться! [poievl'ättso] 
ui ipf о. появиться. 
nôac!° [póiis] m, ~á 1. 
ceinture; no ~ à mi-corps; 
2. zone; жаркий [умёрен- 
ный] — zone torride [їет- 
péréel. 


нять expliquer, éclaircir. 
поясниц||а5° [рәјеѕ!піїѕә] 
f reins; боль в ~e lumbago. 
пояснять [poies'n'at!] 
ut ipf о. пояснить. 
пра... préfixe nominal; sens 
principal: ancienneté, pri- 
mordialité, р. ex. праязык 
langue-mère, прародители 
aïeuls. 
npäsalla!® [prävdol I р, 
sans pl. 1. vérité, vrai; 2. 
justice; стоять за ~у défen- 
dre la bonne cause; 3. 
prédicatif: Это ~a c’est vrai; 
П conj. il est vrai que; > 
не ~a ли? п'езї-єе ра$?; по 
—е говоря à vrai dire. 
правдивый" * [pravdi- 
т adj., ~, ~a 1. droit, 
sincère (homme); . 2. véri- 
dique, digne de foi. - 
правдоподбб||ный! * [prəv- 
dopadébnyi]l adj., ~ен, 
—н а vraisemblable. 
правил[о!° [prâvitol п rè- 
gle; —a внутреннего распо- 
рядка règlement intérieur; 
соблюдать —a observer Îles 
règles; поставить за ~O pO- 
ser pour règle; как ~о en 
règle générale; normalement. 
правил|ьный** [ргауЙ!- 
nyi] adj., -ен, ~ьна І. 
correct; juste; еи 
gulier; —ьные черты лица 
traits réguliers. 
правительство! ° [рг@- 
vitil'stvol n gouvernement: 
прав|ить** I [prâvit'] vi 
(чем) ipf, —л 10, ~u т, sans 
рі 1. gouverner, régir, аі 
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riger; —ить страной gou- 
уегпег ип рауз; 2. сопаште 
(une voiture, des chevaux). 
прёвитьї* П vt ipf, р 
с править corriger 
(des fautes; des épreuves). 
меш ШЕ" [ргау1!ёпїї1] 
gouvernement, régime; 
2. Жо d'administration: 
administration, direction. 
правнук% [ргаупик] 
arrière-petit-fils. 
прав||о1° I [prâvol п, ~á 
diff. sens droit; ~o гблоса 
droit de vote; всеббщее H3- 
бирательное ~o suffrage uni- 
versel; ~o Ha труд droit au 
travail; ~o на образова- 
ние droit à l'instruction; 
гражданское ~o droit ci- 
vil; уголбвное ~o droit 
criminel; имёть ~O на чтб-л. 
(ou—+inf.) avoir le droit de...; 
no —y de (plein) droit; с 
пӧлным ~ом à bon droit, 
à juste titre. 
право II incise vraiment. 
прав||ый!* I [ргауу!] adj. 
1. droit; по ~ой сторонё 
du côté droit; по ~ую ру- 
ку от меня а ma droite; 2. 
polit. de droite. 
прав|ый!* П adj. ~, —а 
juste; ~oe дёло cause juste; 
быть —ым avoir raison. 
правящи||й“* [ргау15 511] 
adj. dirigeant, ~e круги 
cercles dirigeants. 
праздник? [präz'nik] т 


т 


fête; с ~om! bonne fêtel 
праздн||овать?°* [рга2- 
Ио {р}, ую, 


~у ет, р отпр &здно- 
вать fêter, célébrer. 


праздны|й1* [präznyi] adj., 
f. с. peu us. 1. oisif, dés- 


œuvré; 2. inutile, oiseux, 
vain; —e слова paroles oi- 
seuses. 

практик||аЗ* [ргак Кә] 
Р, pl. inus. diff. sens pra- 
tique; на ~e pratiquement, 

практический *  [prakti- 
&iskii] adj. pratique. 

практйч||ный1* [praktië'- 
nyil adj., ~eu, ~на 1. 
qui a esprit pratique 


(homme); 2. pratique, com- 
mode (couleur, бое). 

прах5* [prax] т, sans pl, 
livr. poussière; dépouille mor- 
telle; cendres; <> пойтй —ом 
conv. зеп aller en fumée. 

прачечная [práčıšnəijə] 
f (comme adj. la) blanchis- 
serie, buanderie. 


прачказ** [práčikə] f 
blanchisseuse. 

пре... А. préverbe; sens 
principaux: i. transforma- 


tion, p. ex. преобразовать 
transformer; 2. rupture, li- 
mite, empêchement, p. ex. 
прервать interrompre; пре- 
кратить cesser; преградить 
Баггег; В. préfixe adjectival 
et adverbial de renforcement, 
р. ex. премилый très gen- 
til; презабавно de façon 
très amusante. 
пребывание"? 
niii] n, pl. 
(temps). 
превзойти 


[pribyvä- 
inus. séjour 


[privzaiti] ut 
рі, ~йду, —йдёт, р. 
—шёл, н ~ul É, 
part. p. ~шёдший, 
part. р. pass. —-йдённый 
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(is.), ipf превосхо- 
дить surpasser, excéder; 
—йти все ожидания dépas- 
ser toute attente; —йтй ca- 
мого себя se surpasser. 
превознес| ти? [рг1уэ2!- 
n'es'ti] vt pf, —у, ~ёт, р. 
превознёс, —ла, —л й, 
ipf превозносйть 
exalter, préconiser; —TH до 
небес porter aux nues. 
превозн|осйть*° [privoz- 
nasit'] vf ipf, —o im Ÿ, 
—бсит о. превознести. 
превосхо||дить*° [privos- 
хаа: !] vt ipf, ~x у, npe- 
во схо©О ди то. превзойти. 
превосхбд||ный1!* [рг1- 
vasyédnyi] adj., ~e H, ~H а 
И Exccllent, superbe; 2.: 
—ная стёпень gramm. super- 
latif. 
превра||тйть“&° [pr rvra.- 
tit'] vt (во что) рі, ~u ӯ, 
тейм, ірі превра- 
щать changeren, transior- 
mer еп; -—тйться se chan- 
ger en, se transiormer en. 
превращать! [privra- 
8'$'ât'] vt ipf о. превра- 
ТИТЬ. | 
превысить“ [рг!еуу- 
siti] vt pf, ~w y, ~сит, 
ірі превышать ех- 
céder (ses pouvoirs); dé- 
passer (la norme). 
превышать! [ргіуу&аї!] 
ut ipf о. превысить. 
преграда!* [pr'egrädol f 
barrière, obstacle. 
nperpallaäTe4? [prigra- 
а] vt pf, ~x ý, ~дӣт, 
part. p. pass. ~X 4 Ë HH EI й, 
ipf преграждать bar- 


rer (le chemin); 
(l'accès). 
преграждать! [ргтегой- 
dât'] vt ipf о. преградить. 
пред... А. préverbe, sens 
principal: anticipation, р. 
ex. предвидеть prévoir; В. 
préfixe nominal; forme des 
adjectifs еі des nominatifs 
au sens général de «ayant 
lieu avant qch» ou «se 
trouvant devant qch», р. ex. 
предгорье pays situé au pied 


fermer 


d'un massif; предударный 
prétonique. 

преда||вать!3? [pridavät'] 
Ut ірі, —10, —ёт, gér. 


~B а я, рагі. pass. ~B á e- 
мый, imp. ~B á Ñ о. npe- 
дать. 

предание? I [рг!ейапїїї] 
п légende, tradition. 

предание?* Il n, sans pl.: 
— суду mise en jugement. 

преданный!  [pr'édon- 
nyil adj., ~, ~H а dévoué. 


предатель?  [pr'edätil'] 
m traitre 
предательство! [рг!еда- 


til'stvol n trahison, 1гаї- 
trise. 

преда||ть [pr'edät'] оѓ pf, 
~M, —ШЬ, ~CT, Дим, 
—дите, ~д ут, imp. ~Ë, 
р. предал, 77 
{р предавать 1. (кого, 
что чему) Пугег; —ть суду 
traduire en justice; —ть глас- 
ности livrer à la publicité: 
—ть земле inhumer; —TB 
огню и мечу mettre à feu 
et а sang; —ть забвению 
ensevelir dans l'oubli; 2. 
trahir. 
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предварительн|ый!* [prid- 
varitil'nyi] adj. pré- 
alable, préliminaire; ~oe 
заключение détention pré- 
ventive; ~as продажа őn- 
летов location (des places). 

предвещать! [pridv'e- 
УЗ АС w ipf. sans pf 
prédire, présager. 

предвзят||ый!* [рг ‘ейу2:4- 
tyi] adj., ~, ~a préconçu; 
~oe мнение parti pris. 

предвидеть  [pr'edv!- 
diti] vt ipf, ~x y, ~A ur, 
sans рі prévoir. 

npenéa!? [pr'ed'ét] m, 
souvent au pl., pr. et fig. 
limite; borne; terme; B ~ax 
чего-л. dans les limites de, 
à l'intérieur de; за —amn 
чего-л. en dehors de; поло- 
жить ~ чему-л. mettre fin 
а, mettre un terme à; вне 
—ов досягаемости hors d'at- 
еше. 

предёльн|ый!* [pr'ed'él'- 
пу!] adj. limite; maximum; 
—ая скорость vitesse maxi- 
ma; —ый возраст limite 
d'âge; —ый срок dernier ter- 
Ше еге limite. 

предислбви|е?* [pridistô- 
viii] п préface, avant-pro- 
pos, <> без ~ü sans préam- 
bules. 

предлагать! [pridtagät'] 
ut ipf о. предложить. 

предлогЗ* I [pr'edlék] т 
prétexte; под —ом чего-л. 
sous prétexte de. 

предлог [І m 
préposition. 

предложёние** І [pridta- 
261111] п 1. proposition; 


gramm. 


offre; motion, demande en 
mariage, 2. écon. offre; спрос 
и ~ l'offre et la deman- 
de. 

предложёние?* IT n gramm. 
proposition, главное 
proposition principale; при- 
даточное — proposition su- 
bor donnée. 


— 


предложить“ ° [pridto.- 
žýt'] vt pi, —у, пред" 
лбжит, ipf предла- 


г ат ьо[{їтїг, proposer; ~ить 
свой услуги offrir ses ser- 
vices. 

предмёстьеб** [pr 'ed- 
m'és't'ir] n faubourg, ban- 
lieue. 

предмёт!* [pr'edm'ét] т 
1. objet; article (dans le 
commerce); —ы широкого NO- 
треблёния objets d'usage 
courant; 2. sujet (d’une con- 
versation), objet (d’une étu- 
de; d’un débat); 3. matière, 
discipline (dans l'enseigne- 


ment), < на этот — à ce 
Sujet: 
прёдокз**  [pr'édok] m 
aïeul, ancêtre. 
предостав||ить%*__ [prida- 


stävit'] pf, —л ©, ~u T, ipf 
предоставл ять 
ut (кому, чему) accorder, 
donner; —ить в чьё-л. рас- 
поряжёние mettre à la dis- 
position de ап; —ить слово 
donner la parole: —ить пра- 
во réserver un droit, 2. vt 
et vi (+inf.) laisser; —ить 
кому-л. выбор laisser le 
choix à qn; —ить кому-л. 
решать (самому) laisser qn 
décider (lui-même); —ить 


пре 
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кого-л. самому себё aban- 
donner [livrer] qn à lui- 
-тёте. 

предоставлять! [prida- 
stavl'ät'] vf ipf о. предо- 
ставить. 

предостерегать! [prids- 

sitir'egât'| vt ipf о. предо- 
стерёчь. 

предостережение? *  [pri- 
дәз!{тг!е7ёпїї1] n avertis- 
sement. 

‚предостер|ёчьз” [рг1дә- 
sit'eriéči] vt pf, ~er ý, 
~e X ËT, р. ~Ë г, ~er A á, 
-егли, ір предосте- 
регать mettre en garde; 
prévenir; avertir. 

предостор 0 жност|]ь8* 
[рг1йәвї@тб2пәз!{!] f pré- 
caution; принимать мёры 
—и prendre ses précautions. 

предотвра||тйть*? [pridet- 
уто] ot pf, —щу, 
—тит, ірпредотвра- 


щать détourner, ргбуе-|6 
nir (une catastrophe), con- 
jurer (un danger). 

предотвращать" [pridot- 
vras'Siäti] vf ipf о. пред- 
отвратйть. 


предохранйтель?* [рг1дә- 
xranitil'] m techn. dispo- 
sitif de sûreté; électr. coupe- 
-circuit. 


предохран||ить° [prıdə- 
xranit'] vt (от чего) pf, 
~D, ~úT, ipf предо- 


хранять préserver de, 
protéger contre. 


предохранять" [рг1дә- 
xran'ät'] vt ipf о. предо- 
хранить. 

предписание? [pritpisä- 


niji] n prescription; ordon- 
nance; instruction. 
предпи[|сать°“ [pritpisät] 
ut et vi (+inf.) pf, —шу, 
предпишет,?р}пред- 
писы вать prescrire, ог- 


donner; enjoindre. 
предпйсывать! [pr ‘еірі- 
syvət'] otet vi (inf) о. 
предписать. 

предполагать! [рг1їрә- 


tagät'] ipf 1. vt, рпред- 
положить ѕирроѕег, pré- 
sumer; 2. vi (--їп].), pf inus. 
se proposer de. 

предположение? * [pritpə- 
14761111] п supposition; hy- 
pothèse. 


предпол||ожйть*° [prit- 
pəłažýti] vt pf, ~o xý, 
—бжит, ipf предпо- 
лагать supposer, faire 
une supposition; —OxHM 
что... admettons que.. 

предпоч| ёсть? [pritpa- 


lés'ti] 01 (что чему) р}, 
~T Ý, ~TËT, р. —ёл, 
—л а, ~I и, sans part. p., 


ipf предпо и Eni 
préférer, aimer mieux. 
предпочитать! [рг1їрә- 
čitáti] vf ірі о. предпо- 
честь. 
предпочтёние" *® [pritpa- 


&{ёпїї1] n préférence. 
предприймчив||ый1* [рг1ї- 
priimüivyi] adj., ~, ~a 
entreprenant. 
предпринимайтель°?* [prit- 
prinimátıl'] m entrepreneur; 
patron; employeur. 
предпринимать! [prit- 
prinimät'] оі ipf о. npea- 
принять. 


пре 


ele 


пре 





[prit- 


npeanplunsire"t 
] ~и M ў, 


ргіп ‘А+ ОТ pi 
—имет, р. —инял, 
—иняла, {р} предпри- 
нимать entreprendre; 
faire une tentative. 
предприятие?? [pritprija- 
tiji] п diff. sens entreprise. 
npeapaccÿa||ok®** [pridras- 
súdək] m, .~ки préjugé. 
председатель?* [рг It- 
s'edâtil']m président (d'une 
assemblée, d’une société, 
d'un tribunal, etc.). 
предск{|азать5° [pritska- 
zát'] vt et vi pf, ~a x ý, 


—ажет, ipf предска- 
зывать prédire, prono- 
stiquer, présager. 

предсказывать! [prit- 
skäzyvot'] vt еі vi ipf о. 
предсказать. 

представйтель?* [prit- 
Stuvitil'] m représentant; 
délégué. 

представ||ить“*_ [pr'etstä- 
ОПТ р, лю, ит, 


ір представлять 1. 
(что) présenter, produire, 
exhiber (surtout un docu- 
ment), fournir (des preuves, 
еіс.); 2. (кого) présenter 
(qn); 3. (ou aussi —nTE ce- 
бё) se représenter qch, зе 
figurer, —ьте себє... figu- 
rez-vous...; 4. théâtr. re- 
présenter, jouer; 5. proposer 


(pour une récompense, une 
décoration); —иться 1. se 
présenter (personne); 2. se 
présenter (occasion); ёсли 


—ится случай le cas échéant; 
3. (кому) sembler, paraître; 
не —илось, что... il m'a 


semblé que; 4. (кем, чем) 
feindre, faire semblant de; 
—иться удивлённым jouer 
la surprise. 
представлёни||е?*°  [prit- 
stavl'éniii] п 1. présenta- 
tion, exhibition (d’un docu- 
ment, еіс.); 2. présentation 
(d’une personne), 3. théâtr. 
représentation, 4. idée, no- 
tion; он He имёет ни Ma- 
лёйшего —я о... il n’a pas 
la moindre idée de. 
представля[|ть! [prit- 
stavl'ät'] vt ipf 1. о. пред- 
ставить; 2. р} inus. repré- 
senter, être le représentant 
de; 3. pf inus.: —ть собою 
représenter; être; что он CO- 
бой —ет? qu'est-ce qu'il est?; 
—ться ©. представиться. 


предсто||ять5? [pritsta- 
Ја] оі. (кому) ipf, 15р. 
іпиѕ., —й т, sans рі: мне 


—йт (+inf.) j'ai а...; мне 
—йт что-л. j'ai qch à faire, 
j'ai qch en perspective. 
предубеждёние?“ [pridu- 
b'eZd'éniii] n prévention 
(opinion ргёсопсие). 
‚предупре||дйтьї° [pr dup- 
геа! vt pf, —ж у, ~дӣт, 
part. р. pass. —ждённый, 
ipf предупреждать 
1. (кого о чём) prévenir, 


avertir; 2. (что) prévenir, 
détourner. 
предупреждать! [pridu- 


pr ‘ezdät'] vt ipf о. преду- 
предить. 

предупреждёние?* [рг1- 
dupr'eZdéniii] п 1. avertis- 
sement; 2. mesures préven- 
tives; prophylaxie. 


пре 


пре 





предусматривать" [prid- 
usmätrivot'] vf ipf о. пред- 
усмотреть. 

пр‹дусмотр[|ёть5° [pridu- 
smatr'ét'| vt pf, ~D, 
предусмботрит, ір 
предусматривать 
prévoir, envisager (les suites 
de qch); stipuler. 

предчувствие?“  [pr'eë'- 
C'us't viii] n pressenti ment. 

‚предчувсте|овать?“ [рг'е- 
СС üstvovot'] vt ір, ~y ю, 
~y ет, sans рі pressentir 
(prévoir). 

предшёственникЗ* [pr'et- 
Sés't'vinnik] т prédéces- 
seur. 

предшёств||овать?* [prit- 
Séstvovat'] vi ipf, -ую, 
~y ет, sans рі précéder (vt). 

предъяв|[йть&° [pridie- 
viti] vt pf, -лю, предъ- 
явит, ipf предъяв: 
лять présenter, produire, 
exhiber (surtout un docu- 
ment); —ить билёт présen- 
ter son billet; —ить обви- 
нение porter une accusation. 


предъявлять!  [pridiev- 
Háti] vf ipf о. предъя- 
ВИТЬ. 

предыдущий“ [pridy- 


ve. 


dúš'šii] adj. précédent. 
прёжде [рг!ё241] I adv. 
auparavant, autrefois, jadis; 
II prép. (+6) avant; ~ 
Bceró avant tout; ~. чем 
avant que; ~ чем (+inf.) 
avant de...; ~ чем уёхать 
avant de partir. 
преждеврёмен||ный"* [pri- 
Zd'evr'éminnyi] adj., ~€ m, 
~Ha prématuré, anticipé. 


прёжний?* [pr'éžnii] adj. 
ancien, précédent. 
президёнт!* [prizid ént] 
m président (chef d'Etat). 
президиум!* [pr'ezidium] 
m présidence; Президиум 
Верховного Совета СССР 
Præsidium du Soviet Su- 
ргёте de l'URSS; почётный 
~ bureau d'honneur. 
презирать! [prizirät'] 
ut ірі, sans рі mépriser, 
dédaigner. 
презрёние?* [pr'ezr'éniii] 
n, sans pl. mépris, dédain. 
презрительный! % [pr'e- 
ги пу] adi., Р. ср 
méprisant, dédaigneux. 
преимўществ||о!* [рг1- 
ітӣ&!5151уә] n 1. avantage: 
préférence; 2. privilège; < 
no ~y surtout, de préfé- 
rence, par exellence. 
преклонный! * [pr'ektôn- 
nyi] adj.: ~ вбзраст âge 
avancé, grand âge. 
преклоняться! [prikta- 
n'ättso] vi (перед кем, чем) 


ірі, рі реи us. admirer, 
s'incliner devant. | 
прекрас||ный!* [рг'е- 
kräsnyi] adj., ~e H, ~H a 


1. beau; 2. excellent; par- 
fait. 

прекра||тйтьї° [prikratit'] 
ut et оі (+inf) р}, —щу, 
—тйт,їр{прекращать 
cesser (vt); faire cesser; met- 
tre fin а; —титься cesser (ui). 

прекращать" [ргїКга$'- 
$!А{!] vt et vi (+inf.) ipf о. 
прекратить. 

прелёст[|ный! * 
l'ésnyil adj, ~ен, 


[pr'e- 
~H а 


пре 
charmant, ravissant, ado- 
rable. 
прёлесть8* [рг' 611511] 
f charme, attrait. 
‚прель|стить“” [pr'él!- 


ЧИ д ~U у, ~C T Ń T, 
ipf прельщать sédui- 
те, alléchem charmer. | 

прельщать! [рг!е1!5$!$!А1!] 
оі ipf о. прельстить. 


премия? ([рг'ётіјә] f 
prime; prix. 

премьёра!*  [pr'em'iéra] 
f théâtr. première. 

пренебрегать! [prini: 
br'egät'] vi ipf о. прене- 
брёчь. 


пренебрежител|ьный!* 
[prinibr'eZÿtil'nyil adj., 


~e H, ~b на dédaigneux. 
пренебр ёчьв" [prin'e- 
br'éč'] vi (кем, чем) pf, 
~er ý, ~e KX ËT, р. ~ËT, 
—егла, —егли, ipf npe- 
небрегать négliger, 
dédaigner; —6чь своими 


обязанностями manquer à 
ses devoirs. 
прёния [pr'enijol pl. s. 
(comme n Ta) débats. 
преобладать! [priobta- 
dât'] vi ipf, sans рі prédo- 
miner. 


преобраз||овать?* [рг1- 
obrozavät'] vt pf, —ую, 
~у ет, ipf преобра- 
3 Ó вывать réformer, trans- 
former; réorganiser. 

преобразовывать! [ргт- 


abrazovyvat'] vt ipf о. npe- 
образовать. 


преодолевать, ` [ргтэдэ- 
l'evät'] оѓ ipf о. преодо- 
лёть. 
21 
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преодолёть* [priosdal'ét'] 
ot рі, ір преодоле- 
вать surmonter, vaincre; 
franchir (un obstacle). 

преподаватель [pripa 
davátıl'] т professeur (à 
tous les degrés de l'enseigne- 
ment), instituteur; —Huuaf? 
f professeur (femme), insti- 
tutrice. 

препода||вать!3? 
davät'] оѓ ipf, —ю, ~ёт, 
gér. ~B à я, part. pass. 
ваемый, imp. ~вай, 
sans pf enseigner (apprendre 
qch а qn). 

преподнес[|тй?* [pripod'- 
n'es'til of рр, ~y. = р. 
преподнёс, —ла, —ли, 
ipf преподносить 
présenter, offrir. 

преподн[|осйть1° [рг1рәд- 
nasit'] ut ipf, —o in ÿ, 
~ӧ сит V. преподнести. 

‚ препятстви|е“* [рг'ер'а{- 


[рг1рә- 


Аш 


s't'viii] п obstacle, em- 
pêchement, entrave; uH- 
нить ~я mettre entrave. 


препятствовать" [pr'e- 
p'ätstvovot'] vi (чему, Ko- 
му) ір, -ую, ~ует, 
pf воспрепятство- 
вать empêcher, entraver. 

прерв|атьб° [рг' егуа{1] 
ut рр, —у, ~ёт, р. —ал, 
—а ла, р} прерывАть 
interrompre, rompre; sus- 
pendre: 

прерывать" [priryvát!] 
ut ipf v. прервать. 

преслёд||овать2* 
s'l'édavat'] vt ipf, 
~y ет, sans pf 1. 
vre, pourchasser; 


[pr'e- 
=) D, 
poursui- 
2. pour- 


пре 


suivre (vf), persécuter; 3. fig. 
poursuivre, obséder, hanter. 
пресловутый! * [prista- 
vütyil adj. fameux (au sens 
péjoratif). 
‚ прёс|ный!* [pr'ésnyi] adj., 
~e H, ~H à pr. еі fig. fade; 
—ная вода eau douce. 
пресс!* [рг!е$] m _ pres- 
se (machine). 
прёсса!* [рг'є5$ә] f, sans 
pl. presse (les journaux). 


пресс-папьё [pr 'èspa- 
pié] м, indécl. tampon- 
-buvard. 

преступлёние?* [pristup- 
l'éniji] n crime, délit. 

преступник [pr'estüp- 
пік] т criminel. 

претенд||овать2* [pritin- 


davät'] vi (на что) ipf, 
ую, ~у ет, sans рі pré- 
tendre (à gch). 

претензи|я?* [pr'et'én'- 
2119] f diff. sens prétention; 
grief: быть в —и на кого-л. 
en vouloir а qn. 


> 


преувеличёние?* [priuvi- 
lié'éniji] n exagération. 
преувеличивать! [ргїи- 


vilitivot'] оѓ ipf v. npe- 
увеличить. 

преувелич[|ить“* [ргїи- 
v'elicit'] vt pf, ~y, ~ит, 
ірі преувеличивать 
exagérer. 

при prép. (+P) 1. (espace) 
près de, auprès de; при до- 
póre près de la route; npu 
доме auprès de la maison; 
2. (attachement) près, au- 
près de, а; при правитель- 
стве près le gouvernement; 
состоять при штабе être 
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attaché à l'état-major: 3. 
devant, en présence de; при 
свидетелях devant les té- 
moins, 4. (temps) du temps 
de; sous; при uapé du temps 
du tsar, при чьёй-л. жизни 
du vivant de дп; 5. (cir- 
constances) а, lors de; при 
свете à la lumière; при 
обсуждёнии lors de la dis- 
cussion, при переходе ué- 
pes улицу en traversant 1а 
rue; 6. (avec une nuance de 
concession) avec; malgré; при 
его уме avec son esprit; 
при всём моём желании 
malgré tout mon désir; <> 
иметь что-л. при себе avoir 
qch sur soi; при этом avec 
cela. 

при... А. préverbe; sens 
principaux: 1. approche, ar- 
rivée, р. ех. приблизиться 
s'approcher; приехать ar- 
river; принести apporter; 2. 
contact, jonction, р. ех. при- 
коснуться toucher; npn- 
крепить fixer; приложить 
аррозег; 3. adjonction, ad- 
dilion, р. ех. приписать 
ajouter (un postscriptum, 
еіс.); прибавить ajouter, 4. 
action incomplète, p. ex. npu- 
открыть епіг'оиугіг; при- 
встать se soulever; 5. 
action concomitante (en com: 
binaison avec les suffixes 
-ыва-, -ива-), р. ех. при- 
свистывать siffloter: В. pré- 
fixe nominal; forme des ad- 
jectifs, moins souvent des 
substantifs au sens géné- 
ral de «adjacent à qch», р. ех. 
прибрёжный littoral. 


при 


прибав|ить** [pribävit'] 
ut (что к чему) рі, —лю, 
—ит, ір прибавлять 
ajouter, < —ить в вёсе 
conv. prendre du poids. 

прибав|каз**  [pribäfko] 
Р, Gpl —ок ѕиграуе; no- 
лучить —ку obtenir une 
augmentation de salaire. 

прибавлять! [pribav- 
liât'] vt ipf о. прибавить. 

прибегать! I [prib'egät'] 
vi ipf о. прибежать. 


прибегать! Il vi ipf v. 
прибегнуть. 

прибёг||нутьз**  [prib'ég- 
nut'] vi (к чему) рі, p. 


—(н у л), ~na, ipf npu- 
бегать recourir à, avoir 
recours à. | | . 

прибе| жать [ргір ‘еХ4#!] 
oi рі, —гу, жит, 8 рі. 


~гут (is), ipf npu- 
бегать accourir. 
прибивать! [pribivät'] 


ut ipf о. прибить. 
приб||йть!1? [pribiti] vt 
рі, ~b D, ~b Ë T, ітр. ~É Ë, 
ipf прибивать clouer; 
fixer; placarder. 
приближать" [priblizät!] 
Ut ipf о. приблизить. 
приблизительно  [pribli- 
zitil'no]adv. à peu (de cho- 
se) près, approximativement. 
приблизител||ьный!* [рг!- 
blizitil'nyi] adj., ~ê H, 
~b Ha approximatif. 
прибли ||зить* * [pribli- 
zit'] vf pf, ~x y, ~зит, 
ірі приближать ap- 
procher (vt), rapprocher; 
—зиться s'approcher de; ap- 
procher (ui), 
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прибойвё! [pribôi] т, sans 
pl. ressac. 

приббр!* [pribór] m 1. 
appareil (machine, еіс.); 2.: 
пйсьменный — garniture de 
bureau; — для бритья trous- 


se à raser; столбвый — 
couvert. 

прибывать! [pribyvät'] vi 
ipf о. прибыть. 

прйбыль2* [ргїЬуї] m 
bénéfice, profit, gain. 

прибыть [pribÿt"] vi 
рр, —Ÿ AY, -удет, р. 
~ыл, —ыла (is), ipf 
прибывать Í. arri- 


ver; 2. augmenter (vi); mon- 
ter (eau). 

привез||тй?7* [priv'es'ti] vt 
р, ~ý, ~ёт, р. при- 
вёз, ~л á, ~л й, ірѓпри- 
возить amener; appor- 
ter; —тй обратно rappor- 
ter. 

приверёдлив[| ый! * [pri- 
v'er'éd'livyil adj., ~, ~a 
difficile, capricieux (surtout 
quant à la nourriture). 

привёржен[|ец®** [priv tér- 


#э911{$] m, —цы partisan, 
adhérent. 

приве|стӣ?? [priv'esiti] 
ut pf, д У —дёт, р. 


привёл, —ла, —ли, ipf 
приводить Í. amener: 
faire venir: ramener: 2. 


(к чему) mener (à gch); abou- 


tir (à адсл); $то к добру 
не —дёт са finira mal; 
3. citer: alléguer;' 4. (в) 
mettre (en): réduire (à дей); 
—Сстй в отчаяние mettre au 
désespoir; —сти в чувство 
faire reprendre les sens. 
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привёт!* [priv'ét] m sa- 
lut, compliment; передай- 
Te ему мой — faites-lui mes 
amitiés. 

привётлив||ый"* [priv'ét!- 
livyi] adj., ~, ~a affable; 
amical. 

привётств||овать?* [ргі- 
v'étstvavat'] vt ipf, ~y ю, 
~y ет, pf inus. saluer; com- 
plimenter; acclamer. 

прививать! [privivät'] vt 
ipf о. привить. 

привив|каз** [ргіуїѓкә] 
f, Gpl ~ок 1. bot. gref- 
fage, greffe; 2. méd. inocula- 
tion; vaccination. 


привидёние? [privid'é- 
піј1] n spectre, fantôme. 
привить? [privit'] vt 


рі, ~b ©, ~b ë T, imp. ~é й, 
р. ~ú л, ~u an á, ipf при- 
вивать 1. bot. greffer; 2. 
méd. inoculer; vacciner; 3. 
fig. inoculer; inspirer; 
—йться 1. bot. prendre; 2. 
fig. prendre racine. 


` привкус!“ [prifkus] т ar- 


rière-goût. 
привлекательный! * [pri- 
vl'ekätil'nyi] adj., ~ен, 
—ьна attrayant. 
привлекать! [privl'ekât'l 
ut ipf о. привлечь. 
привлё|чьз°  [privl'éé'] 
ut рі, ~ку, ~чёт, р. 
привлёк, —K à, 
кли, ірі привлекать 
attirer, —чь к суду appeler 
en justice, —ub на свою 
сторону gagner à sa cause. 
прив|одить4° [privadit'] 
ut ірі, ~ож у, ~ӧдито. 
привести. 


— © 


прив|озйть4° [privazit!] 
vt ірі, ~ожу, ~Ó3HT V. 
привезти. 

привыкать"  [privykät'] 
vi ipf о. привыкнуть. 

привык||нуть35** [privÿk- 
nut'} vi (к кому, к чему) pf, 
. ~, ла, ipf привы- 
кать s'habituer à, s'ac- 
coutumer à, se faire à. 

привычк||а3** [privyt'ko] 
f habitude; усвбить ~y 
prendre une habitude; Это 
вошло у него B ~y il s'en 
est fait une habitude; по 
(старой) ~e par habitude. 

привязанностьз* [priv'à- 
zənnəsİt'] f attachement, af- 
fection. 
привя|зАтьб° [priv'ezät'] 
vt р, ~xý, привя- 
жет, ipf привязы- 
вать pr. et fig. attacher, 
lier. 

привязывать! [priv'á- 
zyvət'] vt ipf о. привязать. 

пригла||сить° [prigta- 
síti) vt pf, ~m ý, —сйт, 
ір приглашать invi- 
ter; prier à; ~сить врача 
faire venir un médecin. 


приглашать! [prigta- 
šát'] vt ірі о. пригласить. 

приглашёние?  [prigta- 
$61111] n invitation. 

приговаривать! [priga- 
värivot!] vt ipf о. пригово- 
рить. 

приговбр!* [prigavor] т 


arrêt; sentence; verdict; вы- 
нести ~ rendre un arrêt. 

приговор ить“? [priga- 
variti] vt (кого к чему) pf, 
| 10, =ÜT, ipf приго- 


при 


варивать condamner (à 
qch). 

пригодиться“? [priga- 
dittsa] vi pf, —жусь, 
—дится, ipf peu us. être 
ulile, servir à; Это тебе еще 
—дится cela pourra te ser- 
vir un jour. 

пригород! [prigorot] m 
banlieu; faubourg. 

приготавливать! [pri- 
gatävlivat'] оѓ ipf. о. npu- 
ГОТОВИТЬ. 

приготовить“ * [ргісо - 
{буїї!] оѓ pf, —лю, ~ит, 
ір приготавливать 


et пр йготовлять 

préparer, арргё{ег; accom- 

moder (un plat). 
приготовлять! [ргівә- 


tavl'ât'] vé ipf о. приготб- 
ВИТЬ. 
прида|вать!3? [pridavät\] 


ut ipf, —ю, ~ëËT, gér. 
~B ая, part. pass. ~B á- 
емы й, imp. вай v. 
придать. 

приданое [pridánəji] n 


(comme adj. la) dot; trous- 
seau; layette. 

прида[|ть [ргїдаї!] vt рр, 
~M, —шЬ, ~CT, Дим, 
—дите, —дут, imp. ~, 
р. придал, —ла (is.), ipf 
придавать 1. donner 
(une forme à qch); 2. attri- 
buer, attacher; —ть [боль- 
шбе] значёние чему-л. atta- 
cher de l'importance [beau- 
coup d'importance] à qch; 
3. donner, ajouter; —ть силы 
[энёргии] donner du гез- 
sort; —ть бодрости encou- 
rager. 
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придвигатьї [pridvigâät'] 
ut ipf о. придвинуть. 

придвинуть? * [pridvi- 
nuti] vt pf, ФЕпридви- 
гать арргосћһег (vt), avan- 
cer (ul: surtout un meuble). 

придираться! [pridi- 
râtiso] vi ipf о. придрать- 
ся. 


прид|раться8? [ргі - 
Чгайзә] оі pf, ~ерусь, 


—ерётся, р. ~рался, 
—ралась, ~рались, 
ірі придираться 1. 
(к кому) $’еп prendre (à qn), 
сһісапег (qn); 2. (к чему) 
prendre pour prétexte; 
—раться к пустякам cher- 
cher la petite bête; —раться 
к случаю saisir l’occasion. 
придумать: [ргіййтәї!] 
vi рі, ipf придўмы- 
вать inventer, imaginer. 
придумывать" [pridü- 
myvot']ué ipf о. придумать. 
приёзд!* [priiést} т ar- 
rivée. 
приезжать" [prijeZ'Z'ât'] 
vi ipf о. приёхать. 
приёзжий [ргіі62'11] т 
(comme adj. 4а) étranger; 
nouveau venu. 
приём! [priiém] m 1. 
admission (au parti, еїс.); 2. 
réception; consultation (chez 
un médecin); оказать кому-л. 
хорбший — faire bon accueil 
à ап; 3. procédé. 
приёмлем||[ый! [ргїїёт- 
limyi] adj., ~, ~a accep- 
table; admissible. 
приёмникз* [ргіібтпіК] 
т (ou aussi радио—) poste 
récepteur,; poste de T.S.F 


при 


приёмн|ый!1* [priiémnyi] 
adj. 1. de réception; ~ые 
экзамены examens d'ad- 


mission; 2. adoptif (fils, 
parent). 
приё||хать [ргїїёўәї!] vi 


рі. —ду, —дет (is.), ipf 
приез жат ьаггїүег, ve- 
nir (autrement qu'à pied). 

приз! [pris] m, —ы 
prix (dans un concours, etc.). 

призвание? [prizvánijı] 
п vocation. 

призвать? [prizvât'] о! 
р, ~oB Ý, ~овёт, р. 
—вал, ~вала, ipf при- 
зывать appeler; —вать 
на военную службу appe- 
ler sous les drapeaux; < 
—вать к порядку rappeler à 
l’ordre. 


приземл||йться?° [pri- 
z'emlittso] vi pf, —юсь, 
—й тся, ipf призем- 


Tb bca av. atterrir. 

приземляться! [рг12 ‘eml'à- 
#$э] viipf о. приземлиться. 

призна ||вАть!3°  [prizna- 
vât'] vt ipf, —ю, ~ë т, gér. 
~B ая, part. pass. ~B á e- 
мы й, imp. ~B à À v. при- 
знать. 


признакз* [priznok| m 
signe, indice, marque. 

признатьї [priznât'] оѓ 
рі, ipf признавать 


diff. sens reconnaître; ~ се- 
бя побеждённым se décla- 
rer vaincu; ~ся (в чём) 
avouer; confesser. 

призрак3* [prizrək] m fan- 
tôme; spectre. 

призыв!* [prizýf] m 1. 
appel; откликнуться на — 
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répondre à l’appel; 2. mot 
d'ordre; первомайские —ы 
les mots 4’огаге du ler Маі; 
3. mil. appel. 

призывать"  [prizyvât'] 
Ut ipf о. призвать. 

прийти [priiti, prit'ti] vi 
pf, приду, придёт, р. 
пришёл, пришла, 
пришли, part. р. при- 
шедший (is), ipf n pn- 
ходить venir; arriver; 
revenir; ~ домой rentrer; <> 
к соглашению tomber 
d'accord; ~ в отчаяние tom- 
ber dans le désespoir; ~ 
в весёлое [грустное] на- 
строёние devenir gai [triste]; 
— в себя revenir à soi. 

прийтись [priitis!', priti- 
tis'] vi рі, придусь, 
придётся, р. при- 
шёлся, пришлась, 
пришлись (is), ірі 
приходиться 1. con- 
venir, aller, — по вкусу se 
trouver qch à son goût; Эти 
ботинки мне пришлись по 
ногё ces souliers me chaus- 
sent bien; 2. impers.: мне 
пришлось (<+inf.) il m'a 
fallu (+inf.), j'ai été obli- 
gé de (—inf.). 

приказ!* [ргікаѕ] m ordre 
(commandement). 

npukxllasâreé [prikazät'] 
ut pf, ~a ж ӯ, —ажет, ipf 
приказывать ordon- 
ner (vt), commander, enjoin- 
dre. 

приказывать! [prikázy- 
vot'] vt ipf v. приказать. 

прикасаться! [ргікаѕайѕә] 
vi ipf о. прикоснуться. 


сре 
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прикладывать" [priktädy- 
vət] vt ipf о. прило- 
ЖИТЬ. 

‚приключёние”* [ргїК1!и- 
ќ'6піі1] п aventure. 

прикоснуться”?  [prikas- 
nütisa] vi (к чему, к кому) 
ПО р прикасаться 
toucher, es 

прикрепить [ргіКг'! е- 
ПОО о р], лю, ~É T, ipf 


прикреплять Ихег, 
attacher. 
прикреплять" [ре Кг ‘ер- 


l'ât'] vt ipf о. прикрепить. 
npnaäs|lok®*? [ргііауәк] 
т, ~K и comptoir (fable). 
прилагательное [ргї!@- 
gátıl'nəjı] n (comme adj. 
la) (ou aussi ймя ~) gramm. 
adjectif. 
прилёж||ный? * [pril též- 
пуі] adj., ~e н, —н a appli- 
qué, assidu, studieux. 
прилив! * [prilif] m mareé 
montante; ~ и отлив marée 
(montante et descendante). 
прилийчи[|е“* [priličiji] л 


décence; правила —я con- 
venances. 

приличный! * [priliè!- 
nyi] adj., —ен, ~Ha 1. 
convenable, décent; comme 
il faut; 2. соло. assez bon; 


passable. 

приложёние?* [pritaZénii1] 
n 1. supplément; appendice; 
2. gramm. apposition. 

прилож|ить*° [priłažýt'] 
Ut рр, —у приложит, 
ipf прикладывать 
appliquer; —ить печать арро- 
ser ип sceau; ить уси- 
дие faire un effort. 


применёние?* [prim'en'é- 
пїї1] п application; emploi; 
находить — être appliqué, 
être employé. | 

примен||йть4° [prim lenit!] 
01 рі, —ю, применит, 
ірі применять appli- 
quer; employer; —йть на 
практике mettreen pratique. 

применять! [prim' ẹniát!] 
ul ipf-v. применить. 

npumépl? [primi ér] т 
exemple; по —у кого-л. а 
l'exemple de qn; брать ~ 
с кого-л. prendre exemple 
sur qn. 

npumépliurs4* [prim'érit!] 
uvt pf, —ю, ~u T, ipf n paH- 
мерять el мерить 
essayer (un vêtement). 


примёр||ный!* [prim'ér- 
nyi] adj., ~e H, ~H a exem- 
plaire, modèle. 

примерять! [prim'er'ät'] 
01 ipf о. примерить. 

примечание** [prim'e- 
č'ániji] n note; remarque; 
annotation. 

примирёние?  [primir'é- 


niji] п réconciliation; 
ciliation. 
примирить? [primirit!] 
vt pf, —ю, ~Á T, ipf n pH- 
мирять1. (с кем) récon- 
cilier, mettre d'accord (aret 
qn); 2. (с чем) сопс 
(avec qch); —иться 1. (с 
кем) зе ес faire la 
paix (avec дп); 2. (с чем) 
prendre son рагі (de дсй). 
примирятьї [ргітіг а1'] 
Ut ipf о. примирить. 
примкнутьЗ° [primknüt'] 
vi (к чему, к кому) р]. ipf 


con- 


ари 


— 328 — 


при 


SE РЕ ЕР НИНННИЫ 


примыкать adhérer; зе 
joindre à. 

примыкать!" [primykät'] 
ui ipf 1. (к чему, к коми) о. 
примкнуть; 2. (к чему), 
sans pf être contigu, être 
adjacent. 

принадлеж||ать5° [prinod- 
ВЕ: | vi inf, —у, ит, 
sans рі 1. (кому) apparte- 
nir (а qn); 2. (к чему) ap- 


partenir (à une société, à un 


groupe, еіс.); —атьк au 
être du nombre de.. 
принадлёжност[ь5* 
nadl'éznas't'] f 1. sans pl. 
appartenance; 2. objet, ar- 
ticle; —и accessoires; пись- 
менные —и fournitures de 
bureau; туалетные ~n gar- 
niture [articles] de toilette; 
постёльные —и literie. 
принести?’ [prin'es'ti] 
Ut рі, —у, ~ёт, р. при- 
нёс, ~J å, ли, ѓірѓпри- 
носить 1. apporter; —ти 
обратно rapporter, 2. don- 
ner, produire (des fruits); 
rapporter (un revenu), <> 
—тй счастье porter bonheur; 
—тй пользу кому-л. pro- 
fiter à qn; —ти в жертву 
sacrifier. 
приним|| ать! 
ut ірі 1. о. принять; 2. 
sans рі recevoir (médecin, 
jurisconsulte, еіс.); <> —ая 
во внимание, что... VU que... 
приносить“ ° [prinasit] 
ut ipf, ~ш ў, принбсит 
о. принести. 
принцип! * 
diff. sens principe; 
par principe. 


[pri- 


[ргіпі тай] 


[príntsyp] m 
из —а 


принять!“ ° [prin'ât'] vt 
рі, ~M у, ~M eT, р. ~нял, 
—няла, ір прини: 
мать 1. recevoir: accueil- 
lir; радушно —нять когб-л. 
faire un bon accueil а ап; 
2. recevoir, accepter; 3. pren- 
dre (un remède), 4. admettre; 
—нять в партию admettre 
dans un parti; 5. adopter 
(un projet, une résolution, 
еїс.); 6. prendre (une forme, 
un aspect); 7. (за кого) 
prendre pour; <> —нять во 
внимание prendre en соп- 
sidération; —нять участие 
в чём-л. prendre part а qch; 
—нять участие в  KOM-J. 
porter intérêt à qn. 

приняться!4° [prin'ättso] 
vi рі, примусь, при- 
мется, р. принялся, 
принялась, приня- 
лись, їр} прини- 
маться 1. (за что) зе 
mettre à; он не знает, как 
за это — il ne sait comment 
s’y prendre; 2. prendre racine 
(plante). 

‚приобрестй”” [priob- 
r'esiti] vt pf, —т у, ше 
р. приобрёл, ~J á, 
~л й, ipf приобре- 
тать 1. acquérir, еее 
curer; —сти друзей se faire 
des amis; 2. prendre, con- 
tracter. 

приобретать: [priəbr'ę- 
tát] vt ipf о. приобрести. 

припад|ок3*^[ргїрадәК] т, 
—ки accès, attaque; нервный 
—ок crise de nerfs. 

припи[|сатьб“ [pripisät!] 
vtpf, -WV,npun“merT,. 


при 


{р приписывать (ко- 
му, чему) attribuer, prêter; 


imputer. 
припйсывать! [pripisy- 
vot'] vt ipf о. приписать. 
припоминатьї [ргірэті- 


nât'] оѓ ipf о. припомнить 1. 
припомн| ить** ([ргірӧт- 
пїї{!] vt pf, —ю, ~ur 1. 
ірі припоминать se 
rappeler, se souvenir; He —ю 
ймени ce nom m échappe; 2. 
sans ipf conv. garder ran- 
сипе; я вам это —ю! vous 
aurez de mes nouvelles! 
npupôaila!® [priródə] f, 
sans pl. 1. nature; 2. natu- 
re, caractère, слепой OT —ы 
aveugle de naissance. 
прирӧдный!* [prirodnyi] 


ШЕ, С. inus. 1. naturel: 

2. inné, natif. 
присваивать! [ртіѕуаї - 

үэі!] vt ipf о. присвбить. 


присвб||ить** ([ргіѕубі!] 
ut pf, ~ю, —ит, ір npu- 
сваивать s'approprier; 
s'emparer de; s’attribuer. 

при||слать®* [pristät'] о! 
pf, ~w n 6, —шлёт, ipf 
присылать envoyer, 
expédier; dépêcher. 

прислон|ить  [pristanit'] 


uvt (к чему) рі, —ю, n p nH- 
слонйт (4с ou b), Ш 
прислонять appuyer 


(contre qch), adosser (contre 
qch); —иться s'appuyer (à 
qch, contre qch), s'adosser 
(contre qch). 

прислонятьї [pristan'ät'] 
ot ipf о. прислонить. 

прислушаться! [pristü- 
$9455] vi pf, ipfnpucua ý- 
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шиваться écouter, ргё- 
ter l'oreille. 

прислушиваться! [ргї- 
$1й$ууәйзә] vi ipf v. прислў- 
шаться. 

присоедин||йться4*° [ргї- 
saidinittsa] vi (к кому, 
Kuemy) рі, —юсь, ~ÁTCA, 
ipf присоединять- 
ся se joindre à; adhérer à, 
se rallier à. 

присоединяться! [prisai- 
din'ätiso] vi pf v. присоеди- 
НИТЬСЯ. 

приспособ| ить** [prispa- 
sôbit'] оғ pf, —лю, —ит, 
ipf присчособлять 
еі приспосабл ивать 
adapter, арргоргіег; employ- 
ег; —иться s'accommoder 
à, s'habituer à, se faire à. 

приспособлёние?* [pri- 
sposabl'éniii] п 1. adapta- 


tion, accommodation; ас- 
climataticn;, 2. dispositif, 
mécanisme. 

приспособлять! pri- 


sposabl'ät'] vt ipf о. npu- 
способить. 

приста||вать1!З* [prista- 
vât'] vi (к кому, к чему), 
ipf, ~D, —ёт, gér. —ва я, 
imp. —B ай о. пристать; не 
—вай! laisse-moi tranquille! 


пристаньз*  [priston'] f 
quai, débarcadère. 
приста|ть [pristät'] vi 


рі, ~u y, ~нет (is), ipf 
приставать l. (к ue- 
My) aborder; accoster, at- 
térrir; 2. (к кому, к чему) 
conv. se joindre (à), rejoin- 
dre; 3. (к кому с чем) 
importuner (qn de qch); ob- 


при 


— 330 — 


при 





séder (дп de qch); —ть с 
вопрбсами presser de ques- 
tions. 
пристраст||ный! * [ргіѕігаѕ- 
nyi] adj., ~e u, ~H a par- 


tial; tendancieux. 
приступ! [prístup] m 
1. mil. assaut; взять ~OM 


prendre d'assaut; 2. accès; 
— кашля quinte de toux. 
приступать" [pristupät'] 
ui (к чему) ipf о. присту- 
ПИТЬ. 
приступить“ [pristu- 
pit'] vi (к чему) рі, —л Ð, 
приступит, ipf при- 
ту п ать se mettre (а), 
procéder, —ить к исполнё- 
нию свойх обязанностей еп- 
{гег dans |’ехегс1се de ses 
fonctions; reprendre l’exer- 
cice de ses fonctions. 
прису|дить*°  [prisudit'] 
ut (кому что) рі, ~X Í, 
присудит, ірѓ при- 
суждать 1. décerner, 
accorder (prix; récompense); 
2. condamner (à). 
присуждать! [prisuždát!] 
ut ipf о. присудить. 
присутствие?* [prisüt- 
s't'viii] n, sans pl. présence; 
<> ~ духа présence d'esprit. 
присутств|овать?* ([ргі- 
sútstvəvət!] vi ipf, ~y ю, 
~y e T, sans pf assister, être 
présent. 
присылать! [prisytät'] vf 
ipf о. прислать. 


присяга  [pris'äga] f 
serment. 

притвор[|йться&° [pritva- 
rittso] vi (кем, чем) pf, 


творяться feindre; fai- 
re semblant de; affecter de. 

nparséplinbiñt [pritvór- 
nyil adj., ~e u, ~u a feint, 
si mulé. 


притворяться! [pritva- 
r'âttso] vi ipf о. притво- 
рйться. 

притесн||ить*? [ргїї!є$!- 
п] vt pf, ~ю, ~йт о. 
притеснять. 

притесняӣть1 [ргії‘еѕ'- 
n'ât'] of ipf. реп ри 
теснить opprimer, op- 
presser. 

npurôkë* [ргіібк] m 1. 


géogr. affluent; 2. pr. et fig. 
affluence. 

притбм [pritém] conj. (sou- 
vent avec les conjonctions 
и, да, а) avec cela, et en- 
core. 

притбн!* [ргїїбп] m 
bouge; воровской ~ repaire 
(de voleurs). 

прӣтор|іный!* [prítərnyil 
adj., ~en, ~Ha 1. trop 
sucré; 2. fig. mièvre, sucré, 
doucereux. 

приучать! [priuè'ât!] vof 
ipf о. приучить. 

приуч||йть“4° [priuëit'] ш 
(к чему) рї, ~ý, np m- 
учит, ipf приучать 
accoutumer, habituer. 

прихбд!* ([ргіубі] 
arrivée, venue; 2. 
3. paroisse. 

прихо|дить4° [prixadit'] 
vi ipf, ~ж у, приходит 
©. прийтй. 

прих||одйться 1. о. прий- 
тись; 2. (être parent): он 


т 1. 
recette: 


Юю сь, —йтся, ipf при-! ~бдится мне дядей il est 
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mon oncle; 3. impers.: 
—бдится пожалеть il est à 
regretter. 

прйхоть [príyət'] f 
caprice, fantaisie; lubie. 

npuuen||úre4:" [pritsepit'] 
01 р, —лю, прицё- 
пит, ррприцеплять 
et цеплять accrocher: 
atteler (locomotive). 


прицеплять! [pritsep- 
l'át'] vt ipf о. прицепить. 
причаливать! [prié 'à- 


livat!] vi ipf о. причалить. 
причал||итьї* [pric'alit!] 
ор pf, ~ю, ~u т, ipf npu- 
чаливать aborder, ac- 
coster. 
причём [prič'óm] I conj. 
et avec cela; se traduit aussi 
à l’aide de tout en + part. 
présent du verbe correspon- 
dant: он хотёл продёлать 
бпыт, ~ ясно сознавал его 
трудность il а voulu faire 
une expérience tout en se 
rendant compte de sa dif- 
ficulté; П адо. à quoi Боп; 
— она тут? à quoi bon est- 
-elle 1а?, pourquoi est-elle 
là? 
приче||сать®° [prič'ęsát!] 
vot р, —шу npuué- 
шет, ірпричёсывать 
coiffer, peigner. 
npuuëc|lka®*® [prit ôsko] 
Р, Gpl ~o к coiffure (arran- 
gement des cheveux). 
причёсыватьї [prié '6sy- 
vot!] оѓ ipf о. причесать. 
причина!*  [рг! тэ) f 
cause, raison, motif. 
причин ||йть&°  [priinit'] 
ut рі, —ю, ~ú т, ipf un pu- 


чинять Causer, оссаѕіоп: 
пег; —ить вред nuire. 
причинять"  [prièin'ät!] 
Ut ipf о. причинить. 
приют! [ргіјйї] т refuge; 
abri. 


приятель?* [prijätil'] т 
ami; copain; —ницаб® f 
amie; copine. 

приятно [ргііаіпә] 1 


adv. agréablement, II prédi- 
catif impers. il est agréable. 

прият||ный!*_ [ргіјаїпуј] 
adj., ~e H, ~Ha agréable; 
plaisant. 

npo prép. (+-А) de; sur le 
compte de; слышали 
Это? avez-vous entendu par- 
ler de cela?; <> читать ~ 
себя lire silencieusement. 

про... А. préverbe; sens 
principaux: 1. mouvement à 
travers qch, formation d'une 
brèche, p. ex. проколоть 
percer; проломить faire une 
brèche; пробиться сквозь 
толпў se frayer un passage à 
travers une foule; 2. mouve- 
ment de passage à côté de 
qch, р. ex. пройти passer (à 
côté), пробежать passer еп 
courant, 3. action qui s'étend 
à tout l'objet, le recouvre 
complètement, р. ex. промбк- 
нуть être trempé jusqu'aux 
05; 4. action qui dure un 
certain temps, qui remplit 
une certaine période, p. ex. 
пробыть недёлю в городе 
rester une semaine dans ипе 
ville; простоять цёлый час 
être debout pendant toute 
une heure; 5. faute, perte, 
insuccès, р. ех. проиграть 


— 


про 


perdre (au jeu); просчи- 
таться se tromper dans ses 
calculs; прослушать laisser 
échapper, ne pas entendre; 
6. préverbe vide du perfec- 
tif, р. ех. прозвенёть son- 
ner; B. préfixe nominal; for- 
me des adjectifs et, moins 
souvent, des substantifs au 
sens général de «partisan de 
qch», р. ex. проанглийский 
anglophile. 

проб||а**° [próbə] f essai; 
épreuve; на —y pour essay- 
ег; <> высокой —H de bon 
aloi. | 

пробегать*  [prob'egät'] 
vi ipf о. пробежать. 

пробе жать [prob'ezät'] 
vi рі, ~r ý, ~жит, 8рі 
~r ут (is), ipf пробе- 
гать Dr. et fig. parcourir; 
traverser (en courant); дрожь 
—жала у меня по спине j'ai 
eu des frissons dans le dos. 

пробёл!* [prab'ét] m 1. 
espace en blanc; 2. fig. 
lacune. 

пробивать! [probivät'] vt 
ipf о. пробить 1, 2. 

пробираться! [prəbiráttşə] 
uvi ipf о. пробраться. 

проб|йть11° [prabit'] pf, 
~b D, ~bË T, р. пробил, 
~ú ла, imp. ~é й, ipf npo- 
бивать1. оѓ percer, trou- 
ег; 2. vt conv. frayer (une 
voie, еіс.); 3. vi sonner; —ило 
полночь il est minuit sonné; 
<> —ить себё дорогу faire son 
chemin. 

проб||каз** [ргӧркә] f, 
Gpl ~o Kk 1. liège (тайге); 
2. bouchon; 3. fig. encom- 


= бу __ 
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brement, embouteillage; < 
глуп как —ка bête à man- 
ger du foin. ; 

проблёма1!* 
f problème. 

прбб|овать?* [próbəvət!] 
ірі, ~y 10, —у'е Тир 
пробовать 1. оѓ е5- 
sayer (vt); goûter; toucher, 
palper; 2. vi (-inf.) essayer 
de, tenter de. 

npo66p!*° [prabér] т 
raie (dans les cheveux). 


[prabl ‘ётә] 


проб||ратьсяб° [pra- 
brâtisol vi pf, —ерусь, 


~ерётся, р. ~рался, 
~ралась, ~рались, 
ірпробираться рё- 
nétrer; se {аи ег; ~раться 
через что-л. зе frayer un 
passage à travers qch. 


проб||ыть [prabyt'] ui 
р, —уду, YANN" 
пробыл, ~ыла (ѕ.), 


sans ipf rester; passer (un 
certain temps), séjourner. 


проваливатьсяї  [pravä- 
iivəttşə] vi ipf. о. прова- 
ЛИТЬСЯ. 

провал[{йться4° [prova- 


litsol vi рр —юсь, npo- 
валится, ipf прова- 
ливатьсяії. s'effondrer, 
s'écrouler; 2. сспо. échouer, 
rater; 3. fig. pop. disparaî- 
(ге; OH готов был сквозь 
землю —йться il aurait voulu 
être à cent pieds sous terre. 

провёр|ить** [prav'érit'] 
uvt рі, —ю, ~u T, ipf npo- 
верять vérifier, contrô- 
lers 

проверятьї [prov'er'at'] 
ut ipf о. проверить. 


про 


провести?  [prov'es'ti] 
ut pf, ҮЛ у, = ё T, р. 
провёл, —ла, —ли, ірі 
проводить {. conduire; 
mener; 2. vi (чем по чему) 
passer (qch sur qch); 3. pas- 
ser (le temps); 4. réaliser; 
—CTH в жизнь что-л. met- 
{ге еп pratique qch; 5. con- 
struire; installer; ~CTÉ 
электричество installer 
l'électricité; 6. соло. donner 
le change; attraper; меня не 


—дёшь! on пе me 1а fait 
pas! 
провётривать*  [prav'ét- 


rivot'] vt ipf о. провёт- 
рить. 4 

провётр||ить“* [prav'ét- 
гіі] vt pf, —ю, ~n T, ipf 
провётривать aérer. 

провин||йться1° [pravi- 
nittso] vi рр, —юсь, —ит- 
ся, ipf inus. se rendre 
coupable, tomber en faute. 


прбвод!° [próvət] т, ~á 
fil (métallique). 
прово|\дйть& I? [prova- 


dit'] vt ipf, ~x ý, npo- 
вО ди т о. провести. 

прово||дитьї° II vt (кого 
куда) рі, ~X ӯ, прово- 
дит, ipf провожать 
accompagner; reconduire. 

проводнйк3?° [provad'nik] 
т, —й 1. guide; 2. conduc- 
teur (dans un train). 

провожать! [provazät'] 
ut ipf о. проводить Il. 


провозгла||сйть?° [ргэ- 
vozglasit'] ot pf, —шу, 
ÆCHT, ір провоз- 
гїл аш ать proclamer; 


~сить тост porter un toast. 
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провозглашатьї [provoz- 
с105а{'] о ipf о. провозгла- 
CÁTbs 


провокацибнный!* [prə- 
УэКэ{5убппу!] adj., f. с. 
inus. provocateur. 
npósonokał? [próvəłəkə] 
f fil (métallique). 
провор|ный! * [pravér- 


nyil adj., ~e H, ~u а leste, 
agile. 
проглатывать1! 
tyvət'] 
ТИТЬ. 
проглотить ° [progtatit!] 
ut рі, —чу, проглотит, 
ipf проглатывать 
еі глотать pr. el fig 
avaler. 
прогнать“ [pragnät'] ої 
р, ~ou b, ~ӧнит, ipf 
прогонятьеѓ гнать. 
chasser; mettre dehors; met- 
tre à la porte. 
проголодаться! [progota- 
dáttşə] vi pf, sans ipf avoir 
fai m. 
прогонять' [progan'ät!] 
ut ipf о. прогнать. 
программа! [ргасга(т)- 
тә] f programme. 
прогрёсс!* [pragr'és] т, 
sans pl. progres. 
прогрессйв||ныйї?  [pra- 
gr'es'sivnyi] adj., —ен, 
~н а diff. sens progressif. 
прогул! * сав | т absen- 
ce injustifiée (au travail). 
прогул||ка3** [pragüika] f, 
Gpl ~o к promenade; tour. 
прода||вать!3? [prodavät'] 
ut ipf, ~b, ~ё т, gér. -вая, 
part. pass. —ваемый, 
imp. -вай о. продать, 


[pragtä- 
ut ipf v. прогло- 


про 


продав||ёц5*° [ргәдау 'éts] 
т, ~u ы vendeur; —щйца?* 
f vendeuse. 


продажа** [рга4айэ] f, 
sans pl. vente, debit. 

прода|ть |pradát'] оѓ pf, 
~M, —ШЬ, ~CT, ~4 ÉM, 
—дите, —дут, р. про- 
дал, —ла, imp. —й, ірі 


продавать vendre. 
продлевать! [ргэ4|‘'еуа(!] 
ut ірі о. продлить. 
продл||йтьї° [pradlit'] vt 
рі, —ю, —ит, ipf про- 
длевать prolonger, —ить 
срок действия proroger. 
продовольственный | * [ргэ- 
davol's't'vinny;] adj. de ra- 
vitaillement; de denrées ali- 
тепіаігеѕ; ~ магазин ma- 
gasin de comestibles. 
продовольствие“ * [ргә- 
davol's't'viii] п, sans pl. 
vivres. 


к продолжать! [prodatzät'] 


vt ipf, [продолжить 
1. continuer, poursuivre; 2. 
prolonger; —ca durer, con- 
tinuer, se poursuivre. 

продолжёние [prədat- 
261111] n prolongement; sui- 
te, continuation, < B 
durant, pendant. 
= ‘продолжительный! * [ргэ- 
datéÿtil'nyil adj., —eH, 
~b на de longue durée; de 
longue haleine. 

продолжить  [pradôli- 
уі] vt рі, ~y, —ит о. 
продолжать. 

продольный! [ргааб1!- 
nyil adj., |. с. inus. longi- 


tudinal, 
продукт! [pradúkt] 


Lcd 


m 
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1. pr. et fig. produit; ré- 
sultat; 2. surtout pl. pro- 
duits, denrées alimentaires, 
vivres. 


проёзд!*  [praiést] лт 
passage; trajet. 

проезжать! [proiez'Z'4t!] 
vi ірі о. проёхать 1. 

проёкт!  [praiékt] Ё т 
projet. 


прое||хать [praiéxat'] pf, 
~A yY, ~де т, sans imp. (is.) 
1. ut, ipf проезжать 
passer (раг); traverser; lais- 
ser derriere soi; —хать пять- 
десят километров faire cin- 
quante kilometres; 2. vi, 
sans ipf partir (pour); aller 
б). 


проживать! [ргэўууаї!] 
ipf 1. ui, sans pf habiter, 
demeurer; 2. vt и. прожить 
3: 

прожӣ[|ть [pražýt'] pf, 
~B у, ~B ËT, р. прож ил, 
—ла (is.) 1. vi vivre, exister 
(pendant un certain temps); 
ей не —ть и месяца elle 
n'a раз un mois à vivre; 
2. vi restr. habiter, séjour- 
пег; 3. vt, ipf прожи- 
вать dépenser; gaspiller. 

прозвище? [próz'viš!šı] 
n surnom, sobriquet. 

прозеватьї  {[praz'evät'] 
ut pf, sans ipf conv. manquer; 
rater; laisser échapper. 

прозрач[|ный!* [рга2габ1- 
nyi] adj.. ~e H, ~Ha pr 
et fig. transparent, limpides 

проиграть! [proigrât!] 
рі, ірі пройгрывать 
1. vt perdre (un match, ип 
procès, еіс.); 2. vt perdre (au 


про 


jeu); 3. vi, sans ipf jouer 
(pendant un certain temps). 

пройгрывать! [praigr y- 
vət!] vt ipf о. проиграть 1, 


`прбигрыш** [próigryš] 
perte (surtout au jeu). 
произведёние?* [proizv'e- 
d'éniji} n œuvre; ouvrage. 
произвести? [proiz- 
v'es'ti] vtpf, —ду, —дёт, 
р. произвёл, —ла, —ли, 
ipf производить 1. 
faire; exécuter; effectuer; 2. 
livr. mettre au monde. 
Г производительность?* 
[proizvad'til'nos't'] f, sans 
рі. productivité, rendement; 
~ труда; rendement du 
travail. | 
производйтел[ьный!* 


[proizvaditri'nyi]l adj., 

~e H, —ьна productif; 

producteur. З 
произво||дйть4* [prəiz- 


vadit'] vt ipf, ~x ý, n p o- 
извбдит о. произвести; 
—дить товары produire des 
marchandises. 
Р производственный" * [ргэ- 
izvôts't'vinnyi] adj. de 
production, — стаж ancien- 
neté de service. 

производство! * [proiz- 
vôtstval п 1. production; 
fabrication; 2. exécution; — 
платежей effectuation des 
paiements. 

произвол!* [proizvôt] т, 
sans pl. arbitraire; <> 6pó- 
сить Ha — судьбы abandon- 
пег а son sort. 
‹ произнести?" [praiz- 
n'es!ti] ot pf, —ў, ~Ë T, р. 
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произнёс, —ла, —ли, 
ipf произносить 
prononcer; не —TH ни слова 
ne pas souffler mot. 

произно||сить*%° [proizna- 
sit'] vt ipf, ~u ý, npo- 
из ноО сит о. произнести. 

произношёние?  [proiz- 
na$éniii] п prononciation; 
articulation. 

произо||йтй [proizaiti] vi 
2. —й ду, —й дёт, р. 
—шёл, шла, шли, 
рагі. р. происшёд ший 
(is.) ipf происходить 
l.avoir lieu; se passer; 2. pro-s 


venir (de); résulter (de); 
être issu de; tirer son ori- 
gine de.” 

прбиски ` [ргбіѕкі] "pl. s. 


(comme m 3a) menées, 
trigues. me 
происходить? [prəisya- 
dit'] vi ipf, ~x у, проис- 
ходит о. произойти. 
происхождёние?* [prois- 
xaid'éniii] п origine; pro 
venance. 
‚происшёствие”“ 
s't'viii] n événement, 
dent; accident. 
про||йти [р б 
~Ë ду, ~й 
—ш ла, 


in- 
ss; 


а ә1$@- 
inci- 


р. 
прбйденный 
(15.), ipf проходить 
1. ui, vt passer (vi); traverser; 
— ATH мимо passer outre; 
я —шёл пять киломётров 
пешком j'ai fait cinq kilo- 
mètres а pied; 2. vi passer, 
s'écouler; срок ужё —шёл 
le terme est. déjà expiré;, 3, 


аро 
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ui passer (vi), pénétrer, s'in- 
filtrer, 4. vi passer (vi), 
finir; головная боль —шла 


le mal de tête a passé; 
дождь —шёл la pluie a 
cessé; 5. ut сото. étudier 


(01); эту тёму мы —шли за 
` три урбка nous avons étudié 
ce problème pendant trois 
leçons; 6. vi conv. être élu; 
< пьеса —шла с большим 
успёхом la pièce а été vive- 
ment applaudie. 
прой||тись [praitis'] vi 
БЕ К лусь,-дется,р. 
прошёлся, про- 
шлась, прошлись 
(15.), ipf прохажи- 
ваться faire un tour. 
прокладывать! [praktädy- 
vət] о? ipf. v. проло- 
ЖИТЬ. 
проклинать" f[praklinät'] 
ut ipf о. проклясть. 
прокля|сть [prakl'äs't!] 
ut pi. —Н Ý, ~H ёт, p. 
проклял, —ла  (is.), 
ip проклинать mau- 
dire. 
проклйтие?* [ргаК1'а- 
1] n malédiction. 
прокурӧр!* [prokurôr] т 
ргосигеиг. 
пролетарий? 
târiil т prolétaire. 
пролетарский?  [prol!'e- 
tärskii] adj. prolétarien. 
пролив! * [pralif] n détroit. 
проливать! [ргэН\уа{!] ©! 
ipf v. пролить. 
пролить! [pralit'] vt 
рі, ~b ©, ~b ËT, p. n pó- 
лил, ~u ná, imp. ~é ü, 
ipf проливать répan- 


[ргә1!е- 


dre, verser; < —ить свет на 
чтб-л. jeter une lumière sur 
qch. 

пролож||йть%° [protaiÿti] 
uvt рр, —у, пролбжит, 
ipf прокладывать 
1. pratiquer, frayer (un che- 
min); —ить Улицу percer une 
rue; 2. (что между чем) 
mettre (qch entre асл); < 
—йть себе дорогу se frayer 
un chemin; —ить себё до- 
рогу через толпу se frayer 


un passage à travers 1а 
foule; jouer des coudes. 
промахнуться [promay- 


núttsə] vi pf, ipf peu us. 1. 
manquer le but; manquer 
son coup; 2. fig. faire une 
bévue, faire une gaffe. 

промежут||окз** [prom'e- 
Zütok] т, —ки 1. (temps) 
intervalle; pause; 2. inter- 
valle, espace. 

промокать* [promakät!] 
vi ірі о. промокнуть. 

промбк| нутьЗ** [pramôk- 
пи{!] vi pf, р. ~, ~na, 
ірі промокать ĉtre 
mouillé, être trempé; pren- 
dre leau. 

промоч||ить* < [ргэта- 
Cit'Fot рр ~ý, npom ó- 


чит, sans ipf mouiller, 
tremper. 
промтовары [promta- 


уйгу] pl. $. (comme т la) 
(abréviation de промышлен- 
ные. товары) objets manu- 
facturés. 
промышленност||ь8* [рга- 


my$Slinnos't'] f, pl. inus. 
industrie; основные ÓT- 
расли —и industries clés. 


про 

промышленный! * [pra- 
mySlinnyi] adj. industriel. 
пронзйтел||ьный!* [pran- 


zítiıl'nyi] adj., ~e н, ~ьна 
perçant, aigu. 

проникать! [pronikät'] vi 
ірі о. проникнуть. 

пронйк[нуть* ** [pranik- 
leur pf, р. ~, = Л a, ipf 
проникать pr. el fig. 
pénétrer, s'infiltrer; passer à 
travers. 


проницател||ьный!* [ргэ- 
nitsätil'nyi] adj., ~ен, 
—b Ha perspicace; péné- 
trant, perçant. ‚ 

пропадать? [ргәра 41 !] 
vi ipf о. пропасть. 

прбпастьз° [р1брэз“!] f 


gouffre, abîme. 

nponällcre7° [ргарёз +1] vi 
В ДУ —дёт, р. ~л, 
—л а, part. р. -вший, ipf 
пропадать 1. se рег- 
dre; être perdu; 2. disparaî- 
tre; périr, mourir; куда онй 
~ли? où se sont-ils donc 
fourrés?; <% я ~л conv. је 
suis perdu. 


прописать ° [prapisät'] 


01 рі, —шу, пропи- 
шет, ipf пропйсы- 
вать 1. (кого) enregistrer 


le domicile de ап (à la 


milice), déclarer ап comme 
locataire; 2. (umo кому) 
ordonner, prescrire (un re- 


mède, etc.). 
пропис|каз**  [prapisko] 
‚ Gpl ~o xk enregistrement 
(du domicile); droit de ré- 
sider (quelque part). 
прописывать"  [prapisy- 
vət] vt ipf о. прописать. 
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пропорциональный" * 
[ргэрэг {зуапа| 'пу!] adj., 
—ен, ~ь на (bien) ргорог- 
tionné; proportionnel (à). 

пропуск [ргбризК] т, ~u 
еі —а (За et с) 1. pl. ~n 
absence; 2. pl. ~n omission; 
lacune; 3. pl. ~á laisser- 
-раззег; mil. mot de passe; 
4, pl. peu us. admission. 

пропускать! [propuskät] 
ut ipf о. пропустить. 

пропу[стить“ ° [ргәриѕ'- 
tit] vt pf, ~m ý, npo- 
пустит, ipf пропу- 
скать 1. (кого куда) lais- 
ser passer (9и); faire entrer 
(qn); 2. (что через что) 
faire passer (qch à travers 
qch); 3. omettre, passer; 4. 
manquer (ип train, etc.); 
5. laisser échapper; —стить 
удобный случай manquer 
une occasion. 

прорв||ать5° [prarvät'] ut 


р}, —у, ~Ë Т, р. — à Л, ‚ақ 
ла, ірі прорывать 
diff. sens déchirer, trouer; 


—ать фронт percer le front; 
—аться 1. se déchirer; 2. 
crever, se rompre; percer 
(abcès), 3. (сквозь что) зе 
livrer passage à travers qch. 
прорыв!* [praryf] m 1. 
mil. percée; 2, fig. breche. 
прорывать*  [proryvät'] 
ut ipf о. прорвать. 
„просвещёни[е** 
$!у'!е$!&!ёпїї1] п, sans pl. 
instruction, enseignement; 
эпоха ~я hist. siècle des 
lumières. 
про||сйть4° [prasit'] ш 
ірі, ~u ý, —сит, pf uo- 


[prə- 


про 
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просить 1. (что y ко- 
eo) demander; réclamer, sol- 
liciter; 2. (кого о чём) prier 
(дп де); -—сйть за кого-л. 
intercéder pour qn; 3. invi- 
ter, prier. 

прослӯш ||ать! [prastü- 
šət'] оѓ pfl.ipfnpocn Ÿ- 
шивать écouter; suivre 
(un cours, еіс.); 2. ipf inus. 
ne pas entendre; я —ал, что 


вы сказали vos paroles 
m'ont échappées. 
прослушивать"  [prastü- 


šyvət'] оѓ ipf о. прослу- 
шать 


просматривать! [рга- 
smäâtrivot'] vt ipf о. npo- 
смотреть. 

просмотр|| 6ть?° [ргэзта- 
tr'ét'] vt рр, —ю, npo- 
смбтрит, ipf npo- 


сматривать regarder; 
examiner; parcourir. 
npocHýtbca3® [prasnúttsə] 
vi pf, ipf просы пать- 
ся se réveiller, s'éveiller. 
просп||ать5° [ргаѕраќ !] 
vi рі, ~л ©, ~Á T, р. —ал, 
~a ná, ір просыпать 
1. dormir, ~ать цблое утро 
faire la grasse matinée: 2. 
ne pas se réveiller à temps. 
проспёкт!* [ргазр!ёКї] 
т perspective, avenue. 
просрочивать" [prasrôëi- 
vot'] vt ipf о. просрбчить. 
просрбч||ить** [prasrôëit'] 
Ut рі, ~y, ~u T, ipf npo- 
срочивать laisser pas- 
ser le terme. 
простиратьсяї [prəs'ti- 
гай<ә] vi ipf, pf peu us. diff. 
sens s'étendre. 


про[|стить“° [pras'tit'] vt 
pf, ~щ у, ~стит, ірѓпро- 
щать pardonner, excuser; 
—стй!, -—стйте! pardon! 
про||стйться4°* [pras'tittsa] 
vi р, —щусь, ~стӣйтся, 
ipf прощаться faire 
ses adieux; prendre congé. 
просто [próstə] I адо, 
simplement; I particule de 
renforcement conv.: это ~ 
безобразие! c'est vraiment 
dégoutant|\; он ~ Этого не 
хочет il ne le veut раз; $ 
—- напросто tout bonnement. 
проёт||бй!° I [prastôi] adj., 
~, 4, ~O; просты, 
сотр. проще]. diff. sens 
simple; 2. naturel: sincère; 
< —ым глазом à l'œil nu. 
простой 11 т temps mort 
(imprévu) (dans une entre- 
prise); immobilisation (des 
wagons, elc.). 
простокваша4* “ [prosta- 
Куазэ] f, pl. inus. lait caillé. 
пространство!* [ргаѕігап- 
stva] п espace (étendue); 
воздушное ~ les airs. 
просту|диться*° [prostu- 
dittso] vi pf, —жусь 
простудится, ipf 
простужаться pren- 
dre froid, se refroidir. 
простужаться! [prostu- 
žáttsə] vi ipf о." просту- 
ДИТЬСЯ. 
простӯуп[|ок3 ** [prastüpak] 
т, —к faute (légère), рес- 
cadille. | 
простыня?! [prəstyn'á] f, 
простыни drap (de lit), 
‘просып|ать8“ [prasÿpot'] 
ot pf, ~n 10, —лет, imp. 


про do про 
~b, ір просыпать, противник [prativnik] 
répandre; verser; —аться | т adversaire; ennemi. 


se répandre, être répandu. 

просыпать* ([ргәѕураї!] 
01 ірі о. просыпать. 

просыпаться! I [ргэзу- 
ра$ә] ui ipf о. просыпать- 
ся. 
{ просыпаться" П vi 
и. проснуться. 

просьба! [ргӧ2'Ьә] f 
prière, demande, у меня 
к вам ~ j'ai une demande à 
vous adresser. 

протекать! . [prot'ekät!] 
vi ipf 1. о. протёчь; 2. sans 
р} couler (rivière, etc.). 

протёкция?* [рга{!ёК- 
tsyiə] f protection, pa- 
tronage. | 

протёст!* 
protestation. 

протест||овать?* [protista- 
vât'] vi (против чего) ipf, 
~у ©, ~ý erT, pf inch. 3 а- 
протестовать pro- 
tester (contre). 

протё|чь8°  [prat'ét'] vi 
pf, —ку, ~u ëT, р. npo- 
тёк, —кла, ~кли, ipf 
протекать 1. s'iniil- 
trer; 2. laisser passer l’eau; 
faire eau; 3. fig. s'écouler, 
passer. 

против  [prôtifl prép. 
(+6) 1. en face de, vis-à-vis 
де; 2. contre (sens inverse); 
плыть — течения remonter 
le courant; 3. contre, соп- 
trairement à, лекарство 
— кашля remède contre 1а 
toux; ~ воли à сопігессеиг; 
<> быть ~ être contre; за 
и — le pour et le contre. 


ipf 


[prat'ést] m 


противно [prativnə] pré- 
dicatif il est répugnant de, 
il est dégoûtant de; ему ~ 
(+inf.) il est dégoûté de. 


против||ный!* [prativ- 
nyi] adj., ~e H, ~Ha ré- 
pugnant, Яёройіапі; < в 


—ном случае dans le cas 
contraire. 
противополбжность®*“ [ргэ- 
tivopatéinos't'] f con- 
traste, opposition. 
противополож[|ный!* [ргә- 
tivopaléinyi] adj., ~ен, 
—на 1. opposé, inverse; 2. 
contraire; inverse. 
противопостав||ить“* [pra- 
tivapastävit'] vt (чему) р], 
—л ю, —ит, ipf проти- 
вопоставлять ор- 
розег. 
противопоставлять! [ргэ- 


tivopostavl'ät'] оі ipf v. 
противопоставить. 

противорёчие?** [proti- 
уаг' 6111] n contradiction. 
противорёч] ить“* [ргэ- 
tivar'étit'] ui (кому, че- 


му) ірі, ~y, ~u T, sans рі 
contredire; être contraire 
à). 
DONT [protakôt] m 
procès-verbal; protocole. 
протягивать! [prat'ági- 
vot'] vf ipf о. протянуть. 
протянутьз° [ргәї!епїї!] 
ор, (р! протягивать 
1. tendre, étendre; 2. allon- 
ger; pýky avancer le 
bras; 3. sans ipf fig. conv. 
taire traîner; ~ врёмя faire 
durer le temps; < ~ ноги 


а 


Len. d 


аро 


conv. s’en aller les pieds 
devant. 
проуч||йть4° [prouëit'] vi 


рі, —ÿ, проўчит, ipf 
іпиѕ. conv. apprendre à 
vivre à qn. 


профессионал||ьный!* 
[prəfis'sianál'nyi] аај., 
~e н, ~b на professionnel. 

профёссия?* [praf'és'sija] 
f profession. 

профёссор! °  [praf'éssar] 
т, —а professeur (de Гел- 
seignement supérieur). 


прӧфильё  [prôfil'} m 
diff. sens profil. 
профсоюз!* [profsaiüs] 


m syndicat (des salariés). 
прохлад||ный!* [ргах1ад- 
nyil] adj., ~e n, ~на frais. 
npoxóa!? [prayót] m pas- 
sage (action de passer; lieu), 
461116; задний ~ anat. anus. 
прохо||дить4° [proxadit'] 
vi ір}, ~ж у, проходит 
о. пройти. 
прохожий [prayoZyi] т 
(comme аа]. 4а) passant. 
процветать! [protsv'etät'] 
vi ipf, pf inus. prospérer. 
npouént!? [pratsént] m 
pourcentage; пять —ов cinq 
pour-cent. 
процёсс!* [pratsé(s)s] т 
1. processus; B ~e игры au 
cours du jeu; 2. dr. procès. 
npôullnñ4 [próčii] adj. 
autre; <> между —им entre 
autres. 
прочитать! [protität'] 
ut pf о. читать. 
прочный! * [prét'nyil 
adj., —ен, ~на ~HO, 
прбчн ы solide; durable. 
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прочь [proč] adv.: уйти 
~ S'en aller; убрать ~ em- 
porter; ~! oust(e)l; ~ от- 
сюда! уа-(-еп!; < руки ~ 
от.. | Баз 1еѕ pattes деуап{..!; 
быть не ~ соло. n'avoir 
rien contre. 
прошлое [próštəjı] п 
(comme adj. la) passé. 
прӧшлый?* [prosiyil adj. 
passé, dernier. 
прощарие?? [рга !<'апіјт] 
п adieux; séparation. 
прощать! [рга$!$!4{!] vt 
ipf о. простить. 
прощаться! [praš'š'áttsə] 
vi ipf о. проститься. 
прояв||йть& [ргә1еуїї!] 
ut рі, —лю, проявит, 
ірі проявлять mani- 


fester; faire рге оше 
—йться se manifester. 
проявлять! [proievl'ät'] 


ut ipf о. проявить. 
проясн[|йться* [ргэ{ез!- 
nittsol vi pf, 159 inus., 
—ится, ірі прояснять- 
ся 1. s’éclaircir; 2. зе met- 
{ге au beau (temps). 
проясняться! [ргәјеѕ'- 
п'айѕә| vi ipf о.проясниться. 
пруд"? [prut] m, ~ы, Р, 
на, в —у étang. 
пружина! [ргийупэ] f 
ressort (métallique). 
прыгать! [ргӯвәї!] vi ipf 
о. прыгнуть, 


прыгнутьз* [ргӯспиќ !] 
vi рі, ipf пр ыгать sau- 
ter; bondir. 


прыж|6к3З*? [pryžók] m, 
~K й saut, bond. 

прямо [рг!атә] І adv. 1. 
droit (аао.); directement; ~ 
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к цели droit au but; 2. 
fig. franchement; carrément; 
говорить — parler sans dé- 
tours; Ш particule de ren- 
forcement сопо.: он ~ re- 
рой c’est un vrai héros. 

npamiôä!° [pr'emôi] adj., 
~, —а 1. droit (adj.); 2. 
pr. еі fig. direct; —ой от- 
вет réponse carrée; 3. fig. 
franc; sincère; <> —бй убы- 
Ток pure perte. 


пряник  [pr'änik] т 
pain d'épice. | 
npallcré’° [pr'as't'] ш 


ірі, —ду, ~AËT, р. ~л, 
—л а, рагі. р. -вший, pf 
спрясть filer (mettre еп 
К). 

пря||тать® [pr'âtot'] ш 
ipf, ~u у,-—чет,р[спря- 
тать cacher; serrer, en- 
fermer; dissimuler; —таться 
se cacher; se dérober. 

птйца5° [ptítsə] f oiseau, 
домашняя ~ volaille. 

птичий [р] adj. (com- 
me pron. 6*a) 4’о1зеаи; 
двор basse-cour. 

публиказ* [públikə] f, 
sans pl. public; audience. 

публик||овать?* [publika- 
vát'] ví ipf, -ую, ~ý erT, 
pf опубликовать 
publier. 

публичный! * [publié'nyi] 
adj. public. 

пугаться! [pugâttso] ог (ко- 
го, чего) ірі, рі испугать- 
ся et напугаться avoir 
peur de. 
‚ пуглив|ый!*  [puglivyil 
adj., —, —а peureux, crain- 
ui. 


че 


пўговица5* [pügovitso] f 
bouton (aux vêtements). 

пудра!* [püdro] f, sans pl. 
poudre (pour la toilette). 

пулемёт!* [pul'em'ôt] m 
mitrailleuse. | 

пульс! * [pul's] т pouls; 
щупать — tâter le pouls. 

пуля? * [púl'ə] f balle (pro- 
jectile). 

пункт!* [punkt] m1. point 
(lieu); 2. paragraphe, point; 
3. point (degré); исходный 
— point de départ. 

пускай [puskäil I parti- 
cule conv. о. пусть I; П 
conj. conv. о. пусть П. 

пускать! [puskát'] оѓ ipf 
о. пустить. 

пустӣть&“  [pus'tit'] ш 
рї, пущу, пустит, ipf 
пускать 1. laisser; ren- 
аге Іа liberté; 2. laisser еп- 
trer дп; 3. mettre en marche, 
mettre en mouvement, 4. 
fig. conv. répandre, colpor- 
ter; ~ слух faire courir un 
bruit; 5.: ~ корни pr. её fig. 
prendre racine; <> ~ в ход | 
все средства mettre tout 
еп œuvre; ~ в продажу 
mettre en vente. 

пуст|16й1° [pustôi] adj., 
А 1. vide, creux; dé- 
sert; 2. nul, futile; 3. vain, 
sans fondement; —ая от- 
говӧрка simple prétexte; <> 
с —ыми руками les mains 
vides. 


пустын||ный1* [риѕїуп- 
nyil adj., ~e H, ~на dé- 
Se 

пустыня? [pustÿn'o] | 
désert. 
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пусть [pusiti] I particule 
1. soit; — так, я согласен 
soit, je suis 4'ассога; 2. 
en combinaison avec la 
37€ personne (rarement, d'au- 
tres personnes) du présent 
ou du fulur exprime un 
souhait, un consentement: ~ 
придёт [— приходит]! 
qu'il уїеппе!; ~ онӣ 3a- 
молчат [молчат]! qu'ils 
se taisent!; II conj. de con- 
cession il se peut que; peut 
aussi rester sans traduction: 


~ мы ошиблись, HO не CHÉ- |. 


дует падать духом nous 
avons pu nous tromper, mais 
il ne faut pas perdre courage. 

пустяк3° [pus't'äk] m, —й 
bagatelle, un rien; поспб- 
рить из-за —ов disputer sur 
une pointe d'’aiguille. 

путаница  [pütonitso] 
Ї, sans pl. confusion, brouil- 
lamini. 

путать" [pütot'] vt ipf 1. 
embrouiller; 2. confondre 
(dans un récit), 3. (кого 
с кем, что с чем) confondre, 
prendre pour. 

путЁв||каЗ ** [put'ófkə] 
f, Gpl —o к: ~Ka B сана- 
торий [в дом бтдыха] place 
dans un sanatorium [dans 
une maison de repos]. 


путеводйтель** [putiva- 
ditil'] m guide, mémento. 
[| Тешёстзне, [put ‘еёє- 


t'viji] n voyage. 
| путешествовать? [pu- 
t'eséstvovat '] vi ipf, ~y 1, 
~у ет voyager. 
пут[|ь [ри] т, ~Á (сот- 
те | 8b, Isg ~ë м) 1. chemin; 


voie; сбиться с —й faire 
fausse route; 2. voyage, rou- 
ќе; пуститься в —ь se met- 
tre en route; 3. fig: moyen; 
окбльным ~ём pr. et fig. 
par un chemin détourné. 

пух%* [риу] m, sans pl., 
Р, в, Ha —у duvet (plume); 
<> разбить в ~ и прах battre 
а plate couture. 

пух||нутьз** [püxnut'] vi 
ірі, р. —(н y л), —ла, рі 
опухнуть еївспўх- 
H y Tb gonfler, enfler. 

пуч[|бк5** [puč'ók] m, ~- 
кй touffe. 

пушийст||ый1!*_ [риў$у$їуї] 
adj., ~, ~a duveteux, lai- 
neux. 

пўшкаЗ** [púškə] f canon, 
piece: 

пчела!“ [pč'ęłá] f, пчё- 
л ы abeille. 


пшенйцаз* [рёепііѕә] fî, 
pl. inus. froment. 

пшенбі°? [р$епб] п, sans 
pl. millet, mil. 


пыл!* [руі] т, sans pl., 
Р, в —ў ardeur, fougue; в 
—У сражёния au plus fort 
du combat. 

пылатьї [pyłát'] ui ipf, 
рі inch запылать 1. 
flamber, flamboyer; 2. (чем) 
fig. brûler (de), être en. feu. 

пылесбс1! * [pyl'esés] m 
aspirateur (ménager). 

пыл|кийЗ* [pyikii] adj., 
~о к, —ка ardent, fou- 
gueux 

пыл[|ь5* [ру1!] f, sans pl., 
Р» B ~Á poussière; <> ny- 
скать —ь в глаза jeter de 1а 
poudre aux yeux: 


ПЫЛ 


ае 


раб 





пыл||ьный1* [pyl'nyil 
adj., ~e H, ~b H á poussié- 
reux; poudreux. 

пытать! [pytât'] оѓ ipf, 
sans pf mettre à la torture; 


mettre à la question. 
nbiTárbca! [руіайѕә] vi 
ірі. РГ попытаться 


tenter, essayer. 

пыт||каз** [руікә] f, Ср 
~o к pr. et fig. torture. 

пыш[||ный!* [руёпуі] adj., 
~e H, ~H á 1. somptueux, 
fastueux; 2. vaporeux, bouf- 
fant. 

пьёса!* [p'iésə] f pièce (de 


théâtre). 
пьянётьї [p'ien'ét'] vi 
ірі, ipf опьянёть se 
griser, devenir ivre. 
пьяница [р!]апї{$ә] m 


et | (comme | 5a) ivrogne. 

пьян||ый1* [p'iänyi] adj., 
~, —а ivre. 

пятёр|| каз **  [p'et'ôrksl] 
f, Gpl ~o к 1. cinq (subst.); 
2. conu. cinq roubles. 

пятеро [р!а{ттә] num. 
collectif, GA -ых D 
—ым, /—ыми,Ро-—ых 
cinq (personnes). 

пятидесятый!* [pitid'e- 
s'âtvi] num. ога. cinquan- 
teme. 

пятилёт||ка3** [pitil'étko] 


‘ipf, 


f, Gpl ~o x plan quinquen- 
nal; quinquennat. 
пятилетний? [pitil'ét!- 
nii] adj. de cing ans.. 
пятиться4 [p átittşə] vi 
пячусь, NÁ THT- 
ся, pf попятиться 
marcher а reculons, reculer. 
пят |каз** [р'А{Кэ] f, Gpl 
~o к talon; <> у меня душа 
в —ки ушла j'ai (eu) une 
peur bleue. 
пятнадцатый! * [pitnättso- 
tyi] пит. ога. quinzième; 
quinze. 
пятнадцать [p'etnättsot] 
num. card. (comme subst. f 
8a) quinze. 
пятница5* 
{ vendredi. 
пятно! ** [р!е{пб] n, ~н а 
pr. el fig. tache: 
пятый! [p'átyil 
ord.- cinquième. 
пять [p'at'] num. card. 
(comme subst. f 8b) cinq. 
пятьдесят  [pit'd'es'ät] 
num. card., A=N, GDP na- 
тидесяти, / пятью- 
десятью Cinquante, 
пятьсбт [p'et'sôt] num.card., 


[p átinitsə] 


пит. 


A=N, G пятисот 
пятистам, Г пятью- 
сами Р б NATH- 


стах cinq cents: 


P 


раб!° [rap] m, — ы esclave. 


работ||а!* [rabótə] f 1. 
travail; besogne; физиче- 
ская ~a travail manuel; 


умственная ~a travail intel- 
lectuel; общественная ~a 
travail social; взяться за ~y 
se mettre au travail: 2. tra- 
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vail, service; métier; по- | равнодушЙ]ный!* [гэупа- 
ступить на ~y prendre ип | ййѕпуі] adj., ~ен, ~Ha 
travail; быть без ~» être | indifiérent. 
sans travail; 3. ouvrage,| равноправие?* [rovna- 
travail. präviii] n, sans pl. égalité 
работа|ть* [rabôtot'] о | (еп droits). 
ipf 1. рі restr. порабб-| рав||ный!* [râävnyi] adj., 
тать travailler, —ть по | ~ен, —на, ~H ы égal, 
найму être salarié; 2. pf restr. | pareil; —ной длины [ши- 
пораббтать, inch. за- | рины] de la même longueur 
раббтать fonctionner | [largeur]. | 
(mécanisme, organe), mar-| равняться! fravn'ättsol] 
cher (moteur, еіс.); 3. sans|vi ірі 1. (чему). sans р} 
pf être ouvert (lieux pu-|équivaloir à; math. égaler; 
blics); магазины —ют с де- |2. (с кем), pcpaBHATE- 
вятй часов les magasins оц-|ся conv. se croire l'égal 
vrent à neuf heures. de; chercher à égaler; где 
раббтни||к3*^ [габоі ‘пікі m|Te6é с ним ~! comment 
travailleur; научный —K|peux-tu te croire son égall; 
chercheur; партийный ~к |3. (на кого, по кому), sans 
permanent du parti; —ца5* f|pf conv. зе régler (sur 
travailleuse; домашняя — ца | ди). 
femme de ménage; Боппе. | рад [rat] adj. prédicatif, 
раббч[|ий4* [rabôëii] | adj. |f. с. seulement: f ~a, и ~o, 
1. ouvrier, —ий класс classe | pl. —ы: я ~ je suis heureux, 
ouvrière; 2. de travail; —ий | је suis content; я ~ (+inf. 
день jour de travail; —ая'ои чему, коми) je suis heu- 
сила main-d'œuvre; П m | reux [content] де...; я ~ 
ouvrier. ‚вас видеть je suis heureux 
# pâôckuñs® [rápskii] adj. | де vous voir; я Атому бчень 
pr. et fig. d'esclave, servile. | — j'en suis très heureux, 
рабство! [räpstvol и, | Геп suis bien con'ent. 
sans pl. esclavage, зегу!-| ради [rádi] prép. (+); se 
tude. place parfois après le mot 
равенство! [rävinstvo]|régi pour; à l'intention de; 
п, sans pl. diff. sens égalité. | ~ свойх детбй pour ses 
равнина!* [гаупїпә] flentants; шутки ~ pour rire; 
plaine. чего ~? à quoi bon?, pour 
. равновёсие?*  [rovnav'é- | quoi faire?; <> ~ бога pour 
siji] n, sans pl. pr. et fig. |l’amour de Dieu. 
équilibre. радио [rádio] л, indécl. 
равнодушие?  [rovnadü-|radio, radiophonie; по ~ à 
$у11] n, sans pl. indifféren-|la radio. 
се; apathie, радиовещание"  [ràdio- 


рад 


v'eé'&'äniii] л, pl. inus. 
radiodiffusion. 

радиопередёча4  [ràdia- 
pir ‘edä ‘ol f radiodiffusion, 
émission. 

радиоприёмник ([гайіә- 
priiémnik] т poste récepteur, 
poste dæ T.S.F. 

радиостанция ?* 
${ап(5у1э] f émetteur 
radio}. 

радист!* [radist] т radio- 


[ràdia- 
(de 


télégraphiste; mil. radio 
(m). 

радиус!* [rádius] т géom. 
rayon. 

рад|овать?* [rádəvət!] 
vé ір, ~ую, ~ует, рі 
обрадовать ёі по- 


радовать réjouir, cau- 
ser de la joie (à дл); —овать- 
ся se réjouir. 


радостный! [rádəsnyi] 
adj., ~e H, ~Ha joyeux; 
content. 


радость8* [rádəs't'] f 
joie, allégresse. 

радуга3* [rádugə] f arc- 
-en-ciel. 


радуш||ный!*_  [radüèënyi] 


adj., —ен, ~Ha cordial; 
hospitalier. 

раз [газ] [I m, ~H, 
Gpl ~ 1. fois; всякий ~ 


toutes les fois; не ~ bien des 
fois; с первого —а du рге- 
тіег coup, d'emblée; 2. un 
(en сотріапі); ~, два, три... 
un, deux, trois...; < как ~ 
juste; вот тебе сопо. 
tiens!: en voilà une affaire!; 
П adv. une fois; ~ вёчером 
НЕБО ПИ conj. conv. si, 
une fois que; comme, étant 


ESA 
е 
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donné que; — он сказал, 
он это сделает s'il Га dit 
il le fera; ~ егб нет, npa- 
дётся решать без него сот- 
me il n’est pas là, il faudra 
décider sans lui. 

раз. a разо..., 
рас... préverbe; sens prin- 
cipaux: 1. mouvement en 
différents sens, de tous côtés, 
р. ex. разойтись se disper- 


разъ:.., 


ser; рассеяться se dissi- 
рег; 2. division, démembre- 
ment, morcellement, р. ех. 


разделить diviser; разбить 
briser; разорвать déchirer; 
3. répartition, р. ex. раз- 
местить installer, répartir; 
раздать répartir, 4. action 
contraire, ouverture d’un ob- 
jet couvert ou fermé, dénou- 
ement, еіс., р. ех. раскрыть 
ouvrir, развязать dénouer, 
разбинтовать enlever le pan- 
sement; 5. action intense 
ои soignée, р. ех. расхва- 
лить combler d’éloges; pac- 
спросить questionner. 
разбавить [razbävit!] 
Ut рі, —л ©, ~u т, ipf p a3- 
бавлять diluer, éten- 
dre; couper (le vin). 
разбивать" [rozbivât!] ut 
ірі о. разбить. 
разбира|ть! [гә2Ьїгаї!] 
ut ірі о. разобрать; —ться 
о. разобраться; он хорошб 
в этом —ется il s’y connaît. 
раз||бить!1° [razbiti] ut 
р, —обью, гобьёт, 
imp. —бей, ipf разби- 
вать l. ipf разом 
вать et бить са 
briser; fracasser; бить 


раз 


вдрёбезги mettre en pièces; 
2. fig. briser, détruire (une 
vie, des espoirs); 3. défaire, 
mettre en déroute; —бить 
наголову battre à plate cou- 
ture; 4. (на umo) diviser еп; 
—биться l. se casser, se 
briser; 2. se meurtrir, se 


blesser; périr (dans une catas- 


trophe d'avion). 
разбойникЗ* [razbôinik] 
m brigand, bandit. 
разборчив{ый!*  [razbôr- 
Civyi] adj., ~, ~a 1. dif- 
ficile, scrupuleux; 2. dé- 
chiffrable, lisible (écriture). 
разбудить“ [rozbudit'] 
01 рі, ~y X Ý, —Ÿ AUT о. 


будить. | 
разваливаться! [га2уа- 
livətşə] vi ipf о. разва- 
литься. 
развалины! [razväliny| 


f pl., sg moins us. ruines. 

разв||алиться1+° [rozva- 
littso] vi р, —алюсь, 
—алится, ipf разва- 
ливаться 1. tomber еп 
ruine; se désagréger; 2. conv. 
s'étendre, se prélasser (dans 
un fauteuil). 

разве [râz'vi] particule 1. 
d'interrogation ou de doute 
vrai ment?; reste souvent sans 
traduction: ~ вы этого не 
знаете? est-ce que vous пе 
le savez vraiment раѕ?; ~ 
ему можно вёрить? peut-on 
[е croire?; ~ я не прав? 
n'ai-je donc pas raison?, 
n'est-ce pas vrai?; 2. d’hési- 
tation conv.: ~ (+inf.) 51...; 
— пойти погулять? $1 l’on 
allait зе promener?; 3.: — 
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что сопо. à moins que; я 
непременно приду, — что 
заболею je viendrai sans 
faute, à moins que je ne 
sois malade. 

развеваться! [razv'e- 
vâttsa] vi ipf, sans р} flot- 
ter (au vent) (drapeau). 

passénllxa*?  [razv'étkol] 
Р, Gpl ~ок 1. mil. recon- 
паіѕѕапсе; 2. géol. prospec- 
tion; 3. service de renseigne- 
ments. 

развёдчикЗ3* [razv'ét'üik] 
m mil. éclaireur. 

развернуть3З° [rəzv ter- 
nût'} vt pf 1. ірі pa 3- 
вертыватьеїразво- 
рачивать déployer; dé- 
plier; défaire (un paquet); 
2. ірі развёрты вать 
fig. déployer, —ся 1. ipf 
развеёертываться et 
разворачиваться 
se déployer; se déplier 2. ipf 
развёртыватьс fig. 
se déployer; se déplier; 3. 
ipf развёртывать- 
ся fig. se déployer; 4. ipf 
разв ора чиваться 
faire demi-tour, virer (voi- 


ture, avion). 
развёртывать\  [razv'ôr- 
tyvot'] vt ipf v. развер- 
нуть. 

разве||стй?їй  [rəzv'ęs'tí] 
ut pf, ~ у, —д ё T, р. 


развёл, —ла, ~лӣ, ipf 
разводить METIER 
(chacun à sa place); 2. sé- 
parer; faire divorcer; 3. 
élever (des animaux); cul- 
tiver (des plantes); 4. dé- 
layer, diluer; détremper; < 


раз 


ж. у. 


раз 





—стй огбнь[костёр] allumer 
le feu [ип feu de bois mort|; 
~сти мост démonter un 
pont; —стись divorcer. 
развивать! [rəzvivát!] оѓ 
ipf о. развить. 
развитие?* [razvitiii] n, 
sans pl. développement, évo- 
lution. 
passut|lôü!? 
adj., развит, 
loppé; intelligent; cultivé. 
развить? [razvit'|] ut 
р], ~овью, ~овьёт, 
imp. ~вёй, р. ~вил, 
—вила ipf разви- 
вать diff. sens développer; 
$ —вить скорость в сто 
километров в час atteindre 
une vitesse de cent kilomè- 
tres à l'heure; —виться se 
développer; évoluer. 


[raozvitoi] 
—а déve- 


развлекать! [razvl'ekäti] 
ut ipf о. развлечь. 
passaeuénne??  [razvl'e- 


Éléniii] п distraction; di- 
vertissement, amusement. 

развле||чь8° [razvl'éč!] 
В, ку, -чёт, р. 
развлёк, —кла, 
кли, ір развлекать 
distraire; divertir, amuser; 
—чься se distraire; se diver- 
tir, s'amuser. 

развбд!°[гатубї] mdivorce. 

разводить [rozvadit'] 
ut ірі, ~x У, разводит 
0. развести. 


— = 


разворачивать! [rəzva- 
cáčivət'] ut ipf v. развер- 
нуть 1. 

разврат! [razvrát] т, 
sans pl. débauche, dépra- 
vation; corruption. 


Р, арі 


развра||тйть“° [razvra- 
titi] vt pf, ~m ý, —тйт, 


[рр развращать dé- 
baucher, dépraver, соггот- 
pre. 

развращать! [rozvra- 
5151411] оѓ ірі о. pas- 
вратить. 

развя[|затьв [rəzv tę- 


zât'] vt рі, ~X Ý, раз- 
вяжет, ipf развязы- 
вать 1. dénouer; défice- 
ler; défaire (un nœud); 2. 
pr. еі fig. délier; <> ~зать 
войну déclencher 1а guerre; 
—заться 1. se dénouer, se 
défaire; 2. fig. se délier; 3: 
(с кем, с чем) conu. se dé- 
barrasser de, en finir avec. 
развяз|каз**  [razv'äsko] 
~o к dénouement. 
развязыватьї  [razv'àzy- 
vot'] оі ipf о. развязать. 
разгадать! [rəzgadát!] 
vt рі, ipf разгады- 
вать deviner; déchiffrer. 
разгадывать! [razgády- 
vat'] vt ipf о. разгадать. 
разгар! * [га2 ваг] т, 
sans рі.: быть в (полном) ~е 
battre son plein. 
разгибать! [rəzgibát'] vt 
ipf о. разогнуть. 
разгнёван||ный!* [razgn'é- 
vənnyi] adj., ~, ~на еп 
colère, furieux. 
разговаривать! [rəzgavá- 
rivət'] vi ipf, sans pf par- 
ler, causer; s'entretenir. 
разговбр!* [razgavér] m 
conversation, entretien. 
разговорчив|ый"* [гэ2- 
gavôr'Civyi] adj., ~. ~a 
causeur, loquace. 


раз 
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разгонять"  [rozgan'ät'] 
vt ipf о. разогнать. 
разгораться! [rozgarâttso] 
vi ipf о. разгорёться. 


разгор||ёться 5° [гә2р@- 
г'ейѕ9] vi р, —юсь, 
—й тся, ipf разго- 


раться 1. se mettre à 
flamber, s'enflammer; 2. fig. 
s'allumer (yeux); $'епПат- 
mer (joues); s'échauffer (сот- 
bat, dispute); страсти —6влись 
les passions se déchaînèrent. 
разгром!* [razgrém) m 
1. débâcle; défaite; 2. сопо. 
chaos, désarroi. 
разгром||итьї° [rozgra- 
mit'} vt pf, —лю, ~йт, 
ірігром ить défaire, met- 
tre еп déroute. 
разгружать! [гэ2огийа{!] 
ut ipf о. разгрузить. 
разгру|зить  [rozgruziti] 
р, ~x ý, разгру- 
зе он b), ipf pra 3- 
гружать pr. et fig. dé- 
charger. 
разда||вать!З* [rozdavät'] 
ut ірі, —10, ~ë т, gér. вая, 
part. pass. ~ваемы й, 
imp. ~вай о. раздать. 


разда|ваться!3? [гә2ӣа- 
үайѕә] оі ipf, lsg inus:, 
—ётся, рё. ~ваясь, 


imp. ~вай сяо. раздаться. 

разда|ть [га2аа1!] о? 
pf, i A o =CT, —Д ú M, 
—дите, —дут, imp. —й, 
р. —л et роздал, ~ла 
(is.), ipf раздавать 
distribuer. #1 | 

разда|ться [гадай ә] vi 
pf, Isg inus., -стся, 8рі ~ 
дутся, imp. —Ü CA р. ~- 


ACA, лась, лись (is.) 
retentir, se faire entendre. 
раздвигать! [razdvigât'] 
01 ipf о. раздвинуть. 
раздвинуть? * [razdvi- | 
nuti] оѓ pf, ipfpasxsu- 
гать écarter (les jambes, des 
branches); tirer (les rideaux). 
раздеваться! [roz'd'e- 
Vâttsa] оѓ ipf о. раздёться. 
раздел||йть+° [raz 'd'e- 
liti] vf pf, —ю, раздё- 
лит, ipf разделять 
1. ipf разделять et 
делить diviser, parta- 
сег; répartir; 2. fig. parta- 
ger (un destin, une opi- 
піоп); —йться se diviser, se 
partager; faire le partage. 
разделять! ([raz'd'el'ât!] 
ut ipf v. разделить. 
раздё|ться [raz'd'éttsə] vi 
рі, ~H усь, —нется (ї$.), 
ірі раздеваться зе 
dévêtir, зе déshabiller; 
ôter, enlever son manteau; 
—ться донага se mettre 
tout nu. 
раздражать" [rəzdražáti]- 
ut ipf, pf moins и. irriter; 
agacer, porter sur les nerfs. 


pasapaxénne”?  [rozdra- 
2ёп111] п irritation. 
раздраж[|ить*ї° [rozdra- 


žýti] vt р, —у, MT о. 
раздражать. 
раздувать! [гэ24иуай!] ої 
ірі о. раздуть. 
раздумать! [го2ййтәі!] 
vi рі, ірі inus. se raviser, 


changer ‘d'avis; ~ (—inf.) 
renoncer а (+inf.). 
раздумыва||тьї [razdú- 


myvoti] vi ipf, sans pf 1. 


раз 


(о чём) penser, réfléchir (à 
gch); 2. hésiter; He ~s sans 
hésiter. 

разду||ть [razdüt'] оѓ рр, 
—ю, ~er (is.), ipf pa 3- 
- дувать 1. souffler, ravi- 
ver (le feu); 2. fig. exagérer, 
enfler. 

разевать! [roz'evât!] v 
ірі о. разинуть. 
‚ разжалоб||ить4°* [ražžá- 

tobit'] vt pf, —лю, ~u T, 
ipf inus. apitoyer, atten- 
'drir. 

pasilxéurs? [ražžéč'] vt 
pf, ~o xr ý, —о жжёт, 
р. ~жёг, -ожгла, ~0- 
жгли, ipf разжи- 
ов allumer; 2. fig. al- 
lumer, enflammer, attiser. 

разжигать! [rəžžygát!] 
ut ipf v. разжёчь. 

разйнуть [razinut'] vt 
рі, ipf разевать: 
рот ouvrir la bouche toute 
grande; — рот OT удивлёния 
rester bouche bée. 

разлагать! froztagâät'] vt 
ірі о. разложить 3, 4. 

разливать! [raz'livät'] рї 
ірі о. разлить. 

раз|\лить!1° 


— 


по ИЕ!) vt 


рі, ~олью, ~олъёт, 
imp. —лей, р. —лил, 
~лила ipf разли- 


вать 1. répandre, verser 
(un liquide sur qch); 2. ver- 
ser (du thé dans les tasses, 
еіс.); mettre en bouteilles 
(le vin). 
различать!  [roz'lic'âti] 
Ut ipf о. различить; —ся, 
pf inus. se distinguer (l’un 
de l’autre), différer: —ca 
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чём-л. se distinguer par qch; 
—ся в чём-л. différer en 
qch. 
. разлийчи||е?* [го 111111] 
п 1. différence; 2. diver- 
sité;3. distinction, дёлать ~e 
faire une distinction; 6e3 
—я sans distinction. 
pasanuñrTe4 ([гә2 11114] 
ut рі, (РР различать 
distiriguer, discerner. 
различ|ный!*  [raz'liè!- 


пу!] adj., ~eu, —на dif- 
férent, divers, varié. 
разложёние?* [roztaZé- 


niji] n, sans pl. 1. décom- 
position, désagrégation; 2. 
fig. corruption; dépravation; 
démoralisation. 
разложійть4 [roztazyt!] 
ut рі, —у разлбжит 
1.{ррраскладывать 
mettre, étaler; 2. ipf pac- 
кладывать répartir, 
distribuer; —ить на равные 
части diviser en parties éga- 


les; 3. ipf разлагать 
décomposer, 4. ipf pa 3- 
лагать fig corrompre; 


démoraliser. 

разлук|аз*  [raztüka] f 
séparation; жить в ~e с 
кем-л. vivre séparé de ап. 


размах3* [razmäx] m, 
pl. inus. 1. amplitude; 2. 
envergure (des ailes); 8. 


élan, ударить с —у frapper; 
à tour de bras; 4. fig. élan, 
envergure; революцибнһый 
— élan révolutionnaire. 

размахивать" [razmáyi- 
vat'] vi ipf, sans pf agiter, 
brandir; ~ руками agiter 
les bras, gesticuler. 
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размёнивать! [га>т!ё-,‚,нёс,-—ла,-—лїй,їр[раз- 

nivot'] ої ipf о. разме-| носить 1. porter (en 

НЯТЬ. divers endroits); colporter; 


разменять" [rozm'en'ät]. 


ot рі, ipf размёни- 
вать changer (de l'argent). 

размёр f[razm'ér] т di- 
mension; grandeur; étendue; 
mesure; pointure; в He- 
большбм ~e dans une me- 
sure restreinte; в двойном —е 
au double. 

разме|стить4? [rozm'es'- 
НЕ] vt pf, ~u ý, ~стит, 
ipf размещать placer, 
installer (en divers endroits); 


—стйтьєя s'installer; se 
caser. 

размещать! [rozm'!e- 
$15144 '] оѓ ipf о. разместить. 
размножаться! [rəzmna- 
4059] vi ipf о. размнб- 
житТься. 

размножёние?*_  [rozmna- 


261111] п 1. multiplication 
(augmentation en nombre); 
2. biol. reproduction, géné- 
ration. 
размнбж||иться** [raz- 
mnóžyttşə] vi pf, —усь, —-ит 
ся, ipf размножаться 
i. se multiplier, croître еп 
nombre; 2. biol. se repro- 
durie; multiplier (vi).. 
размышлёние?* [rəzmyš- 
l'éniii] n réflexion, médita- 
tion; это наводит на ~ cela 
donne à penser. 
размышлять! [гә2 myš- 
1:441] vi ipf, рі inus. ré- 
fléchir, méditer; ~ o чём-л. 
réfléchir sur qch. 
разнес||тй??* [roz'n'es'ti] 
ot pf. —у, ~ë T., р. раз- 


2. disperser; répandre, cor- 
ner (une nouvelle, еїс.); 3. 
reporter (sur des fiches, etc.); 
4. conv. détruire, mettre еп 
pièces; 5. conv. démolir (qn); 
—тись Se répandre; retentir; 
courir (bruit). 


‚разнимать! [roz'nimät'] 
ut ipf v. разнять. 
разница [ráz'nitsə] | 


différence; ro большая ~ 
сопо. cela est bien différent, 
разновидность8* [гэ2- 
navidnas't'] f variété, es- 
ресе. | 
разногласие? [roznagtà- 
5111] п dissentiment, désac- 
cord; divergence, 
разнообраз||ный1!* [гә2- 
пэарга2пу1] аај., ~e H, ~u а 
varié, divers. 
разнорбд| ный! * [тәғпа- 
rédnyi] adj., ~ен, ~Ha 
hétérogène; varié; disparate. 
разно|сить*° [rəznasit!] 
uvt ipf, ~w ӯ, разносит 
U. разнести, 
разносторӧон|нийёг [rəz- 
nəstarón'nii] adj., ~€ H, 
~H я fig. varié (connaissan- 
ces, еіс).; aux connaissances 
variées, aux intérêts variés, 
aux aptitudes diverses 
(homme). >. 
разный! [räznyi] аа]. 
différent; divers, varié. 
разн||ять!4° [raz 'n'at 4 
uvt рі, ~им у, ~й мет, р. 
—ял, ~яла, ір разни- 
мать ѕёрагег (425 таіпѕ 
jointes, des adversaires), 
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разоблачать! [razabta- 
с'а] о! ipf о. разоблачить. 
į} разоблач||йть4°  [razobio- 
čít'] vt pf, ~ý, —йт, ipf 


`разобл ача ть dévoiler, 


révéier, démasquer. 
Ё pasilo6päreft  [rozabrät'] 
ut рі, -6epÿ, берёт, 
р. -обрал, —обрала, 
їр разбирать 1. pren- 
dre, гаПег, s'arracher; 2. 
démonter; démolir; 3. dé- 
brouiller, démêler; 4. exa- 
miner, étudier; 5. déchif- 
тег; 6. comprendre; тут HH- 
чего не —берёшь on n'y voit 
goutte;  —обраться: ~o- 
браться B чём-л. compren- 
dre qch; se débrouiller dans 
qch, s'orienter dans qch. 
разогна|тьз° [гэ2авпа{ '] 
vi рі, разгоню, раз- 
гонит, р. —л, —ла, ірі 
разгонять 1. chasser, 
disperser (une foule); 2. fig. 


chasser (le sommeil; Геп- 
nemi, еіс.). ` 
разогнутьз? [rəzagnút!] 
ШО, p разгибать 
redresser; déplier; ~ спину 
redresser le 40$; —ся se re- 
dresser. 
разогревать! [razagr' е- 
уаї!] ui ipf v. pasorpére. 
разогрёть! [razagr ‘ét !] 
ut pf, ipf разогре- 


вать chauffer; réchauffer. 

разо||йтӣсь [rozaitis"] vi 
рі, рись, =йдётся, 
р. —шёлся, —шлась, 
—шлись, рагі. р. ~ш ё д- 
шийся (is), ipf p a c x o- 
диться 1. s'en aller, 


s'éloigner; se disperser; 2. se 


séparer, se quitter; divorcer; 
3.: —йтись в чём-л. ne 
pas tomber d'accord; онӣ 
—шлись во взглядах leurs 
opinions diffèrent; 4. être 
dépensé; être épuisé. 
pasopslläreft [rəzarvát!] 
ut рі, ~Y, ~ë т, р. —ал, 
—ала, (р разрывать 
et рвать 1. déchirer, la- 
сегег; rompre (иле corde, 
еіс.); —ать на куски met- 
tre en lambeaux; mettre еп 
pièces; 2. fig. rompre; —ать- 
ся, р. —ался, ~алась, 
—алйсь 1. se déchirer: 
se rompre (corde, еїс.); 2. 
éclater, faire explosion. 
разор[|йть4° [rəzariti] vz 
р, —ю, —йт, ipf pa- 
зорять 1. dévaster, зас- 
cager, ruiner; 2. (кого) rui- 
ner (faire perdre sa fortune); 
—йться зе ruiner (perdre sa 
fortune). 
pasopyxäTe! [rəzəružát'] ої 
ipf о. разоружить. 
разоруж||ить*° [rozoru- 
ХУ] vt рі, —Y, —йт, ipf 
разоружать désarmer 


(vt); —йться (se) désar- 
mer (vi). 
разорять" [rozar'ät'] vt 


ірі о. разорить. 
разослать  [rozastät'] 
vt рі, шлю, ~шлёт, 
ipf рассы лать envoyer, 
expédier (des lettres, des 
avis à plusieurs adresses: 
plusieurs personnes de dif- 
férents côtés). 
разочарование?* [rəzə- 
čiıravániii] п désenchante- 
ment, désappointement. 


раз 
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разочарбван|ный!* [гәлә- 
С'егоуэппу!| adj., ~, ~Ha 
désenchanté, désillusionné. 

разочар||оваться?* [гэ- 
zotiravätisa] vi (в um, в ком) 
рі, —уюсь, ~уется, 
ipf разочарбвы- 
ваться être déçu (par 
qch, par qn); être désillusion- 
né (sur le compte de qch, de 
qn). 

разочарбвываться! [rəzə- 
č'ęróvyvəttşə] vi ipf v. pa- 
зочароваться. 


те [гэ7га- 
Zättso] vi ipf о. разразить- 
ся. 
i ab Е 
разра||зиться [гәгга 
20159] vi рі, ~жусь, 
—зйтся, ipf разра- 


ж аться ёс]аќѓег (fig.); ~- 
зилась гроза [война] lora- 
ge [а guerre] а éclaté; 
—зйться CMéxoM éclater de 
rire. 

разрёз1* [razri'és] т 1. 
coupure; entaille; fente; 2. 
coupe, section; поперечный 
— coupe transversale. 

разре ||зать8* [rozr'ézoti] 
ut р, ~x y, жет, ipf 
разрезать el pé- 
з ать couper, découper en 
morceaux; dépecer; —3aTb 
пополам couper en deux. 


разрезать! [rozr'ezät'] 
ut ipf о. разрєзать. 
разрешать" [rozr'eëâti] 


ut ipf о. разрешить. 

paspeménul||e?* [rozr'e- 
$6111] n 1. permission; auto- 
risation, с вашего ~я si 
vous permettez; 2. solution, 
résolution. 


разреш||йть4°* [rozr'eëÿt!] 
vt рр, —У, = т, ipf раз- 
решать 1. (кому что 
ou—+inf.) permettre (gch à 
9"), autoriser (qn à qch); 
ему —енб [ему —ñnn](+énf.) 
on lui a permis де. il est 
autorisé а...; 2. résoudre (ип 
problème, еіс.); —иться être 
résolu; se résoudre; <> —ить- 
ся от бремени accoucher. 

разрӧзнен||ный!* [га2г02!- 
пїппуї] adj., ~, ~Ha dé- 
pareillé, disparate; —ные 
усйлия efforts isolés. 

разрухаЗ* [ræzrúyə] f, 
sans pl. désorganisation, 
désarroi (économique). 

разрушать! [гә2ги&4#!] 
ul ipf о. разрушить. 


разруш ||ить“* [razrü- 


šyti] vt р, ~y, ~u T, ipf 
разрушать détruire, 
démolir; ruiner; —ить до 


основания pr. et fig. ruiner 
de fond en comble; —ить 
чьй-Л. планы renverser les 
plans de qn; —иться tomber 
en ruines; s'écrouler. 
разрывать! [гә2гууаї!] 
ut ірі о. разорвать. 
разряд!  [razr'ät] 
classe, catégorie, rang. 
разум! [газит] т, pl. 
inus. raison; intellect; intel- 
ligence. ў 
разум|ный!*  [razümnyil 
adj., ~e H, ~H a raisonnable; 
sensé, sage. 


m 


разӱчиватьї [razütivot'] 
ut ipf v. разучить. 
разуч||йть4° [rozuëit'] vt 


р, ~ý, разўчит, ірі 
разучив а т ьарргепаге 





раз 

(un rôle, un morceau de 
musique); —иться (+inf.), 
ipf inus. désapprendre à, 


perdre l'habitude de. 

Вазъ... о. раз... 

разъедин|итьй” [roziidi- 
М vt pf, —ю, ~ú T, ipf 
разъединять 1. sé- 
parer, désunir (qn), —йть 
кого-л. с кём-л. séparer ап 
de qn; 2. disjoindre; dé- 
brayer; couper (le circuit, 
la communication téléphoni- 
que). 

разъединять! [19721 141- 
n'ât'] vt ір о. разъеди- 
НИТЬ. 

разъёздії  [roziést] т 
1. départ (de plusieurs рег- 
sonnes pour des destinations 


diverses), 2. рі: ~b cour- 
ses; voyages. 
разъезжаться!  [roziez'- 


Z'attso] vı ipf о. разъёхаться. 


раз ъё||хаться [razié- 
Хәйѕә] vi рү, 1sg inus., 
RTC. 5696 imp. (is.), 


іо разъезжаться 1. 
partir (un а un) (convives, 
collègues, еіс.); 2. se séparer, 
se guitter; 3. se croiser, 
manquer une rencontre (en 
voitures, еіс.); 4. passer 
Hume près de l’autre) 
(deux voitures dans une rue 
étroite). 

разъяр||©нный!* [razie- 
г'ӧппуі| adj., ~ë н, ~€ H á, 
~e H ы furibond, furieux. 

разъяснёни:* [rozies'n'é- 
niii] п explication, éclair- 
cissement. 

разъяснить“?  [rozies'- 
MONO =~, —ит, ipf 
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разъяснять expliquer, 
éclaircir (surtout un détail). 

разъяснять! [rəzięs'- 
n'át!] vt ipf v. разъяснйть. 

разыгра|ть*  [razygrât'] 
vt рі, ipf разыгры- 
вать 1. jouer (une scène, 
ип rôle); ~Tb комёдию fig. 
jouer la comédie; 2. (кого) 
conu. faire une farce (à дп), 
mystifier (qn); 3. mettre еп 
loterie; tirer au sort; —ться 
1. prendre goût au jeu, se 
mettre en train (enfants); 2. 
fig. se déchaîner (tempête, 
passions), —лись трагӣче- 
ские события des événe- 
ments tragiques sont 
produits. 

разыгрывать!\  [razÿgry- 
vot'] vt ірі о. разыграть. 

разы||скатьб° [razyskät'] 
Ut рі, —щу, разыщет, 
ipf разыскивать 
trouver, découvrir (en cher- 
chant). 

разыскивать! [raz ÿski- 
vot'] оѓ ipf, pf pa 3n- 
скать сһегсһег, rechercher. 

рай [rail т,Р, B раю, 
sans pl. paradis. 

райбн1* [rajón] т 1. ré- 
gion, zone; 2. district (unité 
administrative rurale); arron- 
dissement (division admi- 
nistrative d’une ville). 

райбнный!* [raiénnyil] 24]. 
de district; d’arrondis- 
sement. 

рак3 I [rak] т zool. écre- 
visse; <> я ему покажу, где 
~H зимуют il verra de 
quel bois je me сһаніѓе; 
когда свистнет сопо. 


se 
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quand les poules auront des 
dents. 

paxs® II т, sans pl, méd. 
cancer. 

ракёта! * 
sée. 

ракёт|каз** [rak étko] f, 
Gpl ~o к sport raquette. 

раковина! [rákəvinə] f 
ogail, conque; 2. 
évier (d'un lavabo, еіс.); <> 
ушная ~ pavillon, auricule. 

рама!* [rámə] f 1. châssis; 
croisée; 2. cadre (d’un ta- 
bleau). 

рана!* [ránə] f blessure, 
plaie. 

раненый! [гаппу1] | 
adj., ~, ~a blessé; II m, 
~ая f blessé, e. 

ран||ить?* [rânit'] vt pfet 
ipf, —ю, ~и т, pf aussi n o- 
ранить blesser (presque 
toujours au sens propre), 
—ить чьё-л. самолюбие bles- 
ser l’amour-propre de дп. 

ранн||ий?* [rân'niil adj. 1. 
précoce; prématuré, ~He 
овощи [Фрукты] primeurs; 
2. premier, —яя осень les 
premiers jours de l’automne; 


[raket Зв 


—им утром de bon matin, 


—ее детство premiere enfan- 
ce. 

рано [тапә] adv., сотр. 
~b ш е 1. tôt; ~o (утром) 
de bon matin; ~о вставать 
être matinal; 2. prématuré- 
ment, de bonne heure: он —о 
умер il est mort prématuré- 
ment, 3. prédicatif impers. 
il est (trop) tôt pour ( +inf.); 
ему ещё ~o читать эту 
книгу il est encore trop 


| jeune pour lire ce livre; & =o 
или поздно tôt ou tard. 





раньше |гап'$ә] адо. 1. 
comp. de pâno plus tôt; 
2. avant; не — семи часов 
| pas avant sept heures, 8. 
| autrefois, auparavant: 4. 
|conv. d'abord. i 

рас... о раз ш 

раса!* |газә] f race. 

раскаиваться! [raskäi- 


vəttşə] vi ipf о. раскаяться. 

раскал||ённый!*^ [raska- 
|‘бппу!] udj., ~ë n, ~ен а, 
—ены brûlant; incandescent; 
~ённый докрасна [добела] 
chauffé au rouge [а blanc]. 

packäanBarTe!(raskäiyvot!] 





ut ipf о. расколоть. 
раска[яться"* [raskäiittso] 
vi pf, ~юсь, ~ется, 


рі раскаиваться se 
‘герепИг; regretter (d’avoir 
| fait qch). 

раскладывать! [га$К!а- 
dyvot'] vt ipf о. разложить 
22 

раскланиваться! [rasktä- 
nivotiso] ui ipf о. раскла- 
НЯТЬСЯ. 

раскланяться! [го$К1а- 
пїй$ә] vi (с кем) рі, ipf pac- 
кланиваться Saluer, 
donner un coup de chapeau. 

раскол||оть!% [roska бї] 
uvt рі, —ю, расколет, 
ірі раскалывать 1. 
fendre (du bois); casser (des 
| noix, du Sucre) 2. fig. 
 scinder; —бться 1. se fendre; 
se casser, 2. jig зе саиси 

раскра||сить#* [raskräsit'] 
01 рі, ~u y, ~сит, ipf 
раскрашивать pein- 
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dre (de diverses couleurs); 
colorier, enluminer. 
раскрашивать! [raskrášy- 
vət] ut ipj о. раскрасить. 
раскрывать! [rəskryvát'] 
ut ipf о. раскрыть. 
раскр[|ыть!?° [raskrýt' ] 
оі рі, ою, ~óerT, ipf 
раскрывать 1. ouvrir; 
2. découvrir, mettre à пи; 
3. fig. déceler, dévoiler; < 
—ыть свой карты jouer car- 
tes sur table. 
расовый!* {гаѕәууі] adj. 
de race, racial. 
распӣд!° [raspát] m 1. dé- 
sagrégation, démembrement; 
2. fig. ruine, décadence. 
распадаться! {rospadättsa] 
vi ipf о. распасться. 
распа|сться?” [raspästisa] 
vi рі, ~дусь, ~дётся, 
рагі. -вшийся, р. ~J- 
ся, —лась, ipf pac- 
падаться 1. se diviser; 
Pede, 2. chim., phys. 


se désagréger; 3. fig. se 
désagréger; se scinder; se 
délabrer, tomber en déca- 
dence. 

распахивать! [raspäxivot'] 
vt ipf о. распахнуть. 


распахнуть?” [rospaxnüt'] 
ої рі, М О р аспахивать 
ouvrir (tout grand) (ипе fe- 
nêtre, une ШШЕ 

распечатать! [гэзр'её'А- 
15] vt pf, ipfpacneu á- 
тыва ть décacheter, ou- 
vrir (ипе lettre); lever les 
scellés. 

распечатывать! [rosp'e- 
č'átyvət'] vt ipf о. распеча- 
тать, 


wo oi D}, 


+ ts 


расписани[|е? * [raspisä- 
піні п horaire; ~e поездов 
horaire des trains; ~e урб- 
ков emploi du temps (à lé- 
со1е); —е занятий heures des 
cours (a l’universite); по 
—ю d'après l'horaire. 

расп|исатьсяб° [гәѕрі- 
sâtiso] vi рі, ~ишӯусь 
—ий шется, ipf распи- 
сываться signer, émar- 
ger. 

распйсукаЗ** [raspfsko] f, 
Gpl —о к recu, récépissé; 
под —ку contre reçu. 

расписываться" [гозр1зу- 
уәйзә] vi ipf о. расписаться. 

расплА|каться“* [rasplä- 
—чусь, 
ipf fondre 


Put e 


чет ся. 505 
en larmes. 
pacnaällral® [raspłátə] f, 
sans pl. 1. paiement; 2. fig. 
expiation, час —ты le jour 
du châtiment. 
расплатиться“ ° [rospia- 
|tittso] vi (с кем) pf, ~u f C b, 
расолати тс ipf 
расплачиватьсярау- 
ег (4и); régler ses comptes 
(avec фп); ~титься с долга- 
ми s'acquitter de ses dettes. 


расплачиваться! [rasptá- 
ivottsa] ui ipf о. распла- 
ТИТЬСЯ. 

располагать! І  [rospota- 
gát'] vt ірі о. располо- 
ЖИТЬ. 


располагА| ть" II vi (чем, 
кем) ipf, sans pf disposer 
(de qch, de дп), avoir à sa 


disposition; —ете ли вы 
временем? avez-vous du 
temps? 
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располагаться! [гә$рәї@-| распоряд|ок3** [rospar á- 
gáttsə] vi ipf о. pacnono-|dek] т, sans pl., а ~ка 
KHTBCA. ordre (prescrit), règlement; 

расположёни|е** [rospola-|nnâBua внутреннего ~ka 
76111] n 1. disposition, règlement intérieur; —ок 
arrangement; ordre; 2. situa- дня emploi du temps. 


tion, position (d’une ville, 
еіс.); 3. sympathie; искать 
чьего-л. —я rechercher les 
bonnes grâces de qn; 4. (ou 
aussi —е духа) humeur; быть 
в хорбшем [дурном| ~u 
(духа) être de bonne [de 
mauvaise] humeur. 
располож||йть*° [гәѕрәїа- 
Оер, —у, распо- 
кит, ipf распола- 
гать 1. disposer, ranger; 
—йть по порядку dispo- 
ser раг ordre; город 
расположен в долине реки 
la ville est située dans une 
vallée; 2. (к чему) disposer 
(дп à qch); favoriser (qch); 
—ить кого-л. к себё gagner 
la bienveillance de qn; 
~ÁTb когӧ-л. В ЧЬЮ-Л. ПОЛЬЗУ 
[в пользу когб-л.] disposer 
qn еп faveur de ап; быть 
расположенным к чему-л. 
[ои +inf.] être disposé à 
- qch [а faire qch]; быть pac- 
положенным к кому-л. être 
bien disposé envers ап; 
—йться S'installer; —иться 
лагерем camper (vi). 
распоря|дйться° [гәѕрә- 
r'edittsal vi р, ~жӯсь, 
—дится, ірраспоря- 
жаться 1. (о чём ои 
чтобы...) ordonner de, don- 
ner l’ordre de; 2. (чем) dis- 
poser de, employer (son 
Ш, son argent, etc.). 


———_———-—-—————. д аА 


распоряжаться! [гә$рәг!е- 
Zättso] vi ipf о. распорядйть- 
ся; здесь ~ется он c'est 
lui qui commande ici. _ 
распоряжёни||е"* [гәѕрәг'е- 
Zéniit] n ordre; ordonnan- 
се; <> быть в чьём-л. ~H 
être à la disposition ае 
ап; предоставить в чьё-л. 
~e mettre а la disposition 
de ап. 
pacnpäsllat® [rasprávə] f 
justice sommaire; учинить 
~y faire justice. 
расправить“? [rasprävit'] 
vt pf, —л ю, ~и T, ipf pac- 
правлять redresser; 
—ить складки arranger les 
plis; —ить крылья ouvrir ses 
ailes; fig. prendre son vol. 
расправ|иться4* [газрга- 
vittşə] vi (с кем, с чем) pf, 
—люсь, —ится, ipf 
расправляться faire 
justice (de дп). | 
расправлять! [respravl'ät'] 
ut ‘ipf о. расправить. 
расправлятьсяї [rosprav- 
l'ätiso] vi ipf о. расправить- 
ся. | 
распределить“?  [rospri- 
d'elit'] vt pf, —ю, —йт, 
ірі распре и 
distribuer; répartir, ~Á T b 
что-л. мёжду кем-л. répar- 
tir qch entre qn; —йть что-л. 
по разрядам [по группам] 
classer qch. 
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распределять! [rosprid'e-|B6nocH défaire les cheveux; 
l'ât'] ot ipf о. распреде- | —ститься 1. s'épanouir (bou- 
ЛИТЬ. tons, fleurs); 2. Но. se relå- 
распространёние ([гәѕ- / снег, se laisser aller. 
prostran'éniji] и, sans pl.| распутать! [raspütot'] vt 
1. diffusion, propagation; | pf, ipf распутывать 


expansion, extension; полу- 
чить большбе — зе répandre 
largement. 

распростран||ённый!* [ros- 
prostran'énnyi] adj., ~ë н, 
~e H а, ~e H ы répandu; 
широко —ённый largement 
répandu. 

распростран||йтьї° : [ros- 
prostranit']ut pf, ~ю, ~и т, 
о спространять 
1. répandre; propager, dif- 
fuser; 2. étendre (une loi, 
une règle); —иться se répan- 
dre; se propager. 

распространять" [гэзргэ- 
stran'äti] оѓ ipf v. распро- 
странить; —ся 1. о. распро- 
страниться; 2. (на кого, на 
что), рі peu us. s'étendre 
sur, concerner (règle, loi); 
3. (о чём), sans рі conv. 


s'étendre sur, parler lon- 
eu ment de... 
распускатьї [rospuskät] 


ot ipf о. распустить. | 

распу[стйть“° [rospus'tit'] 
ШОР ny, распус- 
МН р распускать 
1. dissoudre (une organisa- 
tion, un parlement), donner 
congé à, congédier (un collec- 
tif); 2. relâcher (дп), lâcher 
la bride (à дп); 3. faire 
courir, répandre (des bruits); 
4, déployer (les drapeaux, 
les : ailes); —стить хвост pr. 


et fig. faire la roue; -~~стить | ої р}, 








1. dénouer (une corde), dé- 
faire (un nœud); 2. fig. de- 
mêler, débrouiller. 
распутывать! [гаѕрӣіууәї!] 
vt ірі о. распутать. 
‚распущен|ный 1*  [raspü- 
$'ётппу] а4]., ~, —н а indis- 
cipliné; relâché, dissolu. 
рассвёт!*  f[rassv'ét] m 
aube; на ~e à la pointe 
du jour. 
рассеивать® [ras'siéivati] 
vt ірі о рассеять. 
paccepljañTet [rəs sier- 
АЙ ] vt pf, ~x ý,paccép- 
дит, ipf сердить в 
cher, уехег; mettre en colère: 
—диться se fâcher, se vexer; 


|se mettre en colère. 


рассёян||ный! * [ras's'éiin- 
nyi] adj. 1. sans |. с. dis- 
persé; épars; —ный свет lu- 
mière diffuse; 2. ~, ~Ha 
distrait; —ный взгляд regard 
distrait, regard absent. 

рассё|ятьб  [ras's'éjietl 
ut рі, —ю, ~e T, ipf pac- 
сбивать 1. disséminer; 
2. disperser; dissiper; —ять- 
ся 1. se disséminer; 2. se 
disperser; se dissiper; —ять- 
ся как дым s’en aller en 
fu mée. 

рассказ!1* [гаѕкаѕ] т 1. 
récit, narration; 2. litt. ré- 
cit; nouvelle. 

расска||затьб° 
>з? у, 


[roskazät] 
расска- 


рас 


жет, ірі рассказы- 
вать raconter, conter. 

рассказывать! [raskäzy- 
vot'] vt ipf о. рассказать. 

расслёд||овать?*|го<51'едә- 
МОР 07 ipf et Ш, —ую, 
—ует examiner; dr. pro- 
céder à une enquête. 

рассматривать! [гаѕѕ таї- 
rivət'] vt ipf, pf paccMo- 
трёть 1. examiner, regar- 
der attentivement, 2. fig. 
examiner, considérer; scru- 
ter; 3. sans pf regarder, con- 
sidérer. 

рассмотр[|бть°° [rəssmat- 
r'ét']vtpf, —ю, рассмбт- 
рит 1. sans ipf voir, dis- 
cerner; 2. ipf рассмат- 
р ивать pr. el fig. exa- 
miner; —6ть дёло dr. juger 
une affaire. 

расспрашивать! [rasprä- 
Syvot'] vt ipf о. расспро- 
СИТЬ. 

расспросить“ ° [rospra- 
sit'] vt (кого очём) рі, —шу, 
С спросит, ѓірѓрас- 
спрашивать question- 
пег (qn sur qch), s'informer 
(de qch auprès de дп). 

рассрбчк|а3** [rassróč'kəl 
f paiement à tempérament; 
в —у à tempérament. 

расставаться!  [ra(s)- 
stavättsa] vi ipf, —юсь, 
—ётся, gÉ. вая сь, 
ітр. ~вайся о. рас- 
статься. 

расстав||итьй* [rasstävit'] 
vt pf, —л 10, ~u т, ірі pac- 
ставлять 1. placer 
(plusieurs objets ou plusieurs 
personnes à, des endroits 
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différents); placer (les senti- 
nelles); tendre (un piège); 
2. écarter (les doigts, les 
jambes, etc.). | 

расставлять! [rosstavl'äti] 
ut ipf о. расставить. 

расста|ться [ra(s)stättso] 
vi рі, ~нусь, ~нется 
(is.), ірі расставать- 
ся se séparer, se quitter; 
—ться с кём-л. Se séparer 
de qn; —ться с чём-л. quit- 
ter [abandonner] qch. 


расстёгивать! [ras't'ôgi- 
vot'] vt ipf о. расстегнуть. 
paccrernýrb?®  [ros't'eg- 


1611] оё pf,ipfpaccTérua- 
вать déboutonner; débou- 
cher, dégrafer; — воротник 
ouvrir le col; —ca se débou- 


tonner; se déboucher; se 
dégrafer. 
расстояни||е 7° [rostaiä- 


niji] n distance; на ~u ns- 
тй киломётров à la distance 
de cinq kilomètres; на —и 
выстрела [вытянутой ру- 
кй] à portée de fusil [de 
main]; Ha блйзком [Ha да- 
лёком | ~u à courte[à longue] 
distance. 
расстраивать! [гаѕігаічэї']. 
ut ipf о. расстрбить. 
paccrpéal® [таѕіг!61] лт 
fusillade; приговорӣть к ~y 
condamner à être fusillé. 
расстрёливать! [rastr'éli- 
vot'} ої ipf о. расстрелять. 
расстрелять! [rostr'el'ât'] 
ut pf, ipf расетрелшщ 
вать fusiller. = 
paccrpôl'urb4*[rastrôit'] v 
рр, —ю, —и т, р 
страивать l. déranger; 
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déjouer; désorganiser, met- 
tre en désarroi, —ить ряды 
désordonner les rangs; 2. 
délabrer (la santé, lesto- 
тас); détraquer (les nerfs); 
3. (кого) chagriner, affliger; 
déconcerter; —иться 1. être 
dérangé; être déjoué, échou- 
er; tomber en désarroi; 2. 
se délabrer (santé, estomac); 
3. perdre sa bonne humeur; 
s’assombrir, être contrarié. 

paccrpoäcrello!® [rastrói- 
stvol n1. sans pl. désarroi; 2. 
délabrement (de la santé); ~o 
желудка indigestion; diar- 
гһёе; душёвное ~o trouble 
de l'esprit; 3. conv. mauvai- 
se humeur, affliction; быть 
B ~e broyer du noir. 

расступатьсяї [rə(s)stu- 
pättsa] vi ipf v. расступйть- 
ся. 

расступӣться4 [rə(s)stu- 
рэ} vi рі, Isg inus., 
ОЕ ст II HT C A, ipf 
ШО ступлаться Sé- 
carter, faire place (plusieurs 
personnes, foule). 


рассудйтел||ьный1* ([гәѕ- 
suditil'nyil adj., ~eu, 
~b Ha raisonnable, sensé, 


judicieux. 

рассӯд||ок3 ** [rassúdək] т, 
sans pl., G ~x a raison, juge- 
ment; потерять —ок [ли- 
шиться —ка] perdre la rai- 
son. 

рассуждать" [rossuZzdât'] 
Vi (о чём) ipf, рі restr. n o- 
рассуждать raison- 
ner (sur qch). 

рассуждёние?* [rossuzd'é- 
пт] п raisonnement. 


рассчитать? [rəš'šitát!] 
vit Dj; ipf pacek ик 
вать 1. calculer; не ~ 
CBOHX сил ne pas mesurer ses 
forces; 2. congédier, renvoyer. 
рассчийтыва|тьї [ras sity- 
vot'] ipf 1. оѓ о. рассчитать; 
2. vi (+inf.), sans pf зе 
proposer de; compter (+-inf.); 
я —ю вернуться завтра je 
compte revenir demain; 3. vi 
(на кого, на umo), sans pf 
compter (sur qn, sur qch). 
рассылать! [rossytâti] vt 
ipf о. разослать. 
рассып[|атьб“ [rassyÿpat'] 9 
рі, —л ю, —лет, ітр. ~b, 
ірі рассыпать répan- 
dre, verser (du sable, de la 
farine, etc.); éparpiller; lais- 
ser tomber (de petits ob- 
jets), —аться 1. зе répandre 
(sable, farine, etc.); 2. s’ef- 
fondrer, tomber en pous- 
sière; 3. se disperser; se 
sauver (de tous cêtés). 
рассыпать! [rossypät'] vf 
ірі о. рассыпать; —ся о. 
рассыпаться; <> ~ся в пох- 
валах [в извинёниях] se 
confondre еп louanges [еп 
excuses]. 
раствӧр!° [rastvór] т so- 
lution (liquide). 
растворить? I [rəstva- 
riti] vt pf, ~b, ~йт, ipf 
раствор я ть dissoudre 
(dans un liquide). 
растворить? П vt pf, 
~D, ~й т, ipf раство- 
рять Ouvrir (une porte, 
une fenêtre). 
раствор||иться?° I [rəstva- 
rítsə] vi pf, ~ c b, ~Á T- 


рас 


ся, ipf растворять- 
ся se dissoudre (dans un 
liquide). 

раствор[иться II vi pf, 
~O Cb, ~ÁTCA, ipf p a c- 
творяться s'ouvrir 
(porte, fenêtre). 

растворять! [rostvar át `] 
ut ipf v. растворить 1, Il; 
—ся о. раствориться Г IL. 

растёние?* [ras't'éniii] n 
plante; végétal. 

растереть? [т әз її! ег!ё{!] 
ut рі, разотру, разо- 
трёт, р. растёр, рас- 
п ла, ip] растирать 
1. triturer, broyer; 2. fric- 
tionner, frotter. 

растёрян|ный!* [rasit'é- 
rinnyi] adj., ~, —на dé- 


semparé, décontenancé, dé- 
concerté. 
‚растеряться! [res't'e- 


r'ättso] vi pf, ipf тер í T b- 
c я 1. зе perdre, s'égarer (un 
à un); 2. se déconcerter, se 
décontenancer, rester dése m- 
paré; perdre la tête. 

раст||и*? [rasiti] vi ipf, 
—у, ~Ë T, р. рос, росла, 
Мосли. рг вырасти 
croître; pousser, grandir; 2. 
рі вырасти еі воз- 
расти ѕ’'ассгоїіте, augmen- 
ten (vi). 

растирать! [ros'tirät'] vt 
ipf о. растерёть. 

растительность * [rasiti- 
t'linos't']f, pl. inus. végé- 
tation, flore. 

расторгатьї  [rostargät'] 
Ut ipf-U. растбогнуть. 

расторг[|нутьЗ** [rastorg- 
nut'] оѓ р, р. —(н ул), 
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~JI а, ipf расторгать 
rompre, dissoudre (un та- 
riage), résilier, annuler (un 
traité, un contrat). 
растрата! [rastrâto] f 
dilapidation. | 
растра|тить** [rastrâtit'| 
01 рі, ~чу, ~тит, ip} 
растрачив ШАҢЫ gas- 
dilapider; détour- 
ner (des К publics, etc.). 
растрачивать! [rastráči- 
vət] vt ipf о. растратить. 
растреп|атьсяё [rostr'e- 
páttsə] vi pf, —л © € b, p a c- 
треплется, ОЛИИ! 
1. être en désordre (cheveux); 
2. être usé, être défait (Liure). 
растроган|ный"* [rastró- 
gonnyi] adj., ~, ~na ému, 
attendri. | 
растрогать! 
ut рі, sans ipf toucher, 


[rastrôgaet'] 
émou- 


voir; —ca être touché, s’at- 
tendrir. 

растягивать?"  [ras't'ägi- 
vət] ot ipi g растянуть. 


растянуть? ‹ [т ә$ `" {1епїї!] 
01рі, ірірастягивать 
1. étendre; distendre; 2. faire 
durer; délayer (un article, 
еіс.); —ca 1. se distendre; 
s'allonger; s’élargir; 2. conv. 
s'étendre, s’allonger (sur un 
canapé, etc.); 3. conv. tomber, 
s'étendre de tout son long; 
4. durer; être délayé. 

расхӧд!* [rasxotl m 1. 
souvent au pl. Яёрепѕе(5); 
ігаіѕ; мелкие —ы menus 
frais; деньги на карманные 
—ы argent de poche; нести. 
—ы assumer les frais; 2. dé- 
bit; consommation. 
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расходиться“ ° [гэзХа- 
dittso] vi ір, ~X Cb, 
Mae Од и T C 0* разой- 
тйсь; авторы PACXOAATCA по 
Этому вопросу les auteurs 
МАКОН ом ce sujet. 

расход||овать?* [rasxyódə- 
vot'} оі ipf, ~y ю, ~y erT, 
расходовать 


dans ses calculs; 2. règle- 
ment des comptes, paie- 
ment, произвести ~ régler 
les comptes; за наличный 
— au comptant, 8. intérêt, 
avantage, no —y par inté- 
rêt; ему нет —а.5то дёлать 
сопо. il n’a pas intérêt à 
le faire; 4. licenciement; 


1. dépenser; 2. consommer. | дать кому-л. ~ licencier qn; 


расхождёние** [rosXazd'é- 
niji] n  divergeance. 

расхохо||татьсяв° [rəsxə- 
Xatättso] vi pf, —чусь, 

ООО хочется, sans 
ipf éclater de rire. 

расцве[||сти*° [rostsv'es'ti] 
“vi рі, ~T Ý, ~тёт, р. рас- 
цвёл, —ла, —ли, ip} 
ие ветатьр”. el fig. 
s'épanouir, éclore. 

расцвёт!* [rastsv'ét] m, 
pl. inus. pr et Но. épanouis- 
sement; essor. 

расцветать! [rostsv'etät'] 
Vi ipf о. расцвести. 

pacuénugare!{rastsénivot'] 
uvt ірі о. расценить. 

расцен|йть*° [rostsenit'] 
ut рі, —ю, расценит, 
ipf расцёнивать 1. 
évaluer; coter; 2. fig. ap- 
précier, juger. 

расч‹ ||сатьёс [ros'élesät'] 
ШУ, расчешет, 
О расчёсывать et 
чесать 1. démêler (les 
Cheveux), 2. gratter (la 
peau). 

расчёсывать! [г@$!&106- 
syvət'] vf ipf о расчесать. 

расчёт!* [ras's'ôt] т 1. 
calcul; compte; ошибиться 
в —ах [в —е] se tromper 


5. mil. servants d’un canon: 
<> мы B ~e nous sommes 
quittes; принять в ~ pren- 
dre en considération, из 
—а à raison de. | 
расчётлив||ый!* [rašištót'- 
livyi] adj., ~, ~a écono- 
me; prudent, circonspect. 
расшир||ить** [raššýrit'] vt 
рі, —ю, —ит, ipf pac- 
ширять élargir, di- 
later; étendre. 
расширять! [гәёѕуг! 41] vt 
ipf о. расширить. 
расшифр[овать2?^ [rəššyf- 
гауаї!] оі рі, ~у ю, ~ý erT, 


ipf расшифровы- 
вать déchiffrer; dé- 
crypter. 


расшифрбвывать! [гә$$уї- 
rovyvat'] vf ipf о. расшиф- 
ровать. 

рационализация?* [rotsy- 
onolizätsyiol f, sans pl. 
rationalisation. 

рационал|ьный!* [rotsya- 
па ‘пуі] adj., ~€ H, ~ьна 
rationnel. 

рвать®° I [rvat'] оѓ ipf, 


рву, рвет, р. PERE 
рвала 1. pf разо 
рвать et порвать 


déchirer, lacérer; rompre (une 
corde, etc.); ~ на куски met- 


рва 


— 362 — 


рег 





tre еп lambeaux; 2. pf в ы- 
рвать arracher, extrai- 
ге; 3. р сорвать cueil- 
lir (des fleurs, еіс.); 4. рі 
взорвать faire sauter. 


faire exploser; 5. pf по- 
рвать fig. rompre (les 
relations); < ~ на себё 


вӧлосы (sans рі) s'arracher 
les cheveux. 

рватьёс [І ut ipf impers., 
рвёт, pf вырвать 
conu.: его рвёт il vomit. 

рвёние?* [гу ‘ёпііт] n, sans 
pl. zèle; ardeur, ferveur. 

рвбта!* [rvôto] f vomisse- 
ment. 


реагир||овать?* [r agi- 
гәуәї!] vi (на что) ipf. 
~y ю, ~yerT, pf inus. 
dans la langue littéraire 
réagir. 

реактивный! * [riaktiv- 


nyi] adj. à réaction (moteur, 
avion). 
реакцибн||ный!* [гтәК- 
іѕубппуі] adj., ~e H, —на 
réactionnaire; rétrograde. 
рейкция?* [r'ęáktsyiə] f 
diff. sens réaction. 


реализм!* [rializm] m, 
sans pl. réalisme. 
реал[|ьный!*®*__ [г!еА1!пуї] 


Оен -ъна l. réel; 
2. réaliste, réalisable (plans). 


ребёнок [r'eb'ônok] т. 
ВН (sg 3*a, pl. v. 
дети) enfant; груднбй ~ 
nourrisson. 


ребрб!* [r'ębró] n, p ë 6- 
pa anat. côte. 

ребята! [r'ębiátə] pl. 
s. 1. enfants, marmaille; 
2. conv. gars, copains. 


рёв1* [r'of] m, sans рі 
1. mugissement; rugisse- 
ment; vrombissement (des 
moteurs); 2. conv. hurle- 
ment, cris (d’un enfant). 

рев||ёть [r'ev'ét'] vi ipf, 
—у, ~ë T (is.), pf inch. 3 a- 
ревёть 1. mugir; beu- 
gler; rugir; vrombir (moteur); 
2. conv. pleurer, hurler. 

ревизия?” [r'eviziio] f in- 


spection, contrôle; révi- 
sion (d’une théorie). 
ревнив|ый!*°  [r'evnivyil 


adj., ~, ~a jaloux. 

ревн||овать?* [г‘еупау4ї!] 
ut (кого к кому) ipf, —ую, 
~у ет, pfinch.n pH peB- 
новать être jaloux (de 
gn); она —ует мужа K CBO- 
єй подруге elle est jalouse 
de son mari à cause d’une 
amie d'elle. 

рёвность8° [г!ёупәз!1!] 7, 
sans рі. 1. jalousie: 2. dés. 
zèle, ferveur. 

революционёр!* [rivol'u- 
tsyan'ér] т révolutionnaire. 

революцибн||ный!* [rivo- 
l'utsyénnyi] adj, ~en, 
—на de révolution, révo- 
lutionnaire. 

революция 7* [rival ‘ü- 
tsyial f révolution; Великая 
Октябрьская социалистйи- 
ческая — la Grande Révolu- 
tion Socialiste d'Octobre. 

регистратура! * f[rigistra- 
túrə] f bureau d’enregistre- 
ment. 

регистрир|овать?*  [rigi- 
strirovot'] vt ipf, ~ую, 
=yeT,pfsaperHcTpi- 
ровать enregistrer. 
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регламент! [r'egtämint] разрёзать, отрб- 
т règlement (d’une ѕёапсе, \зать, порезать et 
d'une assemb (ее). нарёзать couper, dé- 

регулир(|овать?* [rigulira- | couper, trancher; 2. pf 3 a- 
vət!) vt ipf, ~y 10, -—ует|рёзать égorger (le bé- 
1. sans pf régler (la circula- | tail); saigner (la volaille); 
tion); 2. pf урегулиро- |3. sans pf graver, ~ no дё- 


вать régler, régulariser 
(les relations), 3. pf oT p e- 


гулировать régler 
(un mécanisme). 
регуляр||ный!* [rigul'âr- 
nyi] adj., ~e H, ~Ha ré- 
gulier. 
редактӣр|овать?? [ridak- 
tirəvət'] vt ipf, ~y, 


~ует, р отредактй- 
ровать réviser, corri- 
ger (un texte destiné à être 
publié). 

редактор!* [r'ędáktər] т 
rédacteur; главный — гё- 
dacteur еп chef. 

редакци|я?* [r'edäktsyial 

diff. sens rédaction; под 
—ей... sous la révision de, 
sous 1а direction de. 

ред|кийз* [r'étkii] adj., 
—О к, ~K а, сотр. реже 
1. rare; 2. clairsemé, rare; 
clair (bois, tissu). 

редко [г'6Кэ] adv. ra- 
гетепі; она ~ у нас бывает 
il est rare qu elle vienne 
nous voir. 

реже [г'62э] 
рёдкий. 

режим! * [г'еёут] m diff. 
sens régime. 

режиссёр!* [riZys's'ér] т 
metteur en scène; réalisateur, 
помощник —a régisseur. 

рёзатьв* Iblezot'] ог ipf, 
рёжу, режет 1. pj 


сотр. ае 


реву graver sur bois; 4. sans 
pf blesser, faire mal; cingler 
(vent), у меня режет в жи- 
BoTé jai des coliques; 5. 
sans рі fig. blesser, froisser; 
— слух [ухо] blesser l’oreil- 
le; ~ глаз blesser la vue; 
<> по живому месту 
trancher dans le vif. 

peséps!l*® [r'ez'érf] m ré- 
serve, stocks; provision; 
troupes; трудовые —ы réser- 
ves de main d'œuvre. 

резйна!* [r'ezino] f caout- 
chouc. 

резин||каЗ** [r'ezinko] f, 
Gpl ~o к conu. 1. gomme; 
2. élastique. 

резиновый! * 
adj. de 
caoutchouc. 

рёз||кийЗ* [r'éskiil adj., 
~O K, —ка, сотр. —че 
1. vif, perçant; —кий вётер 
vent violent, 2. brusque; 
3. brusque, rude, — кие 
слова mots vifs; —кая 
критика critique violente; 
< —кие черты лица traits 
ргопопсёз. 

резолюци||я?* [rizal tú- 
tsyiol f résolution (d'une 
réunion, etc.); принять [вы- 
нести] —ю adopter une ré- 
solution. 

результат! * [rizul'tât] m 
résultat, effet: в —e de се 


Paot 


[r'ezinavyil] 
caoutchouc, en 
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fait, en conséquence; fi-, рембсленник?* [r'em'és'- 
nalement, en définitive. |linnik] m 1. artisan, homme 
peñc!l* [reis] m course; | de métier; 2. соло. élève 
trajet; mar. traversée. d’une école professionnelle. 
река [т‘ека] f, ~u (3 f| pemecaót*? [rim'esto] n, 
ou d, Asg p ék ý) гіуіёге; ремёсла métier; pro- 
fleuve; вверх [вниз] no ~é | fession. 
en amont [en avall]. рембнт!* [г!етбпї] n, 
реквизир||овать?* [rikvi-|sans pl. réparation(s), re- 
zírəvətİ] vt pf et ipf, ~y ю, | mise en état. 
~у ет réquisitionner. реорганизовать? [rior- 


реклама!° [r'ektämol] f pu- 
blicité, réclame: световая 
— enseigne lumineuse. 

рекомендательный! [гт- 
kom'endâätil'nyi]l adj. ае re- 
commandation (lettre). _ 

рекомендация "* [гІкәт en- 
4а45у1э] f recommandation. 

рекоменд||овать?*  [riko- 
mindavät'] vt pf et ipf, 
~ý 10, ~ует 1. pf aussi 
ОШ рекомендовать 
recommander (donner une 
attestation); 2. pf aussi n o- 
рекомендовать ге- 
commander, conseiller. 

рекорд!* [r'ekôrt] m re- 
cord; установить [побйть] 
~ établir [battre] un record. 

религибз||ный!* [riligi- 
6znyil adj., -ен, ~Ha 
ШИ. с. religieux; 
2. pieux, dévot. 

релйгия** [r'eligiiol f re- 
ligion. | 

рельс!ї* [r'el's] mrail; сой- 
TH с ~ов dérailler. 

рем[6нь?*? [r'em'én'] т, 
~H и 1. courroie; ceinturon, 
ceinture; ~ёнь через плечо 
bandoulière; приводной 
~éHb Courroie de transmis- 
sion. 


gonizaväât'] ut pf et ipf, 
~ý 10, ~ует, ірі aussi 
реорганизбвывать 
réorganiser. 
реорганизбвывать! [г1- 
orgonizovyvot!] vi ipf, prés. 
іпиѕ. о. реорганизовать. 
péna!’ [r'épol f navet, ra- 
ме. 
репертуар!* [ripirtuär] т 
répertoire (théâtral). — 
репетир|овать?* [rip eti- 
rovoti] vt ipf, ~y ю, ~y erT, 
рї отрепетировать, 


restr. порепетиро- 
вать ЇЛёйїт. répéter. 
репетиция 7* {rip'eti- 


tsyiə] f fhéâtr. répétition. 
penoprépl® [ripart'ôr] m 
reporter. 
репрёсси||я "* 
$11э] f répression; 
présailles. 
репродуктор!* [ripradük- 
tor] m haut-parleur. 
репутаци[|я?* [riputätsyiol 
f réputation, renommée. 
реснйца5° [r'esinmitsol] f сії. 
республика  [r'espübli- 
ko] f république; союзная 
~ république fédérée, aB- 
тонбмная ~ république 
autonome. 


[r'epr'ési- 
~H ré- 
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республиканскийЗ* [rispu- 
blikänskii] adj. républi- 
саїп. 

реставрир||овать?* [ristav- 
rírəvət'] vt ipfet pf, ~y ©, 
~y ет restaurer (surtout les 
monuments d'art). 

ресторан!* [ristarán] m 
restaurant. | 

рефӧрма!° [r'eférmol] f ré- 
for me. 

рецёнзия”?* [r'etsénziio] f 
critique, compte rendu. 

рецёпт"* [r'etsépt] m méd. 
recette; ordonnance. 

речной! [r'et'n6il 
de rivière, fluvial. 

реч||ь8° |г!еб!] f 1. parole 
(faculté de parler, manière 
de parler); дар —и don de 
la parole; 2. langage; дёт- 
ская ~b langage enfantin; 
устная —ь langue parlée; 3. 
discours, harangue; allo- 
cution; произнести ~b faire 
un discours; 4. gramm. dis- 
cours; прямая [косвенная] 
~b discours direct [іпаі- 
rect]; части ~u parties du 
discours; <> о чём (идёт) 
~b? de quoi s'agit-il; ~b 
идёт о... il s’agit 4е...; 
человёк, о KOTOPOM идёт —ь 
la personne еп question; 
об этом Hé было [не может 
быть] и-и il n’en était pas 
question [il ne peut en être 


adi. 


question]. 
решать! [г'е$А{!] оѓ ipf 
о. решить. 
решение? * [г'е560111] n 


1. résolution (d’un problè- 
те); solution; 
résolution; принять — pren- 


2. décision,- 


dre un parti; 3. décision; 
jugement, arrêté. 
pemërljka3*? [r'eëotko] f, 
Gpl ~о к grille. 
решительно [r'esÿtil'nol 
adv. 1. résolument, décidé- 
ment; 2. catégoriquement; 
3. conv. décidément, carré- 
ment, absolument; я ~ ни- 
чего не понимаю је ne сот- 


prends -absolument rien. 
решител|ьный!*  [r'eëÿ- 
tilinyi]l adj., ~e H, ~ьна 


1. décisif; 2. résolu, décidé; 
ferme; 3. catégorique; pé- 
remptoire. 

реш||йть° [r'eëÿt'] оѓ pf, 
~ý, ~й т, ipf решать 
1. résoudre; 2. décider (de 
-+inf.); prendre le parti (de 
—inf.); —йться 1. se décider; . 
~ÉTbCA на что-л. se décider 
à (+inf.); 2. être jugé. 

ржаветь! [rZâviti] vi ipf, 
pf заржаветь se rouil- 
ler. 

ржавчина! [ržáfčinə] f, 
sans pl. rouille. 

ржать?” [ržati] о 
158 inus., ржёт, pf inch. 


заржать hennir. 
рис12 [ris] m, sans pl. 
112 


puckl? [risk] m, sans pl. 
risque, с —ом для жизни 
au risque de sa vie; <> дёй- 
ствовать на свой страх и ~ 
agir à ses risques et périls. 

рискнутьЗ? [risknüt'] vi 
pf 1. о. рисковать; 2.( inf.) 
sans ірі зе hasarder а; ten- 
ter de. 

рисковать [riskavät'l 
vi (чем) ірі, ~Y 10, ~ует, 


рис 
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рі рискнуть 
(qch), courir le risque. 


рис||овать?* [risavät'] ut 
р, -ую, -ует, [на 
рисовать dessiner; ~o- 
вать карандашом [пербм, 
пастёлью] dessiner au crayon 
[à Іа plume, au pasteil. 

pucÿullok®*? [risünok] т, 
~k n dessin. 

ритм!* [ritm] m rythme, 


cadence. 

purmäulinbiäl®  [ritmíč!- 
nyil adj, -ен, ~Ha 
rythmique, rythmé. 


риф!° [rif] m récif, écueil. 

рифма!* [rífmə] f rime. 

poGllxkuñ®® [горки] adj., 
~O K, ~K а, comp. peu us. 
timide. 

pos!*? [rof] m, рвы, Po 
BO рву fossé. 

ровёсни||к3*__ [rav'és'nik] 
m homme [garçon] du même 
âge (qu'une autre personne), 
OH мой ~k il а mon âge; 


—цаз* f femme [fille] du 
même âge (qu'une autre 
personne). 

ровно (гӧупә] adv. 1. ré- 
gulièrement; ~ разделить 
diviser en parties égales, 


2. juste; — в два часа à deux 
heures précises, 3. conv. 
absolument: — ничего ab- 
solument rien; ~ ничего 
не понимать n'entendre 
goutte. 

ров||ный!* [róvnyi] adi., 
—ен, —на 1. uni, plan; 
oit, direct; 3. pr. et 
fig. égal; régulier. 

por [rok] лт, 

corne; ~а cornes; 


той l. 


risquer (d'un cerf); 2. 


mus. COT; 
трубить в — sonner du cor; 
~ изобилия согпе 


d'abondance. 

рогат||ый!°* [ragátyi] adj., 
~, ~a согпи; крупный —ый 
скот bovins. 

род!“ [rot] m, ~ы, Psg в, 
на —у et в ~e l. clan, tribu; 
famille, lignée; 2. log., hiol. 
genre; человеческий [люд- 
ской] — genre humain; 3. 
genre, espèce, sorte; кнйги 
всякого ~a toutes sortes 
de livres: что-то в Этом —е 
quelque chose de се genre; 
~ занятий profession; ~ 
войск arme (spécialité mi- 


litaire), 4. gramm. genre; 
мужской ~ (genre) mascu- 
lin, женский ~ (genre) 


féminin, средний ~ (genre) 


neutre, <> своего —a une 
sorte de; в своём —e dans 
son genre; а sa manière; 


в некотором —е dans une 
certaine mesure; быть —OM 
из... être natif ае... 
родильный! *°  [(radil'nyi] 
adj.: ~ дом maternité, mai- 
son d'accouchement. 
родин||а!* [ródinə] f pa- 
trie, pays natal; любовь к 
~e amour de la patrie; 
тоска no ~e mal du pays, 
nostalgie. 
ponñreau?*{raditili] m pl., 
sg peu us. parents. 


роди||ть*° [гад] ot pf 
et ipf, рожу, ~T, р. ~A, 
~n à (au perfectif) et ~n, 


~n a (à limperjļeclif), part. 
p. раѕѕ. рождённый 


bois | 1. pf, rarement ipf, ipf aussi 


f 


A] 


а 
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рожать mettre au mon- 
de, accoucher de; она —ла 


мальчика elle а mis au 
monde un garçon; 2. р}, 
rarement ірі. ipf aussi p o- 


ж дать /ig. engendrer, fai- 
re naître, donner naissance à; 
3. ipf, sans р} conv. produire 
(terre); —ться р. —лся, 
~л ась, родились 
(au perfectif) et —лся, 
—лась (à l'imperfectif) 1. 
pf, très rarement ipf, ipf 
aussi рождаться паї- 
tre; он —лся в Москвё il 
est né à Moscou, 2. pf, très 
rarement ipf, ipf aussi p o- 
ж дат ьс я, fig. naître, ap- 
paraître, venir (idée, scup- 
çon, sentiment. еіс ); у меня 
—лась идея une idée m'est 
venue; 3. ipf. sans рі venir 
(légumes, céréales, etc.); здесь 
хорошо родятся помидоры 
les tomates viennent bien ici. 

родникЗ” [rad'nik] т, —й 
source (d’eau). 

родн||0й'” [radnói] I adj. 
1. natal; ~ӧй гброд ville 
natale; ~ӧй дом maison 
paternelle; —ой язык lan- 
gue maternelle; 2. germain; 
—ые братья frères (ger- 
mains); это мой —бй сын 
c'est mon propre fils; H 
—ые subst. pl. s. parents, 
proches. 

рОдственникЗ* [róts't'vin- 
nik] m parent (en général); 
близкий ~ proche parent: 
дальний parent éloigné. 

poncrellé!? [ratstvó] n, 
sans pl. 1. parenté; consan- 
guinité; мы с HUM B ~é nous 


— 


х= 


sommes parents; 2. fig. al- 
finité. 

роды [ródy] pl. $. (comme 
т la) couches, accouche- 
ment; преждевременные — 
accouchement prématuré. 
рожать! [тара] vt ipf о. 
родить 1. 

рождать! [го72даї!] о? ipf 
0. родить |, 2. 
рождёни|[е?? [roZd'éniii]n 
naissance: день —я anniver- 
saire (de la naissance). 
рожь8*° [гоё] f, pl. inus., 


С ржи, / -ю seigle. 
рбза!* [г02э] f 1. rose; 
2. rosier. 
рбзов||ый!* [rézovyil adj., 
с. inus. rose, couleur de 
rose; © -ый куст rosier; 
видеть всё в ~ом свете 


[цвёте] voir tout еп rose. 
рбзыгрыш“* [rózygryš] т 
1. tirage (d'une loterie); 2. 
sport championnat. 
рой" [roi] т, рой, Psg 
в рое eft в р о © essaim. 
роковой! [rəkavói] adj. 
fatal. 
рол||ь8° [roli] f diff. sens 
rôle; играть ~b кого-л. 
jouer le rôle de...; играть 
важную ~b jouer un rôle 
important; To не играет 
никакой —и cela ne joue 
aucun rôle; быть Ha BTO- 
рых —ях théâtr. jouer les 
utilités. 
роман!* [ramän] m roman. 
pomänc!® [ramâns] m ro- 
mance. 
романтӣческий?° [гэтап!- 
titiskii] adj. romantique: 
romanesque. | 


ром 


ромашкаЗ** [ramäëko] f 
marguerite; camomille. 

ронять" [ran'äti] vt ipf, 
рГуронить laisser tom- 
ber, laisser échapper; 
чтб-л. из рук laisser tomber 
qch de ses mains; <> ~ слё- 
зы laisser couler les larmes; 
— своё достоинство perdre 
sa dignité; — свою репута- 
цию faire tort à sa réputa- 
tion. 

рбпот1* [répot] m, sans 
pl. murmure, rumeur (de 
mécontentement). 

роп||тать®©° [raptät'] vi (на 
что, на кого) ірі, —щу, 
ропщет, pf inch. воз- 
роптать murmurer (con- 
tre qch, contre дп). 

роса!“ [газа] f, —ы rosée: 
утренняя [вечбрняя] ~á 
rosée du matin [du soir]. 

роскбшщ||ный!1* [raskéënyi] 
adj., ~€ H, ~H а luxueux, 
de luxe; somptueux; —ное 
издание édition de luxe; 
—ная растительность Vé- 
gétation luxuriante. | 

рбскош||ь8* [róskəš] f, sans 
pl. luxe; предмёты —и ob- 
П de luxe. 

россййский”* 
adj. de Russie. 

рост!* [rost] m, sans pl. 
1. croissance, accroissement; 
augmentation; développe- 
ment; 2. taille, stature; он 
—ом с меня il est de ma 
taille; по ~y d’après la 
taille; par rang de taille; <> 
встать во весь — se dresser 
КОЛГЕ sa taille; fig. ap- 
paraître dans toute son am- 


— 
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pleur; растянуться во весь 
tomber [s'étendre] de 
tout son long. 

рот! *? [rot] m, рты, Р; 
во рту bouche; за весь 
вечер он не открыл рта il 
n’a pas ouvert la bouche de 
toute la soirée; разинув — 
conv. bouche bée; < 3a- 
ткнуть кому-л. ~ conv. fer- 
тег Іа bouche а дп. 

рбта!° [rótə] f mil. compa- 
gnie: 

рбща“&* [г65!:515] f bocage, 
bosquet; дуббвая ~ chênaie; 
берёзовая ~ boulaie; cocHó- 
вая ~ pinède. 

роял||ь2* [rajäl'] m piano 
(à queue); играть на —e 
jouer du piano. 

ртуть8* [rtuti] f, sans pl. 
пение. 

рубахаз* [гиЬауә] f che- 
mise. 

рубашк|а3** [rubáškə] f 
chemise; ночная ~a chemise 
de nuit; <> родиться B ~е 
être пе coiii S 

pyõéx4” [rub'és] m, ~ú 
limite, frontière; за —ом 
au-delà de la frontière, à 
l’étranger. 

руб|йть“° [rubit'] vt ipf, 
—л ю, ~ит 1. р разру- 
бить et отрубить 
trancher, couper (à coups de 
hache); —ить саблей sabrer; 
2. рр сруба 
{ге (ип arbre à coups de hache); 
3. рі нарубить, restr. 
порубить fendre (du 
bois); 4. pf нарубить 
е порубйть hacher (la 
viande, les choux, “etc 


— 
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—йть с плеча trancher net; 
лес рубят — щёпки летят 
prov. оп пе peut pas faire 
d'omelette sans casser les 
œufs. 

рубль?’ [rubli] m, —и 
rouble. 

ругатьї [гигаї!] vt ipf, 
pl обругать, выру- 
ть el отругать 
gronder; іпјигіег; critiquer, 
invectiver; —ся 1. pf B H- 
ШугГаться jurer (vi); 
отчаянно —ся jurer comme 


ип païen; 2. р’ no p y- 
DDC  Siniurier, se 
quereller. 

руда!“ [rudá] f, руды 
minerai. 

руж[|ьёё** [ružió] n, ~b a, 
Gpl —eñ fusil; стрелять 


из —ья tirer des coups de 
fusil; < быть под ~ьём 
être sous les armes. 
рук[1а? [гика] f, ~n, Asg ~y 
1. main; bras; держать за 
руку tenir раг la main; 
взять кого-л. под руку 
prendre le bras de ап; по 
правую [лёвую] ~y à droite 
[à gauche]; 2.: Это не моя —А 
А ЕЕ раз mon écriture; 
<> быть в чьйх-л. —ах être 
entre les mains de ап; имёть 
кого-л. на —ах avoir ап 
sur les bras: быть без кого- 
-либо, без чего-л. как без 
— пе pouvoir se passer de 
ап, de qch; держать кого-л. 
в ~ах tenir la main haute à 
ап; ему это сошлб с рук 
il s'est tiré d'affaire; он на 
все —и мастер il est bon 
à tout faire; набить ~y 
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на чём-л. avoir la main 
rompue à qch; он нечист Há 
руку il a les mains crochues; 
махнуть —0й на что-л. 
renoncer а qch; —и прочь 
от..! bas les mains деуапё..!; 
быть связанным по ~ам 
и ногам avoir pieds et poings 


liés; развязать ~и KO- 
му-л. laisser les mains li- 
bres à ап. 

рукав! [тика] т, —а 


manche (f; <> пожарный 
~ manche à incendie; дё- 
лать что-л. спустя —а faire 
qch par-dessous la jambe. 


pykosonärenb? [rukova- 
ditil'] т dirigeant, chef. 
руково||дйть?° [rukova- 


dit'] vi (чем, кем) ірі, ~X у, 
—д ит, sans р} diriger; gui- 
der; administrer. 
руководство!  [rukavôt- 
stvə] п 1. sans pl. direction 
(action); 2. sans pl. collectif 
dirigeants, direction, admi- 
nistration. 
руковбдств||оваться?* [ru- 
kavôtstvovottso] vi (чем) їр}, 


—уюсь, ~уется, sans 
pf se laisser guider (par 
qch), se guider (sur qch). 


рўкопись8* [rükapis'] f 1. 
manuscrit; 2. texte original 
(manuscrit ou dactylogra- 
p hié). | 

pyaeslléñl® [rul'evéi] I 
adj. de gouvernail; —6e ко- 
лесб roue de gouvernail; II 
m homme de barre; timonier 
(mar.). 

рул||ь?° [rul']m, —й gou- 
vernail; volant (d’une voi- 
ture); guidon (d'une bicyc- 


рум 


lette), сидеть за —6м être 
au volant; стоять y —я être 
au [tenir le] gouvernail. 

румын!* [гитуп] т; Gpl 
~ Roumain, -—каЗ** f, Gpl 
~o к Roumaine; —-скийЗ* 
adj. roumain. 

румян||сц®* [rum'änits]m, 


pl inus. G ~u a vermillon, 
incarnat (des joues); teint 
ani mé; залйться —цем 
rougir. 

румян|ый!*  [rum'änyi]l 
adj., ~, ~a rose, vermeil 
(joues; pomme). 


pýnop!? [rúpər] m pr. et 
fig. porte-voix. 

русло!*° [rúsłə] n lit 
(d'une rivière); <> войти в 
(прёжнее) ~ reprendre son 
cours habituel. 

русск|ий3* [rúskii] I adj. 
russe; II m Russe (л); ~as 
f Russe (f). 

рухнуть? [гиўпиї!] vi pf, 
ipf рушиться pr. et 
fig. s'écrouler, s'effondrer. 

ручаться! [ruč'áttşə] vi 
(за что, за кого) ipf, pf 
поручиться garan- 
tir; ~ за что-л. garantir 
qch; ~ за когб-л. se porter 
garant de ап; répondre de 
qn. 
руч||ёй**°* [тис '61] m, ~b ú 
ruisseau; течь —ъём [—ьЯми] 
ruisseler; couler à flots. 

ручка? *° [ruC'ko] f 1. pe- 
tite main, menotte; 2. por- 
te-plume: (самопишущая) ~ 
Stylo; 3. manche (d'un cou- 
teau, d'une fourchette): 
queue (d’une casserole); anse 
(d'un panier, d'une tasse); 
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bras (d’un fauteuil); poi- 
gnée (d'une porte, d'une ser- 
viette, еіс.); 4. manivelle. 
pyunxlléñ'? [rut'nôi] adj. 
1. de main, de bras; —ые 
часы montre-bracelet; ~óe 
полотенце essuie-main; ~бй 
багаж bagage à main; 2. 
manuel; à la main; —оОй 
труд travail manuel; 3. ap- 
privoisé (animal). 
руш||иться+* [rüsyitso] vi 
ipf, 1 sg inus., —И ТС я, В, 
рухнуть l. М aussi 
обрушиться S’écrou- 
ler, s’éffondrer; 2. fig. s'é- 
crouler, s’éffondrer, tomber 
en ruines. 

рыб||а!* [rÿbo] f poisson; 
ловить —у pêcher; удить 
~y pêcher à la ligne; <> 
ловить —у в мутной BOJÉ 
pêcher еп eau trouble; ни 
—а ни мясо ni chair ni 
poisson; как —а в воде сот 
me un poisson dans l'eau. 

рыбак8° [rybâk] m, —й 
рёсһеиг. | 

рыдать! [гудаї!] ui ipf, 
р} inch зарыдать 
sangloter. 

рыж||ийї* [гу2у!] adj., ~, 
—а roux. | 

рын||окЗ *? [rÿnok] m, ~K H 
1. marché, halles; 2. ёсоп. 
marché: ~ok сбыта débou- 
ché. | 

рыночн||ый!* [тупәбіпуі] 
adj. de marché: —ая цена 
prix courant; cours du mar- 
ché. 

рыть! 2" [ту] ut ipf, 
рб ю, рбет, pf вырыть 
creuser, bêcher, 


рых 
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рыхд[[ый!*° [rýxłyi] adj., 
~, ~á friable; poreux; 
meuble (sol); mollet (puin). 
рыцарь?° [rýtsər!] m pr. 
раю. Chevalier. 
рычаг” |губ!аК] т, —й 
levier; —й управления le- 
viers de commande. 
рыч||йть®” ог ipf, 
—У, —йт, р[їпєһ.зар bi- 
чать rugir, pousser des ru- 
gissements; gronder (chien). 
рьян|ый!* [г' у adj., 
~, ~a zélé, ardent. 
рюм|ка3** [r'ümko] f, 
Gpl ~o к verre à pied, pe- 
tit verre. 


еі 


ЕСО prép. À. 
diff. sens avec; со мной 
avec moi, с удовольствием 


avec plaisir: с улыбкой avec 
le sourire; с годами avec les 
années; 2. (indication du 
contenu, d'un objet curacté- 
rislique, etc.) à; de; 
с вареньем un pot de con- 
fiture; хлеб с маслом tarti- 
пе de beurre; дом с красной 
крышей maison au toit rou- 
се; В. (+6) 1. (mouvement 
du haut en bas) de; упасть 
с крыши tomber du toit; 


2. (point de dépurt aux 
sens spatiul, temporel et 
Пвиге) de; dès; приёхать с 


Кавказа venir du Caucase; 
со всех сторон de tous côtés; 
с утра до Béuepa du matin 
au soir; с раннего дётства 


банка | 


рябйна!* [r'ebino] f 1. 
sorbe; 2. sorbier. 

pan! < [Га] m, ~H, Р» 
в ~e et 8 —У1. гапе, rangée, 
file; пострбиться в ~ы se 
ranger; 2. série, suite; succes- 
sion; 3. nombre, série. 

рядовой!" [ridavoi] I adj. 
simple, ordinaire, commun; 
П т (simple) soldat, trou- 
pier. 

рядом [г! а4эт] айо. côte 
à côte, l’un à côté de l’autre; 
это совсем ~ c'est tout près; 
— с чём-л., с кём-л. а côté 
de qch, de ап; сплошь да ~ 
conv. bien souvent. 


@ 


(+ D) 1. 46$ la plus tendre enfance; 


перевод с французского 
traduction du français, 3. 
(raison, motif) de, à cause de; 
с rópa de chagrin; 4. (auto- 
гіѕаііоп, approbation) avec; 
с чьего-л. разрешения [по- 
зволёния] avec l’autorisa- 
tion de qn, 5. (enlèvement, 
perception de qch) de; à; взи- 
мать налоги с кого-л. per- 
cevoir les impôts de ап; co- 
рвать маску с кого-л. агга- 
cher le masque а qn; С. 
(+A) (mesure approximuti- 
ve) environ, près ае; с He- 
делю environ une huitaine; 
с километр un kilomètre 
à peu près; вышиной с дё- 
рево de la hauteur d'un 
arbre; <> с пустыми руками 
les mains vides; с помощью 
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чегӧ-л., кого-л. А l’aide 
de qch, ае ап; с услбвием, 
пто... а condition дие... 
[ае... |; что с вами? qu’avez- 
-VOUS?; с ней случилось He- 
счастье il lui est arrivé un 
malheur; бороться с кём-л., 
с чём-л. lutter contre qn, 
contre qch; с цёлью... dans 
le but де... 
в. CO0..., съ... préverbe; 
sens principaux: 1. mouve- 
ment de haut en bas, p. ex. 
сойти descendre; скатиться 
rouler еп bas; 2. éloignement, 
écartement, р. ех. смыть 
enlever (en lavant); сорвать 
arracher; 3. rassemblement, 
concentration, jonction, D. 
ех. сойтись Se rassembler; 
сбежаться со всех сторбн 
accourir de tous côtés; скле- 
ить Coller ensemble; 4. pré- 
verbe vide du perfectif, p. 
ех. сделать faire; сварить 
cuire. 
сабля?** [säbl'o] f sabre. 
саботаж“ [səbatáš] т, 
sans pl. sabotage. 
сад! ° [sat] m, -ы, Pa B ~у 
jardin; фруктовый. ~ verger; 
ботанйческий ~ jardin des 
plantes; < детский — jardin 
d'enfants. 


садиться“? [34959] vi 
Иб КО  усв, садйт- 
ся о. сесть. 

садӧвник3* [sadovnik] т 
jardinier. 


сажа** [547ә] f, pl. inus. 
suie. 

сажать! [sazät'] о? ipf 
pf посадйть 1. faire 
asseoir; ~ Ha судно embar- 


quer (ui); 2. mettre piaddi 
~ в тюрьму emprisonner; 
~ собаку на цепь enchaîner 
un chien; 3. planter (des 
plantes); empoter; 4.: 
за раббту mettre au travail, 
faire travailler. 

салаті? [30124] 17150 
de (mets); salade russe; 

laitue. 

салої* [sáłə] n, sans pl. 
graisse; lard; saindoux. 

салӧні* [sałón] m diff. 
sens salon. 

салфет||каЗ** [satf'étko] }, 


La. ай 


Gpl —о к serviette (pièce 
de linge). | 
салют: [saliüt] m mil. 


salut; salve. 

самі! [зат] ргоп.-а4]. dé- 
term., —а, —6, ~u l. moi- 
-même; toi-même; lui-même; 
он ~ пришёл il est venu lui- 
-mê те; думать о —бм себе 
penser à soi-même; 2. (pour 
souligner) même; это ~а 
жизнь C'est la vie même; 
только — мастер это знает 
un seul maître le sait; < ~ 
He свой comme une âme en 
peine; —6 собой разумеется 
cela va de soi; ~ по себє еп 
soi, de sa nature. 

сама [samá] о. сам. 

сам 6ц?* [5011648] 
~g ы mâle. 

сами [ѕаті] ©. сам. 

сам|каз*° [ѕаткә] f, Ср 
~о к femelle. 

само [sam] о. сам. 

самовол|ьный! * [ѕәто- 
уб1їпу1] adj., ~e H, ~b H a 
1. insubordonné (personne); 
2. non autorisé (départ, etc.). 


т; 


сам 
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самодержавие" * [5әтә- 
d'erZâviii] n, sans pl. auto- 
cratie, pouvoir absolu. 
самодеятельность [5ә- 
mad'éjstil'nas't'] f, sans 
pl.: художественная ~ acti- 
vité artistique d amateurs. 
самодовӧл||ьный!?^ [somo- 
davólinyi] adj., ен, 
~b н а suffisant, content de 
soi-même. 

caMokpñTuka®® [somakri- 
tikə] f, sans pl. autocritique. 
самолёт! [somal'ôt] m 
avion. 

‘самолюбив|ый!*“ [ѕәтә- 
l'ubivyil adj., ~, ~a qui 
a de l’amour-propre. 


самолюбие  [somal'ü- 
biii] п, sans рі. amour- 
-propre. 


самообладание? [somosb- 
1адап111] п, sans pl. maîtri- 
se de soi, retenue. 

самообразование"? [səmə- 
obrazaväniit] п, sans pl. 
formation d’autodidacte. 

самообслуживание"* [5ә- 
moapstüZzyvoniii] п, sans pl. 
self-service. 

самоопределёние?* [səmə- 
oprid'el'éniii] n, sans pl. 
polit. droit à disposer de soi; 
autodéter mination; право 
наций на ~ droit des peuples 
à disposer d'eux-mêmes. 

самоотвёржен||ный!* -[sə- 
moatv'érzonnyil adj., ~, 
~Ha plein d'abnégation. 

самостоятельно [sə məsta- 
їаї11!пә] адо. indépendam- 
ment, d'une façon indé- 
pendante; de 
chef. 





son propre | 


самостоятельный! ([5ә- 
mostajätil'nyil аај., ~ен, 
~b н а indépendant. 


самоубийство! *  [somou- 
bíistvə] n suicide; покон- 
чить жизнь ~M se suici- 


дет. 

самоувёрен|ный!* [somo- 
uv'érinnyi] adj., ~, ~Ha 
assuré, sûr de soi; présomp- 


tueux. 
° самоуправление”* [somo- 
upravl'éniji]l n, pl. inus. 
self-government; autono- 
mie, 

самоучйтель?*_ [səməučí- 
tıli] m manuel (pour appren- 
dre seul). 


самочувствие** [somat'ü- 
УНИИ, sans pl. état géné- 
ral (du malade); ~ больнб- 
го улучшилось le malade 
se sent mieux; как ваше 
~? comment vous portez- 
-VOUS ? 

сам||ый [зату!] ргоп. -а4]. 
déterm. (comme аа]. 1а) 1. 
juste (au sens adverbial); в 
—ом KoHué juste à la fin; 
y ~oro моря (juste) au bord 
de la mer; в —ом низу tout 
en bas; тот же ~ый le même; 
2. même; —ый Этот факт 
ce fait même; ~ая мысль 
об этом... rien qu'à-y pen- 
ser...; 3. sert à former les 
superlatifs composés des ad- 
jectifs, р. ex. ый удобный 
le plus confortable; <> в ~ом 
деле en effet; на —ом дёле 
en réalité, в ~ый раз conv. 
juste au point. 

санатбрий** [sonatôrii] m 
sanatorium. 


сан 
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сани [3401] pl. $. (comme 
f 8e) traîneau (véhicule). 

санитар!* [sonitär] m in- 
firmier, brancardier. 

санитарный! * [sonitär- 
nyi] adj. sanitaire. 

санки [sänki] pl. s., С 
~о к (comme f З*а) conv. 
traîneau; luge. 

сантимётр!* [son'tim'étr] 
m centimètre. 

сапёр!* [sap'ôr] m mil. 
sapeur. 

сапо||гиз? [sopagi] т pl., 
арі сапог sg moins us. 
bottes, <> два —га пара сопо. 
les deux font la paire. 

сапбжникЗ* [sapôznik] т 
cordonnier. 

сарай" [50гај] т hangar; 
remise; grange. 

саранча“? [зэгап'&'а] f, 
sans pl. sauterelle. 

сатира!* [sotiro] f satire. 

сахар!* [5ауәг] т, sans 
pl. sucre. 

сбав[||ить** [zbâvit!] vt р, 
~J Юю, ~HT, ipf сбав- 
лять diminuer (07); bais- 
ser (vt); en rebattre (prix); 
—ить в Béce perdre de son 
poids. | 

сбавлятьї [zbavl'ät'| vt 
ірі о. сбавить. 

сбегать! [zb'égot!] vi pf, 
ірі бегать courir (vi); 
~ за кём-л., за чём-л. COU- 
rir chercher qn, qch. 

сберегатель||ный!* [zb ir te- 
gátıl'nyi] adj. d'épargne; 
—ная книжка livret de 
caisse d'épargne. 

сберегать! [zbır'ęegát!] vt 
ipf v. сберёчь. 


сберё||чь8?° [zb'er!éči] vt 
рі, ~r ý, ~x ËT, р. сбе- 
për, ~гла, ~глӣ, ipf 
сберегать еїберёчь 
garder; conserver; épargner; 
ménager. 

сбивать! [zbivât'] оѓ ipf 
©. сбить. 

côuTbll [zbiti] ut р, 
собью, собьёт, imp. 
сбей, ipf сбивать 1. 
abattre, démonter (jeter qn 
à bas de sa monture); ~ с ног 
culbuter, faire tomber ап; 
2. joindre, assembler; clou- 
er ensemble; 3. faire dimi- 
пиег; rabattre; 4. battre (du 
beurre); 5. embrouiller; 
с толку кого-л. dérouter ап, 
désorienter ап, déconcerter 
qn; —ся 1. s'égarer; perdre 
la route; 2. s’embrouiller; 
~ca с толку être dérouté, 
perdre le fil; <> —ся с ног 
conu. n'avoir plus de jambes. 

сближатьї [zblizat'] о? 
ірі о. сблизить. 

сбли|зить** [2611211] vt 
pf, ~x y, ~зит, ipf сбли- 
жать diff. sens rappro- 
cher; —зиться se rapprocher; 
se lier; se mettre au mieux 
avec qn. 

сбоку [zbóku] adv. à cô- 
té; de côté. 

сбор!° [zbor] m 1. récol- 
te; cueillaison; vendange; 
2. collecte; perception; 3. re- 
cette (urgent); 4. mil. ral- 
liement; 5. rencontre; ras- 
semblement; пионёрский ~ 
réunion de pionniers; <> 
быть в ~e être au complet; 


— 


все в ~e tout le monde est là. 


| 


сбо 
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сбборище** [260г1$!51] n 
conv. attroupement. 
cô6paux$®  [zbérnik] 
recueil. 

pen [zbräsyvot'] 
ut ipf. сбросить. 

А ыл. [zbrot] m, sans pl. 
conv. racaille. 
сбро||сить+* 


т 


[zbrésit'] ої 
( К шу, —сит, їр} 
сбрасывать 1. jeter 
(bas), précipiter; 2. соло. 
ôter, quitter; —сить ботин- 
ки enlever ses souliers: 3. 
fig. renverser; —сить иго 
secouer le joug; < —сить 
маску lever le masque. 
сбывать! [zbyvât'] vt ipf 
©. сбыть. 

сбываться! [zbyvätiso] vi 
ipf о. сбыться. 

сбыт! * [zbyt] m, sans pl. 
écon., com. écoulement, dé- 
bit; рынок —a débouché. 
сбыть ВЕТ ОЕ pf, сбу- 
И соудет, р. сбыл, 
сбыла (is), ipf сбы- 
вать 1. écouler; vendre: 
соло. зе défaire de, зе 
débarrasser de. 


сбыться [zbyitso] vi pf, 
О сбудется, 


р. сбылся, сбылась, 
сбылись (is.), ipf ебы- 
BANDE CH se réaliser, 
s'accomplir. 

свадьба!** [svád'bə] f no- 
ce, mariage. 

сваливать! [sválivəti] vź 
ipf о. свалить. 

свал|йть&° [svali о pf, 
~D, ~лит, ipf свали: 
вать 1. renverser, abaître; 
2. те(іте; entasser; 3. fig. 


| сопо. renverser; 


4. (что на 
кого) fig. сопо. rejeter (sur 
фп); —йться tomber (vi), 
s'abattre. 

свал||ка3** [sváłkəl] f, Gpl 
—0 k voirie; décharge; вы- 
бросить на —ку jeter aux 
ordures. 

свар[|йть1ї° [svarit!] ut рі, 
—ю, —ит о. варить. 

свёдени[е?* [s'v'édiniiiln 
(souvent au pl.) renseigne- . 
ment, information; иметь 
—я о... avoir des nouvelles 
de...; принять что-л. к —ю 
prendre acte de qch; дове- 
сти до ~я faire savoir. 

свеёдущ||ий** [s'v'édus'äiil 
adj., ~, ~a compétent, 
expert. 

cséxluñ® [s'v'ézyil adj., 
—6, свёжи diff. 
sens frais: récent; на —ем 
воздухе au grand air; —ий 
вид bonne mine, mine repo- 
sée. 

свёкла!* [s'v'ôkto] f bet- 
te; betterave; сахарная — 
betterave sucrière. 

свергать! [s'v'ergät'] 
ipf о. свергнуть. 

свёрг||нутьЗ ** [siv érg- 
пиї{!] vt pf, р. —(нул), 
~л а renverser (fig.); ~нуть 
иго secouer le joug; —нуть 
с престола détrôner. 

свержёние?? [$'у'егй6п111] 
п renversement (fig). 

сверкать! [s'v'erkät: ] vi 
ip}, р сверкн у 
étinceler, briller; scintil- 
Тег 

сверкнутьЗ° [siv'erknül'] 
ui рі о. сверкать. 


=) —а, 


оі 


све 
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свернӱтьЗ° [s'v'ernüti] ut 
рі 1. ірѓсворачивать 
el свёртывать rouler 
(vt); plier (vt); 2. їр[ c B o- 
рачивать ёі свёр- 
тывать fig. réduire; 3. 
ірі сворачивать 
prendre à gauche ou à droite; 
~ за угол tourner le coin; 
<> ~ себё голову [шёю] 
se casser le cou; —ся 1. зе 
rouler, —ся клубком зе pe- 
lotonner; 2. зе coaguler. 
свёрстни||к3® [5 у 1 6г:$ К] 
т: он мой —к il est de топ 
асе; —ца5* f: она моя —ца 
elle est de mon âge. 
свёрт||ок3** [siv'órtək] т, 
—к и paquet (d'objets en- 
veloppés); rouleau. 
свёртывать1*  [s'v'érty- 
vot'] ut ipf о. свернуть Po 
сверх [s'v'ery] prép. Ce 
1. par-dessus; 2. au-dessus 
de; au-delà de: en sus de; 
3. outre; 4. contre, ~ вся- 
кого ожидания contre toute 
attente. 
свёрху [s'viéryu] айо. 1. 
(sans changement de lieu) 
par-dessus; 2. (avec change- 
ment de lieu) d'en haut, du 
haut; смотрёть — вниз ге- 
garder de haut еп Баз; <> 
~ дӧнизу de fond еп comble. 
‚сверхурбчн|ый!*. [s'viryu- 
rot'nyi]l adj. supplémen- 
taire; —ая работа travaux 
supplémentaires. 
сверхъестёствен |ный" * 
[s'vèrxiesitiés't'vinnyil] adj., 
~, ~Ha 1. surnaturel: 2. 
extraordinaire; exception- 
nel. 


-nir au monde; voir le 


‘се traduit à laide de 


све[стй?” [s'v'es'ti] vt pf, 
AY, —дет, р ааа 
—л а, ~J и, ip) CBO A À T-B 
1. faire descendre; aider 
à descendre; 2. зап 
mener, conduire; 3. mettre 
ensemble, joindre; réunir; 
4. (к чему) ramener (à qch); 
réduire (à qch), 5. enlever, 
ôter (une tache, etc); < 
—Ссти с ума rendre fou; —сти 
дружбу с кём-л. se lier 
d'amitié ауес ап; —сти 
счёты régler ses comptes; 
—сєтйсь (к чему) être ramené 
(à qch), être réduit (a kC 

свет!* I [sivi et] т, sans 
pl. lumière; jour; при элек- 
трическом ~e à l’électrici- 
té; <> пролить ~ Ha чтб-л. 
jeter un jour sur qch; B ~e 
чего-л. sous le jour de qch; 
чуть ~ au petit jour, à l’aube. 

светї* П т, sans pl. 1. 
monde; univers; 2. monde 
(social); высший ~ dés. 
le beau monde; <> выпустить 
в ~ faire paraître (un livre, 
elc.); (по)явиться на ~ Ve- 
jour. 

света|тьї [s'v'etäti] vi 
ipf, impers., pf рассве- 
сти: ~er il commence 
à faire jour. 

све||тить4° [s'v'etíti] vi 
ipf, ~u ý, —тит, pf restr. 
п осве тй т Ь МЕ 
éclairer, donner la lumière; 
—титься, pf inch. засве- 
титься Ми 

светло [siv'etlé] I adv. 
«ёс- 
лампа ~ горӣт 
éclaire bien; Il 


lairer bien»: 
la lampe 
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prédicatif impers. il fait} свирёп[|ый!* [s'vir'épyi]l 
jour. adj., ~, —а féroce; violent. 
свёт[лый!° [5'ү'ЄИуі]аа]., | свист!* [stvist] m siffle- 
—ел, —ла 1. diff. sens.| ment. 

clair; 2. fig.: ~лый ум! сєвист||&ть5° [s'visit'ét'] vi 


esprit éclairé; —лая голо- 
ва tête lucide. 
светофбӧр!° [s'vitafér] 
signal lumineux. 
csérckn3°[s'v'étskii] adj. 
№ 1ањаце 2. mondain. 
свеч||44' [5'у ‘ес! а] р, 
(Gpl —ёй еі ~) в 
cierge; chandelle; <> игра 
не стоит ~ prov. le jeu 
n’en vaut pas la chandelle. 
свивать! [s'viváti] оѓ ipf 
9. CBHTb. 
ceBenaánnlje??. [s'vidániji] п 
rendez-vous; до ~a! au 
revoir! | 
свидётель?*[<$'у1а!&111!] m 
témoin. 
свидётельство! * 
ВЕ п 1. 
A certificat. 
свид 6тельств || овать 2* 
[s'vid'étil'stvovet!] ipf, 
~y D, ~y erT 1. vi (о чём), 
sans pf témoigner; déposer; 
2.о1,р[засвидётель- 
ствовать attester, té- 
moigner; légaliser. 
свин[|ёц5*° [s'vin'éts] т, 


т 


[s'vid'é- 
témoignage; 


sans pl., а ~ца plomb. 
свинйна!* [s'vinino] f, 
sans pl. viande de porc. 


свинӧй!° [s'vinôi] adj. de 
cochon, de porc. 

свинья 8*4 [sivintiá] f, 
~b H, Gpl —6й cochon; 
truie; < подложить ~b 
кому-л. conv. jouer un mau- 


vais tour à qn. 


pi 
з a- 


ірі, свищ у, ~ÁT, 
свистнуть, MAL 
свистеть siffler. 
свистнутьЗ* [s'visnuti] vi 
рі о. свистеть. 
свист[|6к *° [s'visték] т, 


~K ú 1. sifflet; 2. coup de 
sifflet. 

свйта** [s'vítə] f -suite 
(qui accompagne gn). 

сви||ть1*? [s viti] 01 и 
совью, совьеёт, imp. 
свей, р. ~I, —ла, ip} 
свивать еі вить tor- 
dre; tresser; —ть гнездо 


faire son nid. 

своббд||а!* [svabódə] f li- 
berté; предоставить MÓJ- 
ную ~y действий donner 
carte blanche. | 

свободно [svabódnə] adv. 
1. librement; 2. avec faci- 
lité; couramment. 

своббд||ный!* [svabódnyi] 
adj., ~ен, ~Ha 1. libre, 
exempt de; 2. disponible; 
vacant; —ное врёмя loisir; 
< —ная профессия profes- 
sion libérale. 

свод1* [svot] m voûte. 

сводить“ < [svadit!] vt ipf, 
~X у, дит о. свести |l, 
3, 4, D; —-дйться о. свестись; 
это —дится к тому же само- 
My cela revient au même. 

cBôx||Kka3*? [svótkə] f, Gpl 


~o к résumé; bulletin; (опе- 


ратйвная) communi- 


qué, 


—ка 





сво — 318 — его 
своё [57010] о. свой. —зать кого-л. по рукам 
своеврёмен|ный!* [svoie-| и ногам lier а qn les pieds 

vr'éminnyi] adj., ~ен, et les mains; 2. tricoter. 


~H à opportun; Это очень 
—но c'est juste à temps. 
своенрав||ный!* [svojenrav- 
nyi] adj., ~e H, ~H a capri- 
cieux. 
своеобраз[||ный?* [svəj iab- 


aznyil adj., ~ен, ~Ha 
original (qui sort de lor- 
dinaire). 


свой [$уаї] v. свой. 

сво||й8? [svoi] pron.-adi. 
poss. de toutes les personnes, 
Я, ~Ë, —й se traduit par un 
pronom ou adjectif possessif 
exigé par le contexte: mon, 
ton, son, leur, à soi, le mien, 
le sien, еѓс.; я ищу —ю 
книгу je cherche топ li- 
уге; он не узнал —его дома 
il n’a pas reconnu sa maison; 
< умереть —ей смёртью 
mourir de sa belle mort; 
OH там —й человёк il est 
de la maison; в ~ё врёмя 
quand l'heure viendra. 


свбйствен[|ный1!* [svoi- 
sitivinnyi] adj., ~, ~Ha 
ргорге а. . 
7 © 1а P o 
СВОЙСТВО [svóistvə] n 


propriété, nature; trait. 

сворачивать! [svaräèivot!] 
ut ipf V. свернуть. 

своя [svajá] о. свой. 

свысока [svysakä] adv. 
d'un air hautain; обращать- 
ся с кём-л. — traiter ап de 
haut. 

свя|затьб° [s'v'ezät'| оі 
рр, ~x ý, ~x erT, ipf свя- 
зывать 1. pr. et fig. 
Mrider (jig.)}: unir; 


пин. ———————— [АЗ А: дд 


связка? *° [5 м Я] 
Gpl ~ок 1. liasse; 
seau; 2.: голосовые 
cordes vocales. 
связывать! [s'v'äzyvat!] 
01 ipf о. связать. 
связ||ь8° [siv'as'] f 1. lien; 
rapport; 2. relations; con- 
tact; liaison (intime); 3. 
pl.: ~u relations; les atta- 
ches; 4. communications; Te- 
леграфная ~b liaison télé- 
graphique; 5. mil. liaison; 
6. cohérence, suite. 
свят|бй!? [s'v'etoil adj., 
~, —а saint. 
свящённикЗ*[$'у!е$1$ 
nik] m prêtre. 
свящённый!* [s' vies !5 
пу]] adj. sacré, saint. 
сгибаться! [20ірайѕә] vi 


Г, 


trous- 


i éni- 


i én- 


ipf v. согнуться. 
сговариваться! [zgav à- 
rivottsol vi ipf v. croso- 
риться. 


сговор||иться1? [zgova.- 
rittso] vi pf, ~ю сь, ~йт- 
ся, ірсговаривать- 
ся 1. convenir (de qch); 
2. s'entendre, se mettre 
d'accord. 

сговорчив||ый?*_  [zgavor- 
уу! adj., ~, ~a accom- 
modant; d'un commerce 
facile. 

сгорать! [zgarät'] vi ipf v. 


сгорёть; ~ от нетерпения. 


brûler d'impatience. 

сгорб|итьсяй* [zgórbittşə] 
vi pf, —л юсь, ~ится 0. 
горбиться. 


cro 
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[zgar'ét'] ш 
горёть 


сгор[|ёть5° 
р, ~D, —H Т, {р} 
et сгорать brûler (vi); 
être brülé. 

сда|вать!36 [zdavât'] vt 
ірі, —ю, ~ë T, gér. -вая, 
part. pass ~ваемый, 
imp. ~вай о. сдать. ` 

сда|ть [24а*'] vt pf, ~, 
~U b, ~C T, —ДЙМ, —ДИ- 
те, ~д ут, imp. —й, р. ~л, 
~л а (is.), ipf сдавать 
1. remettre; —ть в багаж 
faire enregistrer ses bagages; 
2. louer, donner en location; 
—ть в арёнду donner à bail; 


3. rendre (une ville, etc.); 
4. passer (un examen); 
—ться р. —лся, —лась, 


—лись se rendre; capituler. 
сдач||а* [zdät'o] f, sans 
pl. 1. remise; 2. louage: 3. 
reddition, capitulation; 4. 
reste; monnaie; пять рублей 
—и cinq roubles de retour; 
< дать —и conv. rendre la 
pareille. 
сдвигЗ3* [z'dvik] m muta- 
tion, progrès. 
сдвигать! [z'dvigât'] 
ірі о. сдвинуть. 
сдвйнуть? [z'dvinut'] vt, 
Оо сдвигать 1, dé- 
placer; écarter; mettre еп 
mouvement; 2. rapprocher. 
сдёлать! [z'd'étoti] vt pf 


о. делать. 

сдёл||каз** [z'd'étko] f, 
Gpl —ок marché (conven- 
lion); transaction, accommo- 
dement. 

сдержанный! *  [z'd'ér- 
йэппу!] adj., ~, ~на ré- 
servé, discret, 


Ut 


caepxlläre5® [z'd'erzât'] 
vt pf, ~ý, ~u T, ipf c a é p- 
живать 1. retenir; ré- 
primer, conteniç; 2. tenir 
(sa parole, еіс.); —аться зе 
retenir. 

сдёрживать!*` [z'd'éržy- 
vət!] vt pf v. сдержать. 

сдоб||ный!* [zdóbnyi] adj., 
ен, ~H à au beurre; —ная 
булка brioche. 

сейнс!* [siẹęáns] m séance 


(spectacle). 

ебе [s'ẹb'é] DP dece- 
бя. 

себестбимость8*  [sib'e- 


stéimos't!] f écon. prix de 
revient. 
себя [s'eb'4] GA de pron. 


réfl. (N n'existe pas, DP 
себе, I собой, co- 
бою) se traduit par un 


pronom personnel renforcé ou 
non de «-тёте»; le choix de 
pronom se fait d’après le 
contexte: soi(-même), moi 
(-même), vous (-mêmes), efc.; 
я [он] недоволен собой je 
suis mécontent de moi 
(-même) [il est mécontent de 
Іші (- тёте)]; расскажите 
нам о себё racontez-nous 
quelque chose de vous-même; 
< она хороша собой elle 
est bien; мне не по себё 
je пе suis pas dans mon 
assiette; так себе соло. com- 
те сї сотте са. 


сев1* [sief] m, sans рі. 
semailles. 
сёвер!* [s'évir] m, sans 
pl. nord. 
сёверный!* [s'évirnyi] 


adj. du nord, 





сев — 380 — сем 
севрюга8 [s'evr'ügo] {|селить établir, instal- 
esturgeon étoilé. ler (des personnes), —йться 
сегодня [$!еубаїп!ә] адо. |s’établir, se fixer; s’instal- 
aujourd’hui. ler. 
седёть! [s'ed'éti] vi ipf,| селб!* [5!е6] п, сёла 


pf поседёть grisonner, 
blanchir. 

cexuô1*{ [5:е115] n, cë x- 
ла selle; сесть B ~ se 
mettre en selle. 

сед||ой!° [siędói] adj., ~, 
~á à cheveux blancs. 

седьмбй!° [5 ‘еа! тбі] 
пит. ога. septième. 

сезбн!* [s'ezôn] m saison 
(surtout sport et théâtre). 

сейчас [s'et'äs] айо. 1. 
еп се moment; еп сеї іп- 
stant; tout à l’heure; à 
l’instant, tout de suite: 
dans une minute; OH толь- 
ко — ушёл il vient de par- 


2. (souvent avec la 
particule xe) immédiate- 
ment; sur-le-champ; a ~ 


же иду туда j y vais de ce 
pas. ` 
секрёт!* [s'ekr'ét] т se- 
стер. 

секретар||ьё? [sikr'etär'| 
т, ~ú diff. sens secrétai- 
re (personne). 

секрёт||ный1* [s'ekr'étnyi] 
adj., ~e H, ~Ha secret. 

секторі? [s'éktor] m diff. 
sens secteur. 

секӱнд||аї? [s'ekündo] f 
seconde; сию ~y à l'instant, 
de ce pas. 

селёд||каЗ*2 [s'el'ôtko] f, 
Gpl ~ox conv. hareng 
(saur). 

сел||йть [s'elíti] vt pf, —ю 
сел ит (4b ou с), pf no- 


_—————— a e e —— 


десятью 


village; bourg. | 

сельд||ь5° [s'el't'] f hareng; 
<>» как —и в бочке serrés 
comme des harengs. 

сёльск||ийЗ* [s'él'skii] adj. 
de village; —oe хозяйство 
agriculture. 

сельскохозяйственный" * 
[sil'sko%az'äis't'vinnyil 
adj. agricole. 

сельсовёт!* [sil'sav'ét] m 
(abréviation de сёльский Co- 
BéT) soviet de village. 

семафор** [simafér| m 
disque de chemin de fer, 


signal. 
9 За iz 
сёмга [s'ómgə] f sau- 
mon. 
r v „]а 1 {z.e ° 
семейный [s'em'éinyil 


adj. de famille; familial. 
семейство! [s'em'éistvol n 
famille (aussi biologique). 
семилёт|каЗ *? [simil étkə] 
f, Gpl —ок septennat; pério- 
de de sept ans. 
семилётний?* [simil'éti- 
nij] adj. septennal; ~ план 
le plan de sept ans. 
семнадцатый? ° [s'emnätiso- 
{у!] num. ога. dix-septième. 
семнадцать [s'emnättsot'l 
пит. card. (comme subst. 8а) 
dix-sept. 
семь [s'em'| num. card. 
(comme subst. 8b) sept. 
сёмьдесят [s'ém'disit] 
num. card, А=м, и 
семидесяти, /семью- 
soixante-dix. 


сем 


— 381 — 


сес 





семьсбт [s'em'sôt] num. 
card., С семисот, D ce- 
мистам, А=мМ, Г семь ю- 
ИИ го семистах 
sept cents. 

сем||ьяб*ї [s'em'iä] f, ~- 
ьи, Gpl —ёй famille. 

семя? [s'ém'o] f, ~e H á, 
Gpl ~я н 1. graine; 2. fig. 
semence; сёять —ена раз- 
добра semer la discorde. 

сёно!* [s'énə] n, sans pl. 


foin. 

cenokóc!?  [sinakôs] m 
fenaison. 

сенсация [s'ensätsyiol f 
sensation, nouvelle sensa- 
tionnelle. 

сентябрь?” [s'en't'äbr'] 
т, pl. їпиз. septembre. 


сёра!* [s'éro] f, pl. inus. 
soufre. 
серб1* [sierp] m Serbe 
(т); -—каЗ** f, Gpl ~o kK 
Serbe (f); —ский3* serbe. 
cepeñsl® [s'ervis] т ser- 
vice (vaisselle). 
сердёч|ный!* [$!ега!ёб!- 
nyi] adj., —ен, ~Ha 1. 
sans |. с. cardiaque, 
cœur; 2. cordial. 
сердитый! * [s'erdityi] 
adj., ~, ~a fâché; sévère. 
сер||дйться*° 
Vi ірі, —-жусь, ~дится, 
в рассердиться ѕе 
fâcher, se mettre еп colère. 
сёрдц||е5*° [s'értso] п, ~á 
cœur; от всего ~a de tout 
топ (ton, etc.) cœur; скрепя 
~e à contrecœur; положа 
руку на ~е Іа main sur 
la conscience; franche- 
ment. 


de | 


[5!егайїзә]! 


[sır 'ẹbró] 
argent 


серебрб1° 
sans рК 
argenterie. 
серёбряный!* [ster ébri- 
nyiļadj. d'argent, en argent. 
середин|а!° [sir'edinal f 
milieu; в самой ~e au beau 
milieu. 
сержант1!* 
sergent. 
сёрия?° 
серп!? 
faucille. 
сёр||ый1* [s'éryi] adj., ~, 
—а 1. gris; grison; 2. fig. 
médiocre, insignifiant, < 
—ый день ип jour gris. 
серьг||а45*®  [$!ег!ва] f, 
~H, Gpl серёг boucle 
d'oreille. 
серьёз[|ный!° [5 ‘ег'ібхпуі] 
adj., ~e Hu, ~Ha diff. sens 
sérieux; grave. 
сёссия?^ [s'és'siio] f ses- 


n, 
(métal); 


[s'erZänt] m 


[s'érijo] f série. 
[sierp] m, ~H 


| sion. 


сестра! *@ [siesträ] f, cë- 
стры, Ср: сестер comik 
< медицинская ~ іпіігтіе- 
ге. 

сесть" [siesit'] oi Ыр 
сяду, сядет, р. сеси 
сбла, part. рсёвший, 
ipf садиться 1. s'as- 
seoir, prendre place; mon- 
ter (dans un wagon, etc.); 
— на автобус prendre l’au- 
tobus; 2. se poser (oiseaux), 
atterrir (avion); 3. (3a umo) 
se mettre (à дсй); ~ за рабб- 
ту se mettre au travail; 4. 
se coucher (soleil, lune); 5. 
ѕ’айаіѕѕег; se déposer (pous- 
sière); <> ~ в калошу conv. 
se mettre dans le pétrin; 


— 


сет 


= 


CHM 


о НЕ 


кому-л. на шёю conv. vivre 
au crochets de дп. 
сбт||каз** [s'étkə] f, Gpl 
~O к filet; treillis; conv. 
tilet à provisions. 
сет|ь8° [s'et'] f filet; rets; 
расставить —и pr. et fig. 
tendre le filet; попасть B —и 
se laisser prendre. 
céaanl|ka3*? [s'éiəłkə] f, 
Gpl ~o к semeuse, semoir. 
сёятьб [s'éjot'] vt ipf, 
сею, céerT, pf посё- 
ять pr. et fig. semer. 
сжал|иться4  [žžálittsə] 
vi (над кем) pf, ~юсь, 
HTC, ipf inus. avoir 
pitié de дп. 
сжатый! [ZZâtyi] adj. 
1. techn., phys. comprimé; 
2. concis, succinct. 
сжать!4° | [žžat'] оѓ р], 
сожму, сожмёт 1. ipf 
сжимать е жать I 
serrer; 2. ipf сжимать 
comprimer (gaz, еіс.). 
сжать!*° [1 vt pf, 
ж H у, сожнёт, ір 
сжинать е жать П 
тоіѕѕоппег; соирег. 


сжечь? [žžeč'] vt pf, 
сожгу, сожжёт, р. 
(ог сожгла, со: 


жгли, ipf сжигать ef 
жечь brûler (vf); consumer. 

сжигать! [22ygât'] ot ipf 
и. сжечь. 

сжимать! [22ymât'] оѓ ipf 
0. сжать 1. 

сзади [zzädi] I адо. par 
derrière; вид ~ vue de dos; 
П prép. (4-0) derrière. 

сигара!* [sigárə] f ciga- 
ге, 


СОХ 


curapéral® [sigar'éte] f 
cigarette. 

сигнал!* [signät] т si- 
gnal 


сидёть°° [sid'ét'] vi ipf, 
сижу, сидит, pf restr. 
посидеть l. être assis: 
être perché, ~ на лошади 
être à cheval; 2. être, se 
trouver; rester; — в тюрьмё 
être en prison; ~ без денег 
être à sec (f:g.); 3. aller, con- 
venir (à qn: vêtement). 
cunfuluñt [sid áčii] adj. 
assis; ~ne места places as- 
sises. 
сйл||!а!* [sito] f 1. diff. 
sens force; vigueur; puissan- 
се; 2. pl.: —ы forces; воору- 
жённые —ы forces armées; 
<% рабочая ~a main-d’œu- 
уге; входить B ~y dr. entrer 
en vigueur; B ~y привычки 
par habitude; B ~y закбна 
en vertu de la loi. 
силос! [5119$] 
fourrages ensilés. 
сил||ьный!* [sil nyi] adj., 
-ен оц ~ËH, ~b H á, 
—ьно, сильны 1. fort, 
vigoureux, robuste; .2. 
grand; fort, intense; —ьный 
страх une peur bleue; 
3. conv. fort; calé; в матема- 
тике он ~ён il est fort 
en mathématiques. 
симпатийч||ный!*_ [simpa- 
tié'nyi] а4]., —ен, ~Ha 
sympathique. 
симпатия 7 * 
f sympathie. 
симулир|овать?* [simuli- 
rovot'] of ipf et pf, ~y 10, 
—ует simuler, feindre, 


т silo, 


[simpätiia] 
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симфбния?* [simioniio] f, дух aller à bride abattue, 
symphonie. скал||а!° [skaiä] f, ~m 


синий? * [$1111] adj., f. c. 
inus. bleu (foncé). 


синякЗ” [sin'âk] т, —й 
bleu; ессһутоѕе; у него 
—и под глазами il a les 


yeux cernés. 

сирёнь8* [$їг!ёп!] f lilas. 

сирота [siratä] т et f, 
—0 ты (comme f ld) orphe- 
lin, е. 

систёмаї2 f[sis't'émo] | 
diff. sens système. 

систематический *  [sis'- 
timatitiskii] adj. systéma- 
tique. 

сйт[|ец?** [511115] т, —цы 
indienne, coton imprimé. 

ситуация** [situátsyiə] 
f situation, conjoncture. 

сиять! Í[siiát'] vi ipf, pf 
inch. з аси ять rayonner, 
resplendir; briller. 

ска||зать®°© [skazät'] оі pf, 
~X ý, ~X erT, ірі roBo- 
рить dire; кто бы мог 
—зать qui eût dit; трудно 
—зать On ne saurait dire; 
< легко —зать c’est bien- 
tôt dit; сказано — ‘сделано 
conv. aussitôt dit, aussitôt 
йа 

сказ||каЗ** [skäsko] f, Gpl 
—0 к conte; волшебная —ка 
conte de fée; < бабьи —ки 
contes de bonne femme. 


сказуемое [skazúiiməiı] 
п (comme аа]. la) gramm. 
prédicat. 

скакать“ [skakât'] ш 


ОООО ue r 1. sauter: 
сатрааег; 2 galoper, al- 


rocher, roc. 
скамё||йказ** [skam'éiko] 
f, Gpl ~e k о. скамья. 
скамья [skam'iä] f, c k á- 
M ьи (6b ои f) banc (siège). 


скандал! [skandál] m 
scandale. 

скарлатина!* [skortatina] 
f, pl. inus. (fièvre) scarla- 
tine. 

скатерть8° [skätir't'] f 
nappe (linge). — 

скачки [skâäè'ki] pl s. 


(comme f 3*a) courses (hip- 
piques). 
сквер! [skv'er] m square. 
сквёр|ный!*  [skv'érnyi] 


adj., —eH, ~на vilain, 
mauvais. 

c«Bo3nñk3?  [skvaz'n'äk] 
т, =й courant d'air. 


сквозь [skvos'] prép. (4-А) 
à travers; говорить — зубы 
parler entre ses dents, <> 
смотрёть ~ пальцы fermer 
les yeux sur qch. 
сквор||©ц°*° [$Куаг 164$] т, 
—ц ы étourneau, sansonnet. 
скелёт!* [5К!е1!ё1] m sque- 
lette. 
скид|каз** [skitko] f, бр! 
~o к remise, rabais. 
ckupa!® [skirt] т, ~H 
meule (tas de foin, etc.). 
склад! [sktat] m maga- 
sin, entrepôt; продоволь- 
ственный ~ dépôt de vivres. 
склад||каЗ** : [skiätko] f, 
Gpl ~o кі. рії платьев —ку 
| robe plissée; y ride. 
складной!” [sk'adnói] adj. 


ler au galop; —кать во весь | pliant; ~ стул pliant (т). 


скл | На = скр 





складывать! [sktädyvoti] 
Ut ipf о. сложить. 

склон! * [skion] m versant, 
pente; <> Ha —е лет sur le 
déclin de la vie. 

склонёние?* [5К1@п!ёпїїї] 
п. gramm. déclinaison. 

склон||йтьї%°© [skianiti] vt 
(koco к «emy, на что) pf, 
~D, —и т, р} склонять 
persuader (à); faire pencher; 
—ить на свою сторону ga- 
спег à за cause. 

склбнность®°* [skłónnəs ti] 
f penchant; disposition; ~ K 
чему-л. penchant pour qch. 

склон||ный!* [skiónnyi] 
adj., ~e H, ~H á porté à, 
enclin а; я —ен думать je 
suis porté à croire. 

склонять" [skian'ât'] vt 
ipf 1. о. склонить; 2. р} 
просклонять gramm. 
decliner. 

скӧб[ка?** [skôpko] f, Gpl 
~о к math., gramm. paren- 
thèse; квадратные —ки CrO- 


chets, в —ках entre pa- 
renthèses. 

сковорода! [skəvəradá] 
f сковороды poêle 
(à frire). 

скользить? [skal'ziti] 


vi ір, ~x у, ~3 ит glisser 
(vi); déraper. 
скбльз||кийЗ*  [skél'skii] 
adj., ~o к, ~k á glissant. 
скӧльк||о [skólikə] adv. et 
pron.-adj. inter. et rel. (GP 
~H x, D -им, ASN ou 
G, 1 ~u mu) combien; ~o 
тебё лет? quel âge as-tu?; 
—им опасностям OH тблько 
не подвергается! à combien 


de périls п’еѕі-11 pas exposé! 
скончаться! [skan či áttsə] 


vi рі, sans ipf décéder, 
mourir. 

скорлупа!“ {[skortupä] р, pl. 
peu us. coquille; écale. 

ckópo [skórə] adv. 1. vite, 
rapidement; 2. bientôt, 
sous peu; ~ весна le prin- 
temps est proche. 

скорость8° [skórəs İti] f 


vitesse, rapidité. 
‚скор|ый"* [skóryi] adj., ~, 
—а 1. rapide; prompt; ~as 
помощь secours d'urgence; 2. 
proche; в ~OM врёмени SOUS · 
peu; <> до ~oro свидания! 
à bientôt!; Ha ~ую руку 
à la va-vite. 

скот! [skot] m, sans pl. 


bétail; крупный рогатый — 
bovins; мёлкий ~ menu 
bétail. 


скотовбдство!* [skotavot- 
stvol п, sans pl. élevage 
(du bétail). 
скрип[|ёть5°? [skrip'ét'] vt 
ір, ~лю, —ит, р CKpén- 
нуть, inch заскри- 
петь craquer; crier; grincer. 
скрип|ка3** [skripko] /, 
Gpl —о к violon. 
єкрйпнуть%* [skripnut'] 
Vi pf о. скрипёть. 
скром|ный!*  [skromnyi] 
adj., ~e H, ~H а l. modeste; 
2. discret: 
скрывать! 
{р} о. скрыть. 
скрыт|ный1*  [skrytnyil 
adj., ~e H, ~H а cachottier, 
fermé; dissimulé. 
скр[|ыть1?* [skryti] vf pf, 
—6 10, ~Ó erT, ipf скры- 


[skryváti] ої 


ску 
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еле 





вать 1. dissimuler; cacher; 


2. dérober, celer; —ыться 
se dissimuler; se cacher; 
s’esquiver. 


скуд||ный1* [sküdnyi] adj., 
~€ н, ~H à pauvre, chiche; 
—ный обёд un dîner frugal. 

скўкаЗ* [sküko] f ennui. 

скӱльптор!° [skül'ptor] m 
sculpteur. 

скуп[5й1° [skupôi] adj., 
~, ~а avare. 

скучать! [5Кис ‘а! ] vi 
ipf, pfinch заскучать, 
ПЕ поскучать 1. 
ООШ уе 5 embêter; 2. (ло 
ком, по чём) s'ennuyer (de 
qn, de qch). 

скучно [skúšnə] adv. 1. 
ennuyeusement; 2. prédica- 
tif: мне [тебе] ~ je т’еп- 
пше [tu t ennuies]. 

скуч||ный1* [sküSnyi] adj., 
~E H, ~H á, ~HO, скуч- 
н ы ennuyeux, fastidieux. 

слабёть! [stabiéti] vi ipf, 
Ол а беть faiblir. 

слабительное ([51001111*- 
ПОП n (comme adj. la) 
purgatif. 

слабость5^* [stäbos't'] f 
1. faiblesse; 2. conv. faible; 
penchant. 

слаб||ый!* [stäbyi] adj., 
~, 4, ~O, слабы 1. 
diff. sens faible; médiocre; 
ое здоровье santé précaire; 
—ый поэт un méchant poète; 
2. lâche (détendu), <> Это 
его ~oe MÉCTO c’est son 
faible. 

слава!* [stävo] |, sans pl. 
1. gloire; 2. réputation; доб- 
рая — bonne renommée. 
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слав|ный!* [stävnyi] adj., 
~€ H, ~H а conv. excellent; 
bon; —ный малый un brave 
garçon. 

слад[|кийЗ^ [słátkii] adj., 
0 K, ~K а, сотр. © Л а Ше 
1. sucré, doux; 2. fig. suani 

слёва [s'l'évo] айо. Яе Ја 
gauche; à gauche, ~ от меня 
à ma gauche. 

слегка  [s'l'eykä] adv. 
légèrement; doucement; un 
(tout petit) peu. 

след! [siliet] т, ~ы, Po 
в, на ~у 1. trace, empreinte; 
traces, piste; идти по —ам 
suivre les traces; р? 
trace, vestige, empreinte. 

следить? [sil'editi] vt 
(за кем, за чем) ірі, ~X у, 
—дит 1. pf проеме 
дить suivre, observer; épi- 
er; filer; 2. sans р] fig. sui- 
vre; être au courant; 8. sans 
рі veiller (à); ~ 3a... avoir 
l'œil sur... 

слёдователь?* [s'l'édovo- 
#1] m juge d’instruction. 

следовательно [sil édəvə- 
tılinə] adv. par conséquent, 
donc. 

слёд||овать?* [s'l'édovoti] 
vi (за кем, за чем ou KOMY, 
чему) ipf, —ую, ~y erT, рі 
послёдовать 1. sui- 
vre, aller (aprés qn, qch); 
2. succéder (а); 3. по. Зза 
vre les traces de qn; imiter 
qn; ~овать примеру кого-л. 
suivre l'exemple йе qn mi 
s’ensuivre, résulter; 5. im- 
pers.: —ует il faut, il con- 
vient; 6. impers.: с него ~ует 
ещё дёсять рублей il doit 
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encore dix roubles; < как 
~ует сстте il faut; bien; 
fort, fortement. 

слёдом [s'l'édom] adv. 
derrière (avec changement de 
lieu); идтй ~ за кем-л. mar- 
cher sur les раз de qn. 

слёдствие**][5$!116[{51!у111] 
п, sans pl. instruction (judi- 
ciaire). 

слёдствие** Пл conséquen- 
ce; résultat. 

слёдующий*+* [s'l'éduius- 
$1] adj. suivant; на — день 
le lendemain. 

слеза!! [sil'ezä] f, cë- 
зы larme; разразиться —ми 
éclater еп sanglots. 

слезать! [siliezäti] vi ipj 





пй слезть. 

сас сть: [s'llesfti] vi 
pf, ~y, ~ет, р. ~, ~ла, 
ірі слезать descendre 
(de дсп). 


слёп||нуть#** [s'llépnut'} 
vi ipf, р. —{нул), ~ла, pf 
ослепнуть devenir aveu- 
gle. 

слеп[|0й1° [s'l'epoi] adj., 
~, —à pr. et fig. aveugle; 
—0 на один глаз borgne. 

слёсар|ь [s'l'ésar'] љт, 
—Я еі ~y (2с ou а) serrurier. 

слива!* [s'livo] f 1. prune; 
се prunier. 
_ сливаться" [s'livättso] vi 
ipf о. слиться. 

слив|ки [s'lifki] pl. s., 
G ~o к (comme f 3*a) crème 
fraîche (du lait). 

сли||ться11° [silittso] vi pf, 


сольюсь, сольёт- 
ся, р. —лся, лась, 
~лись, imp. 


ipf сливаться 1. con- 
fluer; 2. fig. se réunir; se 
fondre. 


слишком [$115Кэт] adv. 


(par) trop; < это уж ~! 
c’est trop fort! 
словарь? [stavär'] m, 


—и dictionnaire; lexique. 

слбв||о1° [słóvə] n, ~á 1. 
mot, terme; parole mye: 
тые —а paroles vaines; 2. 
discours; 3. parole; своббда 
~a liberté de parole; npo- 
сить ~a demander la paro- 
le; 4. parole (promesse); 
чёстное ~o parole d’hon- 
neur; <> ~o B ~o mot à mot; 
другими —ами en d'autres 
termes; поймать на ~е 
prendre au mot. 

caor% [stok] m gramm. 
syllabe. 

слож||йть®° [staZÿt'] vt pf, 
—у, MT 1. ipf скла- 
дывать ranger; —ить 
вещи faire ses bagages; 2. 
ірі складывать math. 
additionner; 3. ipf скла- 
дывать plier (en deux, 
еіс.); 4. ipf слагать 
faire, composer (une chanson, 
etc.); 5. ipf слагать (ou 
aussi ~úTb с себя) fig. зе 
démettre; —ить с себя от- 
вётственность se décharger 
de la responsabilité; <> —ить 
opyxue mettre bas les ar- 
mes. 

слбж||ный1!* [stéZnyi] adj., 
~e H, —на 1. composé, 
complexe; 2. compliqué. 

сло||й8° [5101] т, ~ú couche 
(de terrain, atmosphérique, 


слёйс я, | еѓс.; social). 
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сломать! [510 таі!] vt pf 
о. ломать. 

слоні° [Чоп] т, ~mi 1. 
éléphant; 2. échecs Їои. 

слоняться! [stan'ättso] vi 
ірі, pf inus. conv. flâner; ~ 
без дёла fainéanter. 


слуга [30а] т, ~u 
(comme f 3d) serviteur, 
domestique. 


служащий [511795151] m 
(comme adj. 4а) employé. 

слўжб||а1* [51755] f servi- 
ce (emploi, administration; 
militaire); идтй на —у aller 
à son bureau; быть на BOÉH- 
ной ~e faire son service 
(militaire), < сослужйть 
~y кому-л. rendre service 
а qn. Я 

служёбн|ый!* [stuzébnyi] 
adj. 1. de service; —ые часы 
heures de service; —ые обя- 
занности fonctions; 2.: ~oe 
слбво mot grammatical. 


служ|ить*° [stuZÿt'] vi 
ірі, ~ý, ~u т, pf restr. 
послужить 1. (кому, 


чему) Servir (vt); —ить pó- 
дине servir за patrie; 2. 
servir (vi), avoir un emploi; 
—йть в армии être sous les 
drapeaux, faire son service 
militaire; 3. (чем) servir 
(de qch), —ить предлогом 


servir de prétexte; 4. servir: 


(à); ноги отказываются мне 
—ить mes jambes me tra- 
hissent; 5. célébrer l’office; 
—йть обёдню dire la messe; 
6. faire le beau (chien); < 
чем могу —йть? qu'y a-t- 
-il pour votre service? 
cayx®® [511%] m 1. sans pl. 


оцїе; oreille; брган ~а orga- 
пе de l’ouie; хороший ~ 
oreille juste; 2. souvent au 
pl. bruit, rumeur; по —ам 
d’après ce qu’on dit; — идёт 
le bruit court; < он весь 
обратился в — il est tout 
oreille. 
случа||й8* [$1061] m 1. 
cas; fait; несчастный ~й 
accident; в подобном ~e еп 
pareille circonstance; во вся- 
ком —е еп tout cas; 2. ос- 
casion; 6сли представится 
~ğ le cas échéant: по —ю 
чего-л. à l’occasion 4е...; 
3. hasard; chance; <> купить 
по —ю acheter d'occasion. 
случайно [stut'äina] I 
айо. раг hasard; occasion- 
nellement; II à titre d'incise 
(surtout dans une proposi- 
lion négalive): BH, —, He 
знаете его? vous пе le con- 
naïissez pas, par hasard? 
случайность8* [słuč táj- 
nəsit!] f 1. hasard; éventua- 
lité; 2. caractère fortuit. 
случа|йный!* [stuč'áinyi] 
adj., ~e Hn, ~й H а fortuit, 
accidentel, —йная встрёча 
rencontre fortuite. 
случаться" [stut'ätiso] о? 
ipf о. случиться. 
случи ||ться4° [$11659] vi 
pf, 155. inus, си 
ірі слу чаться ас 
avoir lieu; se passer; с ним 
—лось несчастье il lui est 
arrivé un malheur; как 
будто ничего не —лось сот- 
me si de rien n’était. 
слўшатель?* [stüSéotil!} т 
auditeur. р 
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ОЕ ТЕ аА иен 


слушать! [stüSot'] vt ipf, 
СО Tesir. послушать 
écouter; ~ свидётелей enten- 
dre les témoins; ~ лёкции 
suivre ип cours. 

слыш|атьз* [słýšəti] of 
ipf, —у, ~a T, pf услы- 
ш ать entendre; entendre 
dire. 

слюна!? [sl'uná] f, sans 
pl. salive, bave. 

слякоть8* [sil'äkot'] f, 
sans pl. boue; temps plu- 
vieux. 

смазать [smäzoti] ої 
р, ~X у, ~X €T, ipf см á- 
зывать lubrifier; grais- 
ser; huiler. 

смазывать! [smäzyvot'] 
оі ipf о. смазать. 

смёж|ный!* — [sm'éznyi] 
adj., —eH, ~Ha (с чем) 
attenant (à); contigu (à); 
adjacent (à). 

CMÉJIOCT LS * [В еа 111] 
f, sans pl. hardiesse, audace; 
взять на себя ~ (+ inf.) 
prendre la liberté de. 

смёл||ый!* [sm'étyi]l, adj. 
~, —а hardi, audacieux. 

смён|а!* [sm'éno] f 1. 
changement; remplacement, 
substitution; mil. relève; 2. 
équipe; ночная ~a équipe 
de nuit; работать в две —ы 
travailler à deux postes; 3. 
remplaçants, relève; 4.: ~а 
белья linge de rechange. 

сменить“ [sm'enit'] vt 
рі, —ю, MT, ipf сме- 
нять 1. changer (de gch); 
—ить бельё кому-л. chan- 
сег qn; 2. remplacer; mil. 
relever. | 











сменять! [sm'en'ät'] ot 
ipf о. сменить. 

смерка[|тьсяї [sm'erkâttsa] 
ui ipf, impers., pf peu ЧОЕ 
—ется le jour tombe, il 
commence à faire nuit. 

смертёл|ьный1*  [sm'tẹr- 
t'él'nyil adj., ~e H, ~b Ha 


| 1. mortel (qui cause la mort); 


—ьная рана blessure mor- 
telle; 2. mortel, extrême; 
—ьный враг ennemi mor- 
LE | 
смёрт[|ный!* [sm'értnyil] 
adj., ~e H, ~Ha 1. mortel 
(sujet à la mort); все люди 
—ны tous les hommes sont 


| mortels; 2. de mort; —ный 


yac heure suprême; —ная 
казнь peine de mort; Ha 
—ном oxpé sur le lit de 
mort; <> скука —ная on s’en- 
nuie à mourir. 

смерть8° [sm'ert'] f mort; 
быть при смерти être à la 
тогі; <> дб смерти à mort, 


à la mort, excessivement. 
cmecB8® [sm'es'] f pr. et 
fig. mélange. 


сметана!* [sm'etäno] f, pl. 
inus. crème (surtout aigre). 

сметь! [sm'et'} vi ipf, pf 
посмёть oser, avoir 
l’audace de. 

смех? [sm'eX] m, sans pl. 
rire; взрыв —a explosion de 
rire; & —у ради histoire de 
rire; поднять кого-л. на ~ 
tourner ап en ridicule; мне 
не до ~y je ne suis d’hu- 
meur a rines 

смёшан|ный!* [sm'éSon- 
nyi] adj. ~, ~Ha mélangé, 
mêlé. ме Э 


сме 
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смешать! [5т!е$а{!] оѓ pf, 
{ррсмёшивать1. mêler, 
mélanger; 2. brouiller; 3. 
confondre, mêler; <> — ко- 
гӧ-л. с грязью traîner qn 
dans Іа boue; -ca 1. se 
mélanger; 2. se confondre; 
3. sans ір} se troubler; deve- 
nir confus. 

смёшивать? [sm'éSyvot'] 
vt ipf о. смешать. 

смеш||йть*° [sm'esyt'] vt 
ipj. —Y, —й T, рі рас- 
смешить faire rire. 

смеш ||нӧй!° [sm ‘еёпбі| 
adj., ~ó н, ~H á drôle; co- 
mique, plaisant; ridicule, ri- 
sible; выставлять кого-л. B 
~HÓM виде ridiculiser qn; 
Это просто ~HÓó c’est tout 
simplement ridicule. 

смеятьсяб? [51п‘еіайѕәј] 
vi ірі, смеюсь, смеёт- 
ся, р}їпєһ. засмеять- 
ET SR посмеяться 
rire; грбмко rire aux 
éclats; — до слёз rire aux 
larmes; — в лицо rire au 
nez. 
смир|ный!* [smirnyi] adj., 
„ен et ~ён, ~на, —ны 
tranquille; paisible. 


— 


смол||&1“ [51014] f, ~mn 
goudron. 
сморкаться! [smaorkättso] 


ор» pf BHCMOPKATE- 
с a se moucher. 

сморбдина!* [smaródinə] 
f: (красная) ~ groseille; 
groseiller; (чёрная) ~ cassis. 

cmorp!? [smotr] m mil., 
108. revue. 

смотр||6ть?° [$таїг!ёї!] 
ір}, ~ю,.~ит, pf посмо- 








треть l. vi (на кого, 
на что или во что) regar- 
der; envisager; —6ть при- 
стально regarder fixement; 2. 
vt voir (un film, ип spectacle, 


i е1с.); 3. vi (за кем, за чем) 


veiller (sur qn, sur qch); 
soigner (qn); 4. vi considé- 
rer qn, qch comme; как вы 
на это —ите? qu’en pensez- 
-VOUS?; все ~ят на него как 
на чудака tout le monde 
Је traite original? 
sans ipf donner sur; Окна 
—ят на улицу les fenêtres 
donnent sur la гие; & ~и 
[—йте]! prends garde [pre- 
nez gardell; —е6ть сквозь 
пальцы Ha чтб-л. fermer les 
yeux sur qch; ~éTb в оба 
conv. зе tenir sur ses gardes; 
—Яя по... selon, suivant. 

смо||чь8° [smoë'] vof pf, 
гу, жет, р. р Гл, 
—Г Л И V. MOYb. 

смўгл||ый1* [51105191] adj., 
~, à bronzé, basané. 

cmyllräret? [smutit'] о; 
рї, ~u ý, ~T Á T, ipf CM y- 
щ á T b troubler; décontenan- 
сег; ~тйться se troubler, 
devenir confus. 

смўт|ный1!* [smútnyi] adj., 
~e H, ~H а vague, confus. 

смущать! [smus'$'ât'] of 
ipf о. смутить. Р 

смущёние?° [smus'$'éniir] 
п, sans pl. confusion, trou- 
ble; embarras. 

смысл!* [smyst] т 1. sens; 
здравый ~ bon sens; это 
He имёет —a cela ne rime 
à rien; 2. raison, motif; HeT 
~a туда идти il n'y а pas 
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raison d'y aller; < в пӧл- 
ном —e слбва dans toute 
l’acception du mot. 

смягчать?  [sm'eyt'ät'] 
ut ipf о. смягчить. 

смягчить? ° [sm'eyëit!] 
vt р}, ~Ý, ~Á T, р см ar- 
чать 1. amollir; adoucir; 
2. fig. atténuer, adoucir: 
modérer (un coup); commu- 
er (une peine, etc.). 


смятёние [sm'et'éniit] 
n trouble, désarroi; confu- 
sion. 


снаб|ідить*° [snabdit'] vf 


(чем) pf, —жу, —дит, 
снабжать munir 
(de), ravitailler. 

снабжать! [snabžáti] ої 
ipf о. снабдить. 
снабжёние?* [snabžénij:] 
п ravitaillement; approvi- 
sionnement. 


снаружи [зпагийу] adv. en 
dehors; au-dehors; du dehors. 


‘снаряд!  [snar'ät] m 
obus. - 
"снаряжёние”*  [snor'eZé- 
пір] п équipement, muni- 
tions. 

сначала [snaë'äto] adv. 


1. d’abord; dès le début; 
2. depuis le début. 

снег? < [s'n ЄК л, Рур; 
Ha —у neige. 

снес тит” [s'n ‘еѕ!11] vt pf, 
—у, ~Ë T, р. снёс, ~N á, 
~J И, ipf сносить 1. 
porter; 2. démolir (un édi- 
fice, etc.); 3. emporter (vent, 
courant); 4. fig. supporter, 
endurer; 5. pondre. 

снижать! [5' па] оі ipf 
D, ‘снизить. |... = 


снижёние?* [s'nizéniji] n 
abaissement; baisse. 

снй||зить&* [s'nizit'] vt pf, 
~X y, ~зит, ipf CHH- 
ж ать Í. abaisser; 2. dimi- 
nuer, réduire; rabattre (prix); 
—зиться 1. baisser (vi); at- 
terrir (avion), 2. diminuer 
(ui). 

снйзу [s'nizu] adv. d'en 
bas, par en bas; en dessous. 

снимать! [$ nimät: ] ot ipf 
U. СНЯТЬ. 

снйм||ок3** [s'nímək] m, 
~K H (ои aussi фотоснимок) 


photo. 
снисходйтел|ьный"* [snis- 
Xaditil'nyi] аај., ен, 


—ьна indulgent. 
сни||ться*° [5 nittsa] vi (ко- 
My) ipf, Isg inus., ~тся, 
р] присниться: мне 
—лось, что... j'ai rêvé que; 
мне —лся страшный сон 
j'ai fait un mauvais rêve. 


снбва [snóvə] айо. de 
nouveau. 

сноп! ° [snop] m, — ы вегре. 
сно||сйть“ < [snasíti] vt 


ipf, ~w ý, ~сит о. снестй. 

снять! [sn'at'] 9 рр 
сниму, снимет, р. 
снял, сняла, ірѓсни- 
мать 1. enlever, ôter; 
шляпу se découvrir; 2. (ou 
aussi — урожай) récolter: 3. 
photographier; фильм 
tourner un film; 4. louer, 
prendre à louage; 5. lever, 
abolir; ~ предложёние re- 
tirer une proposition; <> ~ с 
раббты mettre à. pied, ré- 
voquer; ~ план lever ип 
plan; ~ с себя отвётствен- 


— 


— 


со 


ность зе décharger de 1а 
responsabilité, —ca se faire 


photographier, < ~ся c 
якоря lever l’ancre. 
соо. с. 


собакаЗ* [sabäko] f chien; 
<> BOT где ~ зарыта voilà 
le nœud de ГаНаге; 
Ha сёне le chien du jardi- 
nier. 

собесёдникЗ* [ssb'es!'édi- 
nik] m interlocuteur, cau- 
seur. 

собирать! [səbiráti] vt ipf 
о. собрать. 

соблазн!|йть*° [ssbtaz'nit'] 
vt рі, —ю®ю,—йт,‚,їр[собла- 
знять séduire, tenter. 

соблазнять! [sobtaz'n'ât!] 
ui ipf о. соблазнить.. 

соблюдать [sobl'udat!]l 
ut ipf о. соблюсти. 

соблюсти?  [sobl'us'ti] 
ot рі, ~д у, ~дёт, р. со- 
блюл, —ла, —ли, ірѓсо- 
блюдать observer; garder; 
tenir (sa parole, etc.); respec- 
ter (un traité). 

собой [sabói] о. себя. 

соболезнование? [sobal'éz- 
пәуәпїїї] n condoléance. 
соболь [sóbəli] т, ~u 

—Я (2e et с) zibeline. 
собор!* [sabér] т cathé- 
drale. 

соббю [sabôiu] о. себя. 

собрание?* [$абгапїї] n 
1. réunion, assemblée: 2. as- 
semblée (corps politique); 3. 
collection; полное — сочи- 
нений œuvres complètes. 

собрать [sabrat'] vt 
Перу, соберёт, 


чә 
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1. réunir; ramasser; cueillir; 
—ть урожай тоіѕѕоппег 
la récolte; 2. convoquer; 
rassembler; 3. monter (une 
machine, еіс.); —ться 1. se 
rassembler, se réunir; 2. se 
proposer de (+inf.); —ться 
с мыслями se recueillir ses 
idées; —ться с силами ге- 
cueillir ses forces. 
сббственн||ый!° [séps't'vin- 


пу] adj. propre (à ипе 
personne); —ой персоной еп 
регзоппе. 
событие? * [sabytiit] n 
événement. 


сов||а!% [зама] f, ~ы hibou. 

совершать! _ [зәу!ег$а411] 
ut ipf о. совершить. 

совершённо [səv !ег$ёппә] 
adv. tout à fait, entièrement. 


совершеннолётний?* [5ә- 
vir$onnal'ét'nii] adj. ma- 
jeur. 


совершён||ный1* I [səv er- 
šénnyi] adj., ~ен, ~Ha 
1. parfait, accompli; 2. ab- 
solu; complet. 

совершённый!*_ П adj. 
gramm. perfectif (aspect). 

совершёнств||овать°* [sa- 
v lerSénstvovat {| оѓ ipf, —ую, 
~ует, русовер шён- 
ствовать perfectionner. 

соверш||йть*? [$әу!ег$у{1] 
ut pf, ~ý, ~йт, ipf co- 
вершать accomplir; 
faire; commettre. 

совестно [sôvisno] adv. 
prédicatif impers., se traduit 
à l’aide de l'expression avoir 
honte: мне [ему] ~ j'ai 
[il а] honte; как вам не ~! 


р. ~л, -ла, ірѓсобирать | уоцз devriez avoir hontel 
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СНЕ Еа шы шш „ же au eo ШЕК» ы) = 


сбвест||ь8* [sôvis't'] р 
sans pl. conscience (au sens 
moral); угрызёния ~и те- 
mor ds. 

совёт!* [sav'ét] м 1. con- 
seil, avis; 2. conseil (assem- 
blée);  CoBér Министров 
CCCP Conseil des Ministres 
ОКШ Е.5.5.; 3.: Совет 
Soviet; 
CCCP Soviet 
ВоВ 5.5. 

совётник3? [sav'ét'nik] m 
conseiller. | 

совёт||овать?* [sav 'étovot'] 
vt (кому что ои + inf.) 
ірі, ~у ю, ~ует, рі п.о- 
советовать conseiller: 


donner des conseils; ~oBaT»b- | 


ся (с кем) consulter (qn). 
совётск||ийЗ° [sav'étskiil 
adj. soviétique, des Soviets; 
Совётский Союз Union So- 
viétique; Совётская власть 
pouvoir des Soviets; ~ne 
люди les Soviétiques. 
совещание**_ [soviesis'à- 
пі n 1. délibération, 2. 
conférence; réunion. 
совещаться! [sav ‘е- 
šiš'áttsə] vi (о чём) ір}, pf 
restr. посовещаться 
délibérer (sur), conférer (sur). 


совмёст|ный!* [savm'és- 
nyi] adj., ~ен, ~Ha en 
commun, collectif; ~ное 


обучение éducation mixte. 
совпадать! [sofpadät'] vi 
ipf о. совпасть. 
совпадєние [$әїраа'!&ё- 
niii] n coïncidence. 
совпа||сть?? [safpäs'ti] vi 
(с чем) р}, —ду, ~дёт, 
р. —л, —л а, part. р. ~B- 


Верхӧвный Совет | 
Suprême de 








ший, ipf совпадать 
coincider. 
COBPEMÉHHHK® * [səvr tẹ- 


m'én'nik] m contemporain. 
совремён||ный!“[зәуг!ет!ёп- 
nyi] adj., ~e H, ~H a con- 
temporain, moderne. 
совсём [safsiém] adv. tout 
à fait, complètement; ~ не... 
ne... point; я eró ~ не знаю 
je ne le connais pas du tout. 
совх0з1* [safyós] т sov- 
khoze. 
согласи [|е [506145111] n 
1. consentement, assenti- 
ment; молчание — знак ~я 
ргоо. qui ne dit mot, соп- 
sent; 2. accord, intelligences 
согла||сйться“? [59549553] 
vi pf, —шусь, ~сится, 
ірі согла шат к 
(на umo) consentir (à qch); 
2. (с кем, с чем) Se ван 
à l’avis (de qn); approuver 
(дсп); 3. conv. tomber d’ac- 


| cord. 


согласная — [3951451913] 

ои —ый т (comme adj. 
la) voyelle. 

согласно [sagläsno] prép. 
(+D )(ои aussi ~ с -+I 
conformément (à qch), 
d'après (qch); ~ моде à 
la mode du jour. 

соглас||ный!* I [sagtásnyil 
adj., ~e H, ~H a 1. (на что) 
qui consent (@ ЖШШЕ | 
prêt (4); 2.: быть —ным 
с кём-л., с чём-л. être d'ac- 
cord ауес ап, approuver qch; 


все с этим ны tout le 
monde en convient. 
согласный II m (comme 


adj. 1а) о. согласная. 
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соглас||овать?*_ [səgłəsa-; tements; 5. philos.: форма 
vât'] оѓ рр ~ý ю, —ует,|и ~ие la forme et le fond. 


P согласовывать 
1. régler; concilier; —овать 
что-л. с чём-л. faire con- 
carder qch avec qch; 2. 
gramm. faire accorder. 


согласбвывать® [səgtasó- 
vyvəti] оѓ ipf v. согласо- 
вать. 

соглашаться! [5әс1054{5ә] 
vi ipf v. согласиться. 

соглашёни |е [səgłašé- 
пі] n 1. accord, entente; 
прийти к ~ю tomber d’ac- 
cord: 2. convention; ас- 
сога. 


согнутьЗ° [sagnuüt'] vt pf, 
ipf сгибать courber; 
plier; ~ca se courber; se 
plier. 

согревать! [sogr'evât'] vt 
оо. согреть. 

согрёть! [sagr'ét'] оѓ pf, 
согревать chauïfer 
(ut), réchauffer (vt); —ca 
se réchauffer; devenir chaud. 

содёйствие?* [sad'éis't!- 
viji] п, sans pl. concours, 
assistance. 

содёйств||овать?* [sud'éi- 
stvovot!] vi (кому, чему) 
ipf, —ую, Бет, pi conv. 
ООО Нствовать 
aider (à), concourir (a). 

содержан||ие** [sod'er- 
Zänii1] n 1. entretien (de qn, 
par qn); ~ue под арёстом 
détention, быть на ~ии у 


когб-л. être entretenu par 
“ШОО Contenu (de qch); 
ne (en qch); 3. sujet, 
contenu;: краткое ~He ré- 


sumé; 4. traitement; appoin- 


содерж||ать5° [sod'erzät'] 
ut ipf, ~ý, содержит, 
sans р} 1. (кого, что) en- 
tretenir (фп); avoir amka 
charge; 2. contenir, com- 
prendre; 3. tenir (vt); ~ать 
в порядке tenir en ordre; 
—ать в тюрьмё garder еп 
prison. 

соединёние [soiidin'é- 
niii] п 1. union, jonction; 2. 
mil. grande unité. 

соедин||ить*? [soiidinit!] 
ut рі, —ю, —ит, ipf coe- 
динять рг. el Не. UM, 


joindre; assembler; —иться 
s'unir, se lier. 

соединять" [soiidin'ät'] 
ut ipf о. соединить. 

сожаление? [soiel ‘ёпії1] 
п regrei рие 

сожалётьї [sozel'ét'] vi 


(о чём, о ком) ipf, sans р} 
regretter. 

созвать? [sazvät'] vt pf, 
ову, -овёт, р. -вал, 
—вала, ір созывать 
appeler, inviter: convoquer. 

созда||вать!8° [sozdavät'] 
Ut ірі, ~ю, ~ёт, gér. 
~B á f, part. pass. ~B à e- 


M ый, iMp. ~B ай о. соз- 
дать. 
создание?° [sazdäniii] п 


1. création (action); 2. œu- 
vre, production, création; 3. 
créature, être. 

созда||ть [sazdât'] оЁ рр, 
~M, Ib, —CT, —ДИМ, 
—дите, ~дут, D. CO 3- 
дал, ~ла (is.),ipfco3xna- 
вать diff. sens créer; fon- 


соз 


der (une doctrine, etc.); for- 
mer (un projet). 

созна||вать!3° [sosznavâät'] 
ut ірі, ~b, —ёт, gér. 
~B á 4, part. pass. ~B à e- 
мый, imp. —вай, pf inus. 
avoir conscience de; se 
rendre compte de; —ваться 
U. сознаться. 

сознание?* [saznániii] n, 
sans pl. 1. conscience, con- 
naissance, notion; классо- 
Boe ~ conscience de classe: 
2. connaissance (sentiment); 
потерять — perdre connais- 
sance. 

сознател|ьный!*  [saznä- 
til'nyi]l adj., ~e H, ~ьна 
1. conscient; —ьный BÓ3- 
раст âge de raison; 2. pré- 
médité, voulu. 

сознаться! [saznâttss] vi 
(в чём) pf, ipf сознавать- 
ся reconnaître, avouer. 

созревать! [sozr'evät'] vi 
ipf о. созрёть. 

_cospéllre! [sazr'ét!] vi pf, 
ірі созревать 1. mů- 
rir; 2 fig. venir à maturité; 
у него —ло намёрение il 
a formé le dessein. 

созывать! [sozyvät'] vt 
ipf о. созвать. 

сойти [saiti] vi pf, co ü- 
Шу сойдет, р. сошёл; 
сошла, сошли, part. 
р. сошёдший (is), ipf 
сходить 1. descendre (vi, 
01); ~ с горы, descendre de 
la montagne; ~ с лестницы 
descendre l'escalier; 2. quit- 
ter, — с дороги quitter le 
chemin, — с рёльсов dérail- 
ler; 3. disparaître; снег со- 
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шёл с полей la neige а 
disparu des champs; 4. s’en 
aller (peau, teinture, etc.); 
5. (за кого, за umo) passer 
(pour дп, pour qch); 6. conv. 
passer (vi); всё сошло как 
нельзя лучше tout s’est 
passé le mieux du monde; 
сойдёт и так! ça iral; < ~ 
с ума devenir fou; это сошло 
ему (с рук) соло. il s’est 
tiré 4’аНате; ~ в могилу 
descendre аи tombeau. 

сойтись [saitis'] vi 
сойдусь, сойдёт- 
ся, р. сошёлся, со- 
шлась, сошлись, 
рагі. р. сошёдшийся 
(is.), ipf сходиться 1. 
se réunir, se rassembler; 2. 
se rencontrer; 3. se lier d'ami- 


р}, 


tié; devenir intime; 4. 
s'entendre, tomber d’accord. 
сок [sok] m suc; jus; 
sève. 


сбкол!* [sokot] m faucon. 
coxpallruret?  [sokratit'] 
vt рі, ~m ý, тит, ipf 
сокращать 1. abréger; 
2. diminuer; réduire (les 
dépenses, еіс.); 3. licencier; 


4. math. réduire; —тить на... 


réduire 4е...; —титься І. 
se raccourcir, s’abréger;, 2. 
se réduire; diminuer. 
сокращать! [svkras'3t4t!] 
ut ipf о. сократить. 
сокращёние?? [səkraš*š té- 
niii] n 1. abrègement; 2. 
diff. sens réduction; dimi- 
nution; 3. abréviation. 
сокрбвище** [sakróviš'šı] 
n 1. trésor, richesse; 22 
trésor, perle, 


ixi 
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сол||гать®° [501024411] vi pf, 
—гу, —жёт, р. Tá, 
—гала о. лгать. 

солдат!* [501441] m, Gpl 
~ soldat. . 

сол||ёный1!* [sal'ényi] adj., 
~о н, ~o на salé. 

солидарность  [solidär- 
nos't'] f, sans pl. solida- 
rité. 

солид|| ный! * [salidnyi] 
adj., ~e H, ~H а 1. solide; 
—ная фирма maison de con- 
fiance; 2. sérieux, imposant; 
âgé (homme); 3. considé- 
rable. 

солист!* [salist] m soliste 


сол||йть [saliti] vt ipf, 
~D, солит (4c ou b), pf 
посолйть saler. 

сблнечный!* [501п1б!пу]] 
adj. de soleil; solaire; en- 
soleillé; fig. radieux; & — 
удар coup de soleil. 

сӧлнце5° [5ӧпіѕә] n soleil. 

солов||ёйб*” [solav'éi] m, 
~b И rossignol. 

солбма1* [satómə] f, sans 
pl. paille; chaume. 

солӧменный!?  [satémin- 
nyil adj. de paille; de chau- 
me. 

солбн||ка$*®*_ [salónkə] Ё, 
Gpl ~o k salière. 

соль8° [soli] f pr. et fig. 
sel; поваренная ~ sel de 
cuisine; BCA ~ B TOM, YTO... 
tout le sel de l’affaire, c’est 
que... 

сомневаться! [somn'e- 
váttsə] vi (в ком, в чём) ipf, 
рі усомниться dou- 
бег de, mettre en doute. 


сомнёни||е?*° [samn'éniii] 
п doute; подвергнуть —ю 
mettre en doute; без —я sans 
aucun doute. 

сомнител||ьныйї* [samni- 
til'nyi} adj., ~e H, ~ьна 
1. douteux, incertain; 2. 
douteux, suspect. 

сон! *? [son] т, сны 1. 
sommeil; 2. rêve, songe. 

соображёни|е?* [$әәрга- 
Zéniii] п 1. compréhension; 
2. considération; réflexion: 
3. raison, cause. 

сообща [soapèi'3 4] adv. 
ensemble, en commun. 

сообщать" [ѕәар&!5'4#!] 
ut ipf о. сообщить. 

сообщёни||е?* [5ә0р&!5:6- 
niji] n 1. communication, 
avis; официальное —е сот- 
muniqué, 2. communica- 
tion; пути —я voies de com- 
munication; железнодо- 
рожное ~e trafic ferroviai- 
re. 

сообщить? [5ә0р&!511!] 
vt (кому) pf, —У, —ит, ipf 
сообщать communiquer 
(à дп), apprendre (а дл). 

соббщникЗа — [забор nik] 
т complice. 

сооружёние ”* [sooruZé- 
niji] n 1. construction (ac- 
tion); érection; 2. bâtiment, 
édifice. 

соотвётственно [soatv + ét- 
s'tivinno] I adv. conformé- 
ment; II prép. (+D) con- 
formément à, en conformi- 
té avec. 

соотвётствие?* [soatv'ét- 
s'tivijı] п correspondance, 
conformité, | 
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соотвётств|овать?* [soat- 
у!ё{з{уәуәї!] vi (чему) ipf, 
—ую, ~y erT, sans рі cor- 
respondre (à); être confor- 
me (à). 
соотёчественникЗ* 
t'étis'tivinnik] m 
patriote (m). 
соотношёние?** 
$61111] п corrélation, 


[5 эа- 
com- 


[səətna- 


forces. 

сопёрникЗ* [sap'érnik] т 
adversaire, rival. 
сопровождать! [зэргэуай- 
о: р], pf сопро- 


водить accompagner; 
suivre; escorter. 
сопротивлёние? [$әргә- 
tivl'éniji] n résistance; op- 
position. 
сопротивляться" [5әргә- 
tivl'ättso] vi (кому, чему) 


ipf, sans pf résister; $’орро- 
ser. 

copi sor] т, sans pl. 
balayures; <> не выносить 
—а из избы laver son linge 
sale en famille. 


р10- | 
portion, ~ сил rapport des | 





соратник#* [sarät'nik] т. 


compagnon d'armes (surtout 
fig.); compagnon de lutte. 
сорван||ёц5*? [sorvan'éts] 
т, —цы garnement, polis- 
son. 
сорв||ать®° [sarvâät'] vt р}, 
—у, ~Ë T, р. ~ал, ~ала, 
ір срывать 1. arracher, 
enlever; cueillir; 2. faire 
échouer; <> —ать злобу Ha 
кбм-л. décharger sa colère 
sur qn; —аться 1. tomber 
(vi); 2. se détacher; se dé- 
crocher; 3. сопо. échouer, 





manquer; —алось! le coup 
а тапдиє!; <> ~аться с MÉ- 
ста bondir de sa place. 
соревнование? [sər ev- 
пауапіі1] п 1. émulation; 
вызвать на proposer 
émulation; 2. sport (sur- 
tout au pl.) compétition; 
épreuves. 

соревн||оваться?* [sər ev- 
naváttsə] vi ipf, —уюсь, 
—уется, sans pf 1. être 
en émulation; rivaliser; 2. 
sport lutter. 


^ч 


сорить“? [sariti] vi ipf, 
—ю, ~ит 1. pf насо- 
рить salir; 2, sanmo min 


—йть деньгами jeter l'ar- 
gent par la fenêtre. 

сорок [sórək] num. card., 
A=N, GDIP —а quarante. 

сорӧчк||а2*2 [saróčikə] f 
chemise; <> родиться B ~€ 
être né coiffé. 

сорт!° [sort] т, —а sor- 
te; qualité; espèce. 

сос|атьб? [sasät'] vt ipf, 
—у, ~Ë T, pf restr. noco- 
сать sucer; téter. 

сосёд [sas'ét] m, ~и (sg 
la, pl 2a) voisin. 

сосёдний?* [sas ‘éd'nii] 
adj. voisin; d'à côté. 

сосйс|каз** [sasisko] /, 
Gpl ~o к saucisse. 

сослатьб° [sasłáti] vt pf, 
сошлю, сошлёт, ipf 
ссылать ае 
ler. 

сослаться8? [sastätisa] vi 
(на кого, на что) pf, co- 
шлюсь, сошлётся, 
ірі ссылаться citer le 


‚пот (de дп); invoquer (qch); 
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на чьё-л. мнёние s’en 
rapporter à l’opinion de ап. 


— 


сослбвие?* [sastôviii] n 
état, ordre. 
сосн||а1*° [sasná] f, ~m 


pin. 
сосредотбчиваться! [5ә5г1- 
datétivottsa] vi ipf о. cocpe- 
доТтОчиться. 
сосредоточ||иться** [$ә$г1- 
datôëittso] vi pf, ~усь, 
—ится, ірі сосредо- 
точиваться se con- 
centrer; se recueillir. 
состав! [50514] m 1. 
composition, constitution; 
2. corps; effectif; person- 
nel. 
состав||ить“* 
Ut р, ~лю, ~ит, ipf 
Составлять 1. as- 
sembler; composer; 2. faire, 
composer; rédiger; 8. com- 
poser, constituer, faire; ~HTb 
себе представлёние se faire 
une idée; 4. faire; présenter; 
—ить чьё-л. счастье faire 
le bonheur de qn; сдёлать 
это не —ит большого тру- 
да cela ne sera guère 
difficile à faire; < ~ить 
компанию {епїг com- 


[5@5{ау1ї 1] 


pagnie; —ить исключёние 
laire exception. 
составлять! [səstavliát!] 
ut ipf о. составить. 
состояние? [səstæjániiı] 
ПОШ état; position; 2. for- 
tune (biens). 


состо|ять5° [səstaját!] vi 
ipf, —ю, ~ú T, sans pf 1. 
être,. se trouver; —ять в 
партии être du Parti; 2. 
(e чём) consister еп; вопрос 





—ит именно в roM là est 


justement la question, 3. 
(из чего) зе composer 
de. 

состо||яться5° [səsta- 
12652] vi pf, 1 so imo S 
—йтся, sans ipf avoir 
lieu; se tenir. 
сострадание [səstradá- 
niii] n, sans pl. compassion, 
commisération. . 
coctplläret? [sastrit'] vi 


pf, —ю, ити. острить. 
состязание? [səs '{'е2а- 
niii] n concours, compéti- 


tion, épreuve; match. 
сосўдї* [sasüt] т vase 
(m), récipient; vaisseau; 


<> кровеносный — Vaisseau 
sanguin. 

сосуществование** [$э- 
suS'$istvavänijii] п coexis- 
tence. 

сосчитать? [soë'sitat'] vt 
рі, ipf считать сш 


(ut). 

сотня? ** (соо oim 
centaine; 2. conv. (billet 
de) cent roubles. 
сотрудникЗ* [satrüd'nik] 
т 1. collaborateur; 2. ет- 
ployé. 

сотрудничать"  [satrüd'- 


пїбәї!] vi (с кем) ipf, sans 
pf collaborer, coopérer. 
сбт||ый!* [sótyi] пит. ord. 


centième; ~as страница 
page cent. 

coycl? [5605] m sauce. 
соучастие? * [sout'äs'tiit] 
п, sans pl. participation; 
complicité. 


сох|нутьЗ** [séynut'] vi 
ір}, р. ~(н ул), ~ла 1. 


cox 
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р высохнуть et 3a- 
сохнуть sécher; devenir 
C, 2. ррвысохнуть 
fig. dépérir, se consumer; 
maigrir (vi). 

сохранить?  [soyranit'] 
ut pf, —ю, ~úT, ipf co- 
хранятье хранить 
1. conserver, préserver; 
maintenir; —ить мир sauve- 
garder 1а paix; 2. conserver, 
garder; —ить за соббй зе 
réserver; —иться se con- 
server. 

сохранять!  [soygran'ât] 
ut ipf v. сохранить. 

социалйзм!1* [sotsyalizml 
m, sans pl. socialisme. 

социалист!“ [sətsyalíst] 
m socialiste. 

социалистическ||ийЗ^* [sə- 
tsyolis'tiéiskii]l adj. socia- 
liste; ~oe государство Etat 
socialiste. 

социальный! * 
пу1] adj. social. 

соцсоревнование?? 
sorivnaväniii] n (abrévia- 
lion de социалистическое 
соревнование) émulation 
socialiste. 

сочетание? [3261е4Ап111] 
n union; combinaison; 
тебрии с практикой union 
de la théorie et de Ја pra- 
tique. 

сочинён|| ие?^ [sotin'énii1] 
п 1. composition (action); 
2. composition, narration; 
3. œuvre (de littérature), 
полное собрание —ий Œuvres 
complètes. 

сбоч|ный!* [sóčinyi] adj., 
na А д. juteux; 2. 


[sotsyäl- 


[sèts- 


— 


fig. savoureux, frais; —ные 
краски couleurs fraîches. 

сочувствие" * [506 1$: - 
tiviji] n sympathie (pour 
qn); intérêt (à qch); com- 
passion (pour qn, pour 
qch). 

сочўвств||овать?* [sač ús- 
tvəvəti] vi (кому, чему) 
ір, —у ©, ~ует, pf conv. 
посочувствовать: 
~ кому-л. sympathiser avec 
qn; ~ чему-л. sympathiser 
а qch. 

союзі? [50105] т 1. diff. 
sens union; alliance; в —е 
с... allié à; Союз Совётских 
Социалистических Респўб- 
лик Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques; про- 
фессиональный ~ syndicat; 
2. gramm. conjonction. 

союзникЗ* [sajúz'nik] т 
allié. 

союзный!* [saiüznyi] adj. 
d'alliance, allié; fédéré. 

спальный!*[5ра1!пу1] adj.: 
~ Barón wagon-lit. 

спал|ьня?** [$ра1!п!ә] f, 
Gpl ~eu chambre а cou- 
cher; dortoir. 

спасать? [spasät'] vi ipf 
о. спасти. 

спасёние?* [spas'éniji] n 
1. sauvetage; 2. salut (ас- 
tion de sauver). 


спасйбо [spasibol par- 
ticule merci; большое ~ 
merci bien. 


спас||тй?° [spas'ti] vt pf, 
—Ÿ, ~Ë T, Pp. ~, ~л а, —л и, 
ipp спасать sauver; 
лись se sauver; échapper. 
спать5? [spatt] vi ipf, 





спе — 399 — спо 
сплю, спит, р. спал,| спирт!“ [spirt] m, —ы 
спала, рі restr. no-|Psg в, на -уеё в ~e alcool; 
спать dormir; coucher; | винный ~ esprit-de-vin. 


ложиться ~ se coucher; он 
спит как убитый il dort 
comme ипе marmotte. 
спектакльё [sp'ektäkl'] 
m spectacle, représentation. 


спекулир[|оватьё* [spiku- 
УЕ о ipf, —у ю; 
~у ет, sans рі spéculer, 


faire des spéculations. 
спёл|ый!* [зр'61у1] adj., 
~, ~а mûr. 
спёреди [sp'érıdi] 
(par) devant. 
спетьї I [sp'et'] vi ipf, 
pf поспёть mûrir, de- 
venir mûr. 
спеть П 


аду. 


ol pf, спою, 
(Ое Т (15.) о. петь. 
специалист! * [spitsya- 
list] m spécialiste. 
специальность8* [5р1- 
tsyäl'nss'ti] f spécialité. 
специйльный!* [sp Itsy- 
äl'nyi] adj. spécial. 
спешить? [$р!е$у{!] vi 
ipf, ~, И T, р} поспе- 
шить 1. être pressé; se dé- 
pêcher; 2. avancer (montre). 
спёшный!* [sp'éšnyi] adj., 
f. c. peu us. urgent; pressé. 
спин| | а1° [spiná] f, ~m, 
Asg ~y dos; упасть на 
спину tomber à la renverse; 
повернуться —ой к кому-л. 
tourner le dos à ап; гнуть 
—у fig. plier le dos; за 
чьёй-л. —бй fig. dans le 
dos de qn. 
спйн||каЗ** [spinko] f, Ср 
~о к 1. ©. спина; 2. dos, 
dossier (d’un siège). 


спи||сать°° [5ріѕаї!] vf př, 
~m ý, —шет, ipf спй- 
сывать copier, trans- 


| crire, 


cnúc||ok%* [$р{$әК] vn, 
~K и liste (suite de noms). 

списывать! [spisyvat'] vé 
ірі о. списать. 

спич|каз** [spit'ko] f al- 
lumette; корббка ~ek boîi- 
te d’allumettes. 

сплётничатьї [spl'ét'ni- 
C'ot!] vi ipf, pf restr ой 
сплётничать faire 
des cancans, 

сплётня?** [spl'ét'n'o] f 
cancan, potin. 

CHOKÔ| AH BI ! * [spakôi- 
пуі] adj., -ен, ~й на cal- 
me, tranquille; —йной Hó- 


чи! bonne nuit! 
спокойствие" * [5р@Кб1- 
5{!уїїї] n, sans pl. calme, 
tranquillité. 
спор! [spor] m discus- 
sion; débat. 


спбр|ить** [5рбгіі!] vi 
(о чём) ipf, ~ю, ~u т, рі 
поспбрить disputer (de 
gch); discuter, débattre; pa- 
rier. 

спбр|ный!* [spórnyi] adj., 
~e H, ~H a contestable, dis- 
cutable; litigieux. 

спорт** [sport] m, sans 
pl. sport. 

спбсобї* [$рбзэр] m ma- 
nière, façon, mode; moyen; 
procédé. 

спосббность8* [spasôob-. 
nos't'] f 1. disposition, ap- 


спо 


— 400 — 


сра 


EEE НО 


titude; 2. faculté, capacité; 
pouvoir. 


спосбб||ный!* [spasébnyi]| 


adj., ~e H, ~Ha 1. doué, 
capable; “apte (а gch); 2. 
(на что) capable (de). 


справа [správə] адо. de 
Та Ое; а dreite;, ~ от 
меня à ma droite. 
_справедлив||ый!* [5ргә- 


v'ed'livyi]l adj., ~, ~a diff. 
sens juste, équitable. 
справ||иться** [sprâvittso] 
Vi рі, ~люсь, —ится, 
ipf справляться 1. 
(с кем, с чем) venir à bout 
(de дп, de qch); 2. (о ком, 
о чём) зе renseigner (sur дл, 


sur qch). 

справ|ка3** [spräfko] f, 
Gpl ~о к 1. information, 
renseignement; 2. certifi- 
cat, attestation; référence. 
справляться! [sprav- 


l *áttsə] vi ipf о. справиться. 
справочныйї*_ [5ргауәё!- 

пу!] adj. de renseignements, 

d'information (s). 
спрашивать! [spräëyvot'] 


ut ipf v. спросить. 
cnpoct? [spros] m, sans 
pl. écon. demande; ~ и 


предложение l'offre et la 
demande. 


спро||сйть%° [$ргазїї!] vt 


DE, —сит, ipf 
спрашиват ь1. deman- 
“er interroger; s'enquérir 


(de); 2. (что у кого) exiger, 
demander; 3. (кого) de- 
mander à voir qn. 

спрягатьі [spr'egät'] vt 
ие проспрягать 
gramm. conjuguer. 





спряжёние?* [spr'eZéniii] 
n gramm. conjugaison. 

спускЗ* [spusk] т 1. des- 
cente (action); mise à l’eau 
(d'un navire), 2. pente, des- 
cente. 


спускать" [spuskáti] ої 
ipf о. спустить. 
спу||стить®° [spus'titi] vt 
р, ~m ý, CORRE 


спускать 1. faire des- 
cendre; —стить шлюпку на 
воду mettre ип canot à 
l’eau; 2. baisser (vt); 
стить флаг mar. baisser le 
pavillon; 3.: ~стйть воду 
в уборной chasser l’eau aux 
W. С.; < —CTÂTE курбк 
presser Іа détente; —стить 
собак Ha кого-л. lâcher les 
chiens contre ап; —стйть 
кого-л. с лестницы сопо. 
jeter ап au bas de l’escalier; 


Pan = 


шина —стила le pneu а 
crevé; работать —стя py- 
кава travailler tant bien 


que mal; —ститься descen- 
dre (vi, vt); —стйться по 
лестнице descendre l'esca- 
lier. 

спустя [spus't'ä] adv. ap- 
гёз; несколько дней ~ quel- 
ques jours après. . 

спутникЗ* [spüt'nik] т 
1. compagnon de route; 2. 
astr. satellite; spoutnik. 

сравнёни||е** [sravn'énii1] 
п comparaison; в ~H с чём- 
-либо, с кём-л. еп сотра- 
raison avec qch, ауес ап [de 
qch, de qn]; no —ю cuém-x., 
с кём-л. par rapport à qch, 
à ап; en comparaison de 
qch, de qn. 
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сравнивать: [srávnivət!] 
vi ipf о. сравнить. 
сравнительно [sravnitil'- 
пә] adv. comparativement; 
~ с чём-л., с кём-л. еп 
comparaison ауес qch, avec 
n. 
сравн||йть®%° [sravnít'] vi 
(кого C кем, что c чем) pf, 
—ю, —йт, ipf сравни- 
вать Comparer; сопїтоп- 
ter; —иться (с кем, с чем) 
égaler; —иться с кём-л. 
в чём-л. égaler дп еп qch. 
сражаться! [sraZätiso] vi 
ipf о. сразиться. 
сражёние?* [sraZéniit] л 
bataille, combat. 
сра|зйться*? [srazittso] vi 
pl, ~x ý cb, ~зится, ipf 
сражаться se battre, 
combattre. 

cpá3y [srázu] adv. 1. (ou 
aussi ~ же) tout d’un coup, 
d'emblée; tout de suite; 2. 
СИТА 015. 

сред||а1* I [sr'edâ] f, ~ы 
milieu, ambiance; окру- 
жающая —а environnement, 
ambiance, в нашей —6 par- 
mi nous. 

среда!!! Пр, ~ы, Asg ~y 
mercredi. 
` среди [sr'edi] prép. (+-G) 
parmi; — нас parmi nous; 
~ бёла дня еп plein 
jour. | 
срёдн||ий?* [<г!ёа'пїї] adj. 
1. moyen; 2. conv. médio- 
cre; 3. gramm.: ~ий род 
(genre) neutre; —ий залог 
voix moyenne; <> —ий палец 
medius; —яя школа éco- 
le secondaire. 
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срёдств||о1* [sr'étstvo] п 
1. moyen; procédé; expé- 
dient; пустить в ход все ~a 


mettre tout еп œuvre; 2. 
pl. moyens; ressources. 
срё|затьёа [sr'ézot!] vt 


pf, ~x y, ~x eT, ipf Cpe- 
зать №, couper; 2. оссо 
recaler (à ип examen). 
срезать" [sr'ęzáti] vt ipf 
CPÉ3ATE. 
срокЗ* [srok] т 1. délai; 
ее Un). 
србч||ный1 ° [sróč'nyi] adj., 
—ен, —на 1. urgent, pres- 
sant; 2. à terme. 
срывать" [sryvât'] vf ipf 
сорвать. 
ccépllal® [ssórə] f querel- 
le, brouille; быть в ~е с 
кем-л. être brouillé avec ап. 
ccôépllarscat® [ssórittsə] vi 
(с кем) ipf, ~10 съ, ~ится, 
pf поссбриться iee 
quereller, se brouiller 
ссылать! [ssyłát!] ої ipf 
сослать. 
ссыл||каз** I [ssÿtko] /, 
Gpl ~o x exil; bannissement, 
déportation. 
ссыл|ка?* II f, Gpl ~o к 
référence, renvoi. 
ставить** [stâvit'] vt ipf, 
ставлю,,стави т № 
поставить 1. mettre, 
poser, placer; — в ряд ali- 
gner; 2. installer; ~ памят- 
ник ériger un monument; 
3. monter, mettre en scène 
(une pièce, еіс.); ~ фильм 
réaliser un film; 4. fig. poser; 
— вопрос poser une ques- 
tion, <> ~ препятствия met- 
tre des obstacles; — кого-л. 


О. 


UR 


U. 


ста 
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в извёстность о чём-л. Їаїге 
savoir qch а qn; ~ в вину 
кому-л. что-л. imputer qch à 
ап; — себе целью se proposer 
comme but; ~ Ha голосова- 
ние mettre aux voix; 
когб-л. в пример citer qn 
en exemple. 

став||ка3** [stáfkə] f, Gpl 
~ok 1. taux; 2. enjeu, 
mise. 

стадибн!* [stədión] m sta- 
de (sportif). 


— 


стадия”* [stádijə] f stade 
(moment). 
стадо! [54А4э] п, ~а 


troupeau; ~o гусей troupe 
d'oies. 


crax [staš] m, sans pl. 
stage; проходить ~ faire 
son stage. 


стакан!* [5{«Кап] m ver- 
re (vaisselle); пить из ~a 
boire dans un verre. 

сталкиваться! * [stáłki- 
vottso] vi ipf о. столкнуться. 

craub8® [stal'] f, pl. peu 
us. acier; закалять — trem- 
per l'acier. 

стальнбй!° [stal'n6i] adj. 
d'acier, en acier. 

стандарт||ный!* 
därtnyi] adj., ~e nH, 
standardisé, standard. 

станов||иться*° | [stəna- 
vittso] vi ipf, —л © сь, ста- 
нӧвится о. стать [ 1. 

станов|{йться&с 11 vi ipf, 
—л юсь, станбвится 
© стать Il Í. 

стан||ок3*° [stanôk] m, ~- 
ки machine-outil; métier; 
ткацкий ~бк métier à tis- 
ser. 


[stan- 
—на 


станция" [stäntsyio] f 
diff. sens station; конбчная 
~ terminus; телефонная ~ 
central téléphonique; вӧд- 
ная — stade. nautique. 

стараться! [starättsa] vi 
(Hinf.) ipf, pf поста- 
раться tâcher de, s’ei- 


forcer de, chercher а; ~ 
изо всех сил conv. se mettre 
en quatre. 


старёть! [star'ét!] vi ipf, 
pf постарёть vieillir 


(vi), devenir vieux. 
crapúák® [starik] m, ~ń 
vieillard, vieux. 
старинный! [5їогіппуі] 
adj. ancien, antique; de 
vieille date. 

старость8* [stäros't!] f, 
sans pl. vieillesse. 
старуха  [starüuxo] f 
vieille (subst.). 

старший“* [stär$yi] adj. 
1. aîné, 2. supérieur (de 
rang); еп chen 


стар|ый1* [stéryil adj., 
~, ~а 1. vieux; 2. ancien; 
~e времена le temps jadis. 
статистика? * [510115 111- 
ko] f statistique. 

статуяё: [státujə] f sta- 
tue. 

ста|ть I [stat'] оі pf, 
—ну, —нет (is) 1. ipf 
становиться se met- 
tre, se placer; —ть на якорь 
jeter l'ancre; ~ть в позу 
ргепаге ипе розе; —ть на 
чью-л. сторону prendre le 
parti de qn; 2. sans ipf 
s'arrêter; stopper (machine, 
etc.); мой часы ~ли та 
montre s’est arrêtée; <> во 
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что бы TO ни —ло coûte 
que coûte. 

ста[ть П vi pf, -x y, 
~H erT (is.) 1. ipf стано- 
виться devenir; se fai- 
те; —ло холодно le froid 
est arrivé; 2. sans ipf com- 
mencer; se mettre (à); я ~J 
работать j'ai commencé А 
travailler; 3. sans ipf, futur 
seulement (+inf. des verbes 
imperfectifs) aller (—-inf.): 
я —ну ходить в кино je 
vais fréquenter les ciné- 
mas; 4. (с кем, с чем) sans 
ipf arriver, se produire 
(emploi impersonnel); что 
со мной тогда —ло — не mó- 
мню се qui m'est arrivé 
alors, je ne m'en rappelle 
plus. 

статьяб*” [stat'iä] f ar- 
ticle (de journal, de loi, 
de dictionnaire, etc.); clause 
(d'un traité); передовая ~ 
éditorial. 

стаяб* [34415] f troupe; 
volée (d'oiseaux); banc (de 
poissons), meute (de loups, 
de chiens). 

ствол"? [stvot] т, —ы 1. 
tronc (d'un arbre); 2. canon 
(d'un fusil); tube, corps de 
la pièce, 

стёб||ель?2*° [sitiébili] т, 
~л и tige (d'une plante). 

стеклбї*ї [sitieklé] n, 
ШОК л а, Gpl стёкол 
|. verre (matière); 2. vitre, 
carreau; вставлять стёкла 
Viirer. 

стеклянный!* [s't'ekl'än- 
пуј] adj. de verre, en ver- 
re. 


стелйть [st'elit'] оѓ ipf 
(pf постелить) forme 
parallèle de l'infinitif стлать. 
стен||а!1 [s't'enä] f, ~ы, 
Asg ~y mur; muraille; cloi- 
son, paroi. 

стенгазёта!* [sitingaz'é- 
tə] f (abréviation de стен- 
ная газёта) journal mural. 


стенографӣсткаЗ* [s'ti- 
nəgrafístkə] f  sténogra- 
phe 


стёпен|ь8* [s't'épin'] f 
1. degré; до последней —и 
au dernier point; 2. math. 


puissance, degré, 3. grade 
(universitaire). 

степ||ь8° [s't'ep'] f, Р, 
в ~Ń steppe. 

стерёть%?” [s'tier!'ét'] vt 
Pb сотру, сотре ш 
стёр, стерла, gér. p. 
стерёв, ipf стирать 


essuyer; effacer; ~ пыль с 
чего-л. épousseter qch; <> 
— с лица земли réduire à 
néant. 

crepéllub8? [s't'er'éc'] vt 
ір}, —гу, ~жёт, р. сте- 
për, -гла, ~гли 1. 
pi resir. постеречь 
garder: 2. pf подсте- 
речь guetter, épier 

стесняться! [s't'es'n'ättsa] 
vi (кого, чего) ipf, pf посте- 
сняться зе gener: 

стиль? [stil'] m diff. sens 
style. 

стймул!* [s'timut] m sti- 
mulant. 

стипёндия?* [$'{1р!ёп!4ї1ә] 
f bourse (d'étudiant, etc.). 

стирать! I [s'tirät'] vt 
ірі, pf выстирать et 

26* 
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постирать laver (| столб? [5101р] т, ~ы 
linge); faire la lessive. |1. poteau; pilier; 2. colonne 
стирать! ÍI vf ipf о. сте- | (d’eau, de fumée); <> позво- 
рёть ночный ~ épine dorsale. 


стихЗ? [s'tiy] m, —и vers. 


стихать! [s'tigät'] vi ipf! 


vV. стихнуть. 

стихй||йный1!* [s'tiyii- 
nyiladj., ~e u, —йна spon- 
tané; —йное бедствие cala- 
mité, cataclysme. 

стихия" [sitigiiol f élé- 
ment (force de la nature). 

ctTúx||nyrb**  [s'tixnut'] 
vi pf, р. ~, ~ла, ipf CTH- 
х ать se calmer (tempête, 
etc.), cesser (vent). 

стихотворение? [s tiyə- 
{уат 'éniji] n poésie, poème. 

сгла|ть°° [stati] vt ipf, 
inf. aussi стелить, prés. 
EO, стелет, р. —л, 
та Ci стелил, 
та pf шостлатв 
еї постелить étendre; 
—ть постель faire le lit. 

сто [sto] num. card., А=М, 
(ТОР ста cent. 

стог3° [stok] m, —а, Po 
B, Ha ~ý meule (de foin). 

стбимость8* [stoimos't!] f 
1. écon. valeur; coût; при- 
бавочная ~ plus-value; 2. 
valeur, prix. 

стб|ить** [stôit'] vi ipf, 
—ю, ~H т, sans pf 1. coûter, 
valoir; 2. mériter, valoir 
la peine. 

сто||йкийЗ* [stôikii] adj., 
~e K, ~Ë ка 1. stable; per- 
sistant (gaz); 2. fig. ferme. 

столі? [stol] m, ~m 1. 
table (meuble); 2. table 
(l'ordinaire); cuisine. 


cTe-| 








столб||6ц5*? [51016 1645] т, 
—цы colonne (d’un journal). 

столётие?* [stal'étiii] л 
1. siècle; 2. centenaire. 

столйца5^ [stalitso] f ca- 


Pitale. 
столкновёние?* [stotkna- 
v'énijit] n 1. collision; 


tamponnement; 2. fig. con- 
flit, collision. 

столкнуться?  [statknü- 
so] vi рі, ipf стал- 
киваться 1. ССИ 
se heurter (4); 2. se rencon- 
trer. 


столбвая [stałóvəiə] f 
(comme adj. la) 1. salle à 
manger; 2. réfectoire, can- 
ке 
ипе. 


‚ столько [stél'kol advu.et 
pron.-adj. déterm. (GP ~u x, 
D -им, A=N оиа, I ~ими) 
tant; ~ же autant; сколь- 
ко... ~ autant que, tant 
que. 
столяр!° [staliár] m, —ы 
menuisier. 
стон!* [ston] m gémisse- 
ment. 
стон||ать®° [stanât'] vi ipf, 
—у, ~e T, pf inch. за cTo- 
н ать gémir, pousser des 


gémissements. 
стброж&° [stórəš] m, —а 
garde, gardien; ночной ~ 


veilleur (de nuit). 

сторожить? [storazyt'] 
vt ipf, ~ý, —й т, р} restr. 
посторожиїйть gar- 
der (surveiller). 


CTO 
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La 


croponäl'[storanä]}f, c T ó- 
роны, Åsg сторону 
ВЕ direction; 2. pays; 
contrée; 3. côté; part; отло- 
жить чтб-л. в сторону met- 
ШОШ Ое Со; 4. раги 
(dans une discussion, еїс.); 
взять чью-л. сторону ргеп- 
ее рат de qn; 5. aspect; 
рассмотреть вопрос со всех 
сторон considérer ипе ques- 
tion sous tous ses aspects; 
<> отпустить кого-л. на 
все четыре стороны donner 
la clef des champs а ап. 

сторбнникЗ* [staron'nik] 
m partisan, adhérent. 

стоян||каЗ** [stajänko] f, 


Gpl —ок stationnement; 
point de stationnement, 
station. 


сто|ять5° [staját!] vi ipf, 
~D, ~й т, gér. стоя, pf 
CU постоять 1. se 
tenir debout, être debout; 
—ять на колёнях être age- 
nouillé; —й! halte!; 2. être, 
se trouver (se dit d’un сбјеі 


qui se trouve dans la posi- 


tion verticale); лестница —йт 


y стены l'échelle est près] 
du тиг; в углу —йт пёчка | 
Во у а un four; 3. | 


(faire quelque chose tout en 


restant debout): —ять на 
часах monter la garde; 
—Ять в бчереди faire la 
queue, 4. être; —ять на 


повёстке дня être à l’ordre 
du jour; —HT хорошая по- 
гбда il fait beau temps; 
E ner (le train, еіс.; 
la montre, еіс.); stopper; 6. 
stationner; 7. (за кого, за 








umo) fig. défendre, —ять 
за дёло мира défendre la 
cause de la paix; < —ять 
насмерть tenir jusqu’au 
bout; —ять у власти être au 
pouvoir; —ит вопрбс о... 
il est question deS 
страдание** [stradäniji] n 
souffrance. 

страдать! [stradäti] vi ipf 
1. sans pf souffrir (оў); 2. 
(из-за чего), pf постра- 


дать souffrir; subir (des 
dommages). 

стран[||а1° [54гапа] f, ~ы 
pays; contrée. 

страница5* [stranitso] f 
page (f). 

стран||ный!* [strannyil 
adj., —eH, ~н а étrange, 
bizarre, singulier. 
страст|ный!*  [sträsnyil] 


adj., ~e н, ~H а passion- 
Пе. 
страсть8® [strasit'] f 1. 
(к чему) passion (de qch); 
2. passion (amour), désir. 
crpax®® [stray] т peur; 
Стае | 
страх||овать?* [stroyavät'] 
ut ip}; —У I0, У ет, рі 
застраховать as- 
surer (prendre une assuran- 
се); —овать OT чего-л. fai- 
re assurer contre qch; ~o- 
ваться se faire assurer. 


страш|]ный!*  [straënyi] 
adj. —ен, ~Há, ~HO, 
страшан H 1. {еШ 


effrayant, épouvantable; 2. 
conu. très fort, terrible. 
стрел||а1° [str'etä] f, —ы 
flèche; <> промчаться —0й 
passer en coup de vent. 


стр 


стрёл|каз** [str'éiko] р, 
Gpl —ок aiguille (indi- 
саігісе; de chemin de fer); 
часовая —ка aiguille (des 
heures); минутная ~ка 
aiguille des minutes. 

crpeunllék3*? [str'elôk] т, 
—KH tireur. 

стрельб||а1% [str'el'b4] f, 
—ы tir; fusillade; canonnade. 

стрелять! [str'el'ät'] от et 
ине, в; выстрелить, 
restr. пострелять ti- 
rer; faire feu. 

стремиться“? [str'emittso] 
vi (к чему ou +inf.) ipf, 
—люсь, —ФИтся, sans 
pf aspirer (à): tendre (à); 
tâcher (de), faire tout son 


possible (pour). 
стремлёние?2 [str'eml'é- 
oi п (k чему ou—+ini.) 


aspiration (à), ambition (5); 
tendance. 

стри||чьѕ° [striči] vt ipf, 
~г у, ~K ËT, р. ~T, ~гла, 
pf постричь, co- 
стричь обстричь 
et подстричь couper 
(les cheveux, les ongles); ton- 
dre; —чься, рр постричь- 
ся её подстричься Se 
faire couper les cheveux. 

строг||ий3З* [strogiil adj., ~, 
—а, сотр. строже 1.еуе- 
те; 2. rigoureux, strict; под 
—им секрётом strictement 
confidentiel; 8. austère. 


стройтельн|ыйі  [strafi- 

+1 пу] adj. de construc- 
tion: —ая площадка 
chantier. 


стройтельство!* [straitil!- 
stvə] п 1. construction (ac- 
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tion); 2. fig. вайсаНоп; ~ 
коммунизма édification du 
communisme. 

стрӧ|ить“°* [strôit'] vt ipf, 
—ю, ~T, pf постро- 
и ть 1. bâtir, construire: 
2. fig. édifier; faire (des 
plans); 3. mil. former; 
ranger. 

строй [stroi] m, ~Á et 
—и (6ceta) 1. рі. —и, Р, 
B —10 mil. ordre, formation; 
2. pl. ~n régime; ordre; 
государственный —й régime 
politique; колхозный ~й 
système des kolkhozes; 3. pl. 
—и Structure, système; грам- 
матический ~Ë (языка) sys- 
{ёте grammatical; < всту- 
пить в —й être mis еп ser- 
vice (entreprise). 

стрб]йказ** [stróikə] f, 
Gpl ~e к chantier (de con- 
struction); construction. 

стрб||йный!* [stréinyi] 
adj., ~e H, ~йна1. svelte, 
élancé, bien tourné; 2. 
harmonieux (sons). 

строк|а3! [straká] f, ~u, 
Asg строку ligne (écrite 
ou imprimée). 

струн||а%% [struná] f, ~n 
corde (mus.). 

стру|сить** [strüsit'] vi 
pf, ~ шу, ~C H то. трусить. 

струя“ [struiä] f, ~m 
jet; filet; бить ~ёй jail- 
lir. 

стряхивать? [str'äyivot!] 
ut ipf v. стряхнуть. 

стряхнӯть* [str'exnüt'] 
ut pf, ірі стряхивать 
pr. et fig. secouer; faire 
tomber. 


сту 
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суд 


геѕѕеггег; 2. concentrer 


étudiant; ~ка?*° f, Gpl ~o к (des troupes). 


étudiante, суббота1* [ѕирбіә] f sa- 
стук: [stuk] т bruit | medi. 

(d'un choc); coups. субъёкт!* [sub'iékt] т 1. 
стукнутьз* [stüknut'] vf|philos., log. sujet; 2. conv. 
рі v. стучать; ~ся (обо |individu, type. 

что), ірі стукаться se| субъектив|ный!* [sub !1еК- 
heurter (à qch). tivnyi] adj., —ен, ~Ha 
стул [Чи] m, -ья (sg|subijectif. 

la, pl. 12а) chaise; склад-| сугрбб!* [зиртор] m tas 
ной — pliant. de neige. 

ступён||ь [stup'én'] f (8a! суд!? [sut] m, —ы 1. 
et е) 1. Gpl —ей marche, |tribunal, cour; отдать под 
degré, 2. Gpl ~ёй fig. ~ traduire en justice; по- 
degré (point). дать на кого-л. B ~ poursui- 


стучать? [stuè'ät'] vi 
ip}; ~ý, AT, рі ст ў K- 
E 22 resi. посту- 
чаёать Írapper, cogner; 
—аться, рі постучать- 


ся frapper (vi); heurter 
і). 
стыд! ? [styt] m, sans pl. 
honte; pudeur; не иметь 


ни —а ни COBeCTH n'avoir 
ni foi ni loi; без ~á sans 
vergogne; ~ и срам! c'est 
honteux! 

сты||дйться*? [stydittsa] vi 
(кого, чего) ipf, ~X усь, 
—дится, рі inch. 3a- 
стыдиться el усты- 
ПОЛЕТ Р Ся avoir honte: 
—дйтесь! quelle hontel 

стыдно [stýdnə] адр. 
prédicatif impers.: ~ (+inf.) 
cest honteux (+inf); мне 
~ j'ai honte; как вам не ~]! 
vous n'avez pas honte! 

стягивать! [sit'ägivot!] 
ut ipf о. стянуть. 

стянуть? * [s't ы ut pf, 
стягивать 1. ser- 


уге qn en justice; 2. juge- 
ment (débats judiciaires). 


судёбн|ый!*  [sud'ébnyil 
adj. judiciaire; —oe дело 
cause, procès. 


судить“ [ца | ipf, c y- 
ж у, л sans pf 1. vt 
juger (vt); vi (о чём, о 
ком) juger в 

судиться“ ‹ [sudittsa] vi (с 
кем) ірі, сужусь, сў- 
дится, sans рі être еп 
procès (avec фп). 

суд|но!° [súdnə] n, 
base de pl. суд-, 
vaisseau, navire, 

судорогаЗ* [súdərəgə] f 
crampe, convulsion. 

судохӧд||ный!і* [sudayód- 
nyi] adj., ~e H, ~Ha na- 
vigable. 

судьба! ** [sud'b4]f, ~ы, 
Ср судеб (шг. суд ёб) 


À, 
Gpl ~ӧ в 
bateau. 


diff. sens destin; destinée: 
sort. 

суд||ья$*“ [50412] т, 
~b и, Gpl ~é ğ 1. juge; 2, 


sport arbitre. 
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суевёрие?* [suiev'ériii] n -quatre heures; двое —ок 
superstition. deux jours. 

суе|тйться*° [suiętíttsə] vi | суть8* [sut'] f, sans pl. 
ipf, —чусь, —тится, | еззепсе, essentiel, rm 
р! inch засуетйться!|1е fond de l’affaire. 


s'agiter; se trémousser. сухар|ь?? [suyári] m, ~и 
суждёние?* [suZd'éniii] и biscuit; galette. 
jugement, appréciation. сух|6й3° [suxói] adj., ~, 


CyKH||67** [suknó] n, ~а, | —а, сотр. суше sec; ari- 
Gpi сукон агар; <> поло- | де; 2. fig. sec; froid; <> вый- 
жить под —о0 mettre зоиз ти —им из ВОДЫ s’en tirer 
[е DIS- à bon compte. 

сумасшёдший** [sumaséti-| суша [$й$ә] f, sans pl. 
$у1] аа]. pr. et fig. fou. terre (ferme). 

cymaréxa®® [зита{буә] f,| сушёный!® [5и50пу{] adj. 
pl. inus. remue-ménage, | séché. 
tohu-bohu. суш[ить“° [suSÿt'] vt ipf, 

сумерки [sümirki] pl. $.|-у, —ит 1. pf высу- 
(comme f 3*a) crépuscule. шить et засушӣть 

сумётьї [sum'éti] vi р | ѕёсһег; 2. р} иссушить 
о. уметь. fig. consumer (faire dépérir). 

сум||ка3*° [sümko] f, Gpl| сущёствен||ный!* [sus š +é- 
ог SAC зас à main. sitivinnyi] adj., ~, ~Ha 

сумма!* [ѕйттә] f som- | essentiel; substantiel; con- 
me (total; ensemble). sidérable. 

cýmpak?? [súmrək] m, sans существительное [5и$1$1е- 
pl. obscurité. s'tivitilinoit] n (comme 

сундук3?° [sundúk] m, —й аа/. 1а): (имя) ~ gramm. 


coffre, malle. substantif. 

супі [sup] m, —ы soupe, | существб1? І [suë'é'est- 
potage. уб] n être; créature. 

супруг? * [зиргйК] т époux; | существ|61” П n, sans pl. 
~a?’ f épouse. essence; essentiel, fond; по —Ÿ 

сургуч? [surgüt'] т, ~и аи fond; говорйть [отвечать] 
сше а cacheter. по —ÿ s’en tenir au sujet; 


сурбв||ый!* [surévyi]l аај., | по ~у вопроса sur le fond 
~, ~a 1. sombre, bourru; |de la question. 


sévère; 2. sévère (arrêt, etc.);| существование"" [su(š)š ist- 
3. fig. austère; rigoureux, | уауапїї1] n existence; vie. 
rude. существ||овать?* [su(š)šist- 


сустав!* [sustáf] m arti-|vavät'] vi ipf, -ую, 
culation (jointure des 05). | -ует, pf просуще- 

сўт|ки [sútki] pl. s., С\ствов ать exister; sub- 
~o k (comme f 3*a) vingt- | sister, vivre. 
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сущность?* [súš (š )nəsiti] | restaurant); 3. sport dé- 
f essence, substance, nature. | compte, score; со ~ом 3 : 2 
ӨШ ра * [51'6гэ] f 1. géom. |avec le score de 3: 2; < 
sphère; 2. fig. sphère, région, | свести ~ы régler ses comp- 
бое; 3. sphère, milieu. |tes; за ~ pour Је compte; 
схватить [syvatit'| vt на чёй-л. [за uéä-n.] ~ 
рі, ~ч у, ~тит, ірѓсхва-|ацх frais de qn; жить Ha 
тыва т bsaisir; empoigner; | чужой ~ vivre aux crochets 





attraper. | de ап; на — кого-л., чего-л. 
схватыватьї [5$ууаїууәї!] au sujet de qn, de qch; 
от ipf U. схватить. быть на хорошем счету 


схёма!* [sy 'émə] f schéma. | être bien vu; в конёчном ~e 
схо||дитьї° I [syadit'| vilen fin de compte. 
рі, ~x у, ~дит, ipf xo-| счётчикЗ* [5150606194] т 
дить aller (avec l’idée| compteur; taximètre. 
de revenir ensuite), —дить| считать?! [Si8ität'] оѓ ipf 
за кём-л., за чём-л. aller |1. рі сосчитать comp- 
chercher qn, qch; —дить| {ег (vi); ~ в умё faire 
(+inf.) aller (+ inf.); ~- ип calcul mental; 2. pf 
дить посмотрёть aller уоіг. | счесть estimer, croire; 
схо||дить*° 11 ui ipf, ~x у, considérer (comme), prendre 
—Д И Т и. сойти. (pour), ~ своим долгом 
сходство!* [ѕубіѕіуә] и | ѕе faire un devoir de; ~ca 
ressemblance, similitude; | sans pf 1. (с кем, с чем) 
affinité. compter (vi); tenir compte 
cuén|lal® [stséno] f diff. | (de qch); 2. passer pour; 3. 
sens scène; ставить на —e/|entrer en ligne de compte. 
mettre en scène. | сшить” [5$$у{ o 
счастлйвый!ї [$!$!е$!1{-со шью, сошьёт, imp. 
vyil adj, счастлив, сшей о. шить. 
счастлива 1. heureux; съедать [siedât'] vt 
ОПИСИ, heureux. ipf. U. съесть. 
счастье ** [$181!й53\1111] съедбб|ный!* [siędóbnyi] 
п, sans pl. 1. bonheur; 2. | айј., ~e n, ~H a mangeable; 
chance, veine; попытать —я | comestible. 











tenter la fortune. съезд!* [sjest] m congrès. 
arle s! t] Я < да A a] ; 
счёт ой т, сне съёз||дить“* [5162 di vi 


D хм, Psg на сче- рү, —жу, —дит, ipf езе 
ту et на ~e (1 ceta) 1.|дить aller; ~дить нена- 
compte; устный ~ саси! | долго s’absenter pour peu 
mental, вести ~ чему-л. | ае temps. 

tenir le compte de qch;| съе|сть [siesiti] ot pf, 
текущий счёт compte сои-| ~M, —шь, CT, ~ди м, 
rant; 2. addition (dans un | ди те, дыт, деб р. 


сыг 


pass. ~денный  (is.), 
ір съедать ef есть 
manger; avaler. 

сыграть! [sygrât'] vt р, 
ip] играть jouer, exé- 
cuter; <> ~ шутку с кём-л. 
jouer un tour а qn. 


сын [syn] т, —овья 
et livr. —ы (sg la, рі. 12b 
ou 1b) fils. 


сып||ать® [sypot'] vf ipf, 
—л ю, —лет, imp. —ь 1. pf 
насыпать еѓ высыпать 
verser; répandre, disperser; 
2. sans pf fig.: —ать острб- 
тами dire des bons mots, 
faire de l'esprit; —аться 
1. р! высыпаться se 
Оте, tomber (ог), 2. 
pf. inch. посыпаться 
fig. tomber, pleuvoir (sons, 
railleries, etc.). 

сыпь8“ [syp'] f méd. ef- 
florescence, éruption. 

сыр! [syr] m, —ы fro- 
mage; <> как ~ в масле 
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кататься être comme un 
coq en pâte. 

chiplléñ!® [syrói] adj., ~, 
—а 1. humide; ~ые дрова 
bois vert; 2. cru; mal cuit; 
—бе молоко lait non bouil- 
11; 3. sans |. с. brut (natu- 


rel). 
сырость& [syras!ti] f, 
sans pl. humidité. 


сырьёб*? [syr'iô] п, sans 
pl. matières premières. 

сыт||ный1* [sýtnyi] adj., 
~e H, ~на nourrissant; 
copieux, abondant. 

сыт[|ый!* [sýtyi] adj., ~, 
~á rassasié; я ~ je n'ai 
plus faim. 

сюда [siudá] adv. ісі 
(changement de lieu); пожа- 
луйста, ~ par ici, s’il vous 
plaît. 

сюжёт!* [s'uZét] m sujet 
(d'une œuvre littéraire, etc.). 

сюрприз! [5'игрг!$] m 
surprise (chose inattendue). 


Т 


та [ta] о. тот. 


табак? [tabák] т, —й 
tabac. 

табачный! [{аЬаб!пу]] 
adj. de tabac. 

traőıér||ka3*?  [tabl'étko] 


f, Gpl ~o к comprimé, ca- 
chet. 

таблйца5* [tablitso] f ta- 
bleau, table (représentation 
systématique), хронологиче- 
ская ~ tableau chronologi- 
que; ~ умножёния table 


de multiplication; ~ выиг- 
рышей liste des billets ga- 
gnants. 
табурёт||каЗ** 
ko] f, Gpl ~о к tabouret.. 
таджи||кЗ* [tadžýk] m 
Tadjik, —кскийЗ* adj. tad- 
jik; —чка3** femme tadjike. 
тазі I [tas] m, ~ñ, 
Psg B ~e et в —у bassine; 
cuvette. 
ra3!* И m, pl. inus. ana: 
pelvis, bassin. 


[tobur ‘ét- 
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тайнствен||ный!* [tains'-|3Har moi non plus, je пе 
t'vinnyi] adj., ~, ~на |1е savais раз; П partie de 


mystérieux; с —ным видом 
d'un air énigmatique. 

тайгаЗ°* [taigä] f, sans pl. 
taïga. 

тайком [taikôm] айо. 
secret; à la dérobée. 

тайн||а!* [tâino] f mystè- 
ге; secret; держать в ~е 
garder еп secret; посвятить 
кого-л. в ~y mettre qn 
dans le secret. 

тайн|ый!* [táinyi] adj. 
secret; clandestin; ~oe ro- 
лосование scrutin secret. 

tak [tak] í adv. 1. ainsi; 
сдёлайте ~! faites аіпѕі!; 
~ или иначе de manière 
ou d'autre; ~ же de même; 
же, как... de la même 
façon que...; ~, чтобы... 
Шетпап!еге que...; 2. tel- 
lement, tant; si; он — из- 
менился! il a bien changé!: 


en 


— 


не — скоро pas si vite; 
будьте — добры ayez 1а 
bonté 4е...; П соп]. donc; 
~ вот где... c'est donc 11... ; 


<> ~ как parce que, сотте; 
АО... de sorte queé.….; 
— называемый ип soi-disant; 
dit; prétendu; как —? com- 
ment cela’; и ~ далее et 
ainsi de suite; ~ и есть c’est 
justement cela; He — ли? 
n'est-ce pas? 

также [14029] І адо. 
aussi, de même; ~ не поп 
plus; мы, ~; собираемся 
уезжать nous aussi, nous 
allons partir; вы были пра- 
вы ~ ив Этом là aussi, vous 
aviez raison: я — этого не 


la conjonction composée: a — 
еї aussi, её; de méme que, 
во всех этих случаях, а — 
в некоторых других еп tous 
ces cas, de même ев 
quelques autres. 

такой [takôil pron.-adi. 
déterm. (comme adj. 3b) 
1. tel, un tel; —бй xe pa- 
reil, semblable; —ая же 
ручка un stylo pareil: 
~óro же качества de même 
qualité, он всё ~óğ же il 
est toujours le même; —им 
ббразом de cette façon, 
ainsi, or, donc; в ~ӧм 
случае еп се cas; до ~бӧй 
степени, что... à tel point 
que; —ой, какой есть tel 
quel; 2. si, aussi (avec un 
adjectif); —6ù умный si 
[aussi] intelligent; —бй же 
сильный, как OH aussi fort 
que lui; <> кто он —0й? 
qui еѕі-се?; что —6e? qu'y 
a-t-il?; что же это ‘—ce? 
qu'est-ce que c’est donc?; 
что же тут —ого? qu'est-ce 
qu'il y a là de mal? 


такси [taksi] n, indécl. 
taxi. 

такт!* I [takt] m тиб. 
mesure, cadence; temps; 


отбивать ~ battre 1а mesure, 

такт!* 11 m, sans pl. tact 
(délicatesse). 

тактикаЗ* [táktikə] f tac: 
tique. 

тактич|ный!* [taktit'nyi] 
adj., ~e n, —на йе; асі; 
qui a du tact. 

‚ талант!* [tatänt] m talent: 


тал 
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талантлив||ый! * 


t'livyi] ай, ~, ~a de 
talent, doué (de talent). 
tánna?’ [tálijə] f taille 
(ceinture). 

талбн!* [talon] m bon, 
ticket. 


там [tam] I adv. là-bas, 
là, y (sans changement de 
lieu); вечером я буду 
le soir je serai là-bas; я ~ 
буду вечером j'y serai le 
soir; выход ~ on sort par 
1а; ~ же au même endroit; 
ibidem; Il particule de ren- 
forcement; что бы — ни было 
quoi qu’il еп soit; <> ~ будет 


— 


видно оп verra; какое ~! 
conu. mais раз du tout!; 
чего ~! allons donc! 


тамбжня? ** [tamozn'o] f 
douane. 

тан||ец5** [tânits] m, ~- 
цы danse; народные —цы 
danses populaires [folklo- 
riques]; пойти на —цы aller 
au dancing. 

rank?’ [tank] m char (de 
combat). 

танкист! [tankist] 
conducteur de char. 
танцевать? [tontsavat'] 
vi et vt ipf, ~ý 10, ~ует, 
pf гея". потанцевать 
danser. 
тапочки? ** [tápəč'ki] f 
pl., sg тапочка moins 
us. conv. souliers de sport 
cs gymnastique]; espadril- 
es. 


т 


таракан [{әгеКап] 
blatte, cafard. 
тарёл||ка3** [tar'étka] f, 


арі ~o к assiette; глубӧ- 


f| 








[tatän'-|Kaa [м6лкая] —ка assiette 


creuse [plate]. 

тарифі: [агі] 
fli: 

tackárb! [taskäât'] оѓ ipf 
indéterm. (cf тащить 1. 
pi restr. потаскать 
traîner (vf); conv. porter; 
~ с собой [за собой] trim- 


т ta- 


| baler; 2. sans р} conv. voler, 


chiper; 3. pf Oo TT ae 
conv.: кого-л. за уши 
tirer les oreilles а qn; ~ся, 
pi restr. I O T a CR ав 
conu. traîner (vi), se bala- 
der. | 

ТАСС!* [tass] m, sans pl. 
(abréviation de Телеграфное 
агентство Совётского Сою- 
за) TASS (Agence télégra- 
phique de l’Union Soviéti- 
que). 

татар||ин!! [tatärin] л, 
—ы Tatar; —каз*а f, Gpl 
~o K femme tatare; —скийЗ* 
adj. tatar. 

тащ||йть4° [tas 'S8it!] vt ipf 
déterm. (с Tac K áT b), —Ÿ, 
—ит 1. pf inch. пота- 
щить traîner (vt); conv. 
porter; -2. рр ута шна 
et стащить сопо. VO- 
ler, сһїрег; —йться р} inch. 
потащиться CONU. Se 


— 


traîner, traîner (vi). 
таятьб [tájat E 

таю, тает, PO PEE EE 

ять 1. fondre (О); ce 


годня тает (impersonnelle- 
ment, рі peu us.) il dégèle 
aujourd’hui; 2. sans pf fig. 
diminuer (vi: réserves, for- 
ces); dépérir; она тает как 
свечка elle se consume. 


тве 
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твёрдо [tv'órdə] adv. Їег- | théâtral; 


— 


mement, avec fermeté; 
стоять на ногах être fer- 
me sur ses pieds; ~ запом- 
нить bien retenir; он 
решйл уёхать il est bien 
résolu à partir. 
твёрд|ый!* [tv órdyi] adj., 
—, тверда, сотр. твёр- 


— 


же l. dur; ~oe тело phys. 
corps solide; 2. fig. ferme, 
stable; —ое убеждёние fer- 


me conviction, 3. phonét. 

dur; <> ~ый знак signe dur 

(dans l'alphabet russe). 
твоё [tvaió] о. твой. 
твой [tvai] о. твой. 


твой» [tvoil pron.-adj. 
Чм de 2 sg, —я, —ё, —и 
юп (ta), а toi; это ~ë 


жү c’est ton affaire: BOT 
—й книги voilà tes livres; 
Эти книги —й ces livres sont 
ВОГО 2; le tien (la tienne); 
его положение не лучше 
его [, чем ~ë] sa situation 
n’est pas meilleure que la 
tienne. 
творог 
т, sans pl. 
mage blanc. 


[tvarok, tvórək] 
(3a ou b) fro- 


творчество! * [tvoréist- 
үә] п 1. création (action); 
Pauvre (d'un écrivain, 


— 


d'un maître d'art, etc.); 
Пушкина l’œuvre de Pouch- 
kine. 
твоя [tvaiä] о. твой. 
ПОК То. TOT. 


reärp!® [t'eâtr] m diff. 
sens théâtre. 

театрал||ьный1!* [ї1@{- 
rálinyi] adj., ~e H, ~ьна 


МОО с. зае théâtre, 








события 


—ьная касса gui- 

chet пе theatre ос. 

théâtral, spectaculaire. 
тебе [ї!еЬ!ё]. РР ае ты. 


тебя [tiebiá] СА de ты. 
тёзис!? [tézis] m thèse 
| (proposition). 


тёз||ка [tióskə] m et f, 
Gpl —ок (comme f 3*a) 
homonyme (personne). 

тексті? [tiekst] m texte. 

текстильный" * [t'eks'til!. 
пу бо бе 

текущ ий“* — [{1еки5'51] 
adj. courant (fig.);, в ~em 
году dans l’année courante, 
cette année; ~ий счёт 
compte courant; —ий ремонт 
réparations courantes; —ие 
actualités: —uñ 
MOMÉHT situation actuelle. 

телевидение? [til'evidi- 
niii] n, sans рі. télévi- 
sion. 

телевийзор!* [til'evizor] т 
poste de télévision. 

телеграмма1!* [til'egrâm- 
mo] f télégramme, dépêche. 

телеграф!* [til'egräf] т 
télégraphe. 

телеграфир[|овать?* [tili- 


grafirovati] of et ої, р 
еі ipf, ~ую, ~ует télé- 
graphier. 

телёжка3** [t'el'éëko] f 


charrette; brouette. 
тел||ёнок!0 [{!е]!бпәК] т, 


~я та veau. 
телефӧніг [til'efoén] т 
téléphone; позвонить по 


~y donner ип coup de télé- 
hone. 

тёл||о01° [t'éto] и, ~á diff. 
sens corps; chair; части —a 


тем 
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parties du corps; твёрдое 
[жидкое, газообразное] ~o 
phys. corps solide [liquide, 
gazeux]; небёсные —А corps 
célestes; <> прёданный KO- 
му-л. душой и —ом dévoué 
corps et âme а ап. 

тем [tiem] I Isg metn 
et Dpl de тот; II conj.: чем 
(+comparatif)..., ~ (+com- 
paratif). plus., plus...; 
чем дальше · они шли, 
мрачнёе становился лес plus 
ils allaient, plus la forêt 
devenait sombre; — лучше 
[хуже] tant mieux [pis]; 
— более (, что) d’autant 


— 


plus (аце); ~ не ménee 
néanmoins, toutefois. 
Témal® [t'émo] f sujet 
(d’une conversation, еіс.); 
mus. thème. 

тёми [t'émi] Jpl de 
тот. 


темнё||тьї [ї!етп!ё{!] vi 
ірі 1. pf потемнёть 
s’obscurcir, devenir obscur; 
devenir sombre; devenir fon- 
сё; у меня —ет в глазах 
je vois trouble; 2. impers., 
рі стемнёть: ~er le 
jour tombe, il commence 
à faire sombre; 3. sans pf 
se dessiner (sur un fond 
clair); вдали —ют гбры les 
montagnes se dessinent dans 
le lointain. 

темно [ї!етпб] адо. pré- 
dicatif il fait sombre, il 
fait nuit; —, хоть глаз 
выколи il fait nuit noire, 
il fait noir comme dans un 
four; у меня ~ в глазах 
je- vois trouble. 


темнот||а!° [timnotä] f, 
sans pl. obscurité; ténèbres; 
до наступлёния —ы avant 
la tombée de 1а nuit. 

тём|ныйт* [t'émnyi] adj., 
—ен, темна, темны 
et —ны 1. sombre, obscur; 
foncé; —ная ночь nuit noire; 
2. fig. obscur, pete 
3. fig. ignorant, <> —ная 
личность personnage louche; 
это дело —ное c’est la bou- 
teille à l’encre. 

темп!* [temp] m 1. mus. 
temps, rythme; 2. fig. ryth- 
me, allure. 

темперамент!* [trmp'erä- 


mint] m tempérament (ca- 
ractère). 
температура! [timpiro- 


{йгә] f température. | 
тендєнция*? [tendéntsyio]l 
f tendance. 
тённис!* [ténis] т, sans 
pl. Tennis. | 
тёнор!° [t'énor] т, —а 
ténor (voix et chanteur). . 
тен||ь8° [t'en'] f, Pa в ~Á 
diff. sens ombre; ombrage; 
держаться в —И fig. rester 
à Готьге; здесь нет ни —и 
сомнёния cela пе fait pas 
l’ombre d’un doute; : брб- 
сить ~b на когб-л. fig. por- 
ter ombrage а qn. 
теоретический? *  [tror'e- 
tiéiskii] adj. théorique.. 
тебрия** [t'eoriis] f thé- 
orie. | 
тепёрь [t'ep'ér'] adv. à 
présent, maintenant, actuel- 


lement. | 
тепл||61? І [t'epté] n, 
sans pl. chaud, chaleur; 


тей 
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десять градусов —а dix de- 
grés au-dessus de zéro; дер- 
жать в —6 tenir au chaud. 

теплб II adv. 1. chaude- 
ment; одётый chaude- 
ment vêtu; 2. fig. cordiale- 
ment; ~ встрётить кого-л. 
faire un accueil cordial à 
ап; 3. prédicatif il fait bon, 
il ne fait pas trop froid; 
il fait doux; мне ~ j'ai 
chaud. 

теплота! [t'eplatä] р, 
sans pl. 1. phys. chaleur; 
2. jig. cordialité, affection. 

тёп||лый!* [t'éptyi] adj., 
ИЕ тепла, —лы 
еЁ теплы 1. chaud, tiède; 
doux (temps); 2. fig. cordial; 
—лый приём accueil chaleu- 
reux; <> —лое местечко une 
place lucrative. 

терёть97 [ег] ш 
тру, трёт, р. тёр, 
ла 1. р’ restir. no- 
терёть frotter, ~ гла- 
за бе [то!їег les yeux; 2. pf 
тереть е расте- 
реть гарег; broyer, рег; 
3. рр натереть blesser 
(chaussure, col, etc.); Этот бо- 
THHOK трёт мне нбгу ce 
soulier me blesse; —ся pf 
е потереться 1. 
se frotter; —ся обо чтб-л. 
КООШО ег contre qch; 2. 
conu.: —ся среди кого-л. 
hanter qn; —ся бколо KO- 
Гб-л. conv. tourner autour 
de qn. 

терзать! [t'erzät'] ої ipf 
1. рі растерзать dé- 
chirer (sa proie); 2. sans pf 
fig. tourmenter, déchirer, 


— 


mettre à la torture; ~~ся 
sans р} Но. зе tourmenter, 
être à la torture; —ся угры- 
зёниями совести se tour- 
menter par des remords. 

тёрмин!* [t'érmin] т ter- 
me (mot). 

Tepmémerpl® [t'ermomitr] 
m thermomètre. 

тёрмос!* [térmos] m ther- 
mos, bouteille isolante. 

терпелив|ыйі: [ігр ‘еќ- 
уу] adj., ~, ~a patient. 

терпёни||е**_ [t'ẹrp'éniir] 
n, sans pl. patience; выйти 
из —я [потерять ~e] per- 
dre patience; вывести KOTÓ- 
-либо из ~a faire perdre 
patiente à qn; запастись 
—ем prendre patience. 

терп||ёть5° [t'erp'ét'] vt 
ірі, ~1 6b, —ит 1. р 
restr. noTepnéTE patien- 
ter; prendre patience; 2. 
рів ытерпетьеѓпре- 
терпеть endurer, sup- 
porter, souffrir (la douleur, 
la faim, le froid, еїс.); ~ 
нужду [лишёния] être dans 
le besoin [vivre dans les 
privations]; 3. pf потер- 
петье!: стерпеть to- 
lérer, supporter, souffrir; 
OH не —ит возражёний 
il ne souffre pas d’objec- 
tions; врёмя не —ит (sans 
рр) le temps presse; 4. pf n o- 
тер п ёт ь éprouver, subir, 
essuyer (un échec, etc.); — 
поражёние subir [essuyer] 
une défaite; fig. faire fiasco; 
< не —6ть когб-л., чего-л. 
пе pas souffrir [supporter] 
ап, qch; я его [Этого] ~éTb 


тер 


— 416 — 


ТИП 





не могу jen ai horreur, je 


пе peux pas le souffrir. 


терпим|[ый1* [{!егрїту!] 
adj., ~, ~a tolérable, 
supportable; 2. tolérant. 

территория?* [trritériiol 
f territoire. 

террбр!1* [їегот] m, sans 


pl. terreur (représailles). 

терять! [t'er'ät'] оі ipf, 
б К Отерять pr. её fig. 
perdre; égarer (des objets); 
~ надежду perdre l'espoir; 
~ йз виду perdre de vue; 
— время на что-л. [на To, 
чтобы...] perdre son temps 
à qch [а faire qch]; ~ co- 
знание perdre connaissance, 
~ голову fig. perdre la 
tête, —ся 1. pf nore- 
ряться se perdre; ѕ'ёра- 
Те 2. pf растеряться 
ne savoir que faire [que dire], 
être confus; se décontenan- 
cer. 

тёсно [ї!ё$пә] adv. 1. étroi- 
tement; intimement; 
~ vivre à l'étroit; 2. pré- 
dicatif: здесь — on est 
serré ісі; мне ~ je n'ai pas 
assez de place; в зале ~ 
la salle est bondée. 

тёс||ный!1* [t'ésnyi] adj., 
~€ H, ~H á, ~HO, TÉCH HI 
1. étroit, serré; —ная KBap- 
тира logement exigu; 2. étri- 
qué, étroit, trop juste (vé- 
tement); 8. fig. étroit, inti- 
me; в —ном кругу en petit 
comité. 

тесто! [t'ésto] n, sans pl. 
pâte (de farine). 

вет каз** [t'ótkə] f, бр 
~o к tante. 





жить | 





тетрадь#* [t'etrât'] f ca- 
hier. | 

тёт||я2* [t'ôt'o] f, брі ~- 
ей сото. tante. 

тех [tex] GPpl de тот. 

тёхникЗ* [t'éynik] m tech- 
пїсїеп. 

тёхникаЗ* [t'éxnikə] f 1. 
technique; 2. collect. outil- 
Јаре; mil. matériel. 

техническийЗ^ [t'eXnitis- 
kii] adj. technique. 

течёни|е?* [t'et'éniit] n 
1. cours (de l’eau, du temps, 
des événements); в ~e чегӧ- 
-либо au cours de qch; pen- 
dant qch; 2. courant (d’eau, 
d'air); вверх [вниз] по ~io 
en amont [еп aval]; 3. fig. 


courant, tendance (dans 
l'art, dans la littérature, 
etc.). 


течь8? I [teči] vi ipf, Te- 
ку, течёт, р. тёк, TEK- 
ла, текли ис 
потечь couler, découler: 
ruisseler; 2. р} прот еч 
s'écouler, passer, fuir 
(temps); 3. pf протёчь 
faire eau, couler (toit, ton- 
neau, etc.). 

течь8* II f voie d’eau; 
дать ~ faire eau. 

тёща4* [ti68'3'o] f belle- 
-mère (par rapport au matri). , 

tarpt? [tigr] m tigre. 

тйна!* [tina] F, Pi inis: 
limon, vase (f); fange. 

tunt? [tip] m diff. sens 
type- 
типийч||ный!*_ [їїрї&!пу]] 
adj., ~e H, ~Ha typique. 

типография? [ti pagrä- 
јә] f imprimerie. 
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тир то 

тираж“? [га] т, —й‹\ёсли «si»; ne se traduit pas: 
tirage (d’un livre; d'une | écran вы He сможете прийти, 
loterie). TO позвоните мне si vous пе 


тире [tiré] п, indécl. ti- 
геі. 

ПИФ [tii] m, Psg в ~e 
et в —у typhus. 

тйх||ийЗ* [tixii] adj., ~, 
—а, comp. тише 1. léger, 
faible, doux (son); говорить 
—им голосом parler d'une 
voix basse; 2. silencieux; 


paisible, tranquille; —ий 
нрав doux caractère; 3. 
lent; ~им шагом d'un 
pas lent; —ий ход petite 
vitesse. 

тихо [tiXa] adv. 1. douce- 
ment, faiblement, légère- 


ment; говорить ~ parler à 
voix basse; 2. tranquillement, 
calmement, paisiblement; 3. 
prédicatif il ny a pas de 
bruit; il fait calme. 

тише [tišə] сотр. de TÉ- 
хий el тихо; сһиї!; 
ѕПепсе!; attention!, раге! 

тишина! ° | 15упа] f silence 


~ | 


(surtout dans la nature); 
Calme; полная — silence 
absolu. 


ткань8* [tkan'] f 1. tissu, 
étoffe; 2. biol. tissu. 

ткать° [tkati] ut ipf, 
к ткет, р. ткал, 
ткала, pî соткать 


tisser. 

тк” ({Ккас!] 
tisseur, tisserand; 
f tisseuse. 

TO I [to] conj. 1. introduit 
la proposition principale 
qui suit une proposition 
subordonnée introduite par 


m, —H 
„зика? 


27 Русско-франц. уч. сл. 


pouvez pas venir, donnez- 
-mci un coup de téléphone; 
ёсли так, TO я согласен s'il 
en est ainsi, Гу сопзепз; 
2.: TO..., то...; tantôt тис 
tôt...; то дождь, то снег 
tantôt il pleut, tantôt il 
neige; не то..., не то... 6 
ли..., TO лЛИ...| ou bien” 
Oo Меп...: soit... о 
вдали что-то виднеется — 
He To [толи] человёк, не то 
[то ли] дёрево on voit quel- 
que chose au loin: serait-ce 
un homme, ou bien un arbre: 
а то [ане тб] sinon, au- 
trement; отправляйтесь не- 
мёдленно, а (не) TO будет 
слишком пӧздно partez tout 


de suite, sinon il sera 
trop tard; < и тб conv. 
même, et tout de même: 


et encore, да и то et encore. 

Toll o. тот. 

-то particule 1. transformant 
les pronoms et les adverbes 
intérrogatifs en indéfinis, р. 
ех. кто-то quelqu'un, гдё- 
-TO quelque part, зачём-то 
on ne sait pas pourquci; les 
indéfinis de cette série indi- 
quent que celui qui parle 
ignore lui-même de qui (de 
quel endroit, motif, etc.) И 
s'agit au juste; ils s'emploient 
généralement dans les pro- 
positions déclaratives, 2. de 
renforcement justement, c’est 
(justement)... que; ты-то 
нам и нужен c’est justement 
de toi qu'on a besoin; этого- 


тоб 
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-TO я и хотёл c'est (juste- 
ment) ce que je voulais; Ho 
я-то об Этом ничего не знал 
mais moi, justement, je n’en 
savais rien. 

тобой [10001], тобою [ta- 
bôiu] / de ты. 

товар!* [tavár] “т mar- 
chandise; denrée; ~b! ширб- 
кого потребления articles de 
consommation courante. 

товарищ!* [tavárišiši] т 
camarade; по оружию 
compagnon d'armes; ~ по 
работе collègue. 

товарищеск||ийЗ* [taväri- 
(5')515кіі] adj. de camarade, 
amical; —ий вечер [—ая 
встрёча] amicale. 

товарный!*[їауагпу1] adj. 
de marchandise(s); ~ поезд 
train de marchandises. 

тогда [tagdä] adv. alors; 
~ же à l'instant même; еп 
même temps; <> ~ как tan- 


— 


41$ дие. 
того [tavé] Gsg de тот, то. 
то есть [tôiis't'] conj. 
c'est-à-dire. 
тождёствен |ный! * [taž- 


d'és't'vinnyij adj., ~, ~- 
н a identique; —ный чему-л. 
identique avec qch. 

тоже [tóžə] adv. aussi, 
de même; ~ не non plus; я 
~ удивлён moi aussi, je 
suis étonné; я ~ не оста- 
нусь moi non plus, je ne 
resterai pas. 

той [toi] GDIPsg de та. 

tokë? [tok] m courant 
(électrique); включйть [вы- 
ключить] ~ établir [ищег- 
rompre] le courant. 


тбкарь?* [tékor'] т tour- 
neur. 

roak? [totk] т 1. sans 
pl. sens; без ~y conv. sans 
aucun résultat; inutilement; 
знать ~ в чём-л. se connaître 
еп qch; сбить с —у dérouter, 
désorienter; 2. pl.: ~n conv. 
bruits, racontars. 

толкать! [tatłkát!] vt ipf, 
рі толкнуть 1. pous- 
ser, bousculer; ~ вперёд 
faire avancer; 2. (кого na 
что) fig. inciter (qn à qch); 
~ся рі restr. потол- 
каться bousculer, jouer 


des coudes. 
[tatknüt'] vt 


толкнуть3* 
рі о. толкать. 

толк||овать2? [{э!Кахай!] 
ірі, ~ý ю, ~ует 1. vt, pf 
истолковать inter- 
préler, commenter; 2. vi 
(о чём), pf restr. потол- 
ковать conv. parler (de 
qch), discuter. 

толкбвый!*[ї@1Кбуу1ї]аа]., 
f. с. peu us. sensé; judi- 
cieux, intelligent; <> ~ сло- 
Bápb dictionnaire explica- 
Lie 

толп||а!* 
foule. 

толп|иться“° [tatpittsa] vi 
ipf, 1 sg inus., —ится, 
р столпиться $е pres- 
ser еп foule; s’attrouper. 

толстеть" [tats't'ét'] vi 
ipf, pf потол етек 
растолстёть grossir, 
engraisser (vi). 

тӧлст||ый!* [tôtstyi] adj., 
~, ~Á, —о, TÓ ACT ы, сотр. 
толще gros; corpulent, 


[tatpä] f, ~ы 


тол 
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fort; épais (papier, 
couche, etc.). 

ronullék3*? [tatélôk] т, 
—ки 1. choc; heurt; cahot; 
secousse; 2. fig. impulsion, 
дать —бк чему-л. stimuler 
qch; —ками par à-coups. 


толще [1015] comp. de 
толстый. 

толщина!® [tə}šišiná] f, 
sans pl. épaisseur, gros- 
seur. 

только [tól'kə] I par- 
ticule 1. de restriction seule- 
ment, пе... que...; ~ он 


может это сдёлать lui seul 
peut le faire; 2. de renforce- 
ment: подумайте —! pensez 
un peul; — попробуй это 
сдёлать! essaie un peu de 
le fairel; ~ бы pourvu дие; 
II conj. mais; à peine; мы 
согласны, — знайте, что... 
nous sommes d'accord, mais 
sachez que...; ~ раздался 
звонок... à peine sonnait- 
-оп...; <> ~ и всего? ce n’est 
que ça?; что tout à 
l'heure; он ~ что ушёл il 
vient de partir. 

том! I [tom] 
volume, tome. 

TOM П Psg de тот et то. 

том||йтьсяї? [tamittsal vi 
ipf, —-n юсь, —HTCA, pf 
истомиться languir; 
se morfondre. 

тому [tumü] Dsg de тот 
aÉ TO. 

тон [ton] m, ~ы et —а 
(la ou с) diff. sens ton; низ- 
кий ~ un ton bas; хороший 
[дурной] — bon [mauvais] 
ton, переменить ~ changer 


— 


Р 


т, ~a 


tissu, | de ton; задавать ~ fig. don- 


пег le ton; попасть B ~ KO- 
му-л. se mettre au ton de 
qn. 
тон||кий3*_ [tónkii] adj., 
~O к, —ка comp. ~b We 
1. mince, fin; effilé; élancé; 
—кий слой une couche mince; 
—кая бумага papier fin, ~- 
кие пальцы doigts effilés; 
~ кая талия taille fine [élan- 
све]; —кие черты лица 
traits fins; 2. fig. fin, subtil, 
délicat; —кий запах odeur 
fine, —кое различие dis- 
tinction subtile [délicate]; 
—кий слух ouïe [oreille] 
fine; —кий ум esprit fin 
[subtil]; < ~кий голос 
voix grêle; —кий намёк al- 
lusion discrète; где —ко, там 


и рвётся prov. on tombe 
toujours du côté où l’on 
penche. 


ToHnal® [{бппә] f tonne, 
tonneau (unité de poids). 

тонуть3° [tanüt'] vi ipf, 
pi утонуть 1. se noyer; 
couler à fond; 2. fig- Tse 
noyer; se perdre. 

тбпать! [tópət'] vi ipf, 
рр топнуть (ou aussi ~ 
ногами) trépigner, taper du 
pied. 

топ||йть* I [tapit'] vt 
ipf, —л ©, ~u T, р исто- 
пить,їпєһ.затопийть 
chauffer (un four, un four- 
neau, elc y 

топ||ить#° П vt ipf, ~л ©, 


—ит, pf утопить el 
потопить pee е Ta 
noyer (ut); couler (vt: un 
bateau). 


ола 


топ 
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тбпливо!* [tóplivə] n com- 
bustible; жидкое ~ carbu- 
rant. 

тбпнутьЗ* [tépnut'] vi pf, 
ipf топать (cu aussi ~ 
ногой) taper du pied. 

т©пол[|ь?° [їбрә1!] m, —я 
peuplier. 

топбр!? [{арог] 
hache, cognée. 

тбпот!* [tópət] m, sans 
pl.piétinement, trépignement 
(bruit); конский ~ bruit 
des sabots (d’un cheval). 

топ||тать®- [taptáti] vt ipf, 
—чу, — чет, рі потоптать, 
растоптать еї вы- 
топтать piétiner (vt), 
fouler (des pieds); —таться, 
pf restr. потоптаться 
piétiner (ui); —таться на 
месте pr. et fig. piétiner sur 
place. 

торг||овать?* 


m, ~H 





[tərgavát'] 


vi (чем) ipf, ~ý 10, ~ý erT, 
Pinus vendre; faire le 
commerce (de), trafiquer; 


—оваться, Pfrestr. пото p- 
говаться marchander; 
—оваться с кём-л. из-за 
чего-л. marchander qch а 
ап. 

торгов'ец5** [{агебут15] т, 
—цы marchand; commer- 
сап{; уличный —ец marchand 
ambulant. 

торгбвля?* 
sans pl. 


[targovl'o] f, 
commerce, trafic: 
négoce; внешняя [внут- 
ренняя] — commerce exté- 
rieur [intérieur]. 
торгбвый!* [targóvyi] adj. 
de commerce, commercial; 
~ флот Ílotte marchande. ' 


торгпрёд!* [tarkpr'ét] m 
(abréviation de торгбвый 
представитель) représen- 
tant commercial. 

roprnpéncr8o!* [tarkpr'ét- 
${уә] л (abréviation de тор- 
говое представительство) re- 
présentation commerciale. 

TopxécrBeH|HBiñl  [tar- 
Zés'tivinnyi] adj., ~, ~H a 


solennel. 
торжество1? [təržestvó] 
n 1. fête (solennelle 
triomphe. 


торжеств||овать?* [təržə- 
stvaváti} їр], ~ý 10, ~ует 1. 
оф, sans pf célébrer; ~овать 
победу chanter victoire n 
vi, p BOCTOpXEeECTBO- 
вать triompher; ~овать 
над кём-л. triompher de qn. 

тормоз [tórməs] т, ~а еї 
~» (Ісеѓа) 1. рі. ~á frein; 


2. pl. ~m fig. entrave, 
frein. 
тормо||зить*° [tormazit'] 


ut ірі, ~x ý, ~3 úT, Dj 
затормозить 1. frei- 
ner, enrayer; 2. fog. ЛС 
freiner. 

roponllärst [torapit'] of 
ipf, —л ©, торбп иш 
ПО то ро п ИБ hâter, 
presser; он TOPOIHT меня 
с отъёздом il me presse de 
partir; —иться se hâter, se 
dépêcher; être pressé; —HTE- 
ся к поезду [на раббту] se 
dépêcher d’aller prendre le 
train [d’aller au travail]; не 
—итесь! prenez votre temps! 

тороплӣв|ый!*  [torapli- 
vyil adj., ~, ~a 1. pressé, 
—ым шагом d’un pas pressé; 


тор 
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2,: ый человёк un homme 


impatient. 

торт!* [tort] т gâteau, 
tarte. 

торф!* [torf] m tourbe 


(combustif le). 

торч||ать52 [tarëé'ät'] о 
ipf, ~ у, ~úT, sans pf sail- 
Be. sortir. 

тосказ° [taská] f,” sans 
pl. angoisse, état de dépres- 
sion, tristesse; cafard; ~ no 
чём-л. désir de qch; regret 
de qch; ~_no рбдине nostal- 
gie. 

тосклив[ый!* [tasklívyi] 
adj., ~, ~a chagrin, triste, 
mélancolique; ~oe настрое- 
ние cafard. 

тоск|овать?*  [toskavät'] 
vi ipf, —У 1, —уУ ет, рі 
inch. затосковать 
être dans l'angoisse, être 
triste: ~овать по чём-л. 
désirer qch, soupirer après 
qch; regretter qch; —овать 
по рбдине avoir le mal du 


PAYS; —овать по ком-л. 
soupirer après ап. 
вості: [tost] т toast: 


провозгласить — porter un 
toast. 

mort!” [tot] pron.-adi. 
dm, та, то, те ce...-là, 
сеїїе...-1А‚, се$...-1А; celui-là, 
celle-là, ceux-là, celles-là; 
этот играет, а — спит се- 
lui-ci joue et celui-là dort: 
в — раз l’autre fois; 
ro un et l’autre; 
с тогб врёмени depuis lors; 
<> ни TO ни сё ni chair пі 
poisson; ни с того ни с Ce- 
гб sans rime ni raison. 


— 


тотчас [1661&15, tač'č'ás] 
айо. tout de suite, sur-le- 
champ, aussitôt. 

точ||йть& [taët'] vt ipf, 
—у, MT, pf наточить 
еі отточить aiguiser, 
affiler; ~ить карандаш tail- 
ler un crayon. . 

тбчк||а5** [tóčikə] f diff. 
sens point; ~a с запятой 
point-virgule; исходная ~a 
point de départ; мёртвая 
—а point тогі; ~3 
опбры point d'appui; ~a 
зрёния point de vue; <> no- 
пасть B ~y porter juste. 

тӧчно I [бӧё'пә] adv. 
exactement, précisément; 
ponctuellement; ~ в пять 
часов à cinq heures précises; 
~ такой xe exactement le 
même; ~ так же exactement 
de la même manière; ~ Tak 
же, kak tout comme. 

тӧчно 1 conj. comme, 
comme si; ~ OH B пёрвый 
раз меня увидел comme 
s'il me voyait pour la pre- 
mière fois. 

тёч||ный:* [téč'nyi] adj., 


~e H, ~H а exact, précis; 
ponctuel; —ные науки 
sciences (ехасіеѕ); —ные 
приббры instruments de 
précision; ~ный перевод 


traduction fidèle. 

точь-в-тбчь [tòč'ftóč'] 
айо. conv. exactement; mot 
à mot. 

тошнить? [tašnít'] vt 
ipf impers., ~ń T, pf c TO m- 
нить: меня —ит jai mal 
au cœur, j'ai des nausées; 
меня, от roro —йт fig. 


тою 
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cela me donne des nausées, 
cela m’écœure. 
тбю [tôiu] {sg de та. 
Tpasläl! [travä| f, ~n her- 
ре; сборная ~á mauvaise her- 
Бе, 


трагёдия?* [trag'édiiol 
f tragédie. 
трагический 2  [tragièis- 


kii] adj. tragique. 
традицибн||ный!*_ [trodi- 
іѕубппуі] adj., ~e H, ~H a 
traditionnel. 
традйция*? [traditsyio]l | 
tradition. 
трактор [tráktər] m, ~а 
et —ы (1с et a) tracteur. 
трамвайб [træainvái] т 
tramway, tram; сесть Ha — 
prendre le tram; сесть [вой- 
ти] в ~ monter еп tram. 
трансляция? [transl'à- 
tsyiə] f radio retransmission. 
транспорт!* [transport] 
т transport; железнодорож- 
ный [вӧдный, воздушный] ~ 
transport par rail [par eau, 
par avion]. 
трапі? [trap] 
échelle, passerelle. 
трата!* [trâto] f dépense; 
(пустая) — времени perte 


т таг. 


de temps. 
’трат|ить“* [trâtit'] vt 
трачу, —ит, pi 


потратитьеѓистра- 
тить dépenser, —ить на 
чтӧ-л. dépenser pour qch 
[en qch]; —ить время на 
что-л. perdre son temps à 
qch; —ить силы 
forces. 

траур!* [träur] m deuil; 
глубокий. ~ grand deuil. 


user ses | 


трёбовани||е**_ [tr'ébəvə- 
0111] п exigence; demande: 
réclamation, revendication; 
отвечать —ям répondre aux 
exigences; по —ю кого-л. 
à la demande de qn. 

трёб||овать?* [tr'ébovat!] 
ut et vi (чего) ірі, —ую, 
—ует, р} потребовать 
1. vt et vi (чего ои + чтобы) 
exiger; demander, réclamer; 
revendiquer; 2. оі (чего) 
exiger, nécessiter; avoir be- 
soin de; ~оваться être 
nécessaire; être cherché, 
être demandé; —уется ком- 
HaTa on cherche une cham- 
рге; на это —уется много 
времени cela exige beaucoup 
de temps. 

rpesérias? [{4г'еубоз] f 1. 
anxiété, inquiétude, angois- 
зе; быть в ~e être alarmé; 
2. alarme, alerte; воздуш- 
ная —a alerte aux avions. 

тревбж|ить** [tr'evoiyt'] 
vt ipf, ~y, —ит 1. pf 
встревожить alar- 
mer, inquiéter, rendre an- 
xieux; 2. pf потрево- 
жить déranger (qn); 
иться 1. pf встревб- 
житься s’alarmer, être 
inquiet, être anxieux; 2. 
рі потревбжиться 
se déranger. 

тревбж||ный!* [tr'evoZnyi] 
adj., ~e H, ~H а 1. inquié- 
tant, alarmant; 2. inquiet, 
anxieux (regard, voix). 

трёзв||ый1!* [tr'ézvyi] adj., 

‚ —à 1. sobre; он ~ il 
n’est pas ivre; 2. sensé, 
raisonné. 


Mio тз 


LE 


\ 
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трёни|е?° [їг!ёпїї] n 
1. sans pl. frottement, fric- 
Hom, 2. pl.: —я «fig. frois- 
sements, frictions, tiraille- 
ments. 

тренировать”, [trinira- 
vát] о; ipf, ~ý 10, —ует, 
pf натренировать, 
геѕіг. потренировать 
entraîner (des sportifs; sa 
mémoire); —оваться (в чём) 
s'entraîner (à qch). 


Tpenupôs|lka$*® [triniroi- 
ә] f, —ок entraînement 
(sportif). 

треск? [tr'esk] m craque- 
ment;  crépitement; fra- 
cas. 

трёскатьсяї [tr 'eskəttsə] 


vi ipf, рї HD еснуть el 
потрёскаться se fen- 


ге; se fêler; se crevasser, 
gercer (ui). 
трёснуть5* [tr'ésnut'] vi 


рі о. трёскаться. 

тресті* [tr'est] m trust. 

трёт||ий [tr'étii] тит. ога. 
(comme pron.6*a) troisiè- 
me; trois; —ъя часть troisiè- 
me partie, —ье марта le 
trois mars; —ье лицо tierce 
personne; —ьего дня avant- 
Hier. 

треть f[triet] 
troisième partie. 

треугольник? ? 
пік] m triangle. 

треугольный!* 
пу1] adj. triangulaire. 

apex. en composés tri.…, 
de trois, р. ex. трёхцветный 
tricolore. 

трещ|атьа  [tr'es'8i4t'] 
vi ірі, —Y, —ÜT, рі 


[ tiers, 
[triugél"- 
[trrugél !- 


inch. затрещать 1. 
craquer; crépiter, pétiller; 
grésiller (vi); 2. conv.jacas- 
ser, Jaboter. 

трещина!* [tr'éš' šina] f 
crevasse, fente; gerçure. 

три [їгї] пит. сата пов 
трех, DaT pem д = N ou С, 
Г тремя trois. 

трибуна!* [tribúnə] f diff. 
sens tribune. 


M 


трибунал!* [tribunál] т 
tribunal (surtout  militai- 
ге). 

‚тридцать .[їгїйзәї!] num. 
card. (comme subst. | 85) 
trente. 

трижды [44у] аар. 
trois fois. 

трикотаж&* [trikatáš] т, 


sans рі. 1. jersey, 
2. bonneterie. 
тринадцать [{(тїпай$әї!] 
пит. card. (comme subst. f 
Ва) treize. | 
триста [tristo] num. card. 


tricot; 


атрёхсбт, D трём- 
стам, А=М, 1 тремя- 
стами, Р о трёх- 


стах trois cents. 
тробгател||ьный!* 
tlinyi] adj., ~ен, 
touchant, 
трбгать! 
о. трӧнуть. 
Tpélle [trôir] num. collectif, 
GAP —й x, D ~йм, [-йми 
trois (personnes); ~e муж- 
чин trois hommes; их было 
—е ils étaient trois. 
трб||йкаЗ** [trôiko] f, Gpl 
—ек 1. trois (subst.); 2. 
troïka (attelage de trois che-: 
vaux de front). 


[trógə- 
—ьна 
attendrissant. 

[trôgot !] vt ipf 
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тройн| |бй!? [{таїпб]] adj. 


triple; в ~ӧм размёре au 
triple. 
троллёйбус1!* 
т trolleybus. 
трбнутьЗ* [їгбпиї!] vt pf, 
ipf TpórarTb 1. toucher; 
2. toucher, émouvoir; —ся 
1. se mettre en marche; 
démarrer; 2. fam. être toqué. 
тропйн||ка3**°__ [{герїпКә] 
Gpl ~o к sentier. 
тростник3° [tras'nik] m, 
~~й canne, roseau; сахарный 
— canne à sucre. 
тротуарі [trətuár] m 
trottoir. !' , 
к труб|а!4 [trubá] },` ~ы 
1. tuyau; tube; cheminée; во- 
допроводная —à conduite 
d'eau; водосточная ~а gout- 
tière; 2. mus. trompette. 
труб||каз** [trüpko] f, Gpl 
~о к 1. tube; телефонная 
Ka récepteur; повесить ~- 
ку гассгосһет; 2. pipe; Ha- 
бить —ку bourrer sa pipe. 
труд! [trut] m, ~H 1. 





[tral 'éibus] 


? 


sans pl. travail; умствен- 
ный [физический] ~ tra- 
vail intellectuel [manuell]; 


производѓтельность —а pro- 
ductivité du travail; opý- 
дия ~á outils; 2. sans pl. 
peine; напрасный ~ peine 
perdue; взять на себя ~ 
[дать себе ~] (<+inf.) se 
donner Іа peine de; с —6m 
avec peine; с большим ~ÓM 
à grand-peine; 3. ouvrage, 
travail: œuvre. 
Tpyllañrscat [trudittso] vi 
ipf, —жусь, ~дится, 
pf потрудйться 


travailler, peiner (vi); 
—иться над чём-л. travail- 
ler (dur) à qch. 
трудност||ь8° [trúdnəs't!] 
f difficulté; преодолёть —и 
surmonter les difficultés; 
этот вопрбс не представ- 
ляет ~u ce problème n'offre 
aucune difficulté. 
трӯд||ный!° [trüdnyi] adj., 
ен, ~H 4, ~HO, труд- 
ны difficile; ardu; pénible; 
—ный вопрос question ardue; 
—ное положение situation 
difficile. 
трудов||бй!? [trudavoi] 
adj. de travail; —ая жизнь 
vie de travail; ~óe насе- 
ление population laborieuse. 
трудод||ёнь?*°[ігидаа'ёп !] 
т,  —ни journée-travail, 
troudodiène (unité ае tra- 
vail dans un kolkhoze). 
трудолюбив||ыйї* [{гидэ- 


l'ubivyi] adj., ~, ~a la- 
borieux, assidu. 

трудоспосӧб||ный12 [tru- 
dəspasóbnyi] adj., ~€ H, 


—н a apte au travail, valide. 


ive e 


трудящийся [trud'áš'šii- 
s'o] m (comme part. 4а) 
travailleur. 

трўженикЗ3* [trüZonik] т 
(grand) travailleur. 

труп!* [trup] m, А 
cadavre. 

трус! [trus] т poltron, 
lâche. 

трусики [trüsiki] pl. s. 


(comme т За) caleçon de 


bain, slip. 
тру||сить?ї* [trüsit'] vi ipf, 
~u у, ~сит, pf стру- 


сить Avoir peur, avoir 1а 
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frousse; —сить перед кем-л. 
trembler devant qn. 
труслйв||ый1* [trus'livyil] 
adj., ~, ~a poltron, couard. 
трусы [trusý] pl. s. (com- 
me m lb) culotte de sport. 
трущбба!* [trušiš'óbə] f 
(souvent au pl.) les taudis, 
la zone. 
bio [tr'uk] m pr. еї 
fig. truc; tour d'adresse. 
rproml*[tr'um] m таг. cale. 
тряп||каз** [triápkə] Í, 
Gpl ~ox 1. torchon; chif- 
fon; 2. pl.: —к и conv. пір: 
pes, chiffons; 3. fig. conv. 
chiffe, poule mouillée. 
тряс[|тӣ?° [tries И ірі, 
—у, —ёт, р. ~, ла, ~ли, 
pi геѕіг. потрясти 1. ої 
secouer (ип arbre, la main 
à qn); меня ~ёт лихорадка 
Еее la fièvre; 2. vi 
(чем), рі тряхнуть Se- 
couer (la tête, la crinière. 
еїс.); 3. vi impers.: eró ~ëT 
OT холода [от страха] il 
grelotte [il tremble de peur]; 
в машине —ёт on est cahoté 
dans 1а 


voiture; —THCb, 


pf inch. затрястись 
trembler; —тись от хблода 
grelotter; —тись от смёха 


rire а зе tordre les côtes. 
ту [tu] Asg de та. 
тубєркулёз!* [tubirkul és] 

PSS. рі. tuberculose. 
туда [tudá] adv. là-bas, 
là, y (changement de lieu); 


идите — allez là-bas: я ~ 
иду j y vais; ходить ~ и 
обратно aller et revenir; 


билёт ~ и обратно billet 
d'aller et retour. 


тузём||ец5*:  [tuz'émits] 
т, —цы aborigène, indi- 
gène. 

тўловище“* [tú}əvišiši] n 
tronc (du corps), torses 

туман!* [tumán] m brouil- 
lard; brume; & вйдеть CJIÓB- 
но B ~e n’y voir qu'à tra- 
vers un brouillard. 

туман||ный!*_ [tumánnyil] 
adj., ~e H, ~Ha 1. nébu- 
leux, brumeux; 2. fig. né- 
buleux, confus, vague. 

тӱндра!? [túndrə] f toun- 
dra. 


туннёль2? [tunéli] m, 
forme parallèle тоннель 
tunnel. 

тупйк3” [tupík] m, ~ń 


1. impasse, cul-de-sac; 2. 
fig. impasse; стать [попасть] 
в — être dans une impasse; 
поставить в — interloquer; 
вывести из ~а tirer de 
l'impasse. 

rynlléñ!® [tupói] adj., ~, 
—а 1. émoussé, obtus; 2. 
fig. borné, obtus; < Ая 
боль douleur sourde. 
тур!ї* [tur] т tour (d’une 
compétition, d'une danse), 
в два ~a en deux tours. 
турбийна!* [turbino] f tur- 
bine. 


турёцкийЗ* [tur 'étskii] 
adje turc: 

турист!* [turist] m tou- 
riste. 

туркмён!* [turkm'én] m 
Turk mène (т); =~каз** 


|, Gpl —ок Тш®Юмене ш 
—скийЗ* adj. turkmène. 

Typañp!* [turnir] m tour- 
noi. 


тур 


— 426 — 


ТЯГ 





тўр||ок3** [türok] m, -ки!Г тобой 


Turc; ~чанка%* f, Gpl 
—чанок Turque. 
‚тусклый! [túsk!yi] adj., 
~, —а 1. terne, pâle, bla- 
fard (jour, lumière); 2. trou- 
ble, mat (vitre); 3. fig. 
terne (regard). 

тут [16 adv. 1. ici, là; у; 
мы подождём тебя ~ nous 
t’attendions ici; ~ же ici- 
-тёте; 2. alors; ~ (уж) я 
не выдержал alors је пе 
pus me retenir, ~ же l'in- 
stant même, sur-le-champ; 
$ а он ~ как ~ conv. et le 
voilà qui arrive. 

тўфли?** [túfli] f pl., sg 
туфля moins us. souliers; 
pantoufles. 


туўухл||ый!* [tüytyi] adj., 
~, ~а pourri, gâté (den- 
rées). 

туча**` [{йё!ә] f (gros) 


nuage; pr. et fig. nuée; ~ 
комаров une nuée de mous- 
tiques. 

туш[|йть?° [їш$уї!] vt ipf, 
—у,-ит,рпотушйть 
éteindre. 

тщател||ьный1* [Č št átl- 
nyi] adj., ~e n, ~b Ha 1. 
soigné, méticuleux; 2. soi- 
gneux, scrupuleux. . 

тщеславие** [C'S'estäviii] 
n vanité. 

тщеслав||ный1* [Č ‘еѕідуү- 
nyi] adj., ~ен, ~Ha va- 
mieux. | 

тщёт||ный!* [č š'étnyi] 
adj., ~e H, ~H a vain, inu- 
tile. 

ты [ty] pron. pers. de 
2 sg, GATe6á, РРтебеё, 


(тоббю) tu, 
toi; ты и я toi et moi; ты 
сам toi-même; где ты? ой 
еѕ-іи2; <> быть на ты с кём-л. 
[говорить ты кому-л.] tu- 
toyer qn. 

тыква!* [tÿkvo] f courge, 
citrouille. 

тыл!° [у т, -ы, Ро 
в —У arrière-front; arrière 
-рауз; напасть с —а attaquer 
de dos; ударить в ~ prendre 
de revers. 

тысяч||а [tysiC'o] 1 num. 


card., Г-ей et -ью (com- 
me subst. f 4а) mille; —a 
страниц mille pages; дё- 


сять — dix mille; один Ha 
un sur mille; pa3 
mille fois; II f (4a) millier, 
mille; ~u людей milliers 
d hommes. 

тьма!° І [tima] f, sans pl. 
ténèbres. 

тьма!° П f, sans pl. conv. 
masse, multitude. 

тюкЗ” [t'uk] m, —й colis, 
ballot. 

тюлёнь?* [tul én" ] m pho- 
que. 

тюльпан!* 
tulipe. 

тюрьм||а!*“ [t'ur'má] f, ~n, 
Gpl тюрем ргїзоп, geôle: 
посадить в —Ÿ mettre еп 
ргїзоп. 

тйгаЗ* [ї!йрә] f, sans pl. 
1. traction; 2. tirage (dans 
la cheminée); 3. (к чему) 
fig. attirance (vers qch); 
goût (pour qch, à qech). 

тягост|ный"* [t ágəsnyi] 
adj., —ен, ~Ha pénible; 
onéreux. 


м? — 


[t'ul'pän] m 


faw 
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тяжелб [tiZelé] adv. 1. 
lourdement, pesamment; 2. 
grièvement; 3. pénible- 
ment; ~ вздыхать pousser 
des longs soupirs; 4. prédi- 
catif: мне ~ (+inf.) ра! 
de la peine à; il m'est péni- 
ble de; у меня ~ на душе 
Га! le cœur gros; ~ видеть... 
cela fait peine à voir... 

тяжёл||ый1!* [t'eZotyil 


adj., ~, тяжела, тя- 
жел ы 1. pr. et fig. lourd, 
pesant; —ый груз lourd 
fardeau (au sens propre), 


—ое брёмя lourd fardeau 
(au sens fig.); —ый стиль 
[слог] style lourd; 2. dif- 
ficile, dur, rude; —ый труд 
travail dur [pénible]; ~ые 
времена temps difficiles 
[pénibles]; 3. grave (mala- 
die, peine); 4. pénible (coup, 
sentiment); ~oe зрелище 
spectacle douloureux; & —ый 
запах mauvaise odeur; он — 
на руку [y него —ая рука] 
il a la main lourde. 
тЯяжест||ь5* [t'äZzos't'] f 
1. lourdeur, pesanteur; phys. 


gravité, центр —и centre 
de gravité, 2. poids, far- 
deau, faix. 


вянутьз° [t'enut'] ipf 1. 
ut, р inch. потянуть 


А //А/АЗ/АА/ АА 0 


tirer, traîner; — за руку [за 
рукав] tirer раг la main 
[par la manche]; ~ что-л. 
за собой traîner qch; ~ 
жребий tirer au sort; 2. 
ut (кого), pf inch. потя- 
н утьсопо. entraîner (qn); 
— когб-л. силой forcer ап; 
3. vt et vi, pf restr. потя- 
H у T b traîner, tirer en lon- 
gueur, lambiner; ~ с отвё- 
том faire attendre sa répon- 
se; 4. vt impers., pf inch. 
потянуть: меня тянет 
(+ inf.) j'ai envie de; меня 
тянет ко сну j ai sommeil; 
~ся 1. pf inch потя- 
нуться durer, traîner; 
se prolonger, 2. pfnpoTs- 
нуться, inch. NOT я" 
нуться s'étendre (des 
іеггеѕ, des routes, des monta- 
gnes); дорога тянется вдоль 
берега 1а route longe 1а 
côte; 3. pf pacTaHyýTb- 
ся s'étendre (caoutchouc, 
cuir, etc.); 4. pf поте 
нуться s'étirer; 5. (к 
чему, K кому), pf inch. 
потянуться tendre 
ses bras (vers асй, vers дп); 
tendre, aspirer (à дсй); 6. 
(за чем), рі inch. noT s- 
нуться étendre 

bras (pour prendre qch). 


У 


y prép. (+G) 1. près de; |village; у стены contre le 


contre; у окна près de Іа | тиг; 2. 


chez; у нас chez 


fenêtre; у дерёвни près du nous; 8. à, auprès de; cnpo- 


son - 
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сить у кого-л.” demander 
А qn; узнать у когб-л. 
s'informer auprès de ап; 
купить что-л. у кого-л. 
acheter qch à qn; 4. de 
(d'appartenance); крыша y 
Этого дома le toit de cette 
maison; шляпа у моего oT- 
ца 1е chapeau de mon père, 
5.: у меня есть j ai; у меня 
нет je па: раз; у меня нет 
ручки je n'ai pas de stylo; 
у меня болит голова j'ai 
mal à la tête, <> у власти 
au pouvoir; быть не у дел 
être en disponibilité. 

рО UréverbDe; sens princi- 


paux: 1. éloignement, p. ex. 
уйти s'en aller, уёхать 
partir; унести emporter; 2. 


diminution, réduction, p. ex. 
урёзать réduire; 3. remplis- 
sement, ornement, еіс. ае 
gch par nombreux objets, р. 
ех. небо усеяно звёздами 
ie ciel est étoilé; увёшать 
стены картинами couvrir les 
murs de tableaux; 4. obten- 
tion du résultat voulu, р. 
ex. упросить obtenir à for- 
се de prières; устрашитв 
intimider; 5. action de pla- 
cer, de loger qch à Гіпіё- 
rieur, р. ех. уместить їаіге 
entrer; уписать на строке 
faire entrer dans une ligne; 
6. à partir d’adijectifs, forme 
des verbes ayant le sens gé- 
néral 4’ «augmenter la quali- 
té exprimée par l'adjectif», 
р. ех. упростить simplifier; 
ускбрить accélérer; 7. pré- 
verbe vide du perfectif, p. ex. 
утонуть Se noyer. 


убегать! [ub'egât'] vi ipf 
о. убежать. 

убедител|ьный!* [ub'edi- 
til'nvi] adj., ~e Hn, ~b Ha 
convaincant, probant; ~b- 
ным TÓHOM d'un ton per- 
suasif;, <> —ьная прбсьба 
prière instante 

убе|дить#° [ub'edit'] vf 
pf, 1 sg inus., ~дит, part. 
р. pass. ~ждённый, 
ір убеждать сопуаш- 
cre; persuader; —дить кого- 
-либо в чём-л. convaincre ап 
de qch; persuader ап de 
qch [qch à дп]; —диться 
(8 чём) se convaincre de; 
se persuader de; s'assurer de. 

убе|жать [ub ‘ezät'] vi 
р], гу, жй Т а 

ý т (ї5.), іру бегать 

5 аг, se sauver; s'évader. 

убеждать! [ub 'eždát'] ut 
ipf, pf убедить (chercher 
à) convaincre; (chercher à) 
persuader; v. aussi убедить; 
ся о. убедиться. 

убеждёни [|е  [ub'ezd'é- 
niji] n 1. persuasion (action 
de persuader); средства —я 
moyens de persuasion; 2. 
conviction. 

убёжище“* [ub'éZyS'$i] п 
1. refuge, абті; 2 
fuge, asile. 

убивать! [ubivât'] о? ipf 
U. убить. 

убййство! [црііѕіуә] n 
meurtre, assassinat. 

убийца [ubiitsə] m et f 
(comme f 5a) meurtrier, as- 
sassin. 

убирать! [ubirát'] оѓ ipf 
о. убрать. 


уби 
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[ubiti] оѓ 
убьёт, imp. 
ірі убивать 
tuer; assassiner; <> убитый 
горем accablé de douleur. 
уббр||ка? ** [ибогКз] f, Ор! 
—0 к 1. айт. récolte (action); 
Кисе (9 foin, еїс.); 2. 
nettoyage, mise en ordre. 
уббрная [ubórnəijə] f (com- 


убить!!° 
убью, 
р бей, 


рї, 


саа |а) 1. water-closet, 
Сао пеЁ (5); 2. loge (des ac- 
teurs). 


уборщица? [ubér ‘(8 )Sitsol 
f femme de ménage (dans un 
bureau, dans une entreprise). 


part [ubrát'] оѓ pf, 
уберу, уберёт, р. 
ел, убрала, ipf 


убирать 1. enlever, ôter; 
— со стола desservir (la ta- 
ble); 2. ranger, mettre еп 
ordre; ~ комнату faire la 
chambre; 3. enfermer, serrer; 
4. orner, décorer. 

убыт||окз** [ubytok] т, 
~K ирегїе; dégât, dommage; 
нести [терпеть] —ки éprou- 
ver des pertes, быть в —ке 
être en perte. 

уважаемый!* [uvazäiimyi] 
adj. honorable, respectable; 
cher (en s'adressant а дп). 

уважать! [uvazät'] vt ipf, 
Ss pf respecter; estimer; 
tenir en considération. 

уважёни |е [uvazéniit] 
m sans pl. respect, considé- 
ration, estime; déférence; из 
—я к комӱ-л. par égard 
pour qn. 

увез[|тй°° [цу 25111] vt pf, 
~ý, ~ë T, р. y BË 3, —л á, 
~n 4, ipf. увозить em- 





sir 


porter, emmener, —ти с 
собой ponu i (avec soi). 

увеличивать"  [uv'eliëi- 
ха 80 ро: увеличить. 

увелич||ить** [uv'eliëit'] 
01 pf, ~y, ~u T, ipf уве- 
личивать agrandir; 
augmenter (ut); grossir (ut); 
—иться s'agrandir; s'ac- 
croitre, augmenter (vi), gros- 
(vi). 1 

YBÉ PCHHOCTLÉ* [uv 'érin- 
nos't'] f, sans pl. assurance, 
certitude. 

уверенный! *  [uv'érin- 
nyi] adj. (в чём, в KOM) 
f. с. ~, ~a sûr (de qch, de 
qn), certain (de qch); я 
в этом совершённо ~ j'en 
suis absolument sûr; 2. 
f. с. ~, ~a assuré (voix. 
pas, mouvements, elc.); —ной 
рукой d'une main sûre. 

увёр|ить** [uv'érit'] vt 
рї, — Юу ИТ; ірі y B €- 
рять persuader; ~HTb 
кого-л. в чём-л. persuader 
ап de qch; assurer qn de 
qch; —ить когб-л. в TOM, 
что... faire accroire а ШШ 
дие... —иться (в чём) зе 
persuader de; s'assurer 
den 

уверя||ть! [uv'er'ät'] ut 
ірі, PYBÉPHTE assurer; 
—ть кого-л. в чём-л. аѕѕи- 
rer ап «de qch. 

увести” ° [шу' е${1] оѓ pf, 
—ду, ~дёт, р. увёл, 
~ À, ли, ipf уво- 
дить emmener. 

увй||деть5* [uvidit!] vt pf, 
~X у, —дит, рагі. р. pass. 
—денный о. видеть. 


увл 
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увлекател||ьный!?. [uvl'e- 
kätil'nyi] adj., ~e H, ~b- 


Ha captivant, entraînant. 
увлекать! [uvl'ekät'] vt 
ірі о. увлечь. 


увлечёние?? [uvl'eë'énii1] 
п 1. епігаїп; 2. (чем, кем) 
passion (pour qch, pour дп). 
увле||чь8° [uvl'ét'] оѓ pf, 
—ку, ~чёт, р. увлёк, 


—кла, ~кли, ipf увле- 
кать 1. епігаіпег, ет- 
porter, 2. fig. entraîner, 
enlever; captiver; работа 


—кла его il se passionna 
pour son travail; —чься 1. 
se passionner pour; s’embal- 
ler pour; 2. $ ергепаге de 
qn, tomber amoureux de qn. 

уво||дить*° [uvadit'] vt 
ipf, —жу, ~дит о. уве- 
СТИ. 

уво||зитьФ°_ [uvazit']' vt 
ірі, ~x у, ~зит о. увезти. 

увӧл||ить* [uvôlit'] vt 
рі, ~ю, ~u T, ipf уволь- 
нять congédier; révoquer, 
destituer; licencier, —иться 
quitter son service; donner 
son congé. 

увольнять! [uval'n'ät'] vf 
ірі о. уволить. 

увы! [оуу] interj. hélas! 

угадё|ть! [игедаї!] vt př, 
ірі угадывать devi- 
пег; trouver le mot de l’énig- 
me; вы —ли! vous y êtes! 

угадывать  [ибадууэ!] 
ul ірі, ррГугадать (cher- 
cher à) deviner. 

угар!* [ugär] m, pl. inus. 
1. oxyde de carbone; пахнет 
—ом le poêle entête; 2. 
fig. fumées; ivresse. 


en 
a — ————— 


угловой! [ugłavói] adj. 
1. de coin; ~ дом maison au 
coin de la rue; ~ удар sport 
corner; 2. phys. angulai- 
үе. 
углуб[|йтьї??° [ugtubit'] ut 
рі, —л ©, ~ń т, ipf углу 6- 
л ять approfondir; —йться 
(во что) 1. s'enfoncer (dans 
une forêt, еіс.); 2. fig s'en- 
foncer, se plonger;, s’absor- 
ber (dans des réflexions, etc.). 


углублёние  [ugltubl'é- 
піі1] n creux, cavité; dé- 
pression (du 500). 

углублять!  [ugtubl'4ti] 


ut ipf о. углубить. 
угнетать! [ugn'etät'] vt 
ip}, pi inus. 1. оррт1 шег е 
accabler, oppresser. 
угнетён[|ный!* [ugn'e- 
t'énnyi] adj., ~, угне- 
тена, угне тен ыы 
opprimé; 2. abattu, accablé; 
—ное состояние accable- 
ment. 

уговаривать! [иеоуадгіуәі!] 
ut ipi. рі угово- 
рить ехһогіег, (сһегсһег 
à) persuader. 

уговорить? [ugovariti] 
ut рі, —ю, —ит, ipf yro- 
вар ива ть persuader. 
yrolljauret? [ugadit'] vi 
(кому) рі, ~x ý, ~дӣт, 
ipf уго ждать complai- 
re, faire plaisir (à ди); <> 
на тебя не —дишь оп пе 
peut pas te contenter; tu 
tais le difficile. 

угбдно [ugódnə] I prédi- 
catif: что вам ~? que dési- 
rez-vous?; ~ ли вам VouS 
plairait-il de; как, вам 


— 


уго 
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comme il vous plaira; П 
particule: кто — n'importe 
qui; что ~ n'importe com- 
ment; какой ~ nimporte 
lequel; куда [rae] ~ n'im- 
porte ой; ёсли вам ~ si 
eeur vous en dit; < 
сколько (душе) conv. 
à bouche que veux-tu. 

угождать! [ugazdât'] vi 
ipf о. угодить. 

угол!*° [0691] т, углы, 
1. Р. на, в углу coin; 
encoignure; иметь свой 
avoir un chez-soi; 2. math., 
phys. angle; <> из-за угла 
en traître; под углом зрб- 
ния au point de vue de... 
уголбвн||ый!* [иса бупуі] 
adj. criminel; pénal; —ый 
кодекс code pénal; —ый 
розыск instruction criminel- 
le; ~oe преступление [--ый 
преступник] crime [сгіті- 
nel] de droit commun. 
уголь [ügol'] m, ўгли (2*а 
ои Г) charbon; каменный ~ 
houille; древёсный ~ char- 
bon de bois. 

угост||йть??° [ugas'tit'] vt 
КОШУТ Ошу, ит, ipf 
угошщ'ать régaler, —ить 
кого-л. чем-л. offrir qch 
ШП repas, du vin, еіс.) à 
ап; payer qch (un repas, 


— 


— 


| ge; 2. 


п pl., sg inus.: ~ совести 
remords. 

угрюмый!  [ugr'ümyi] 
аај., ~, —а bourru, sombre, 
morose. 

уда||ваться!ЇЗ* [udavättsao] 
vi ipf, Isg inus., —ётся, 
gér. —ваясь, imp. inus. 
U. удаться. 

удал||ить*? [udalit'] vt pf, 
~D, ~ú T, ipf удалять 
1. éloigner; faire sortir; 2. 
enlever (une tache); extraire 


(une dent); —иться s'éloi- 
gner; se retirer; s'écarter 
(fig.). 


удалять! [udal'äât'] vt ipf. 
©. удалить. 

удар!* [udär] m 1. coup; 
claque, tape; одним —ом 
d'un seul coup; 2. choc; —ы 
судьбы les revers de la for- 
tune; 3.: ~ грома coup de 
tonnerre; молнии COUP 
de foudre. 

ударёни||е?* [udar'éniii] п 
1. phonét. et fig. accentua- 
tion; дёлать Ha чём-л. ~e 
fig. accentuer qch; 2. accent 
(d'intensité). 

удар||итьї* [udärit'!| оѓ pf, 
—ю, ~n T, ipf ударять 
1. frapper; —ить кого-л. 
по лицу frapper дп au visa- 
faire résonner: se 


— 


une bouteille du vin, еіс.) | {аіте entendre; —ить B ба- 


pour qn. 


у 


| рабан battre du tambour; 


угощать! [ugaš'š'át'] vt| ~un кӧлокол la cloche а 


ipf о. угостить. 
угрожать! [ugrazät'] vi 
(кому) ipf, sans рі menacer. 
yrpôsal? [ugrózə]. f me- 
nace; danger. 


sonné; —ил гром le tonnerre 
a grondé; —иться (обо что) 
se heurter (contre qch), зе 
cogner (contre qch). 
ударять! [udar'át'] vt ipf 


угрызёния?* [ugryz'énijə] |v. ударить. 


уда — 432 — удо 
уда|ться [194455] vi pf, удивлять" [udivl'ät'] ot 

1 et 2 pers. inus., —CT сея, | ip} 9. удивйть. 

9 рі -дутся, р. ~лся, | удирать! [udirät'] vi ipf 

—лась, -—лйсь (15.), |9. удрать. 


{р} удаваться réussir. 

удач||а4* [udáčiə] f réus- 
site; chance; какая ~a! 
quelle сһапсе!; желаю ~un! 
bonne chance! 

удач||ный! [идаё!пу1ї] 
adj., —eH, ~Ha réussi; 
—ная фотография une plo- 
to réussie; —Hoe выраже- 
ние expression heureuse. 

удваивать! [udväivot'] vt 
ipf U. удвоить. 

удвс||ить*° [udvóiti] vi 
pf, —ю, ~u T, ipf y AB áH- 


вать doubler; porter au 
double. 
удёльный! * [ud'él'nyi] 


adj. phys. spécifique; ~ вес 
poids spécif uc; fig. im- 
portance, rôle. 


удерж| ть? ° [иа 'erZät'] vt | 
ipf удёр- | 


б ОУ, тит, 
живать 1. retenir; gar- 
Пе; 2. retenir, étoulier, 
réprimer, 3. retenir, arrêter. 
удерживать! [иа ‘ёг2у- 
vot'] vt ipf о. удержать. 
удивител||ьныйі? [udivi- 
til'nyil adj., ~e Hu, ~ьна 
1. étonnant, surprenant; 2. 
admirable, merveilleux. 
удив[|ить*° [иаіуії!] vt pf, 
~JI ©, ~ŃÚT, 
лять étonner, surprendre; 
—йться (ему) s'étonner 
(de qch). 
удивлёни |[е?* [udivl'éniir| 
п, ѕапѕ рі. ёіоппетепі; к 
моему большӧму [велико- 
My] ~ю à ma grande surprise. 


ірі уди в-| 





удйть4° ([иаіі!] оі ipf, 
ужу удит, рі на- 
удить, restr. поудить 
pêcher à la ligne. 

удлин[|ить*° [udlinit'] vt 
рї, —ю, ~ú T, Руди: 
нять allonger, rallonger; 
—йться s'allonger, se ral- 
longer. 


удлинйтьї [udlin'ât!] vt 
ірі о. удлинить. 
удббно [udóbnə] І adv. 


commodément, d’une ma- 
nière commode; confortable- 
ment; II prédicatif 1.: ~ 
ли вам? êtes-vous ‘bien?, 
êtes-vous à votre aise?; 2.: 
если вам это ~ si cela vous 
arrange; ~ ли прийти так 
поздно? serait-il convenable 
de venir si tard? 
удбб||ный!* [udébnyi [а4]., 


—ен, ~Ha 1. commode; 
confortable; 2. favorable, 
opportun. 


удобрёние?* [udabr'énii1] 
п 1. amendement (action); fu- 
mage, fumaison; 2. engrais; 
amendement (matériel). 

yacôcrello!? [udépstva] п 
commodité; confort; квар- 
тира со всёми —ами appar- 
tement tout confort. 

удовлетворёние* [udəv- 
litvar'éniii] п sans pl. sa- 
tisfaction, contentement. 

удовлетворител[|ьный!* 
[udovlitvaritil'nyi] adj., 
~e H, ~ь на satisfaisant, 
passable. 





удо — 433 — ужи 
удовлетвор|йтьї° [udəv- уёхать [uiéxot'] vi р} 
lttvarit'] pf, —ю, ~йт, | убду, уёдет (is), ipf 
ото в Ne T°B O p ять уезжать partir (pour), 
ВИ а1те (дл, gch); | S'en aller (à); quitter. 
contenter (qn); assouvir (un| yxt° I [uš] m, ужи 
désir); 2. vi (чему) satisfaire | couleuvre. 
(à qch), répondre (à дсл). | уж П адо. о. ужё Ш 
удовлетворять! [иаәу11- | particule de renforcement, 


tvar'át'] vt et vi ipf о. yao- 
влетворить. 

‚удовольствие? [udavél*- 
Ф. viji] п plaisir, находить 
— в чём-л. [испытывать — 
от чего-л.] prendre plaisir 
à qch; доставить .кому-л. 
— faire plaisir а ап. 


удостаивать! [udostäi- 
vət'] vt ipf о. удостб- 
HTb. 

удостоверёние?* [udastə- 


v'er'éniii] n 1. attestation, 
certification (action), 2. cer- 
tificat; личности Carte 
[papiers] d'identité. 

удостс||ить  [udastôit] 
ut рі, —ю, ~n T, ipf yao- 
стаивать honorer; 
ить кого-л. звания conférer 
A gn le titre. 

yaoux|la®*? [údəčikə] f 
ligne (à pêcher), <> попасть- 
ся Ha ~y mordre à l’hame- 
çon. 

yapäres® [udrât'] vi pf, 
удерў, удерёт, уд- 
ПЕШ удрала, ipf уди- 
рать сото. s'enfuir, зе 
sauver, détaler; NOTH- 
хӧньку filer, s esquiver. 

уединён||ный!° [иітаіп‘бп- 
nyi] adj., ~, ~u a solitaire, 
retiré; isolé. 

уезжать! [ие2!2!А1!] vi 
ipf о. уёхать. 


—/ 


— = 


— 
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souvent пе se traduit pas: уж 
я его проучу je lui appren- 
drai à vivre; уж я не знаю 
vraiment је ne sais раз; ну 
уж это глупо! pour le сш 
c'est absurde! 

ужал| ить“ * [uzälit ] о? рі, 
~IO, ~H T U. жалить. 

ужас! * [úžəs] m 1. épouvan- 
te, terreur; привестй B ~ 
épouvanter; terrifier;, прий- 
TÚ B être épouvanté; 
объятый ~om saisi d'ef- 
froi, [еггї 2. horreur 
какой ~! duelle horreur; 
—ы войны les horreurs de 
la guerre. 

ужас|ный"* [и2азпу!] adj., 
~€ H, ~H а 1. épouvantable, 
terrible; 2. affreux, horrible; 
hideux; —ное зрелище spec- 
tacle hideux; —ная погбда 
conv. un temps affreux. 
ўже [üZo] comp. de узкий 

узко. 
ужё [126] adv. déjà; ~ не 
пе... plus; он — вернулся 
il est déjà de retour; он — 
He ребёнок il n’est plus un 
enfant; — давно (, к 
il est longtemps (дие...). 

ўжин!* [üzyn] m dîner, 
souper (repas du soir). 

ўжинать! [üZynot'] vi ipf, 
pf поужинать dîner, 
souper (cf ужин). 


— 


еі 


узб 
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узбё||к3* [uzb'ék] m Ouz- 
Бек; -~кскийЗ? adj. ouzbek: 
—чказ** f femme ouzbek. 
Ӱзел!*° [0211] т, узлы 
1. pr. et fig. nœud; завязать 
[развязать] — faire [défai- 
re] un nœud; завязать что- 
-либо узлом faire un nœud 
à qch, nouer qch; железно- 
дорбжный nœud ferro- 
уіаіге; 2. baluchon. 
уўузкийЗ* [üskii] adi., 
узок, узка, сотр. уже 
1. étroit; étriqué, trop juste 
(vêtement), 2. fig. étroit, 
borné; в узком смысле слова 
ац зепз étroit du terme. 
узна||вать!3?  [uznavät'] 
ut ipf, —ю, ~ёт, gér. —B 4 f, 


че 


imp. —вай, рагі. p. pass. 
—ваемый о. узнать. 
узна|ть! [и>паї!] оѓ pf, 


ipf узнавать 1. recon- 
naître; —ть по чему-л. re- 
connaître а qch; я —л его 
по походке je l’ai reconnu 
à sa démarche; 2. apprendre 
(une nouvelle); apprendre à 
connaître; откуда [от кого] 
вы Это — ли? d'où le savez- 
-vous? [de quiletenez-vous?]; 
хотёлось бы мне ~ть je 
voudrais bien savoir; 8. 
s'informer (de qch), —йте 
вначале, где он живёт 
voyez d’abord ой il habite. 

ўзник5* [02 пік] m livr. 
ргіѕоппіег. 

узбр!" [uzor] т dessin (sur- 
tout sur une ёіо[/е); ra mage. 

уйти [uiti] vi рр, уйду, 
YHAËT, P. ушёл, ушла, 
ШЛИ, рагі. р. ушед- 
H 


Л 
й (15.), іруходить 


y 
ш 


укл 
1. s’en aller, se retirer; 
partir, незаметно ~ filer 
(01); 2. échapper (à), fuir; 


3. passer, se passer, s'écouler 
(temps); <> ~ ни с чем s'en 
aller bredouille. 
указ! [ukäs] 
édit, décret. 
указани|е?* [ukazäniit] 
indication; instruction. 
указатель?* [ukazätil] m 
indicateur (brochure, appa- 
reil); index, table; алфа- 
ВИТНЫЙ index [table] 
alphabétique; дорожный — 
poteau indicateur. 
указать“ [ukazät'] vt 
et vi (на что, на кого) р}, 
~X у, укажет, {рту k á- 
зывать indiquer, signa- 
ler montrer; désigner. 
указывать! [ukäzyvot'] ої 
et оі ірі, о. указать. 
укладывать! [иК!айууәї!] 


т ukase, 


— 


vt ipf о. уложить; —ся и. 
уложиться; ~ся спать Se 
coucher. 


уклӧн!* [uktôn] m 1. in- 
clinaison; pente, rampe; ид- 
ти под ~ descendre une гат- 
үре; 2. polit. déviation: 
| уклонийться&° [uktanittso] 
vi (от чего) рі укло- 
нюсь, уклони 
іруклонятье а (ou 
aussi ~ в сторону) pr. el 
fig. dévier (de qch), 5'ёсаг- 
| {ег (de qch); ~ оттёмы S’é- 
loigner du sujet; 2. fig. élu- 





der, éviter: se soustraire 
(à ses devoirs). 
уклончив[ый!*  [uktén'- 


дуу] adj., ~, ~a évasif, 
dilatoire (réponse). 


укл 


уклоняться! [чКіап'айѕәј] 
vi ipf о. уклониться. 

укол! * [ukôt] т 1. р19й- 
ве, 2. med. piqûre, injection. 

укор! * [ukór] m reproche; 
посмотреть на кого-л. с 
—OM regarder ап d’un air 
de reproche. 

ykopliars4 [ukarit'] vt 
(кого в чём) р}, —ю, AT, 
ipf укорять reprocher 
(gch а qn). 

укрӣты! [ukar'ät'] vt ipf 
U. укорйть. 

украдкой [ukrátkəi] adv. 
furtivement, en cachette, à 
la dérobée. 

ykpañul|leu5** [ukrainits] 
т, —ub Ukrainien; —каЗ** 
f, Gpl ~o к Ukrainienne; 


ar = 


скийЗ^ adj. ukrainien. 
украсить“ [ukräsit'] vt 
pf, —Ш у, TCHT, ipf 


украшать огпег, parer, 
décorer, —сить флагами pa- 
voiser. 


укра[|сть?* [ukräs't'] ut 


р —ду, —дёт, р. —л, 
~л а, рагі. р. —вший о. 
красть. 

украшать! [иКга$А1!] ot 
ipf о. украсить. 
украшёние‘* [иКга$ёпї11] 
п 1. ornement, décoration 
(action), 2. ornement, dé- 
coration, décor. 
укре|пйтьз [иКг!ерї!] vf 
рі, —плю, ~пит, ipf 


укреплят ь1. affermir, 
raifermir; assurer (un mur, 
еіс.); consolider (le pouvoir, 
la situation), fortifier (la 
santé, les nerfs); 2. mil. 
fortifier, retrancher; —питься 
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уле 


1. s’affermir; se consolider; 
se fortifier; 2. mil. se retran- 
cher: 
укреплёние?*  [ukr'epl'é- 
niji} n 1. affermissement; 
consolidation; 2. mil. (sou- 
vent au pl.) fortification. 
укреплять! [ukr'epl'äti] 
ut ipf о. укрепить. 
укром|ный!* [иКгошпу!] 
adj., ен, ~Ha retiré, 
cache, isole. | 
укро||титьФ?° [ukrotit'] vt 
рі, ~m ý, ~тӣт, їр} yx- 
рощать pr. еі fig. domp- 
ter. 
укрощать! [ukraš'š'át'] 
ut ipf о. укротить. 
укрывать! [иКгууаї!] vt 
ipf о. укрыть. 
укр[ыть! 2 * [икгуї!] ut pf, 
—0 —бет, ipf y K p b- 
вать 1. couvrir (surtout 
d’une couverture), 2. cacher; 
receler: abriter; —ыться 1. 
(чем) зе couvrir, s’envelop- 
рег (de qch); 2. se cacher 
s'abriter, зе mettre à l'abri. 


уксус! [üksus] т, pl. 
inus. vinaigre. 

укӯс!* [uküs] т morsure; 
piqûre (des insectes). 

уку||сить&4°_ [ukusit'] vt 
р, —шу, укусит“ 
кусать. 

ула||дить** [utädit'] vt рі 
~X у, ~дит, ipf ула- 


живать afranger, régler 
(une affaire); —диться s'ar- 
ranger. 

улаживать! [utäzyvot'] vt 
ipf о. уладить. 

улейб** [ülij] m, ульи 
гисһе, 


28^ 


уле 
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уме 





улетать! [ul'etät'] vi ipf 
о. улететь. 

уле||тёть5° [ul'et'ét'] vi 
р}, —чу, ~тит, ipf yae- 
тать s'envoler. 

yaukaÿ® [uliko] f dr. preu- 
VE. 
улийт||каЗ** [ulitko] f, Gpl 
~o к escargot, limaçon. 

Yauullaÿ® [ülitso] f rue; 
Ha —е dans 1а rue. 

уличать! [uliè'ät'] оѓ ipf 
о. уличить. 

улич||йть&° [uliëit!] vt (ко- 
го в чём) pf, —у, ~ит, ipf 
уличать convaincre (de 
mensonge, d'un délit). 

Уличн|ый!* [ülié'nyi] adj. 
de rue, des rues; —oe дви- 
жёние circulation. 

улбв||каЗ** [ułófkə] f, Gpl 
~O к ruse, subterfuge. 

улож||йтьФ° [ulazyt'|] оѓ 
рі, ~ý, улбжит, ipf 
укладывать 1. met- 
tre; —ить в постель mettre 
au lit; —йть (спать) coucher 
(vt); 2. emballer; encaisser; 
3. conv. tuer; coucher sur 
le carreau; —иться faire 
ses bagages, faire ses malles; 
< это не может —иться у 
меня в голове cela n'entre 
pas dans ma tête. 

улучшать! [ultuè'$ät'] vt 
ірі о. улучшить. 

улучшёние* [иГиё!&ёпііт] 
п amélioration. 

улучш||ить4° [11061541] оѓ 
рі, Уу HT, ipf yay че 
ш ать améliorer; amender; 
—иться s'améliorer, deve- 
nir meilleur; погода —илась 
le temps se met au beau. 


улыбаться! [ułybáttşə] vi 
ipf о. улыбнуться. 

улыб||каз** [иіуркә] Í, 
Gpl ~o к sourire. 

улыбнутьсяЗ* [ulybnuttso] 
vi pf, ipf улыбаться 
sourire. 

ультиматум: [ul'timä- 
tum] m ultimatum. 

ум!? [ит] m, умы es- 
prit, intelligence; склад ума 
mentalité, <> мне пришло 
на ум il m'est venu а Гез- 
prit; взяться за ум devenir 
raisonnable; сойти с ума 
devenir fou; быть не в своём 
уме être toqué. 

умёлый!* [um'étyi]l adj. 
f. с. peu us. habile, @ mii 

умёние?* [um'éniii] n ha- 
bileté, adresse. | 

уменьшать! [итеп Sât'] 
01 ipf о. умёньшить. | 

умёньш[|йть [um'én'éyt! 
et um'en'8yt'] vt pf, ~y, 
~H T et —у, ~ń T (4а ou b), 
ipf уменьшать dimi- 
nuer (vt), réduire; amoin- 
drir; —иться diminuer (vi), 
se réduire; ѕ атоіпагіг. 

умёрен||ный!* [um'érin- 
nyi] adj., ~, ~H a modéré; 


tempéré; frugal, sobre. 
ymcpliére® [um'er'ét'] vi 
р, умру, умрёт, р. 
умер, —ла, ра 
умерший, ip} уми- 
рать mourir. 
умёст|ный!* [um'ésnyil 


adj., ~e H, ~H a opportun; 
à sa place, bien à propos. 

yméļ|ro! [um'ét']ui(+ inf.) 
et, rarement, vt, pfp суметь 
savoir (faire qch), pouvoir; 





уми 


он не ~ет плавать il ne 
sait pas пабег; я сделаю 
как —ю je ferai comme je 
pourrai; je ferai de mon 
mieux. 
умирё[ть! [итїгаї!] оѓ ipf, 
pf умереть mourir, se 
mourir; он ~ет il se meurt. 
умножать! [umnazät'] vt 
ірі о. умножить. 
умножёни||е [итпа26- 
niji] n math. multiplica- 
tion, таблица —я table de 
multiplication. 
yMHôxl|luret [umnôozyt'] 
КИ —у, —ит, ірі ym- 
ножать 1. math. mul- 
ИрНег; —ить на сто multi- 
plier par cent; 2. augmenter, 
multiplier. | 
Умный" [ümnyi] adj., 
умён, умна, умны in- 
telligent; ~ человёк homme 
intelligent, homme 4' гош, 
умолять! [umaliät'] 
(кого о чём ои -|- inf) A 
pf moins us. implorer, sup- 


plier. 

умственный  [üms't!- 
vinnyi] adj. mental; intel- 
lectuel. 

умывальник3* [итууа|!- 
пік] m lavabo. 
умыва|ть! [umyvât'] vt 
ipf о. умыть; < я ~ю 


руки je m'en lave les mains. 

умыть!2* [umýt] оѓ pf, 
умою,умоет,їрумы- 
вать laver, ~ руки se 
laver les mains; ~ лицо 
se laver, se débarbouiller; 
—ся se laver, зе débarbouil- 
ler. 


умышлен|ный!*°  [umys- 
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уны 


linnyi] adj., ~, ~на pré- 
médité, intentionnel. 
унес[|тй?? [un'es'ti] vt pf, 
~. —ёт, р. унёс TIME 
~JI И, ipf уносить em- 
porter (au sens propre). 
универмаг3* [univirmäkl] 
m (abréviation de универ- 
сальный магазин) grands 
magasins. 
универсал|ьный! *  [uni- 
v'ersäl'nyi] adj., ~ен, 
—ьна universel (général. 
‚университет! [univ ırsi- 
tét] т université; он OKÓH- 
чил ~ il a fait ses études à 
l’université. 


унижать! [uniZät'] vt й 
о. унизить. 

унижёние"? [uniZéniii] п 
humiliation. 

унизител|ьный!* [unizi- 
tilinyi] adj., ~e H, ~b Ha 
humiliant. 

унй||зить“* [unizit'] vt pf, 
~X у, ~3 HT, ipf уни- 
жать humilier; —зиться 
s’humilier, s’avilir. 

уничтожать! [ипіё Ча- 


Ха! ot ip u уничтожить. 

уничтожить“ [uniC'tô- 
У] vt р}, ~y, =ит 0 
уничто жать détruire, 
anéantir; exterminer; sup- 
primer. 

yHollcárbt" [unasit'] vt ipf, 
—шу, унб си то. унести. 

унывать! [ипууаї!] vi ipf, 
sans pf se laisser aller au 


découragement, se découra- 
ger. 
уныл||ый!* [unýłyi] adj. 


triste, геге 


abattu (homme). 


упа 
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уйр 


i ииине 5 =: е 


упад|окз** [upâdok] т, 
pl. inus., Gsg —к а décaden- 
ce, déclin; прийти в —ок 
tomber en décadence; —ок 
сил faiblesse, affaissement; 
~ок духа découragement, 
abattement. 

упак||овать?* [upokavät'] 
вр. —ўю, -ует» ipf 
упаковывать embal- 
ler, empaqueter. 

упаковывать! [ираКӧуу- 
vot'] vt ipf о. упаковать. 

упа||сть?° [upäs't'] vi pf, 
~A у, ~дёт, р. ~A, ~A a, 
ipf падать 1. tomber 
(vi), s'abattre; 2. fig. bais- 
ser (vi); tomber (vi), des- 
cendre (vi); <> ~CTb в ӧбмо- 
рок s'évanouir, tomber en 
faiblesse. 

уплат|а!* [upłátə] f, sans 
pl. paiement; B ~y за чтб-л. 
en paiement de qch. 

уполномбченный! *® [upot- 
namoéinnyi] adj. mandatai- 
re, délégué. | 

упоминать! [ирәтіпаќ'] vt 
ipf о. упомянуть. | 

упомянутьЗ* [ирәт!епїїї!] 
ut et оі (о чём, о ком) pf, 
ірі упоминать men- 
tionner. 

упбр!* [upór] m appui; < 
делать — на что-л. appuyer 
sur qch; выстрелить в ~ 
tirer а bout portant; смо- 
TPÉTE в ~ regarder fixement. 

упбр|ный!* [ирогпу]] adj., 
~e H, ~Ha obstiné, opi- 
niâtre; persévérant; tenace. 

упорство! [upórstvə] n, 
sans pl. persévérance; ob- 
stination; tenacité. 


rÁ e — 


упбрств|овать?* [upórst- 
vəvət'] vi (в чём) ipf, ~y 10, 
~y ет, sans pf s'obstiner, 
persister. 

употребител|ьный"* [ирә- 
tr'ẹbítıl'nyi] adj., ~e nm, 
~b Ha usité; usuel. 

употребить“?  [upotr'e- 
bíti] vt pf, —лю, —йт, 
ірі употреблять em- 
ployer, faire usage de: 
se servir de, user de; ~йть 
на что-л. [для чего-л.] em- 
ployer pour qch; —ить чтб-л. 
во зло abuser de qch; —ить 
власть user d'autorité; —йть 


насилие user de violen- 
ce. 
употреблёни|е?* [upot- 


r'ebl'éniii] п emploi; usa- 
ge; способ ~a mode d’em- 
ploi; ввести в ~e mettre 
en usage; вышедший из ~A 
hors d'usage. 
употребля ||ть* [upatr'eb- 
l'ât'] vt ipf о. употребить; 
—ться sans рі s'employer; 
Это слово редко —ется се 
mot est peu usité. 
ynpasaénue’*  [upravl'é- 
niii] n 1. direction (action); 
administration, gestion; 2. 
administration, direction; 8. 
gramm. тері те. 
управлять! [upravl'ät'] vi 
(чем) їр}, sans pf 1. gouver- 
ner, administrer, diriger, 
gérer; ~ страной gouverner 
un pays; ~ делами gérer 
des affaires; 2. conduire 
(une voiture, etc.; un orches- 
tre); 3. gramm. терш 
упражнёние”* [uprazn'é- 
niji] л exercice, | 


упр 
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уро 





упражняться" [иргай- 
п'а45э] vi (в чём) ipf, pf 
restr. поупражнять- 
Ке s exercer (à асл); s'en- 
traîner (à gch). 

упраздн ||йть*° [upraz'nit] 
ut рі, —ю, ~ú т, ipf yn- 
разднять supprimer, 
abolir; abroger. 

упразднять! [ирга2 ' пл | 
Om ip] v. упразднить. 

упрёк?* [upr'6k] m repro- 
che; — в чём-л. reproche à 
propos de qch. 

упрекать! [ирг' ekät'] о 
ipf о. упрекнуть. 

упрекнутьз° [upr'eknüt!] 
ut (кого в чём) pf, ipf yn- 
reprocher (qch 
à qn). 

упрішивать! [иргаёууәї!] 


Ср р’ упросить 
prier (insistamment), sup- 
plier. 


упро|сйть*° [uprasit'] ої 
рі, —шу, упрбсит, ipf 
упрашивать obtenir 
(à force de prières); мы —си- 
ли егб остаться NOUS avons 
obtenu de lui qu'il reste. 
упростить“ ° [upras'tit] 
|, ~ у, атат, ipf 
упроща ть simplifier. 
упрощать! [ирга$! БАК 
ut ipf о. упростить. 
упрўг||ийЗ* [uprügii] adj., 
~, ~a élastique. 
упрям||ый!* 
adj., ~, ~a obstiné, opi- 
niâtre, entêté, têtu. 
упускать! [upuskát'] 
ipf о. упустить. 
упустить“ < [upus'tit' ] vut 
рї, —щу, упустит, ipf! 


[upr'ämyi] 


ut 


упускать 1аіѕѕег échap- 
per, manquer; —стить слу- 
чай (+inf.) manquer |’осса- 
sion de; —стить из виду пе 
pas prendre еп considéra- 
tion. 

ура [ига] interj. hourra! 

уравнёние** [uravn'éniii] 
п 1. égalisation;, 2. math. 
équation. 

ураган!* [uragán] m oura- 
gan. 

урна!* [úrnə] f urne. 

yposllenb?*? [ürovin!'] m, 
—ни pr. el fig. niveau; 
триста метров над —нем 
моря trois cents mètres au- 
-dessus du niveau de la тег; 
жизненный —ень niveau de 
vie; совещание HA высшем 
~He conférence au som- 
met. 

урбдї* [urôt] m monstre; 
< B семьё не без ~a prov. 
chaque troupeau a sa brebis 
galeuse. 

урбдлив||ый!* [urôd'livyi] 
аај., ~, ~а difforme; hideux; 
anor mal. 

урожайбг [игойа!] m ré- 
colte; богатый récolte 
abondante. 

урожён ||ец? ** 
т, —цы natif, 
(ае). 

урӧк?* [urôk] m 1. pr. et 
fig. leçon; ходить Ha —и 
[посещать —и] suivre des 
leçons; (пусть) Это будет 
тебе —ом que cela te serve 
de leçon; 2. devoir, tâche, 
leçon; дёлать —и préparer 
ses devoirs; отвечать ~ TÉ- 
citer sa leçon. 


— 


[uraZénits] 
originaire 


уро 
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усм 





уронить“ [uranit'] vt pf, 
—ю, урбнит о. ронять. 

ус [us] о. усы; <> он (себе) | 
и в ус не дует. сопо. il ne 
s'en soucie guère. 

усваивать! [usväivot'] vt 
ipf о. усвоить. 

усвб||ить** [иѕубії!] vt р, 
~I, HT, ipf усваивать 
(5' jassi miler; s'approprier, 


apprendre; —ить привычку 
contracter une habitude. 
ycépane?® [us'érdiii] n 
sans pl. zèle; assiduité; em- 
pressement. 

усёрд||ный!:  [us'érdnyi] 
adj., ~e H, ~Ha zélé; as- 
sidu; empressé. 
усиливать! [usilivot'] vt 
ipf о. усилить. 

усили |е? [usiliit] п ef- 
fort; Шш ох» все ~я, 


чтобы... faire tout son ef- 
fort pour.. 

усйл[[ить“* [usíliti] vt pf, 
—ю, ~HT, ipf усили- 
вать гепїогсег, intensifier; 
activer (l'observation, etc.); 
redoubler (l'attention de); 
—иться se renforcer; aug- 
menter (ui). 

ускользатьї [uskal'zät'] 
ui ipf о. ускользнуть. 
ускользнутьз”  [uskal'z- 
núti] vi рр, ipf усколь- 


зать (5’)сспаррег; se dé- 
rober; ѕ’еѕдиіуег; ~ от KO- 
гб-л., от чего-л. échapper 
ал, а qch. 

ycképlinret [и$Кбгїї!] @{ 
рі, —ю, ~ит, ipf ус ко- 
р Ять accélérer, presser, 


précipiter; —ить раббту ас- 
tiver le travail. 








ускорять! [uskar'ât'] vt 
ірі о. ускорить. 

услӧви||е [ustôviii] n 1. 
| condition; dr. convention; 
ставить —ем Stipuler que...; 
2. pl.: —я conditions, am- 
biance, circonstances. 

‘услбв|иться“* [us'óvittsə] 
vi pf, ~люсь, —HTC A; 
ipf moins us. s'entendre, 
convenir; —иться с кем-л. 
о чём-л. [сделать что-л.] 
convenir ауес qn de qch 
[de faire qch]. 

услбв||ный1* [ustévnyi] 
adj., ~e н, ~H à 1. sous con- 
dition, éventuel; —ный при- 
говор dr. condamnation avec 
sursis; 2. conventionnel; de 
convention: 3. gramm. con- 
ditionnel. 

услуг|а3* [ustügo] f ser- 
vice; оказать кому-л. ~y 
rendre un service à qn; ~a 
3a ~y donnant donnant; 
к вашим —ам à votre ser- 
vice; коммунальные ~H ѕег- 
vices publics; <> медвежья 
~a pavé de lours. 

услӱжлив[|ый!  [usfüZli- 

vyi] adj., ~, ~a serviable, 
popa prévenant. 

услыш||ать5* [usiysot'] ut 
рї, ~y, ~ит v. слы- 
шать. 

усмехаться! [usm leyättso] 
vi ipf о. усмехнуться. 

усмехнутьсяз*  [usm'ey- 
nüttso] vi р, ipf усме- 
хаться esquisser ип sou- 
rire, хитро [презрительно, 
грустно] — sourire malicieu- 
sement  [dédaigneusement, 
tristement]. 





усм 


—_ а= 


усї 





усмёшказ3*: [usm'éska] f 
(petit) sourire; sourire mo- 
queur; хитрая [презритель- 
ная | sourire malicieux 
[dédaigneux]. 

усмир[|йть*%°?° [usmirit'] vt 
pl, —ю, —йт, ірі усми- 
р Я ть apaiser; réprimer, 
étouffer (une révolte). 

усмиряӣть! [usmir'at'] vt 
ipf о. усмирить. 

уснутьз* [usnüt'] vi pf, 
sans ірі s'endormir. 

усовершёнств||овать?* 
[иѕәу 'ersénstvavat'] оѓ рі, 
—ую, ~y eT о. совершён- 
ствовать. 

успеваемость? ° [usp ‘eväi1- 
їпә$!{!] f, sans pl, résultats 


— 


(scolaires). | 
успевать! [usp'evät'] vi 
ipf о. успеть. 
успё|тьї  [usp'ét'] vi 


+inf. ои к чему) pf, ipf 
успевать avoir le temps 
de, avoir assez de temps 
pour, réussir à; arriver à 
temps; я сегодня не ~J 
позавтракать je n'ai pas 
eu le temps de prendre mon 
petit déjeuner aujourd’hui; 
OH ~J сдёлать все урбки 
за час une heure lui а suffi 
pour préparer tous ses de- 
уоігѕ; OH ~JI закончить pa- 
боту до обёда il а réussi 
à achever son travail avant 
le déjeuner; он —л к обёду 
il était là à l'heure du dîner; 
OH —л к пбезду il n'a pas 


manqué son train, <> не 
~J он... [едва ~л он...], 
Шак... à peine ейї-ї1 le | 


Pmp де... que... 


успёх3* [usp'éx] m suc- 
cès; réussite; иметь ~ avoir 
du succès; не HMÉTb ~a ne pas 
réussir; делать —H faire 
des progrès; желаю ~a! 
bonne chance! 
успёш||ный!* [usp 'éšnyi] 
adj, ~e н, ~H a réussi, heu- 
reux. 
успокаивать: [uspakái- 
vət'] vt ipf о. успокбить. 
Успокс||ить* [изракой!] 
vt pf, —ю, —ит, ipf yc- 
покаивать tranquilli- 
ser, rassurer; calmer, apai- 
ser; —иться se tranquilliser, 
se rassurer; se calmer, ѕ'араі- 
ser. 
устав!1* [ustäf] m statut: 
charte; mil. règlement; 
партии statuts du Parti. 
ycrallBäre!5t  [ustavät!] 
о ipf, —ю, —ёт, gér. ~- 
вая, imp. ~вай, рі 
устать se fatiguer. 
усталость8* [ustälosit'] f, 
sans pl. fatigue, lassitude. 
усталый!* [ustälyi] adj. 
с. peu us. fatigué, las. 
устанавливать! [и5{апау- 
livot'] vf ipf о. установить. 
установ ||ить“ < [иѕіәпа- 
víti] vt pf, —лю, уста- 
нбвит, ipf устанав- 
ливать 1. placer, in- 
staller; disposer; 2. établir: 
mettre au point; —ить NO- 
рядок mettre de l'ordre; 
3. fixer, звесіег 4. сопло 
устанбв||каЗ** [ustanof- 
ko] f, Cpl ~o x 1. installa- 
tion (action), montage, pose; 
2. installation (mécanisme, 
etc.). 


= 


уст 
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Устаревать! [изїәг!еуаї!] 
vi ірі о. устареть. 
устарётьї [ustar =] vi 
GERARD устаревать 
tomber en désuétude, vieil- 
lir (vi, au sens fig.); être 
suranné. 
уста|ть [ustät'] vi pf, 
~H y, ~нет (is.), ipf yc- 
тав ат b être fatigué, être 
las. 
устн| | ый!*° [üsnyi] adj. 
oral; ~as речь langue parlée. 
устойчивый!* [ustóiči- 
vyi] adj., ~, ~a pr. et fig. 
stable. у 
устраивать" [usträivot'] 
ut ipf о. устроить. 
устран|ить“?  [ustranit'] 
vip}, —ю, —и т, ipf Y стра- 
нять éliminer; écarter, 
éloigner; évincer; ить npe- 
пятствие lever un obstacle. 
устранять! [ustran'ät'] vt 
ipf о. устранить. 
устрем||йться*7  [ustr'e- 
mittso] vi pf —люсь, ~йт- 
ся 1. (к чему, к кому) ip} 
устремляться et 
стремиться se préci- 
piter vers, s'élancer vers; 
2. (на umo, Ha кого) ip} 
устремл яться se fi- 
хег, s attacher (regards). 
устремляться! Гиз" ет- 
159] Я устремйться. 
устрб||ить42 [ustróit'] vt 
pf, —ю, ~u T, ipf устр á- 
ивать 1. organiser, arran- 
ger; faire; 2. arranger, or- 
donner; régler (ses affaires, 
СС); 3. placer, installer 
(qn); —ить кого-л. Ha рабо- 
Ty procurer un emploi à qn; 


hé 
ro 


4. arranger, convenir; —ить- 
ся 1. s'installer, s’emména- 
сег; зе carrer; 2. ешле 
3. s'arranger; всё —ится 
tout s'arrangera au mieux. 
устройств ||о! [ustrôist- 
vo] п 1. organisation; аггап- 
gement; installation (ас- 
Поп); для ~асвоих дел pour 
régler ses affaires; 2. in- 
stallation (mécanisme), équi- 
pement; 3. structure; ordre; 
государственное ~O orga- 
nisation de l Etat. 
ycrynálļ|Tb! [ustupát'] vt 
et vi ipf о. уступить; OH 
He —ет в силе своему стар- 
шему брату il ne cède pas 
en force à son frère aîné. 
уступ|ить*° [ustupit'] pf, 
—л ©, уступит, ip} yc- 
тупать 1. vt (что кому) 
céder (qch а дп); abandonner 
(gch à дп); —ить кому-л. 
дорогу laisser passer qn; 
—ить кому-л. первенство 
[пальму пёрвенства] céder 
la palme а qn; 2. оі (кому 
в чём) céder (à qn en qch); не 
—ить кому-л. tenir tête 
à qn; он (в Этом) не усту- 
пит il n’en démordra pas. 
уступ[|каЗ ** [ustúpkə] Í, 
Gpl ~o к concession; HATÉ 
на —ки faire des conces- 
sions; ~~ка в цене rabais, 
remise. 
устьев *а [üs't'ii] n, Gpl 
—в embouchure (d’un fleu- 
ve, d’une rivière). 
усы!“ [изу] т pl., sg ус 
moins us. moustache. 
усынов||йть*° [usynavit'] 
ut pf, —л ©, —й T, ipf y c b- 


усы 
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новляЯть adopter (un 
fils, une fille). 

усыновлять! [usynavl'ät'] 
Ut ipf о. усыновить. 

усып||ать®* [usÿypot'] vt 
(что чем) рі, ~л ю, —лет, 
ipf усыпать parsemer, 
joncher, couvrir. 


усыпать! [usypät'] vt ір. 


U. усыпать. 

усыпить” [usypit ] vt 
P —л ю, ~й т, ipf y cs п- 
л ять endormir, assoupir. 

усыплять! [изур1!Аї!] ut 
ipf v. усыпить. 

утвердйтел|ьный1!* [utv'er- 
ditil'nyi] adj., ~e H, ~b- 
Ha affirmatif. 

утвер||дитьї° [utv' erdit'] 
Ер. —ж ўт ~A úT, „рагі. 
р. pass. ~ждённый, ірі 
утверждать 1. соп- 
firmer; sanctionner, valider: 
ratifier; 2. baser, éta- 
blir. 

утверждать! [utv' erZdät'] 
01 ipf 1. о. утвердить; 2. 
sans рі affirmer; soutenir, 
avancer; prétendre. 

утверждёние?* [шу !ег2- 
d'éniii] п 1. confirmation: 
sanctionnement; ratification: 
2. affirmation, assertion. 

утёс!* [utiós] m rocher, 
roc; falaise. 

утешать! [иї!е$А1!] vt ipf 
U. утёшить. 

утешёние?* [иќ ‘еёёпіјт] n 


consolation. 

утёш||ить** [ut'éšyt'] vt 
рі, ~y, —ит, ipf уте- 
ПШ ать consoler: —иться Se 
consoler. 

утиль2 [utili] т, sans 


pl. déchets utilisables, ma- 
tières récupérables. 
утихать! [utiyät'] vi ipf. 
U. утихнуть. 
утих|нуть9**__ [ийупи!!] 
vi рі, р. ~, ла, ipf y T u- 


x 4 TB s'apaiser, se calmer 
(tempête; douleur), cesser 
(bruit); baisser, tomber 
(vent). 

утказ** [útkə] f, Gpl 
уток 1. canard (au sens 
générique), сапе; 2. canard 


(fausse nouvelle). 
утол[|йтьї° [utalit'] vt pf, 


—ю, ~Á т, рр утолять 
livr. assouvir © faim); étan- 
cher (а soif). 


утолять! [utal'ät'] ut ipf 
U. утолить. 


утомител|ьный!* [utami- 
til'nyi]l adj., ~e H, —ъна 
fatigant. 

yromläret? [utamit'] vt 


рі, —л ©, —й т, ipf YTOM- 
лять fatiguer (vi); —йть- 
ca se fatiguer; être fatigué. 

утомлять" [utaml'ät'] vt 
ірі о. утомить. 

утонутьЗ < [utanüt'] ui pf, 
ірутоп ать ос тонот 
ѕе поуег; сошег (а ріс). 

утопать! [шїараї!] vi ipf 
1. о. утонуть; 2. (в чём) pf 
inus., fig. se noyer, nager 
(dans qch); ~ в зёлени se 
noyer dans la verdure: 
в изобилии nager dans l’a- 
bondance. 

утбпленникЗ* [utéplinnik] 
m noyé. 

уточнить? [utaë'nit'] vé 
р}, —ю, ~ӣй т, ірі уточ: 
н Ять préciser, 


Con. 


уто 


уточнять" [utat'n'ät!] ш 
ірі о. уточнить. 

утрат|[а!* [иїгаїә] f per- 
te (se dit surtout d’un décès); 
понести тяжёлую —у еѕѕиу- 
ег ппе lourde perte. 

утренн||ий?* [útrininii] 
adj. du matin, matinal; ~яя 
заря aurore. 

ýtpennnk?? [ütrininik] т 
matinée (spectacle). 

утр||о01* [útrə] п (accent 
irrégulier dans с —а, до —а, 
к —у, по —ам, ... часбв —а) 
matin; matinée; в семь ча- 
сӧв —а à sept heures du 
matin; с ~а до вёчера du 
matin au soir; по —ам tous 
les matins; доброе ~o [с 
добрым ~om]! Бопјоиг!; <> 
~O вбчера мудренбе prov. 
la nuit porte conseil. 


утром [ütrom] адо. le 
matin; dans la matinée: 
завтра — demain matin; 


рано — de grand matin; 
res — un (beau) ma- 
in. 

утюгз? [ut'ük] m, —й fer 
(à repasser). 

ухаз° [uyá] f, sans рі. 
soupe aux poissons. 
ухаб!* [uyäp] т fondrière. 
ухаживать! [uyážyvət'] vi 
(за кем, за чем) ipf, sans 
р! 1. soigner (un malade, 
un enfant); prendre soin 
(de дп; des fleurs, etc.); 2. 
faire la cour (à фп). 

ухва |титься*° [uyvatittso] 
и рі, ~чусь, ухва- 
тится U. хвататься. 
ухо [úxə] n, уши (sg За, 
pl. comme } 8e) oreille: 
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заткнуть уши se boucher les 
oreilles; <> быть тугйм на 
ухо avoir. l'oreille dure; 
держать ~ BOCTPO tendre 
l'oreille; слушать краем уха 
n’écouter que d’une oreille: 
влюбиться по уши être éper- 
dument amoureux; пропу- 
стить мимо ушёй пе pas 
faire attention; faire la sour- 
de oreille. 

ухбд!* [uyót] m 1. sortie 
(action); départ; перед cá- 
мым ~ом sur le point de 
partir; 2. (за кем, чем) 
soins; ~ за больным SOiNS 
donnés аи malade. ! 

ухо||дить“ [uyadit'] vi ipf, 


~K, уходит о. уйти. 


ухудшать! [uyuč'šáti] vf 
ipf о. ухудшить. 

ухудшёние?* [ихиё' 56111] 
п détérioration, altération; 
aggravation. 

yxÿamuret [uyüut'syt!] 
vt рі, ~y, —и т, іру худ: 
ш ать empirer (vt), alté- 


rer, détériorer; aggraver; 
—иться empirer (wi), se 
détériorer; s’aggraver. 


уцелёть! [utsel'ét'] vi р, 
sans ipf rester sain et sauf, 
en réchapper, être épar- 
gné. 

участв||овать?* [uč'ástvə- 
vət'] vi (в чём) ipf, ~y 1, 
—ует, sans pf participer, 
prendre part (à gch). 

участие?* [uč'ás'tiji] n 1. 
participation, concours; при- 
нимать ~ B чём-л. prendre 
part à qch; 2. sympathie; 
intérêt; с живейшим ~M 
avec un vif intérêt. 





уча _ 
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участник3^* [uč'ás'nik] т 
participant, complice; — co- 
ревнования participant (à 
une compétition), ~ войны 
ancien combattant; — дого- 
вора signataire d'un traité. 

yaäci|lok®*® [иќ 'аѕіәк] т, 
—к и 1. terrain; lot de ter- 
tain, parcelle de terrain; 
2. arrondissement; избира- 
тельный —ок section élec- 
torale; bureau de vote; 3. 
mil. secteur. 

участь8* [iéis't'] f sort, 
destinée. 

учащийся [иё '45'5115:ә] m 
(comme participe 4а) offic. 
élève; écolier; étudiant. 

учёба!* [uč'óbə] f, sans pl. 
étude(s) (action). | 

учёбник3* [uèé'ébnik] m 
manuel: livre de classe. 

учёбн|ый!* [uč'ébnyi] adj. 
d'étude(s}; год année 
scolaire; ~oe заведёние in- 
stitution; établissement d’en- 
seignement. 

учёние?* [uê'éniit] n 1. 
études; apprentissage; mil. 
exercice; 2. enseignement, 
doctrine. 

учени||к8$° [ué'enik] m, ~- 
ки élève (т); écolier; ap- 
prenti; —цаз* f élève (f); 
écolière; apprentie. 

учён|ый!* [иё 'ónyi] I adj. 
f. c. inus. savant; scientifi- 
que; ~oe ббщество société 
savante; —ый совёт conseil 
académique; —ая стёпень 
grade universitaire; П т 
savant; homme de science. 

учёсть?° [ut'ésit'] vf pf, 
учту, учтёт, р. учёл, 


Lo. 


учла, учли, ip учи- 
тывать ргепаге еп соп- 
sidération, tenir compte de. 

учёт!* [uè'ôt] m 1. comp- 
te (détaillé,; statistique; 3a- 
крыто Ha ~ fermé pour 1е 
compte d'inventaire; вести 
~ чего-л. faire le compte de 
qch; tenir la comptalilité; 
2. enregistrement; взять Ha 
— enregistrer; снять с —a 
rayer du registre. 

учйлище4 [16115151] n 
école (surtout mililaire ou 
professionnelle),  pemécren- 
ное — école d’apprentissa- 
ge. 

учитель? ° [uèitil']m, —Я 
maître (d'école), instituteur, 


professeur (d'enseignement 
secondaire), —ъница°* f in- 
stitutrice. 

учитывать! [uêityvot!] о! 
ipf о. учесть. 

учить [uêit'] vf ipf, 
учу, учит, pf BEL 
учить 1. enseigner, in- 


struire; ~ кого-л. чему-л. 
enseigner qch а ап; 2. ap- 
prendre, étudier; — наизусть 
apprendre par cœur; ~ роль 
étudier un rôle; ся 
1. (чему) apprendre, étu- 
dier, apprendre à (+ inf.); 
faire l'apprentissage de; 2. 
(где) faire ses études (à), 
étudier (à). 
yupexaénule??  [uüir'ez- 
d'éniiji] n 1. institution, 
organisation, fondation (ac- 
tion), 2. institution, éta- 
blissement; государственные 
—я administrations publi- 
ques. 


уши 


ушйбї* [и$ур] m contu- 
sion, meurtrissure. 

ушибать! [uSybât'] vt ipf 
о. ушибить. 

ушиб||йть [uSybit'] vt pf 
у, —ёт, D: ушиб, 
ушибла, рат. р. ~Á B- 
ш ий, рат. р. pass. уши 6- 
ленный À (is), ipf y u n- 
бать (se) contusionner, (se) 
meurtrir, blesser; я ушиб 
себё ногу об стул je me 


suis cogné la jambe contre. 


une chaise: —йться se con- 
tusionner, se meurtrir; se 
cogner. 


ущеёл||ьеб** Тае чи] n, 
défilé, gorge. 
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ущёрб!* [и5'5'6гр] m, sans 
pl. détriment, dommage, 
préjudice; нанести — чему-л. 
porter préjudice à qch; en- 
dommager. 

уют!* [uiüt] т, sans pl. 
intimité; confort; bien-être. 

уют||ный!* [uiútnyi] adj., 
~e H, ~Ha intime, con- 
fortable. 

уясн||йть&° [uiesinit'] vt 
ipf, ~b, —йт, ірі уя с. 
нять (ои aussi —ить себе) 
comprendre, s'expliquer; 
—ить смысл чего-л. saisir 
le sens de qch. 

уяснять! [uies'n'ät'] ш 


ірі о. уяснить. 


Ф 


фабрика [fâbriko] f fa- 


brique, usine. 
фабричный!* [fabric'nyil 
1. de fabrique; 2. indus- 
triel. 


факті? [fakt] т fait; npu- 
вести —ы Citer des faits. 
фактический  [fakticis- 
kii] adj. réel; effectif, qui 
Existe de fait. 
факультёт!*  [fokul't'ét] 
т faculté (de l'université). 
фальсификация?* [fal'si- 
fikátsyiə] f falsification. 
фальшив|ый!* [fal'šývyi] 
adj., ~, ~a diff. sens faux. 
фамйлия?* [familiia] f пот 
(de famille). 
фамильяр||ный1!* [fomil'jâr- 
nyi] adj., ~e H, ~H a sans 
cérémonie; familier. 


фанёра1* [[«п!ёгә] f feuil- 
le de placage; contre-pla- 
qué. 

фантазия?* [fantázijə] f 1. 
diff. sens fantaisie; imagi- 
nation; 2. conv. lubie, caprice. 

фантастический3* [fontas!- 
titiskii] adj. fantastique. 

фара!° [{агэ] f phare (de 
voilure). 


фартук%* [Гагик] m ta- 
blier. 

фарфбр!* [farfér] т, pl. 
inus. porcelaine. 

фарші: [fars] т cuis. 
farce. 


фасад!* [fasät] т façade. 
фасбль8* [iasél'] f, pl. 
inus. haricots. 

фасбн!1* [fasôn] т façon, 
coupe. 


фаш 

Г фашйстский3* [Їа$ў55К11] 
adj. fasciste. 

фаянс! * [їајапѕ] m faïen- 
ce. 
февраль?” [f'evräl'] т, pl. 
peu из. février. 
федерільный! [fid'eräli- 
nyi, fideräl'nyi] adj. fé- 
déral. 

федеративн|ый!* [fidira- 
tivnyi, fiderativnyi] adj. 
fédératif; ~oe государство 
Etat fédéré. 
фейервёрк? % 
feu d'artifice. 
фельетбн!* [fil'ieton] т 
feuilleton (article satirique). 
феодалӣзм!° [fiodalizm}] т, 
sans pl. féodalisme. 
феодальный! [fiadál'- 
nyi] adj. féodal. . 


[frierv ‘érk] 


ферма! [f'érmo] f agr. 
fer me. 
pépmepl®  [f'érmir] т 
fermier. 


фестиваль?* [fisitiväl'] т 
festival; Всемирный — Mo- 
лодёжи и студентов Festi- 
val mondial de la Jeunesse 
et des Etudiants. 


фехт|овать?* [fiytavát!] 
в, —ую, „-ует, р 
restr. MONDE XTOBATE 


faire de l'escrime. 

фиал||ка5*^ [Па1Кэ] f, Gpl 
~o к violette. 

purypa!* [figúrə] f 1. sta- 
ture, taille; у неё хорошая 
— elle est bien faite [bien 
bâtie]; 2. fig. personnage; 3. 
math., sport, danse, sculptu- 
re figure; 4. échecs pièce. 

физикаЗ* 
pl, physique. 
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физиолбгия?* [11214108113] 
f, sans pl. physiologie. 
физиономия?* [fiziano- 
miio] f, pr. et fig. physiono- 
mie; visage, figure. 
физический *  [fiziéiskii] 
adj. physique. 
þuskynbtýpa!* [fiskul'túrə] 
f, sans pl. culture physi- 
que. 
физкультурни[|кЗ* [fis- 
kul'türnik] m sportif; —ua5? 


f sportive. 
фиктив||ный!1* [fiktivnyi] 
adj., ~e Ħu, ~Ha fictif. 
филиал!* [#1141] m filia- 
le, succursale. 
филологйческийЗ* [fita- 
tagiéiskii] adj. philologi- 


que; ~ факультёт faculté 
de philologie (où l’on étu- 
die les langues et la littéra- 
ture). 

филолбгия?* [fitatógiiə] f 
philologie. 

филосӧфия?* [fitaséfiio] f 
philosophie. 


филосбфский3* [fitasóf- 
skii] adj. de philosophie, 
philosophique. 

фильм!* [filim] m film; 
звуковой ~ film sonore; 
художественный ~ grand 


film; документальный ~ do- 
cumentaire; снимать ~ tour- 
ner un film. 
фильтр [fil'tr] m filtre. 
финал!* [finät] m 1 mus. 
et sport finale; 2. fin 
финансовый!* [finánsəvyi] 
adj. financier; des finances. 
финансы [Нпапзу] pl. $. 


[fiziko] f sans| (comme т la) finances. 


финикЗ* [finik] т datte. 


фин 
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фийниш“&* [finis] т enle- 
vée finale: finish. 
фин|каз** [fínkə] f, Ср! 


~o к Finnoise; —н!* m Fin- 
nois; —скийЗ* adj. finnois. 

фиолетовый!  [fial'éta- 
үуі] adj., f. с. peu из. vio- 
let. 

фирма! [firmo] f firme; 
maison (de commerce). 

флаг? [ак] т drapeau; 
pavillon, couleurs; поднять 
~ arborer le pavillon, cny- 
стйть — rentrer le pavillon; 
украсить —ами pavoiser. 

фланг?* [ftank] т mil. 
flanc; aile. 

флёйт||а!* [fl'éita] f flûte; 
играть Ha —е flûter. 

флигел|ь®° [fligil'] m, —я 
aile (d’un bâtiment). 

флирт||овать?* [flirtavät'] 
vi (с кем) ірі, -ую, 
~ý ет, рі restr. пофлир- 
совать flirter. 

флот! [ftot] m flotte; mop- 
ской ~ marine; воздушный 
~ aéronautique. 

флюс!* [fl'us] m fluxion. 

фойє [faiié] п indécl. foyer 
(de théâtre). 

фобкус!* [fókus] І m phys. 
foyer. 

pôkycl® П m 1. tour d'ad- 
resse, tour de main; 2. conv. 
caprice. 

фольклбр!* [fal'któr] т 
folklore. 

фон1* [fon] т fond ({ona- 
lité, arrière-plan), по свётло- 
му фбну sur un fond clair, 
выделяться на —е чего-л. 
se dessiner sur qch, se pro- 
filer sur qch. 


фонар||ь?° [fanär'] т, ~и 
lanterne; fanal; (уличный) 
~ réverbère. 

фонд!* [font] m pr. et fig. 
fonds. 

фонтан!* [fantán] m jet 
d’eau, fontaine; ~ы les gran- 
des eaux. 

фӧрм[а!° [fórmə] f 1. diff. 
sens forme; ~a правлёния 
forme de gouvernement; 
грамматические —ы formes 
grammaticales, в устной 
[письменной] —е oralement 
[par écrit]; по ~e dans les 
formes, en bonne forme; 2. 
uniforme, tenue; парадная 
—а grande tenue. 


формал||ьный!* [farmäl'- 
nyi] adj., ~ен, ~ьна 
1. formel; 2. formaliste; 


bureaucratique. 
формат!* [farmät] m for- 
mat. 
формир||овать?* 

гамай] vt ipf, 


[fərmi- 
~ý ю, 


Las з 


ует, рі сфор манама 
вать diff. sens former; 
organiser, ~овать прави- 


тельство former un gouver- 
nement; —оваться diff. sens 
se former. 

формула! [fórmułə] | 
diff. sens formule. 

формулӣр[[овать?° [їәг- 
mulirovoti] uf ірі, ~ую, 
~ует, рі сформули- 
ровать formuler. 

фортепьяно [Їәгїер!1йпә] 
п indécl. piano. 

фбрточка3** [їӧгіәё'Кә] f 
vasistas. 

фосфор!* [16$Ёэг] т, sans 
pl, phosphore. 





фот — 449 — хар 

фотоаппарт!* [fətəəpa-; фрукт!“ [frukt] m, plus 
rát] т appareil photogra- | souvent au pl. fruit (au sens 
phique. propre seulement). 


фотографир[јовать2 ([ѓә- 
tografiravat'] vf ipf, ~y ю, 
~ует, pf сфотогра- 
фировать photogra- 
рһіег; —оваться se faire 
photographier. 

фотография?* [fotagrä- 
fiiə] f 1. photographie (art); 
2. photographie, photo; 3. 
atelier de photographie. 

фраз||а!* [frâzol f diff. 
sens phrase; пустые —ы 
phrases creuses. 

фракция?* [fráktsyiə] | 
polit. fraction. 
7 франкЗ* [frank] m franc 
(unité monétaire). 

франт!* [frant] m élégant. 

францӯжен||ка8*:  [fran- 
{502эпКэ] f, Gpl ~o к Fran- 
çaise. 

þbpanuý3!® [frantsús] m 
Français; -—-скийЗ° adj. fran- 
çais. 

фронт!° [front] m 
polit. front; 
front populaire. 


mil. 


? 
народный _— | 


фундамент! * [fundämint] 
т 1. fondement, fondations; 
заложить — jeter les fon- 
dements; 2. fig. fondement, 
base. 


функционировать? * [ипкК- 


tsyaniravot'] ipf, -ую, 
—ует, sans рї fonc- 
tionner. 

функция?* [fúnktsyiə] f 
fonction. 

фуражказ** [furáškə] | 
casquette. 

футбол!* [fudbôt] т, sans 
pl. football. 

футболӣст!* [fudbalist] т 
footballeur. 

футляр!“ [futl'är] т 


étui, gaine. 

фуфаЙйказ** [fufäiko] f, 
Gpl ~e к flanelle; chandail, 
maillot. 

фырк||ать! [fÿrkot'] vi ipf, 
pf фыркнуть renifler, 
renâcler; s'ébrouer. 

фыркнуть#* [fyrknut'] vi 
рї, ©. фыркать, 


X 


халат!* [yatät] m robe de 
chambre; sarrau; дбӧктор- 
ский blouse (blanche). 

халат||ный1* 
adj., ~e u, ~H а négligent; 
—ное отношёние négligence. 

ханжа [yanžá] 
(comme | 4b) bigot, tartufe; 
faux dévot. 


Lu. À 


29 русско-франц. уч. са. 


m еі | 


хабсії [у065] т 


chaos, 
характер! * 


[xaräktir] m 
1. caractère; naturel; иметь 


[ха!аїпуі] | твёрдый ~ avoir du cara- 


сіёге; 2. caractère; nature: 
~ местности nature du ter- 
rain, <> выдержать ~ tenir 
роп; дто не в вашем —e се 
n’est pas de vous. 


хар 
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xapakTepu3losäTe? ([уә- 
roktirizavät'] vt ipf, —ую, 
~ý eT, pf охаракте- 
ризовать caractériser. 

характеристика3* [хэ- 
rokt'eris'tika] f 1. caracté- 
ristique; 2. attestation, ré- 
férences. 


‚характёр|ный!*  [yorak- 
t'érnyi] adj., —ен, ~Ha 
caractéristique; distinctif; 


— ный признак trait carac- 
téristique. | 

хвал||йть& [yvalit'] of ipf, 
~D, MT, рі похва- 
лить louer; faire l'éloge 
de; —ить за чтб-л. louer 
de qch; —йться (чем) зе 
vanter (de qch). 

хвастатьї [yvâstoti] vi 
(чем) ipf, pi похва- 
стать е vanter, ~ся v. 
хвастать. 

хватать? І [yvatát' vi 
ітрегѕ. ірі, рі хватить 
uffire; He ~ть пе pas suf- 
fire, manquer; у него ~ет 
смелости (—inf.) il a le 
courage 4е...; этого ещё не 
~no! conv. il ne manquait 
plus que cela! 

хватать! Il оѓ ipf, pf 
схватить saisir, empoi- 
gner; һаррег; ~ на лету 
saisir au vol; —ca (за что, 
за кого), ррсхватйть- 
ся et ухватиться Se 
raccrocher (à); pr. et fig. 
saisir; ~ся за соломинку 
fig. s'accrocher à un brin de 
paille. 

хватить“ I [yvatit'] vi im- 
pers. pf, 1 sg inus., ~ит 
о. хватать Г ит! c’est 


assez!, са suffitl; с меня 
—ит! Геп ai assez! 


хва||тйть& Il vi ef ut р}, 


—чў, -TUT, ip inus. 
conu. frapper, flanquer un 
соир; —тить кого-л. кула- 


ком asséner un coup de 
poing à qn; —тйть кулакбм 
по чему-л. frapper du poing 
sur qch; -титься (него, 
кого) conv. s'apercevoir de 
l'absence (de qch, de qn). 
с хвойный! * [yvóinyi] adj. 


conifère; ~ лес bois de 
conifères w F 
хворост!*  [yvérost] т, 
sans pl. bois mort, bran- 
ches sèches. 

хвост! [yvost] m, ~m 
queue; поджать ~ baisser 
la queue; fig. mettre dé 


l'eau dans son vin; поджав 
— la queue entre les jambes. 

хйжина!* [yiZyno] f ca- 
bane, chaumière. 

хил|ый!* [уйу] adj., ~, 
~а chétif, débile. 

хймик3З° [утік] m chimiste. 

химйческий?* [yimièéiskii] 
adj. chimique; de chimie. 

хймия?* [yimiiol f, sans 
pl. chimie. 

хирўрг#* [xirürk] m chi- 
rurgien. 

хйтрость& [yitros't'] f 
гизе; malice; artifice, truc; 


пуститься на — user de 
ruse. 
хитрый: [уйгу] adj., 
хитёр, ~á rusé, ma- 
lin. 
хйщник3* [yíš'š'nik] т 


1. carnassier; fauve; 2. fig. 
pillard, spoliateur, 
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хищн[|ый1° [yis' 


хищен, —a 1. сагпаз- 
sier, rapace; ~be живот- 
ные carnassiers (subst.); ~ые 
птицы rapaces (subst.); 2. 
fig. rapace. 


S'nyi] adj., 
1 


хладнокровие? * [уіәапо- 
krôviii] п, sans pl. sang- 
-froid. 

хладнокров|ный!* [ytod- 
nakrévnyi] adj., —enH, 


—на plein de sang-froid, 
calme. 

хлам!1* [yfam] т, sans pl. 
vieilleries; bric-à-brac. 


хлеб [yl'ep] m, ~ы et 
—а (la et с) 1. sans pl. 
pain, бёлый [чёрный] ~ 


pain blanc [noir]; 2. sans 
pl. pain, moyens de sub- 
sistance; зарабатывать (ce- 
6é) Ha ~ gagner son pain; 
лишить кого-л. куска ~a 
enlever А qn les moyens de 
subsistance; 3. GES D 
~b pain, miche; 4. pl. 
—а blé; céréales. 

хлев! [yl'ef] т, —а, Psg 
в —e еі в —у étable; cBu- 
ной ~ porcherie. 
хлӧп||атьї [yłópətİ] vi 
(чем et no чеми) et vt ipf, 
рі хлопнуть, restr. 
похлбпать claquer: 
frapper sur, taper sur; —ать 
(в ладоши) battre des mains; 
applaudir. 

хлӧпнутьЗ* [ytépnut!] pf 
о. хлопать. 

хлоп||окз** [уїбрәК] т, 
sanS o plL., —ка coton 
(plante et matière). 
хлоп[отатьв [yłəpatát!] 
vi iof, ~o u ý, ~ó uer, р} 


похлопотать 1. se 
donner du mal; être affai- 
ré; se trémousser; —отать 
по дому s'occuper du теёпа- 
ge; 2. (о чём) faire des 
démarches pour obtenir qch; 
solliciter. 

хлӧпоты [%tópəty] pl. s., 
Gpl хлопбт (comme |] 
Іа) soins; tracasserie; démar- 
сһеѕ; надёлать кому-л. хло- 
пот donner de la besogne à дп. 

хлбпья!?* [у!бр!1ә] pl. s. 
flocons (de neige, etc.). 

хлыст!°[у!уз1] м cravache. 

хмел||ьё? [ym'el'] m, sans 
pl. 1. houblon; 2. Pa во —ю 
ivresse; во ~ю en état 
d'ivresse. 

хмур|ить“* [yxmürit'] о 
ірі, —ю, ~u T, рнахму- 
рить: —ить брови fron- 
cer le sourcil; —иться І. 
se renfrogner; 2. s’obscurcir, 
s’assombrir (temps). 

хӧбот!? [yóbət] m trompe 
(chez les animaux). 

ход!“ [yot] т, —ы, Р» в, 
Ha —у 1. sans pl. marche; 
train, allure (d’un bateau, 
d'un train); пблный [ти- 
хий] — grande [petite] vi- 
tesse; полным —ом à toute 
vitesse; задний — marche 
arrière; пустить в ~ mel- 
tre en marche; mettre en 
Circulation; 2. sans pl. cours; 
train, allure; болезни 
cours de la maladie, судя 
по —y дел [вещёй] au train 
dont vont les choses; 3. 
entrée; ~ со двора entrée 
par la cour; 4. échecs marche; 
соир; чей ~? à qui de jou- 

40” 


— 
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ег?; < быть в —у être (lar- 
gement) employé, être en 
usage; avoir COUTS, знать 
все —ы и выходы сопо. 
connaître tous les tours et 
les détours. 

ход||йть4 [yadit'] vi ipf 
indéterm. (cf идти), x o- 
ж у, ~H T, р] restr. no xo- 
дить 1. marcher; aller; 


—ить пешком aller à ріеа;. 


—ить взад и вперёд aller 
et venir; —ить на лыжах 
faire du ski; 2. marcher, 
aller, circuler (transport); 
автобусы —ят до часу HÓ- 
чи les autobus circulent 
jusqu'à une heure du matin; 
3. marcher (montre); 4. al- 
ler, fréquenter, venir voir; 
она часто —ит в театр elle 
va souvent au théâtre; она 
—ит на лекции elle fré- 
quente les cours; 5. (чем 
el с чего) jouer (une carte, 
ипе pièce); вам —ить c'est 
à vous de jouer; ~йть коро- 
лём jouer le roi; 6. (за 
кем) soigner (un malade); 
surveiller (des enfants); 7. 
(в чём) porter (un оёіетепі); 
—ить в шляпе porter un 
chapeau; <> —ит слух, что... 
le bruit court дие...; —йть 


вокруг да Около conv. 
tourner autour du pot. 
ходк|ийЗ* [0111] adj., 


ходок, ~а de bon dé- 
bit (marchandise). 
ходьба!” [yad'bá] f, sans 
pl. marche (action de celui 
qui marche). 
хозй[|ин!! [yaz'äin] 
ева (base de pl. 


т, 
XO- 


зяев-) propriétaire, maître; 
patron; hôte (par rapport 
aux convives); —ин дома 
maître de la maison; —йкаЗ** 
f, Gpl ~ex propriétaire 
(Р), maîtresse (de la maison); 
hôtesse (par rapport aux 
convives); домашняя —йка 
ménagère; хорбшая —йка 
bonne ménagère. 
‚Хозяййничать! [ха@21А1пї- 
Clot'] vi ipf, рі restr n o- 
хозяйничать 1. fai- 
ге le ménage, s’occuper du 
ménage; 2. faire le maître, 
agir en maître. 
xo3ñäcrBol?  [yaz'âistval] 
п 1. économie; народное — 
économie nationale; сёль- 
ское — agriculture; домаш- 
Hee ménage; вести 
faire le ménage; завести ~ 
monter en ménage; 2. арг. 


— Lan. À 


exploitation; коллектйвное 
~ kolkhoze. 
хоккёйб* [хак 1ё1] т, 


sans pl. hockey; — с шай- 
бой hockey au palet. 

холёра1* [yal'éra] f, sans 
pl. choléra. 

холм!° [yotm] т, —ы col- 
line. 

xénon! [yôtat] m, ~а, 
Psg Ha —е et на —у froid; 
собачий — conv.froid deloup. 

холодильник3* [yotadil'- 
nik] m appareil frigorifique, 
réfrigérateur. 

холодно [%біәйпә] аду. 1. 
froidement, ауес froideur; 
2. prédicatif il fait froid; 
мне ~ j'ai froid. 

холбд|ный!*  [yatédnyil 
adj., холоден, ~H 4, X Ó- 
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хол хот 
лодно, хблодны pr. vous avez bien fait (4е...); 
et fig. froid; —ная зима|отсюда — видно on voit 


un hiver froid; —ные крас- 
ки [тона] couleurs froides 
[tons froids]; быть в —ных 
отношёниях с кем-л. être 
en froid avec qn; < ~ное 
оружие arme blanche. 
xonocT||6H1° [xotastôi] adj., 
тост, /. с. Г inus. 1. 
célibataire. non marié 
(homme), —ая жизнь vie 
de célibataire; 2. techn. à 
vide; à blanc; —бй ход mar- 
che à vide; —6 выстрел 
coup à blanc. 

холостяк3° [yotasit'äk] т, 
—й célibataire, старый ~ 
vieux garçon. . | 
холст! [yotst] m, ~m 
toile (étoffe; en peinture). 
хор!* [xor] т chœur; ~om 
en chœur. 

хорон[|йть° [yoranit'| vt 


Й 
Й 


ipf, —ю, хорбнит, pf 
похоронить enterrer, 
ensevelir. 


хорбшеньк||ий3* [уагбёәп'- 
kii] adj. joli; —ая дёвушка 
une jolie fille. 

хороший: * [хагб$у1] adj., 
~, — à, —й, сотр. лучше, 
лучший, 5ир. (наи)л уч- 
ш ий bon, beau; —ая кни- 
ra bon livre; —ая погбда 
beau temps; —ий человёк 
brave homme; как она —à 
(соббю)! comme elle est 
БеПе!; <> всего ~ero! por- 
tez vous bien; ~ гусь! 
[ну и -!] conv. un joli 
coco! 

хорошо [уәга$6б] I adv. 1. 


bien; вы ~ поступйли(,что...) | героѕег; 


— отзываться о 
кӧм-л. parler du bien [еп 
bien] de qn; ~ пахнуть 
sentir bon; 2. prédicatif il 
fait Боп; мне je suis 
bien; вот ~] voilà qui est 
Біеп!; ~ вам говорить vous 
en parlez à votre aise; 11 
particule de consentement 
bien, bon, entendu, d’ac- 
cord. 

хот||ёть [Хае] vi (че- 
го, +inf. ou-+ чтобы...) et, 
rarement, vt ipf, хочу, 
хочешь, хбчет, —HM, 
—йте, —ят (is), рі inch. 
захотёть 1. vouloir, 
avoir envie de, désirer; я 
хочу с ним поговорить je 
veux lui parler; я хочу, 
чтобы OH уёхал je veux 
qu'il parte; он дёлает, что 
хочет il fait ce qu'il veut; 
как —HTe comme vous vou- 
lez; —6ть есть [пить] avoir 
faim [soif]; —6ть спать avoir 
sommeil: 2. vouloir, avoir 
l'intention de, aller (faire 
gch); я хочу вернуться ещё 
сегодня j'ai l'intention de 
revenir aujourd'hui même; 
я как раз-—6л вам позво- 
нйть j'allais justement vous 
téléphoner, <> хочешь не 
хбчешь conv. bon gré, mal 
gré; —6TRCH (чего, +inf. 
ои -Ечтобы...) impers.: мне 
хӧчется j'ai envie de; мне 
—6лось бы j'aurais voulu, 
j'aimerais; мне хочется OT- 
дохнуть j'ai envie de me 
мне хбчется есть 


bien d'ici: 


— 
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[пить, спать] j'ai faim [soif, \ garder qch secret; ~ӣйть 
sommeil |. тайну garder le secret; —ить 
хоть [yəti] I conj. дио1-| молчание garder le silen- 
que, bien que; II particule | се; —йться se conserver; re- 
de renforcement 1. même; ~ | poser, se trouver. 
сейчас à l'instant même; вы | храп|6тьз” [yrap'ét'] vi 
можете работать ~ неделю, | ipf, ~л ©, ~ит, pf inch 
ничего у вас не получится захрапёть ronfler 
quand vous travailleriez ипе | s'ébrouer (cheval). 
semaine, vous n’y réussirez| хреб|ёт!*° [yr'eb'ét] m, 
раз; 2. du moins; au moins; | -ты 1. (ou aussi спинной 
если не для меня, то ~ для | —6т) colonne vertebrale, 
моего друга si се n’est pour | épine dorsale; 2. fig. dos, 
moi, du moins pour топ! ёсһіпе; 3. (ou aussi róp- 
ami; <> у меня так голова | ный ~ér) chaîne de monta- 
болит, ~ кричи j'ai un mal | gnes. 
de tête à crier; ~ убёй— не| хрен! [yr'en] т, pl. 
помню je ne peux pour rien|inus. raifort; <> ~ редьки 
au monde me le rappeler; | не слаще autant vaut être 
— бы si au moins. mordu par le chien que par 
хотя [0:2] conj. о. хоть І. | 1а chienne. 
хохо||татьё [XoXatät'] vi] хрип||ёть4° f[yrip'ét'] vi 
ipf, —чу, хохбчет, pflipf, ~лю, —йт, р} inch. 
inch. захохотать г1-|захрипеть В 
ге айх éclats. _ [être enroué, avoir une voix 
храброст|ь8*°  {yräbros't'] | enrouée. 
р, sans pl. courage, bravoure, | хрӣпл|ый!* [xríptyi] adj., 
vaillance; набраться ~и | ~, —а enroué, rauque. 
что-л. сделать conu. pren- хрип нутьз*2 [xripnut!] vi 
dre son courage à deux mains | ipf, р. —(нул), ~ла, р} 





pour faire qch. 'охрипнуть 5’епгоцег. 
храбр|ый!* [угаЬгу!] adj.,| хромать! [yramât'] vi ipf, 

~, à brave, ое рі inch захромать 
храм! [угат] т pr. boiter; pr. et fig. clocher. 

fig. temple. хром[|бй1° [xramoi] adi., 


хранёни||е?^__ [угоп!ёпїїї] 
п, sans pl. conservation; 
garde; камера —я consigne. 

хранить“ [yranit'] vt 
ірі, ~P, ~Á T, рї C O- 
хранить garder; con-| хронический? [yranitis- 
Server; --ить в памяти раг-! К] adj. chronique. 
der dans sa mémoire; —ить. хруп[|кийЗ* [xrüpkii]l adj., 
чтб-л. в тайне [в секрёте|' ~o к, ~xá fragile, frêle; 


~, —аА boiteux. 

хроникаЗ® [угошКә] f 1. 
chronique; échos (dans un 
journal); 2. (ou aussi кино~) 
actualités (au cinéma). 


Go 0 ————— 


хру 


цве 





—кое здорбвье santé pré- 
саге. 
хрусталь?" 
рі. inus. cristal (verre); гор- 
ный — cristal de roche. 
хруст||ёть5° [yrus't' ét!] vi 
PIED inus, —їйт, рі 
ру стнуть, inch. з a- 
хрустёть croquer (vi); 


[xrustál'] 
craquer, croustiller. 


M, 


хрўстнутьЗ* [yrüsnuti] vi 
рі о. хрустеть. 

худёть! [yud'ét'] vi Їр}, 
pl похудеть maigrir, 
amaigrir. 

художествен|ный!*  [yu- 
15295 1 'үтппуі] adj., ~, ~- 
H a d'art; artistique; —ная 
литература belles-lettres. 
художник5* [yudóžnik] т 
1. peintre; 2. fig. artiste. 





худ[[6й1” I [xudéi] ПОЕ 


—а, сотр. ~6 е maigre. 
худ|бй1” П adj., ~, ~а, 
сотр. хуже dés. mauvais; 


< на —0й конёц au pis-aller. 

худощавый! [xudos 5 !4- 
уу!] adj., ~, ~a maigre, 
maigrelet; gracile. 

худший“® [xuê Syil comp. 
еі sup. de плохбй pire; le 
рїге. 

хуже [Xúžə] I comp. de 
плохой её худой П plus mau- 
vais, moins bon; П сотр. de 
плохо plus mal, moins bien; 
тем ~ tant pis; всё ~ и ~ 
de mal en pis. 

хулиган!  [yuligän], 
voyou, crapule. 

хутор! [YXütor] 
ferme, métairie; 


т 


m, —à 
khoutor. 


Ц 


цапля? ** [tsäpl'o] f héron. 
царапать! [tsaräpot"] ut 
ipf, pf царапнуть et 
поцарапать .égrati- 
gner; огШег; ~ca 1. griffer 
(chats, etc.); 2. gratter (souris). 


царапина!* [tsaräpino] f 
égratignure, éraflure, écor- 
chure. 


цар||йть1°* [tsarit'] vi ipf, 
—ю, ~й т, sans pf régner 
(fig.), dominer. 


царийца5* [tsaritso] f rei- 
пе; fsarine. 
царскийЗ* [tsärskii] adj. du 
tsar; tsariste. 


царство! * [tsárstvəļ] n 1. 
pr. et fig. règne; 2. royaume. 


царств||овать?* 
уәї!] oi ipf, ~y ю, ~ует, 
sans pf pr. et fig. régner. 

цар|ь?? [tsar'] т, ~й pr. 
el fig. roi; tsar. 

цве[стӣ?” [tsv' esiti] vi ip}, 
~T Yý, ETC TR D О БЕ 
=] 4, —лй ІЙ pi inch. 
зацвести fleurir, être 
ей ileur, 2. pf глоса 
fleurir, être florissant. 

цвет1° I [tsv'et] m, —à 
couleur, teinte, яркие 
[бледные] а couleurs vives 
[pâles]; ~ лица teint. 

цвет! JI т, sans ph, 
Psg в ~ý еі в (во) ~e fig, 
fleur, élite; <> в ~ý en fleur, 


[ іѕагѕіүә- 


цве 


en fleurs: во —e à la 
fleur de l’âge. 

цветника? [tsv'et'niki т, 
—й parterre (de fleurs). 

цвети||Ой1° [tsv !еїпб1ї] 
adj. de couleur; coloré; —0й 
фильм film en couleurs; & 
—ые металлы métaux non- 
-ferreux; —ая капуста 
chou-fleur. 

цвет||ок [tsv'etôk] т, ~ti 
её -—ки, Gsg —ка (sg 
о lb ou 3*b) I. pl 
—ы fleur (plante); живые 
[искусственные] —ы fleurs 
naturelles [artificielles]: со- 
бирать —H cueillir des 
fleurs; 2. pl. -ки bot. fleur 
(partie du végétal). 

цветущий“ * [tsv'etüus'sii] 
adj. 1. en fleur, fleurissant; 
ОШ 0. florissant, 

цветы [tsv'etyl 
цветок 1. 

целёб|ный12 [tsel 'ébnyil 
adj., ~eu, ~Ha salubre, 
—ные травы herbes médi- 
cinales. 

целесообраз||ный1* [{$ә11- 
soabräznyi] adj., ~€ H, ~H a 
rationnel. 

целиком [tsəlikóm] adv. 
entièrement, en entier, en 
totalité; ~ и полностью еп 
tout point, entièrement. 

целина! ? [tsolinä] f, sans 
pl. terre vierge, terre еп 
triche; поднятая terre 
défrichée. 

néallurecat® [tsélittsal vi 
у —юсь, —ится 1. 
(во что, в кого), pf при: 
цёлиться et Hané- 
литься viser (qch, an), 


лет 


рі. de 


— 
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цен 


2. (на что), рі нацё- 
литься fig. conu, viser 
(à gch). 

цел|овать?* [isolavät!] о! 
ipf, —ую, ~ует, pf no- 
целовать embrasser; 
—овать в губы [в щёку] 
embrasser sur 1а bouche 
{sur la joue]; —оваться 
s'embrasser. 

цёл[[ый!* [isétyil adj., ~, 
—а l. entier, tout le; tout 


un; —ый день toute la 
journée; —ыми днями des 


jours entiers; —ый десяток 
toute une dizaine; это для 
неё ~oe событие c’est tout 
un événement pour elle; 
~oe число math. nombre 
entier; 2. intact; — и невре- 
дим sain et sauf. 

цел||ь8* [tsel'] f 1. but, 
cible, тіге; попасть B ~b 
frapper au but; не попасть 
в ~b manquer le but; 2. 
but, fin; objectif; достиг- 
нуть —и atteindre le but; 
en venir [arriver] à ses 
fins; поставить себё [за- 
даться] —ью se proposer 
comme but; иметь —ью 
avoir pour but; c —ью [в 
—ях] dans le but de; c ka- 
кой —ью dans quel but? 
ueménri® [tsem'ént] m, 
pl. inus. ciment. 

цен||&!* [tsenä] f, ~n, 
Asg ~y prix; продажная 
—а prix de vente; твёрдые 
~b! prix fixes; повыситься 
[упасть] в —é augmenter 
[baisser] de prix; быть в 
~é être en valeur; ~бӧй 
чего-л. au prix de qch; 





пен 
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циф 





любой —6й à tout prix; 
Этому грош ~а cela пе 
vaut pas un clou. 

цен|йть“° [tsenit'] vt ipf, 
=D, —ит, р оценить 
1. évaluer, estimer; 2. fig. 
apprécier, estimer, он это 
ни во что не —ит il n’en 
fait aucun cas. 


цённость8* [tsénnos't'] f 
1. sans pl. valeur (au sens 
propre); 2. valeur, objet de 
valeur. 

цён||ный1* [tsénnyi] adj., 
~e H, ~H á 1. de prix, de 
valeur; 2. fig. précieux. 


цёнтнер!* [tsén't'nir] m 
quintal (métrique). 
центр! * [tsentr] т diff. 


sens centre; — тяжести сеп- 

tre de gravité; культурный 

~ centre culturel. 
центріл|ьный!* [tsenträl'- 


nyi] adj. central. 
цеп[|кийЗ^ [tsépkii]l adj., 
~O к, ~K а, сотр. цепче 


1. préhensile, tenace; 2. fig. 
tenace. 

цепляться! [tsepl'ättsol vi 
(за что, за кого) ірі, р} 
уцепиться pr. et fig. 
s'accrocher, se cramponner 
(à qach, а qn). 

цеп[ь® [{$ер!] f, Р, в, на 
—й diff. sens chaîne; гӧр- 
ная —ь chaîne de monta- 
gnes; посадить на ~p mettre 
à la chaîne; спустить с цепи 
déchaîner; сорваться с цё- 
пи briser sa chaîne (chien); 
fig. se déchaîner; он как 
с цепи сорвался соло. il 
est сотте ип forcené. 

церемон|иться“* | {3эг'етб- 


пїйзә] vi ipf, ~ю сь, —ит- 
ся, рі inus. сопо. faire des 
cérémonies. 

церемони|я?^  [{5эг'етб- 
пііә] f diff. sens cérémonie: 
без —й sans cérémonie, sans 
façon. | 

цёрк|овь8 *® [{$ёгКәї!] f, 
—ви, Dpl -—вам, ірі 
~вами, Ppl о ~вах 
église. 

цех [tsex] m, ~u et —а, 
Psg в ~e et в —у (Зе et с) 
atelier (d’une usine); c6ó- 
рочный — atelier de mon- 
{аре; литейный — fonderie; 
прокатный ~ laminerie. 

цивилизация" * [tsyvilizä- 
tsyiə] f civilisation. 

цивилизбван|ный!* [tsy- 
vilizóvənnyiļ adj., ~, ~H a 
civilisé. 

цикл!* [tykt] m diff. sens 


cycle. 

циклӧні,  [tsyktôn] m 
cyclone. 

цинга? [tsyngä] | sans 
pl. scorbut. 

цинич!'ный1* [tsyniëé пу] 
adj., —eH, ~H а cynique. 


цинк? [tsynk] m, pl inus. 
zinc. 

цирк [tsyrk] m cirque. 

uucrépral® [tsys't'érno] f 
citerne. 

цитата!* [tsytátə] f cita- 
tion. 

цитировать? [tsytirovat | 

ut ipf, —Y10, ~ует, рі 
процитировать сі- 
ter (un passage, un auteur etc). 

циферблат! * [tsyf ‘erblät] 
m cadran (d’une montre, 
d’une horloge). 


циф 


час 





цйфра1* [tsýfrə}] f chiffre 
(caractère représentant un 
nombre; nombre). 

цыган!1* [tsygän] m, ~e 
et dés. ~ы, арі ~ Bohémien, 
Tzigane; —ка5** f, Gpl ~o к 
Bohémienne, Tzigane; 
ский? adj. bohémien, tzi- 
сапе; —ский романс chanson 
(zigane, 


чь” © 


цыпл[ёнок!0 [tsypl'énsak] 
т, ~ Ta poulet, poussin; 
< —ят по осени считают 
prov. attendez 1а Нп! 

цыпочк||и [tsÿpoë'ki] pl. s. 
(comme | 3*а): ходить на 
—ах marcher sur 1а pointe 
des pieds; встать Ha ~и зе 
dresser sur la pointe des 
pieds, 


Ч 


чаді? [C'at] m, sans pl., 
Pa в ~y fumée, grail- 
ion 


чайё [čiai] т, чаи, Psg 
в чае et в чаю thé: 
пить — prendre du thé; 
крёпкий [жидкий] — du thé 
fort [léger]. 

manka?" [č'áikə] [| Gpl 
чаек mouette. 

чайникЗа [č'áinik] 
théière; bouilloire. 

чайн[|ый!* [&аіпуј] adj. 
de thé, à thé; —ая лбжка 
cuiller (à café). 

часі [čas] m, —ы, Psg 
B, Ha ~e et B ~ý (accent 
irrégulier dans два [трни, 
четыре] ~á) heure; двена- 
дцать —бв дня [нбчи] midi 
[minuit]; котбрый —? quel- 
‘le heure est-il?; (сейчас) два 
—а il est deux heures; в BÓ- 
семь —0в вёчера à huit 
heures du soir; чёрез ~ 
dans une heure; ёхать со скб- 
ростью сто киломётров в ~ 
faire cent kilomètres а 
l heure; < с ~y на ~ d’une 


т 


КГ pl, 


heure а l'autre; в добрый ~! 
bonne сһапсе!; стоять на —ах 
monter la garde, 

часовой 1° | [éisavôi] adj. 
1. de montre, de pendule, 
d'horloge; ~ механизм hor- 
logerie, mouvement d’horlo- 
gerie; 2. d’une heure (qui 
dure une heure). 

часовой ПИ m (comme adj. 
lb) sentinelle. 

yacrágař?  [é'es'titsal f 
1. parcelle, particule 
gramm. particule. 

частичный! * [é'es'tié nyi] 
adj. partiel. 

частн||ый!* [é'äsnyi] adj. 
1. privé, —ая собственность 
propriété privée; 2. parti- 
culier; ~ый случай cas par- 
ticulier i 

часто [Č'ástə] adv. souvent, 


fréquemment. 
частота:  [éistatä] Г, 
—б ты fréquence. 


частушкиз**  [č'ęstúški] 
sg частушка 
moins us. couplets populai- 
res russes. 


Час 


=, = 


чем 





частый!" [č'ástyi] adi., 
‚ —4, сотр. чаще 1. 
fréquent; 2. épais, dru; ~ый 
гребень peigne fin. 


>" 


СТС [čast] f 1. 
partie; рагі; большая ~b 
la plupart; составная ~b 


partie intégrante; запасные 
—и pièces de rechange; 2. 
mil. unité; corps de troupe; 
«> ббльшей —ью le plus sou- 
vent. 

часы [Č'ęsý] pl. s. (comme m 
1b) montre; pendule; horloge; 
ручные ~ montre-bracelet; 
завести ~ remonter une mon- 
tre; ~ спешат [отстают] la 
montre avance [retarde]. 

чах||нутьз** 
и ірі, р. ~(нул), ~ла, 
рзачахнуть dépérir, 
s’étioler; se consumer (fig.). 


чашкаЗ** [čřáškə] f 1. 
tasse; 2. plateau (d’une 
balance). | | 

чаща“* [&'4$!$!ә] f fourré. 
чаще [&'45'51] comp. de 
частый ef часто. 

чего [Сеуб] С de что. 
чей *? [Се] pron.-adi., 


чья, чьё, чьи l. interrog. 
à qui; чья это ручка? à qui 
est ce stylo?; 2. relat. dont; à 
qui, учёный, чьё имя H3BÉCT- 
но всему миру un savant 
dont le nom est connu dans 
le monde entier. 

чек? [&'ек] т 1. chèque; 
2. ticket (de caisse). 

чекан||итьї* [&:екапіё!] 
01 їр}, —ю, ~ит, pf от- 
чеканить: ~ить MOHÉTY 
battre monnaie, frapper 1а 
monnaie. 





[č áXxnut] | 


человёк [érlav'ék] т, лю 
ди, Gpl людей (sg За, рі. о. 
люди et, après ип numeral 
ou un adverbe de quantité, 
За, sauf №; G ~) homme; 
personne; молодой — jeune 
homme; пять — детей cinq 
enfants; нас было дёсять — 
nous étions dix; нёсколько 
— quelques personnes. 

человёческийЗ* [ау ‘éêi- 
skii] adj. d'homme, hu- 
main. 

человёчество!*__ [Črav +é- 
čīıstvə] n, sans pl. humani- 
té, genre humain, les hom- 
mes. 


чем Г [čem] 7 de что. 
чем П conj. que; ~... 
тем... plus... plus; урожай 


этого года больше, ~ ypo- 
жай прошлого la récolte de 
l’année courante est plus 
grande que celle de lan- 
née passée; ~ больше я AÝ- 
маю, тем ббльше убежда- 
юсь в своёй правотё plus 
Гу pense, plus je crois 
avoir raison; — раньше, тем 
лучше le plus tôt sera le 
mieux; 2. au lieu de; занимал- 
ся бы, ~ сидеть без дела tu 
ferais mieux d'étudier au 
lieu de rester les bras croisés. 


чём [Сот] Р de что. 
чемодан! [čimadán] m 
valise, malle; уложить ~ 
faire sa malle. 

чемпибн!* [čimpión] m 
sport champion; ~ мйра 
champion du monde; ~ 
по ббксу [по шахматам] 
champion de boxe [dé 


сһес$]. 





чему [ë'emü] D de что. 

чепух||а3° [б1рихаА] f, sans 
pl. conv. 1. absurdités; sor- 
nettes, нести —у dire des 
absurdités; 2. bagatelle, un 
rien. 

червь?! [C'er'‘f'] m ver; 
дождевой — ver de terre; 
шелковйчный ~ ver à soie, 

yepBákK’ [б!егу!аК] m, ~и 
ver. 
чердакЗ°” [č'ęrdák] m, —й 
grenier (sous le toit). 

черед||овать?* [éiridavät'] 
ut ipf, ~ý 10, ~ý erT, sans 
рі alterner (vi); —оваться 
alterner (vi). 

чёрез [6'6г1$] prép. (<-À) 
1. par-dessus; прыгнуть 
~ барьёр sauter par-dessus 
la barrière; переступить 
— порог franchir le seuil: 
мост ~ реку pont sur 1а 
ви 2. раг, à (travers; 
via; переёхать ~ что-л. 
traverser qch; 3. à une dis- 
tance de; plus loin; — пят- 
надцать киломётров от де- 
рёвни... à une distance de 
quinze kilomètres du vil- 
lage...; ~ две страницы... 
deux pages plus loin...; 4. 
dans, au bout de; ~ три 
часа dans trois heures, я 
работаю ~ день je tra- 
vaille tous les deux jours. 


uépen!° [&'6г1р] m, —а 
crâne; tête de mort. 
черепаха: [éir'epäxol f 
tortue. 

черепйца5* [étr'epitsao] f 
tuile. 


чересчур [стг ‘её € 'ür] adv. 


~ много beau- 

coup trop; это yxé ~! с’еп 
est trop!, c’est trop forti 
2 2% à 1 11 

черёшня [6 'ег'6$п'э] f 


sivement; 


1. cerise, guigne; 2. ceri- 
sier. 
чернётьї [ê'ern'ét'] vi 
ірі 1. pf почернеть 
noircir (vi), se noircir, de- 
venir noir; 2. р} inus. se 
dessiner, se détacher (sur 
un fond clair), se détacher 
en noir. 
черника? [č'ęrníkə] /, 
sans рі. (airelle) myrtille. 
чернила [&'егпИэ]} pl. s. 
(сотте п 1а) епсге. 
чернйльница5  [&‘егпП"- 
nitsa] f encrier. 
yepnosBák® {[éirnavik] m, 
~ú brouillon. 
чернозём!* [Čirnazi óm] m, 
sans pl. tchernoziom, terre 
noire. 
чернорабочий 
61] т (comme аа]. 
næuvre (ouvrier). 
чернослйв!* [čirnaslif] m, 
sans pl. collectif pruneaux. 
чёрн||ый!* [č'órnyi] adj., 
чёрен, черна, чер- 
H ы еї ~b noir: ~ый хлеб 
pain noir, —ым по белому 
noir sur blanc; <> ~as He- 
благодарность ingratitude 
noire; —ая металлургия 51- 
dérurgie: ~ый ход escalier 
de service; на ~ый день 
pour les mauvais jours; дер- 
жать кого-л. в ~ом теле 
faire la vie dure а дп. 
чёрпатьі [élérpot'] © дї 
ipf 1. pf черин ук 


[СтгпәгеЪб- 
4а) ma- 


trop, outre mesure, exces-! puiser (de l’eau, etc.); 2. рі 


чер 
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чет 





почерпнуть fig pui- 
ser, tirer. 

черпнўтьЗ* [&'erpnüt'] vt 
рі о. черпать. 

чёрств||ый!* [č'órstvyi] 
adj., ~, черства, ~о, 
—ы еЁчерствы 1. ras- 
sis (pain), 2. fig.;dur, in- 
sensible. 

чёрт [C'ort] m, чёрти 
(sg le, pl. 2e; la racine 
а ë au sg et e au pl.) diable: 
к —у! au diable!; — возьми! 
ап, diablel; 
жить у ~а на куличках 
сопо. loger au diable Vau- 
vert; чем ~ не шутит сопо. 
il пе faut jurer de rien, не 
так страшен —, как его 
малюют prov. le diable 
n'est pas si noir qu’on le 
fait. | 

черт||а!1° [č'ertá] f 1. trait, 
ligne; провести ~у ti- 
rer une ligne; 2. fig. trait; 
—а характера trait de ca- 
ractère; < ~B лица traits 
du visage; в —é города dans 
l'enceinte de la ville; в 66- 
щих —ах dans les grandes 
lignes, en général. 

чертёж“ ® [C'ert'6$] м, ~ú 
dessin (industriel), dessin 
linéaire, tracé. ' 

чертёжни[|к2 [ёїег{!067- 
пік] m dessinateur (indu- 
striel); —uañ® f dessinatrice 
(industrielle). 

чер[|тйть4° [&!ег{1{!] о 
ipf, —чу, ~тит, pf ua- 
чертить tracer, dessi- 
ner (un dessin industriel); 
crayonner. 

чесйть®° [č'esát!] оЁ ipf, 


bon ѕапе!; <> 


че шеу чешет 1. pei- 
gner; 2. gratter: < ~ языком 
bavarder, роИпег; —ся 1. 
se gratter, 2. démanger; & 
у него руки чёшутся les 
mains lui démangent. 
чеснбк3” [č'ęsnók] m, pl. 
inus., Gsg ~а аі. 
‹‘чёств|овать?“  [Ü'éstva- 
vət'] vt ірі, -ую, ~ует, 
sans pl. fêter, célébrer (sur- 
tout une personne). 
чёст||ный!*^[&!ё5пу1] adj., 
~e H, ~H á honnête, probe; 
de bonne volonté; de bonne 
foi; < —Hoe слово parole 
d'honneur. 
честолюбив||ый!* [Čistə- 
l'ubivyi] adj., ~, ~a ambi- 
tieux. 
честолюбие" ? [čistal tú- 
biji] n, sans pl. ambition. 
чест||ь8* [êles'ti]f, Р, 
в ~ú, sans pl. honneur; 
оказать кому-л. —ь faire 
honneur à qn; faire а qn 
l'honneur de...; имвю ~b 
(+inf.) j'ai l’honneur de...; 
я считаю за —ь je considère 
comme un honneur; суд 
~a tribunal d'honneur; в 
~b кого-л., чего-л. en lhon- 
neur de qn, de qch; быть 
в —й conv. être en honneur; 
< отдать ~b mil. rendre 
le salut. 
четвёрг3°* [C'et'v'érk] m, 
—й jeudi; по ~ам le jeudi. 
четвёр||каЗ** [č'etiv'órkə] 
f, Gpl ~o к quatre (subst.). 
чётвер|о [C'ét'vira] num. 
collectif, GAP ых, D ~ым, 
Г ~ama quatre (person- 
nes); —о мужчин [мальчи- 


чет 
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ков] quatre hommes [раг- 


çons]. 
четвёртый! *  [č'et'viór- 
1у] пит. ога. quatrième. 


чётверт||ь5° [č'ét'vir Ey 
quart; ~b часа quart d’heu- 
ге; ~b шестого cinq heures 
et quart; без —и пять cinq 
heures moins quart. 


чешуяё? [čršuiá] f écaille 
(de poisson, de serpent). 

чин! < [čin] m, —ы grade, 
rang. 
чин||йть4° [бїпїї!] ut 
ipf, —ю, -UT 1. рпочи- 
нить réparer; raccommo- 
der (la chaussure, еїс.); 2. 
р|очинйть tailler (ип 


чёткий? [É'otkiil adj., | crayon). 
~O K, ~K á, comp. чётче| чинбвникз* [činóvnik] т 
і. lisible (écriture), net,|1. fonctionnaire, (dans l’an- 


distinct (contours); bien tra- 
cé (dessin); 2. clair, précis 


(exposé); 3. précis (mouve- 
ments); bien organisé (tra- 
vail). | 





чёт||ный! * [6104191] adj., 

с. т реи us., ~на рат. 
(nombre). 

четыре [ё!е{ўгї] 
ва, G ~x, D 
Aer ou а, Г ~bM í, 
о ~ë x quatre. 

четыр||еста 
ии. card., а 
Э -ёмстам, ASN, | 
-ьмястами, Ро ~ё х- 
ах quatre cents. 

четырнадцать [& ‘еіуг- 
nottsot'] num. card. (comme 
subst. 8a) quatorze. 

чех$* [еу] т Tchèque 


num. 
~Ê M, 
Р 


LE! etyristo] 
~Ë хсот, 


чех||бл1*° [&еубї] m, —лы 
fourreau; housse; étui. 

чехословацкийЗ* [Crixosto- 
vâtskii] adj. tchécoslova- 
que. 

чечевица5* [éit'evitso] f 
lentille (plante). 

чёш||каз ** [&16$Кә] f Tchè- 
que (f); —ckuñ%*® adj. tchè- 
que. 


cienne Russie et dans les 
pays étrangers); 2. fig. bu- 


reaucrate, rond-de-cuir. 
численность8 [15 ‘lin- 
nos'ti] f nombre, quanti- 
té. i 
числительное [čis lítil - 
пәјә| n (comme adj. 1а) 
gramm. numéral; колйче- 


ственное ~ numéral cardi- 
nal; порядковое ~ numéral 
ordinal. 

числ|иться° [čís littşə] vi 
ipf, —юсь, ито 
рї 1. figurer, être inscrit; 
—иться в списке figurer 
sur la liste; в библиотеке 
за мной —ятся три книги 
je dois rendre trois livres 
à la bibliothèque 2. (кем, 
чем) figurer en qualité de, 
être consi déré comme, 
—иться больным être porté 
malade. 

числ||01**° [1516] n, 
1. nombre; единственное ~O 
gramm. singulier; . множе- 
ственное ~O gramm. plu- 
riel; 2. date, quantième; Ka- 
кбе сегодня —0? quelle date 
avons-nous?; в первых —ах 
июля dans les premiers jours 


~a 


чис 
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de juillet; < быть B ~é être 


parmi. 

чистить ([éis'tit'] vf ipf, 
чищу, чистит, pf по- 
чистить е? 
стить 1. nettoyer, bros- 


ser; сїгег; — зубы laver les 


dents; 2. peler (des fruits); 
écailler. 

чисто [Cisto] adv. 1. pro- 
Mement, nettement; 2. pré- 
dicutif c'est propre; 


нёбе ~ le ciel est pur; 
в комнате ~ la chambre 
est propre. 

чистоплбт|ный1  [čista- 


płótnyı] adj., ~e H, ~на 
propre (qui aime la propreté). 


чистота!” [čistatá] f, sans 


pli. 1. pr. et fig. pureté; 
propreté, netteté. 

чист||ый1* [čistyi] adj., 
~, —А, —0, чисты, сотр. 
чище 1. propre, net; —ая 
страница page blanche; 2. 
pur; fin; ~oe золото or fin; 
3. net; —ая работа travail 
soigné; 4. fig. pur, candide; 
моя совесть —а ma conscien- 
ce est nette; <> —ая случай- 
ность pur hasard; в ~ом 
поле еп газе campagne. 

читальня? ** [čitálin!ə] f 
salle de lecture. 


читатель?* [éitätil'] т 
lecteur. 
читать! [čitát!] vof ipf, 


рі прочитать lire ~ 
вслух lire à haute voix; 
— про себя lire mentale- 
ment; — лекцию faire un 
соиг5; <> ~ чьй-л. мысли lire 


dans la pensée de дп; ~ но- | 


B bI u H- 


здесь 
~ c'est propre par ісі; на 





тацию кому-л. faire la le- 


çon à qn. 

чихать" [êixät'] vi ipf, 
рі чи хн ут ь éternuer. 

чихнўть8°? [éignüt'] vi př 
U. чихать. 

член" * [1 ‘еп] m 1. mem- 
bre (d'une société, еіс.); ~ 
партии membre du Parti; 
~ профсоюза syndiqué;, ~- 
-корреспондёнт membre 
correspondant; 2. membre 
(du corps); 3. math., log., 
gramm. terme (d’une pro- 
portion, d'une proposition); 
4. gramm. article; onpe- 
делённый |неопределённый] 
~ article défini [indéfini]. 

члёнскийЗ* [čil 'énskiij] 
adj. de membre: ~ билёт 
carte de membre; ~ взнос 
cotisation. 

uókarbca! [č'ókəttşə] vi 
ipf, pf чокнуться 
trinquer (choquer les verres). 
чокнуться3*_ [č 'óknuttşə] 
vi pf о. чокаться. 


чрезвыча|йный!* [č r1z- 
vyéläinyi] adj., ~eu, ~ü- 
на extraordinaire; —йные 


меры mesures extraordinai- 
res, —ийное положёние état 
d'exception; <> —йные MOJ- 
номочия pleins pouvoirs. 

чрезмёр[[ный! [С ‘т 'ezm'ér- 
nyi] adj., ~eu, ~на dé- 
mesuré, excessif, exorbitant. 

чтёние [č t'éniji] n 
lecture. 

чтить? [č titi] vt ipf, 
чту, чтит, ор Tara 
чтут, pf почтить livr. 
honorer, vénérer, révé- 
rer, 


что 
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что [ [540] pron. С че- 
гб, р чему, A=N, 1 
чем, Рочём; 1. interrog. 
que, quoi; что Это такое? 
qu'est-ce que с’ез{?; 2. in- 
terrog. indirect ce que; quoi; 
я прекрасно понимаю, 
вы хотите je comprends 
bien се que vous voulez; 
я знаю, о чём вы думаете 
je sais а quoi vous pensez; 
3. inlerrog. pour redemander 
plait-il, vous dites?; com- 
шепі?; 4. relat. qui; que; 
тетрадь, — лежит Ha столе 
le cahier qui est sur la table; 
тетрадь, — вы видите Ha 
столе le cahier que vous 
voyez sur |а table; то, — 
ce qui, ce que; я догады- 
ваюсь о TOM, — вы думаете 
je devine à quoi vous pen- 
5е2; я знаю TO, о чём вы 
говорите je sais de quoi 
vous parlez; 5. employé com- 
me adverbe pourquoi; — Bbi 
такой грустный?’ pourquoi 
êtes-vous si triste’; ~ вы 
так долго не спите? qu'a- 
vez-vous à veiller si tard’; 
а ~? et pourquoi?; 6. quel- 
que chose: чуть — [в слу- 
чае чего] бегите за мной 
s’il arrive quelque chose 
venez me chercher, & — 3a 
(+ N)? que:...?: ~ за шум? 
quel est се bruit?; — толку 
à quoi Боп; ~ есть силы 
de toutes ses forces; — ни, 
чего ни, еіс. [~ бы ни, чего 
бы ни, еіс.] quoi que, tout 
се дие; ~ ни возьмёт quoi 
qu'il prenne, tout ce qu'il 
prend; ~ касается quant а; 


Re 


думаю, 








не ставить ни во — ne faire 
aucun cas de...; ни за ~, HH 
про ~ pour rien; BOT ~ voilà: 
BOT —, приходите завтра 
voilà, venez demain; я тут 
ни при чём je n'y suis pour 
rien. : 

что П соп]. que; reste ѕои- 
vent sans traduction (si le 
verbe qu'il introduit est rendu 
par l'infinitif français); a BÁ- 
жу, — вы устали je vois que 
vous êtes fatigué; a счаст- 
ЛИВ, вижу вас je suis 
heureux de vous voir; я 
смогу сегодня 
уехать je crois pouvoir par- 
tir aujourd'hui; — ни день, 
To дождь il pleut tous Îles 


Pt 


— 


jours, ~ ни поёдет, то ново- 


сти привезёт toutes les fois 


qu’il y va il apporte des 
nouvelles. 
чтоб, чтббы І соп]. 1. 


après les verbes qui expri- 
ment le désir, l’ordre que 
(-subj.): я хочу, ~ он при- 
шел je veux qu'il vienne; 
2, pour que, айп que; 
вы знали pour que vous 
sachiez; (+inf.) pour 
(+inf.): я пришёл, ~ pac- 
сказать вам je suis venu 
pour vous raconter; для 
того, ~ он это сделал pour 
qu’il fasse cela; 11 particule 
que: — я тебя больше HE 
видел! que је ne te vole 
plus! 

чтб-либо [štólibə] pron. 
indéf. (décl. v. что) 0. что- 
-нибудь. 
что-нибудь 
pron. indéf, 


Санай 


— 


[&ténibut'] 
(décl, у, что) 
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что 
quelque chose; n'importe 
quoi. 
чтб-то [štótə] pron. in- 
déf. {décl. v. что) quelque 
chose; un je ne sais quoi; 


~ врӧле une espèce de. 
чувствен||ный'* [č ús ti- 
vinnyi] adj., ~, ~Ha sen- 
suel. | 
чувствйтел||ьный1* [&'и5*- 
t'vitil'nyi] adj., ен, 
—ьна diff. sens sensible; 
sentimental. 
чувство! * 
1. sens: 


[č'ústvə] n 
sentiment; пять 
брганов чувств les cinq 
sens; ~ меры sens de la 
mesure; ~ долга conscience 
de son devoir; ~ собствен- 
ного достбинства respect 
de soi, ~ юмора humour; 
2. sentiment, sensation; я 
испытал странное ~ j'ai 
éprouvé un sentiment [une 
sensation] étrange; 3. con- 
naissance (conscience); упасть 
без чувств perdre соппаіѕ- 
sance, s'évanouir; прийти 
B — reprendre connaissance, 
revenir à soi. 
чӯвств||овать2 [é'üstvo- 
vət'] vt ipf, ~y ©, ~y erT, 
pf почўвствовать 
sentir, ressentir; éprouver; 
—овать боль ressentir une 
douleur; ~овать угрызё- 
ния сӧвести éprouver des 


remords; —овать свою ви- 
ну se sentir coupable; 
~овать себя se sentir, se 


porter; как вы себя —уете? 
comment vous portez-vous?; 
я ~ую себя больным je 
me sens malade; —оваться 
ЗО русско-франц. уч, ся 


se ressentir; $To —уется on 
s’en doute, cela se voit. 

чугун!” [Ë'ugün] т, pl, 
inus. fonte (métal). 

чудак3” [čudák] m, ~Á 
drôle (de type), original. 

чуд|ный!* [č'údnyi] adj., 
~e H, ~на merveilleux, 
admirable; exquis. 

чўд||о 1° [č'údə] n, ~ec á 
(base de pl. чудес-) miracle; 
prodige; merveille; Это на- 
стоящее ~o c'est un vrai 
miracle. 

чудовище“ 
п monstre. 

чудовищный  [é'udôvi- 
&!&!пуї] adj., ~ ен, ~на 
monstrueux. 

чужд||ый!* [č úždyi] adi., 
~, —а 1. étranger (à gch); 
exempt; —ый забот exempt 
de souci; 2. étranger, ор- 
posé; —ая идеология idéo- 
logie étrangère. 

uyxlléñt [éluZôi | adj. 1. 
d'autrui; d’un autre, des 
autres;. он надёл по ошибке 
—бе пальто il а mis le 
manteau d’un autre par mé- 
prise; жить на —æOH счёт 
vivre aux dépens d’autrui; 
под ~им именем SOUS un 
faux пот; 2. étranger; — ие 
люди les étrangers (par гар- 
port à une famille, à un mi- 
lieu), ~úńe страны [края] 
pays étrangers. | 

чул||киз*? [é'utki] m pl., 
sg —бк moins us., Әрі 
—6 к bas (vêtement); < cú- 
ний —бк bas bleu. 

uymält [&'пта} f, sans pl. 
peste, 


[&'046у15'1] 


чут 
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чут||кийЗ* 
~O к, ~K á, сотр. реи us. 
1. fin (ouïe); ~кий сон 
sommeil léger; Эта собака 
ӧчень —кая ce chien а ип 
excellent flair; 2. sensible, 


délicat; —Koe отношёние 
délicatesse; sollicitude. 
чуть [é'ut'] I адо. 1. 


à реше; она сказала — 
слышно [~ слышным TÓ- 
лосом| elle а dit d’une 
voix à peine audible; 
живбй plus mort que vif; 
— не presque; я — не упал 


— 


j'ai failli tomber; 2. un 
tout petit peu; ~ мёдленнее 
un tout petit peu plus 


lentement; П соп]. (ou aussi 


~ только) à peine; ~ (тбль-! 


[č'útkij] adj., | xo) он вошёл... 


à peine 
fût-il entré... 

чутьёб*° [6111116] п, sans 
pl. pr. et fig. flair; intui- 


tion. 
чучело! [čtúčilə] n 1. 
animal empaillé; ~ волка 


loup empaillé; 2. épouvan- 
tail. 

чушь? [čuš] f, sans pl. 
conu. absurdités, sornettes. 

чўятьб* [C'üiot'] vt ipf, 
чую, чўет, р почу- 
ять conv. pr. et fig. На- 
rer; sentir; pressentir ani CE 
моё сёрдце, что... jai un 
pressentiment дие... 

чьё [čio] о. чей. 

чьи [6111] v. чей. 

чья [ја] о. чей. 


Ш 


шаблон"* [šæbłón] т fig. |1е; на каждом —у à chaque 


poncif, cliché. 

шаблонн||ый?ї* [Sabtonnyi] 
adj., с. m реи us., ~a 
banal, stéréotype. 

шаг?“ [šak] т, ~úń, Psg 
в ~e et B, Ha —у (accent 
irrégulier dans два [три, 
четыре] ~á) 1. pas; быст- 
рыми [большими] —ами à 
pas rapides [à grands раз]; 
одним ~ом d'une seule 
enjambée; прибавить ~y 
presser le pas; 2. fig. pas; 
démarche; ложный ~ faux 
раз; < ~ за ~OM pas à 
раз; не отходить ни на 
(один) от кого-л. пе 


Ph 


pas. 

шагать! [Sagät'| vi ipf, 
рі шагнуть marcher; 
~ чёрез что-л. enjamber 
qch 


шагну|тьЗ? [$оепйї!] vi 
рї, ірі шагать faire un 
раз; он далеко —л fig. il 
a fait un grand pas en avant. 

шагом [$арәт] адо. au 
pas; — марш! mil. en avant, 
marche! 

шайказ** [šáikə] f, Gpl 
шаек bande; clique. 

шалаш“? [50145] т, 
hutte. 

шал||йть4° [Salit'] vi ipf, 


—й 


pas quitter дп d’une зете!- | ~ю, ~й т, р} restr. u o mg 


-+ 


шал — 46/ — шев 
$ 


1 Á T b polissonner, сапипег;| шахматист!“ [Soxmotis(] 

folâtrer. т joueur d'échecs. 
шалун!? [аап] m, —ы| шахматный!  [$4ymot- 

espiègle, polisson (enfant); |-nyi]l adj. d'échecs; ~as 

—ья%** f espiègle, polisson- | доска échiquier. 

ne (fillette). шахматы [Sägmoty] pl. 
шаль5* [$а1!] f châle. s. (comme f la) échecs. 
шанс!* [šans] m chance! шахта!* [$ау{ә] f puits 
(possibilité de succès); ~~ы | (de mine), fosse; mine. 

Ha успёх chances de succès. | шахтёр!* [šayt'ór] т mi- 
шантаж“ї°* [šantáš] т, —и| neur (ouvrier). 

chantage. _ шашк[а5** І [šáškə] f 
шап||каЗ** [$АрКә] f, Gpl| 1. pion (au jeu des dames): 

~o к bonnet, toque; ме-|2.: pl. ~u jeu des dames. 

ховая —ка toque fourrée;| шашка?** JI f sabre. 

без —ки tête-nue. швед!* [$у!е{] m Suédois; 
шар! ° [$аг] m, —ы (accent | —каЗ** f, Gpl ~o к Suédoise; 

irrégulier dans два [три, —скийЗ° adj. suédois. 


четыре] ~á, mais aussi —a;| швёйн|ый!* [Sv'éinyil 
—бм покати) globe, boule; | adj. de couture; à coudre; 
géom. sphère; земной ~ | ~ая фабрика fabrique de 


globe terrestre; воздушный | confection, —ая машина 
— ballon, aérostat; бильярд-| machine à coudre. 
ный ~ bille (de billard).| швейцар!* [êv'eitsär] т 
шарф!* [агі] m écharpe. | portier; concierge. 
шататься! [5044455] | meeñuäplleus** [Sv'eitsä- 
ірѓ1. рѓпошатнуться!г1ї5] т, ~цы Suisse; ~- 
chanceler; tituber; Бгапіег | каз** f, Gpl ~о к Suis- 
(ui); 2. р} restr. по ша- | ѕеѕѕе; ~ский?* adj. suisse. 
таться conv.. flâner, se| швеяб? [$у!е]А] f coutu- 








balader. | rière. 

шатён! * [50461] m châtain,| швырнутьз° [Svyrnüt'] 
aux cheveux châtains; | vf et vi pf о. швырять 1. 
—каз** f, Gpl ~o к femme| швырять" [švyr'át!] о! 
aux cheveux châtains. et vi (чем) ipf conv. 1. рі 


шат|кийЗ* [$âtkii] аа].,|швырнуть lancer, je- 
~O K, ~ka l. chancelant, | ter; 2. pf inus. fig. gaspil- 
vacillant; 2. instable, incon-|ler; ~ деньгами jeter son 
stant; —кое здоровье ѕапіє | агсепі par les fenêtres. 
ргёсаїге. шевел||йть [$әу!еН1{1] їр], 

шах3° | [$ау] m ѕсһаһ. | ~0, шевёлит (4b ou с)1. 

шахЗ* И т échec (аих| 91, pf пошевелйть re- 
échecs), объявить ~ {аїге| muer (vf), bouger (vt); Bé- 
échec. тер шевёлит листву le vent 
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шев 


on 


E 


о 


шеф 





fait trembler les feuilles: 
2, vi (чем), pf (по)ше- 
вельнуть et nome- 
велить remuer (ut: les 
doigts, les lèvres, еїс.), 
—йтьсєся pf (по) шевель- 
нўться ег пошеве- 
литься, inch заше- 
велиться bouger (vi), 
remuer (ui), зе remuer. 
_ шевельнутьЗ? [Sovil'nüt'| 
ово. шевелить 2. 

шёл [501] т sg du passé 
4е идти. 

шелест||ёть5° [$ol'es't'éti] 
vi ipf, 1 sg inus., ~úT, 
pf inch зашелестёть 
bruire (feuilles); froufrouter 


[Sotk] m, menn- 
ка, Р„ B шел кў soie. 
шёлковый!* [šółkəvyji] 
adj. de soie. 
шелухаз° [šətuyá] f, sans 


pl. écale; cosse; pelure. 
шепнўть%?” [$ерпї{!] vt 
рі о. шептать. 

шёпот! [50рэЁ m, pl 
inus. chuchotement. 
шёпотом [šópətəm] adv. 


en chuchotant; en murmu- 
rant; tout bas. 

шеп||тётьё [šęptát!] о} 
ірі, ~ч ý, ~чет, рі ше п- 
нуть æt прошеп- 
тать, inch. зашеп- 
тать; restr. пошеп- 
тать chuchoter; murmu- 
rer; —тать на ухо chuchoter 
à l'oreille; ~таться pf 
inch. зашептаться, 
restr. пошептаться 
chuchoter (vi: l’un avec 
l'autre); se parler tout bas. 


mepénra®” [Serléngo] } 
rang (de soldats). 
шероховат|ый!* [$oroya- 
vâtyiladi.,—, ~a 1. rugueux, 
raboteux, âpre (au tou- 
cher); 2. fig. raboteux(style). 
шерст||ь8° [Sers't'] f, pl. 
peu us., Psg B шёрстй 
1. poil; lainage; 2. laine; 
«< по ~и dans le sens du 
poii; против —и à contre- 
-poil, à rebrousse-poil. 
шерстяной!  [šərs'tięe- 
поі| adj. de laine. 
шершав|ый!* [Sersävyil 
adj., ~, ~a rugueux, âpre 
(au toucher); grenu (peau). 
шест!" [šest] т, ~ы per- 
che, gaule. 
шёствие?* [šés't'viji] n 
procession, cortège. 
шёстер||о [5659] num. 
collectif, GAP ~ых, D 
—H M, I? <HMH six (per- 
sonnes), ~O мальчиков Six 
garçons. 
шестнадцать [$Sesnättsot'] 
num. card. (comme subst. f 
8a) seize.. 
шестой1° 
ord. sixième. 
шесть [$е$!{!] пит. card. 
(comme subst. | 8b) six. 
шест||ьдесят [$9z'd'es'ät] 
num. card., GDP —йде- 
сяти, A=N, І ~ьюде: 
сять ю soixante. 
шест||ьсбт [5е550{] пит. 
card., G -HCOT, D 
истам, A=N, I ~b 0- 
стами, Ро ~истах 
six cents. 
шеф!" [šef] m chef; 
tron; parrain (fig.), 


[šestói] num. 


ра- 


шеф 

шёфств||овать?* {Séist- 
vovat'] vi (над кем, над 
чем) ірі, ~y, ~ует, 
sans pf parrainer, patron- 
ner. 

wés? [561э] f cou; en- 


colure (d’un cheval); <> cno- 
мать себе шею se casser le 
соц; сидеть у кого-л. на 
шёе сопо. être aux crochets 


de чп; выгнать кого-л. 
в шёю conu. flanquer дп à 
la porte. 


muullo!® [šýłə] п alêne; 
<> —а в мешке He утайшь 
prov. la vérité finit toujours 
par percer dehors. 

шйна!* [$упә] f pneu. 

шинёль8* [$уп!ё1!] f ca- 
pote (d’uniforme). 

шип! [Зур] т, 
épine, piquant; 2. 
tenon; cheville. 

шип||ёть5° [Syp'ét'} vi 
ipf, ~n ©, ~ит, pf inch. 
зашипёть siffler (ser- 
pent); grésiller (huile); pé- 
tiller (vin). 

шиповникЗ* [šypóvnik] m, 


—ы 1. 
techn. 


pl. inus. 1. églantier; 2. 
églantine. 

шире [$уг1ї] comp. de ши- 
рокий, широко. 


ширин||а!° [Syrinä] р, sans 
pl. largeur; —ой в два Mérpa 
de deux mètres de largeur; 
~а в плечах саггиге. 

шӣйрма!° [$угтә] f pr. et 
fig. paravent. 

широк||ийЗ [Syrôkii] adi., 
широкий, сотр. 
шире pr. et fig. large; 
ample; vaste; —ая публи- 
ка grand public; < жить 


6 шку 


на ~ую ногу vivre sur ип 
grand pied. 

широта" “ [Syratä] f, u n- 
роты 1. sans Ph prie 
fig. largeur; 2. géogr. lati- 


tude. 

шить11 [3у{!] oi 10 
шью, шьёт, imp. шей, 
рі сшить. coudre: 

шифр!“ [šyfr] л 1. chif- 
ire, code: 2. cote (dekon 
bliot hèque). 

шифрбван||ный!*_  [Syiro- 
уэппу! | adj., ~, ~a chiffré, 
en code. 

шйшкаЗ** [šyškə] f 1. 
bot. cône; соснбвая [елдвая] 
~ pomme de pin [de sapin]; 
2. conv. bosse; <> важная 
— conv. gros bonnet, grosse 
légume, 

шкал||а1“ [Skatä] }, 
échelle (de mesure). 

шкатул||ка3**_ [škatúłkə] 
f, Gpl ~o к cassette, petit 
coffret. 

шкаф!“ [škaf] т, —ы, Po 
в, Ha —у armoire; buffet; 
КНИЖНЫЙ bibliothèque; 
платяной — armoire, gar- 
derobe; стенной ~ placard. 

школ||а!* [škótə] f diff. 
sens école; средняя ~a école 
secondaire; ходить в ~y 
aller à l'école: учиться в —е 
faire ses classes: создать 
~y faire école. 

шкӧльни||кЗ° [škólinik] т 
écolier; —uas? écolière. 

школьный! * [škól nyi] аа]. 
d'école, scolaire. 

шкур|а!* [škúrə] f peau 
(d’un animal); сдирать ~y 
écorcher; <> делить ~у He- 


El 


^ч” 


шла 


do 


што 





убитого медведя vendre la 


peau de lours avant de 
l'avoir tué; спасать свою 
~y conu. sauver sa peau. 


шла [šła] f sg du passé de 
ИДТИ. 

шлангЗ* [Stank] m boyau 
(conduit), manche. 

шлем!* [$l'em] m casque. 

шли [šli] pl. du passé ае 
ИДТИ. 

шлиф||овать?* [Slifavat'l 
ut ір, ~ӱю, ~ӱет, pi 
отшлифовать 1. ро- 
Ше зе 2. fig. polir: 

шло [510] n sg du passé 
de идти. 

шлюзі? [51:05] т écluse. 

maon|ka®*® [šl úpkə] f, 
Gpl ~o к canot, embarca- 
tion. 





шляп||а1!* [šl :арә] f cha- 


peau; B ~e le chapeau sur 
la tête; <> дёло B ~e conv. 
Paffaire est dans le sac. 

шмел||ь?? [šmieli] m, —й 
bourdon. 

шнурі? [šnur] m, ~ы 1. 
Cordon, lacet; 2. électr. МІ. 

mypl\ok®*? [šnurók] m, 
~K и cordon, cordonnet; la- 
cet (de chaussure, еїс.). 

wos!*? [šof] т, 
1. couture; расползаться по 
швам craquer sur toutes 
les coutures; 2. méd. suture; 
наложить швы Suturer. 

шоколад! * [šəkałát] 
chocolat. 

môpox®* [5ӧгәу] m bruis- 


т 


sement, léger bruit, frôle- 
ment. 
шоссе [šossé, Ssé] от, 


е 
indécl. grand-route 


ШВЫ | 





шофёр! [$аЇ!бг] m chauf- 
feur (d’une voiture). 

шпага? [špágə] f épée. 

шпала** [špáłə] f traver- 
se (de chemin de fer). 

шпйл||ькаЗ#** [špilikə] Í, 
Gpl ~e к 1. épingle à che- 
veux; 2. fig. coup d’épingle. 

шпибн1!* [špión] m espion. 

шпӧра!* [špórə] f éperon. 

шприц5* [šprits] m serin- 
gue. 

wpam!’ [šram] m cicatrice; 
balafre. 

шрифт [šrift] #2, m p ú Q- 
ты (1с ou a) саас 


| латинский [готический] ~ 


caractères latins [gothiques]. 


штаб! [štap] m état- 
-major. 

штампі [štamp] m 1. 
techn. étampe; emboutissoir; 
2. estampille, timbre; 3. 
fig. cliché, poncif. 
штангаЗа [štángə] Î 
sport barre. 

штаны [Stany] pl. s. 
{comme т Ib) pantalon; 
culotte. 

штаті I [štat] т Etat 


(unité administrative). 
штат! П по 
cadres; personnel. 
штатск||ийЗ^ [štátskii] 1 
adj. civil, в ~ой одёжде 
[в —ом] en civil; П т civil. 
штёпсел||ь? . [$1ёрз11!] 
т, —Я prise de courant. 


état, 


штиль?* [$til!] m mar. 
calme, Бопасе; мёртвый 
~ calme plat. 

штбпать" [štópət'] о! 
ipf, рЁ 3 à што п ат шщ 
priser, raccommoder. 


што 


штбпор!* [štópər] m 1. 
tire-bouchon; 2. ао. vrille. 


штбра!* [štórə] f store. 
шторм!* [Storm] т таг. 
tempête. 


штраф!* [štraf] т amende 
(peine рёсипіаіге); pénitence 
(au jeu); наложить ~ на KO- 
гӧ-л. infliger une amende 
а qn, mettre qn à l'amende. 
штраф||овать?* [5ігәѓа- 
vât'] оѓ ipf, ~у ю, ~ует, 
pf оштрафовать İn- 
fliger une amende (à qn), 
mettre à l’amende. · 
штрихЗ° [štriy] m, ~Á pr. 
dE petit) trait. 
штук[|а5* [štúkə] f 1. 
pièce (un tout); ~a сукна 
ріёсе де drap; 2. pièce 
(partie d'une collection); 
souvent ne se traduit pas: 
в коробке двадцать пять ~ 
папирбс il y а vingt-cinq 
cigarettes dans Ја boîte; 
3. conv. chose; хорошую ~y 
я купйл j ai acheté une jolie 


chose; 4. conv. tour (т); 
attrape; вот так ~! еп 
voilà une bonnel 

штукатур  [Stukatür] m 
plâtrier. 


штукатӯр||ить&* [štukatú- | 


ШОГО ipf, —ю, ~ит, pf 
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оштукатурить ріа-! 


trer, crepir. 

штукатуўр||каЗ** [Stukatür- 
кә] f, Cpl -ок plâtre, 
stuc; crépi. 

штурм!* [šturm] т assaut; 
взять —ом pr. et fig. prendre 
d'assaut. 


штурмовать? [štur ma- 


WYT 


pr. et fig. donner l'assaut; 
attaquer. 

штык3° [štyk] m, ~Á ba- 
їоппе{{е; <> встрётить KO- 
гӧ-л. в ~ú rembarrer qn. 

шўба!* [šúbə] f pelisse. 

wym’? [šum] m bruit, 
bruissement; tapage, va- 
carme; fracas; поднять 
pr. et fig. Тате du bruit; 
~ B ушах tintement. 

wyml||érsź® [$um'ét'] vi 
ipf, ~л ©, ~úT, рі inch. 
зашуметь, restr. по- 
шумёть bruire; faire du 
bruit; faire du tapage. 

шумный! [Sümnyi] adj., 
~e H, ~H а bruyant; tapa- 
geur (homme). 

шурш[|ать5° [šuršáti] vi 
ipf, ~ý, ~ÁT, pî inch. 
зашур шать, 2658 mo- 
шуршать bruire; frou- 
frouter. 

шут! [šut] м -ы 1. 
bouffon, fou; 2. fig. pitre. 

шутйтьї° [šutit] vi ipf, 
шучу, шутит DIN 
шутить plaisanter, badi- 
пег; —-надкем-л., над чём-л. 
(се) rire de qn, де Toci 


— 


| plaisanter ап; <> ~ с огнём 


jouer avec le feu. 
шўт[|каЗ#** [šútkə] f, Ср 
—ок 1. plaisanterie; bouf- 
fonnerie; blague, raillerie; 
в —ку par blague; 2. niche; 
tour, farce; < ~ки в стб- 
рону! sans blagues!; (Это) не 
—ка ce n’est pas un jeu 4’еп- 
fants; c'est sérieux. 
шутливый!  [Sut'livyi] 
adj., ~, ~a badin, facétieux: 


уаќ!] ог ipf. ~ý 10, -ует! enjoué. 


щав == 410 — 


Щ 


щавёль?° [51 ‘еу!61!] m, 
pl. peu us. oseille. 

щад||йтьа° [St8'edit'] ot 
ірі, щажу, —ит, pf no- 
щадить épargner, mé- 
nager; не —я сил sans mé- 
nager ses forces. 

щебе ||татьб < [5 {51р 'е- 
Г et vi ipf, —чу, 
щебечет, pf inch. 3a- 
щебетать, restir. no- 
щебетать gazouiller. 

mézpl|| bä: * [šiš'édryi] 
adj., ~, ~á 1. libéral, large, 
généreux, —ой рукой à plei- 
nes mains; 2. abondant. 

щека [š'š'ęká] f, m ë- 
KH, Asg щёку joug; 
впалые щёки joues creuses; 
ударить по ~é donner une 
gille; < уписывать за обе 
—й conv. croquer à belles 
dents, 

щско||тётьб < [S'$ikatät'] 
ot ipf, —чу, щекочет, 
рі пощекотать cha- 
touiller. 

щёлкать! [$'8'étkot!] ipf, 
рі щёлкнуть, restr. 
пощёлкать 1. vi faire 
claquer; 2. оі (кого) donner 
des chiquenaudes; 3. pf 
inus. casser (des noix). 

щёлкнутьЗ* [S'S 'otknut'] 
vi et Ut pf v. щёлкать 1, 2. 

щелч||9к3*° [5 15 'е1610К] т, 


щук 





3*b et 10) 1. petit chien, chiot; 
2. fig. injure morveux. 

щепетйльный!* [$1!$1р!е- 
1 'пуі] adj., ~e H, ~ьна 
scrupuleux. 

ménika$*® [Si$!épko] Í, 
Gpl ~o к büûüchette, copeau; 
< худой как ~ka maigre 
comme un clou. 

щетина! * [S'$'etino] f, 
pl. inus. 1. soie (de porc); 
2. fig. poils raides. 

щёт| каз ** [515104Кэ] /, 
Ср? —ок brosse; зубная 
[сапбжная]} ~ brosse à 
dents [à souliers]; половая 
~ка balai à crin. 

щи [5151] pl. $. (comme 
f 4b, а щей, еіс.) soupe 
aux choux; кислые щи soupe 
à la choucroute. 

щип|атьбс [$!$1ра{!] ш 
ірі, -лю, ~леті. рр ущип- 
нуть еї щипнуть 
pincer; 2. pf inus. piquer 
(moutarde, еіс.); 3. pf o m H- 
пать plumer (un oiseau); 
4. pf restir. пощипать: 
—ать траву brouter. 

щипцы  [S'Siptsy] pl. $. 
(comme т 5*) pince; ~ 
для сахара р!псе($) à sucre; 
— для орёхов casse-noiset- 
tes; ~ для завйвки волос 
fer à friser. 

щиті? [511] m, ~ы 1. 











—ки chiquenaude. bouclier; 2. techn. écran, 
щел||ь8° [$'$'el!] [Pa в =й | tableau; vanne; 3. carapace 
fente, crevasse, fissure. (de tortue). 


щен||0к [S'$'enok] m, щука?" |51516Кэ] f bro 
~g Á et ~ та (sg 3*b, “pl. | chet. 
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щўпать® [S'S'äpot'] оѓ. щуўр|иться4* [$!$!їйгїЧбә] 
ірі, р пощупать ет, | 01 ipf, -юсь ~ится, 
palper; ~ пульс tâter 1е|рі сощуриться cli- 
pouls. gner les yeux. 
эвакуация "* [ẹvəkuátsyiə]] nomiser, ménager; 2. vi 


évacuation, 


эвакуйр||овать?* [evokui- 


rovot'] vt pf et ipf, —ую, 
~у ет évacuer. 
эгойст!° [egaist] m égoïste. 
экватор! * 


équateur. 
экзамен! [egzämin} m pr. 
еі fig. examen, épreuve; 


сдавать ~ subir un examen, 


CAATE [выдержать] — passer 


un examen; провалиться 
на —е échouer à ип examen; 


— по литературе examen de 


littérature; вступительный 
~ examen d'entrée; Bbl- 
пускной — examen de sortie. 
экзамен||овать?* [egzomi- 
navât'} 01 ipf, ~ӱю, 
~ý eT, pf проэкза- 
меновать faire passer 
un examen. 
экземпляр!1* [egzempl'är] 
m exemplaire. 
əknnáxź’ [eękipáš] m 1. 
voiture; 2. équipage (d’un 
avion, d’un bateau). 
эконбмикаЗ* [екапбтікә] 
f, pl. inus. 1. économie 
(système économique), 2. 
économique (science). 
эконбм||итьї^ [ekanômit'] 
ipf, ~1 10, ит pf сэ- 
конбмить 1. ul éco- 


[ekvätor] m 







(на чём) faire des économies 
(au dépens de qch). 
экономический3 ? [екә- 
поа miéiskii} adj. économique. 
эконбми[|я?* [ekanomiial 
f, sans pl. diff. sens éco- 
nomie; соблюдать —ю 6со- 
потіѕег; политическая ~f 
économie politique. 
эконбмный!° [ekanômnyi] 


parcimonieux; économe 
(personne), 
экран!* [ekrän] m phys., 


сіп. écran, 

akxckagäTopi® [ekskavätor] 
m excavateur, excavatrice. 
экскўрсия** [ekskürsiia] | 
excursion; visite (de musée, 
etc.). 

экспедиция?  [eksp'edi- 
tsyiə] f diff. sens expédition. 
эксперимёнт! * [ekspiri- 
т'ёпї] m expérience, es- 
sai, épreuve; ставить — fai- 
re une expérience. 
эксплуатаци|я?* [eksptu- 
atátsyiə] f, sans pl. diff. 
sens exploitation, ввестй 
[сдать в ~o mettre еп 
exploitation. 
эксплуатир||свать?"* [eks- 
pluatirovat'] vt ipf, ~y 1, 
~y ет, sans рі diff. sens 
exploiter, 


экс 
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экспортї* [éksport} m, pl. 
inus. exportation. 
Р 1а | Te ] 

экспрёсс!* [ekspr'és(s)]} m 
express (train). 
ӛкстрен|ныйі* [ёК<{гїп- 
пуі] adj, ~, ~na 1. 
extraordinaire (séance, etc.); 


spécial (tirage); 2. urgent. 
элеватор! [el'evätor] т 
élévateur (appareil). 


элегант|ный!* [е] ‘ерапі- 
nyi] adj., ~ен, ~H a élé- 
gant. 

электрификация?* [elik- 
trifikátsyjə] f, sans pl. élec- 
trification. 

электрифицир || овать? * 
leliktrifitsyrovot!] vf pf et 
ipf, ~y ю, ~y erT électrifier. 


электрический?  [el'ek- 
tritiskiil adj. électrique. 
электричество! *  [el'ek- 


tríčıstvə] п, sans pl. élec- 
tricité. 

электро... еп composés élec- 
10. 

электростанция?  [elik- 
trastäntsyio] f station [cen- 
trale] électrique. 
элемёнт!* {[el'em'ént] m 
diff. sens élément. 
элементарный! * [elim'en- 
іагпуі] adj., f. c. moins us. 
élémentaire; rudimentaire. 
эмалирдӧванный!* [emoli- 
гӧүәппуј] adj. émaillé. 
эмаль5* [emäl'] f émail. 
эмблёма!* [embl'émo] f 
emblème. 

эмигрант! * [emigränt] m 
émigré. 

эмигрир||овать?* [emigri- 
| vi pf et ipf, ~y 10, 
~y erT émigrer, 





rx] 


энергӣч||ныйі* [enərgič'- 
nyi, enirgit'nyi] adj., ~e n, 
~н а énergique. 

энёргия?* [enérgiis, епієг- 
giio] f diff. sens énergie. 

энтузиазм! * [entuziäzm|] 
т, sans pl. enthousiasme. 

энциклопёдия?* [entsyk- 
tap'édiio] f encyclopédie. 

эпидёмия?* [epid'émiio] f 
épidémie. 

эпизбд1* [epizôt] m épi- 
sode. 

эпилогЗ* [epitok] т épi- 
logue. 

эпйтет!* 
épithète. 

эпбхаЗ* [ербҳә] f époque. 

ӛра!* [гә] f ёге; новая ~ 
ère nouvelle; до нашей эры, 
до новой эры (abréviation 
до и. э.) avant notre ёге 
[avant Jésus Christ]. 

эрудйция** [eruditsyjio] f, 
pl. inus. érudition. 

эскадра** [eskâdro] f es- 
cadre. 

эскадрильяб ** [eskadril !1ә] 
[ av. escadrille. 

эскалатор!° [eskalâtar] т 
escalier mobile. 

эскйзї* [eskis] m esquisse, 
ébauche, croquis. 


[epitit] т 


эстафёта!* f[estal'éta] f 
sport course de relais. 
эстетйческий5* [esteti- 
&iskii]l adj. esthétique. 
эстбн[||ец?°** [estonits] т, 
~ц ы Estonien; —ка3З** f, 
арі ~ок Estonienne; ~- 
ский? adj. estonien. 
эстрада!" [esträdo] f 1. 
estrade; 2. variétés (genre 
artistique): 


€ 


ата А = эше 





эта [étə] о. этот. НИЛ c’est moi qui vous ai 
этаж“? [©4145] т, —1|téléphoné. 
étage; пёрвый ~ rez-de-| 5тот!* [étot]  pron.-adj. 
chaussée; второй ~ pre-|dém., Эта, это, эти к. 
mier étage; дом в три ~а | сеї, cette: Ce... CI, се есе 
maison à deux étages. cette... ci: celui-ci, celle a 
этажёр||ка?** [etaZérko] f, | ceci; ~ человёк cet hom- 
Gpl ~o к étagère. me, cet homme-ci; я забыл 
этап! [еїар] m ёќаре. | свою ручку, мбжно мне 
ти [éti] о. Этот. взять эту? j'ai oublié mon 


Этика3* [étiko] f éthique. | stylo, est-ce que je peux 

этикёт!1* [etik'ét] т, pl.| prendre celui-ci?; и тот и ~ 
inus. étiquette (cérémonial). et l’un et l’autre. 

этикёт|| каз ** [etik'étko] f,| этюд!* [et'ut] m étude (en 
Gpl —ок étiquette (ёсгі- | art). | 
teau). эфиоп!* [еїібр] m Ethio- 

этимология“ * [еї 11010- | pien; ~ка$** f, Gpl ~o K 
gijə] f étymologie; нарбд- | Éthiopienne; .-~скийҙ? adj. 
ная ~ étymologie populaire. | éthiopien. 

этическийз? [еіїё15кіі] | эфир!° [efir] m diff. sens 
adj. éthique (du domaine de | éther; передавать в ~ émet- 
l'éthique). | tre dans Г espace. 

‚ этич|ный1* [еітё' nyiladi.,| эффёкт!* [ef'ékt] т ef- 
<e H, ~H a éthique, moral, | {её (impression; résultat); 
plein de tact (conduite, ас-| произвести ~ faire effet. 
lion). эффективный! *  [ef'ek- 

этнография“ [etnagrâfiio] | tivnyi] adj., ~e u, ~на ef- 
Ь sans pl. ethnographie. |ficace; effectif. 

Это [étə] І pron.-adj. dém.| эффёект||ный!° [ef'éktnyi] 
п (la) 1. о. Этот; 2. ce, cela, | adj., ~en, ~Ha à effet; 
ça; le; ~ n3BécrHO c'est|qui fait de Peffet. 
connu; — видно cela se| эх [еу] interj. de regret ou 
voit; я ~ знаю je le sais; | de reproche hélas!, ah! 

II particule 1. de renforce-| ЭхоЗ* [éxo] п, sans pl. 
ment conu. donc; что ~ c|écho. 
вами? qu'avez-vous donc?;| эшелӧні* [eëclén] m 1. 
2. d'accent logique c’est [ce] mil. échelon; 2. convoi, 
sont}... que; ~ я вам зво- train. 
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юбилёйб" [iubil'éi] m an-, юмор!* [тэг] m, pl. 
піуегѕаіге; jubilé; столёт-|їпи$. humour. 
ний ~ centenaire. у) юмористический?" [iumo- 


` юбказ* [iúpkə] f, Gpliris'tièiskii] adj. humoristi- 
юбок jupe; нижняя ~ | ие. 


jupon. юность8®*__ [iúnəsiti] Ê, 
‘'iosenñpl® [иу ег] т | ѕапѕ pl. adolescence, (pri- 
bijoutier, joaillier. me) jeunesse. 

ювелирный! * [iuv'elir-| юноша [iünoëa] m 


nyi] adj. de bijouterie, de| (comme f 4а, Gpl —ей) 
joaillerie, ~ магазин bijou-| adolescent. 


terie, joaillerie. юный! [iünyi] adj., юн, 
юг [iuk] m, sans р. юна jeune; с (самых) 
sud; midi. юных лет dès sa plus ten- 


югослав1* [iugastäf] т аге jeunesse. 
Yougoslave (т); —каЗ3** f,| юридйческийЗ* [iurid'ëis- 
арі —ок Yougoslave (f);|kii] adj. de droit; juridique. 


ский? adj. yougoslave.| юрйст!* [тигі] т juriste. 
Южный! * [iúžnyi] аа]. sud, юстйция?* [ius'titsyia] f, 
du sud, méridional, рі. inus. justice (juridiction), 


Я 


я [ia] I pron. pers. de 5 являться 1 си 
GA меня, D мне, Í | senter, apparaître; сотрагаї- 
мной, мно 10, Р обо | їге; ~ кстати venir а pro- 
мне je; moi; Это я с’ез{ | роз; 2. se présenter, s'offrir; 
moi; вот и я me voilà; я| у меня явилась мысль ипе 
сам moi-même; 11 n, {т-| репѕќе m'est venue а l'es- 
décl. moi (т); сохранить | prit; 3. être: это явилось 
своё «я» conserver ѕоп | причиной его успёха cela 
moi, a été la cause de son suc- 
яблок!оЗ* [iäbtokol'n, ~u | cès. 
pomme; < глазное ~o globe! явка3** [iáfkə] f, Gpl 


de l'œil. явок 1. comparution; — 
йблоня?* [jäbton'o]f рот- | обязательна (votre) présen- 
mier. ce est obligatoire; 2. lieu de 


явйться*° [ievittso] vi pj|réunions clandestines, plan- 
явлюсь, явится, ipf! que. 





явл — 477 — яро 
явлёние?* [ievl'éniii} п, языкознание?“  [jizyko- 
1. phénomène, fait; 2.|2папП!] n linguistique. 

théâtr. scène. яйчница?* [1615101459] f œuf 
являться" [іеу1 2159] vi|sur le plat, omelette. 

ipf о. явйться. яйц[|б°*®% [ieitso] п, ~a, 
явный" * [iâvnyi]  adj.,|Gpl яй ц œuf; крутбе —6 

явен, явна évident,| œuf (cuit) dur; —6 вемят- 
manifeste, flagrant. ку œuf à 1а coque. 


aru||énok!9 [ijegn'ônok] т, 
—Я та agneau. 

ягода! [jägoda] f baie; 
grain (de raisin), < Это од- 
ного поля — ce sont les 
gens du même acabit. 

aa!’ [iat] m poison; toxi- 
que; pr. et fig. venin. 

ядерный! * [iadirnyi] adj. 
phys. nucléaire. 

ядовитый!  [iedavityi] 
adj., ~, ~a 1. vénéneux; 
venimeux, toxique; 2. fig. 
enveni mé. 

ядр||б1*° [iedro] n, ~a 
1. noyau; amande; nucléus; 
атомное ~ó noyau atomique; 
2. boulet (de canon); 3. fig. 
noyau. 

язва1!* [iázvə] f 1. plaie, 
ulcère, chancre; 2. fig. fléau, 
plaie. 

языкЗ° [jezÿk] m, ~ú 1. 
anat. langue; прикусить ~ 
pr. et fig. se mordre la lan- 
gue; 2. langue (idiome); lan- 
gage; родной ~ langue ma- 
ternelle; разговбрный ~ lan- 
gue parlée; <> злой ~ mé- 
chante langue; y него 
хорошб подвёшен il a la 
langue bien pendue; aep- 
жать ~ за зубами tenir sa 
langue au chaud. 

языковёд!* [jizykav 'ét] m 
linguiste, 


— 


якобы [акәру] particule 
soi-disant; OH ~ всё знает 
il prétend avoir tout connu. 
якор||ь2° [iäkor'] т, ~я 
ancre; брбсить ~b jeter 
1'апсге. 

fmal® [1атэ] f 
trou; <> рыть кому-л. 
tendre un piège à qn. 
январь?° [їепуаг!] m, pl. 
inus. janvier. 

янтарь?” [ientär'] m, ~Á 
ambre jaune. 

Япбн||ец®** [iępónits] m, 
—ц ы Japonais; -Kaÿ*® f, 


fosse; 
яму 


Gpl —ок Japonaise; ~- 
cxuä%® adj. japonais. 
яркий: [атк] adj., 


я рок, ярка, сотр. яр- 
че 1. éclatant, vif, voyant; 
яркие цвета couleurs écla- 
tantes; — свет vive lumière; 
2. fig. brillant; frappant; ~ 
примёр exemple frappant. 
ярлык3? [iertvk] т, —й 
étiquette, écriteau. 
ярмар|ка?** [iármərkə] }, 
Gpl —о к foire. 
ярмо! **° [іегтӧ] n, pl. 
peu us. joug (surtout fig.). 
ярост||ный t? [1агэзпу! ] adj., 
~e н, ~H а furieux; violent. 
ярость8° [12Агэз!{!] f, sans 
pl. fureur, rage; привести 
в — mettre en fureur; прий- 
тй в — devenir furieux. 
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ярусі [іагиѕ] m théâtr. 
balcon, galerie. 

ясли [iäs'li]l pl. $. (com- 
me f 8e) 1. crèche, mangeoi- 
ге; 2. crèche, pouponnière. | Gpl ~e к cellule (alvéole; 
fcHbiñl® [iäsnyi]  adij., fig. groupe), партийная 


ястреб [iästrip] т, —а 
ясен, ясна, ясно, | — йка cellule du Parti. 


еі —ы (1с ou a) autour. 
яхта! [jäytol f yacht. 
auélläka®*® [jiet'éiko] /, 


ясны 1. clair; Ясное нёбо| ячмёнь?? [іеёітіёп!] m, 
ciel clair; ясная погода | pl. peu us. orge. 

temps clair; 2. clair, distinct,| ящерица [i48'Siritso] f 
net; évident; ясное пред- | lézard. 

ставлёние о чём-л. une idée| ящикЗ* [1245 šik] т caisse; 
nette de qch; ясное изложё- | tiroir, почтовый ~ boîte 
ние exposé clair; его Hamépe-| aux lettres; мусорный ~ 
ния мне ясны ses intentions | poubelle; <> откладывать = 
me sont claires; Это ясно | долгий ~ renvoyer aux са 
c’est clair, c'est évident; |lendes grecques; faire traî 
< ~ ум esprit lucide. ner en longueur. 
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ÉLÉMENTS ОЕ PHONÉTIQUE RUSSE 
L'ACCENT 


Le russe est caractérisé par la présence d'un fort accent 
tonique, c’est à dire que la syllabe accentuée est nettement 
mise en relief par rapport aux syllabes non-accentuées, 
р. ex. картина ‘tableau’, путешественники ‘voyageurs’. 
La syllabe accentuée se distingue des autres: 1° par une 
force d'expiration plus grande; 2° par un allongement de 
la voyelle (quand la syllabe accentuée est la dernière du 
mot, cette différence de longueur est moins sensible). 

L'accent influe fortement aussi sur le timbre des voyel- 
С Crest seulement dans les syllabes accentuées que les 
voyelles se prononcent distinctement, dans les syllabes 
non-accentuées, elles se réduisent, perdent leur qualité. 

L'accent russe est libre: il peut frapper différentes sylla- 
Без selon les mots, р. ex. прбволока ‘fil de fer’, собака 
‘chien’, голова ‘tête. L'accent russe est mobile: il peut 
frapper différentes syllabes d’un mot selon les formes de 
рос, р. ех. голова ‘tête, головы ‘têtes’, голов ‘de 
têtes’. 

П est indispensable de connaître l'accentuation de chaque 
ШО гиѕѕе, саг C'est elle qui en détermine tout le profil 
phonétique. L’accent n'est pas indiqué dans l'écriture 
russe. Le dictionnaire note la voyelle accentuée par le si- 
gne’, р. ex. картина. Ce signe ne figurera pas au-dessus de la 
lettre ё qui porte toujours l'accent, р. ex. подъём ‘montée’. 


LES SONS DU RUSSE 
Consonnes 


Les consonnes russes se divisent en consonnes dites dures 
(non-palatalisées) et dites molles (palatalisées); seule la 
consonne palatale [1] échappe à cette opposition, mais, pour 
ы de commodité, nous l’examinerons avec les consonnes 
molles. 


31 Русско-франц. уч. сл, 


=. 


Les consonnes peuvent être simples оц doubles рез сое 
ѕоппеѕ doubles (géminées) sont indiquées par deux signes 
correspondants, р. ex. [nn], [sisi]; un double [ts] est 
noté [tts]. Е 


Consonnes dures 






labiales | dentales | vélaires 


к _ 














sourdes р | ts Sii k © 
bruyantes 
sonores b v dzZ—]| g (y) 
liquides m п — 








Les consonnes [р], [b], [f], [v], [m], FI, [а], ТУ 
[k], [g], [š], [2] ont des équivalents exacts ou très proches 
dans le système des sons français, et elles se prononcent 
respectivement comme le premier son des mots français 
pouls, bout, fou, vous, moue, tout, doux, sou, гагои, nous, 
cou [k-], goût, chou [$-], joue [2-]. 

La consonne [ts] est une affriquée représentant la fusion 
[14-5]; on la prononce comme le z italien dans forza, le г 
allemand dans zehn. 

La consonne [y] est une fricative vélaire, c’est à dire 
qu’elle se distingue de [k] simplement раг l’absence d'ex- 
рІоѕіоп; elle se prononce comme le ch allemand dans асл, 
le ј espagnol dans rojo. 

La consonne [ү] se rencontre très rarement. Elle est 1а 
sonore correspondant а [x], c’est à dire qu’elle se distingue 
de [g] seulement par l’absence d’explosion, elle se prononce 
comme le g espagnol dans lago. 

La consonne [1] se distingue du Z français par un abaisse- 
ment sensible de la partie moyenne de 1а langue qui se 
creuse en forme de cuiller; ce son rappelle le / anglais dans 
bill. 

La consonne [r] est produite par une vibration de la 
pointe de la langue, c’est à dire qu’elle se prononce comme 
le r italien ou espagnol. 
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Consonnes molles et [1] 














? а]а- RIE 
abiales dentales |P vélaires 
LS 1 t 1 tales | е 
ШО ourdes | p' зите — | ki у 
tes |sonores CS к с Е 
| liquides т! ПА j | = 





La сопзоппе [1] se prononce comme Île y français dans 
yeux ou і dans pied. 

Les consonnes molles (palatalisées) se distinguent des 
consonnes dures correspondantes par une articulation pala- 
tale supplémentaire et simultanée de type [1] (la partie 
moyenne du dos de la langue se rapproche du palais). 

En français, on ne rencontre des consonnes analogues aux 
consonnes molles du russe que devant i. C’est ainsi que les 
combinaisons russes [р'1], [bti], [fti], [уН], [тї], [КЇЇ], 
[g'i] sont presque identiques aux combinaisons françaises 
pi, bi, jt, vi, mi, qui, gui (les combinaisons russes de den- 
tales avec [i]—[t'i], [d'il], etc. se prononcent avec un degré 
de palatalisation supérieur à celui des combinaisons fran- 
çaises ti, di, еїс.). La difficulté pour l'étudiant étranger 
est d'apprendre à prononcer les consonnes molles devant 
d’autres voyelles que [i], devant des consonnes et à la fin 
‚ du mot. Habituellement un entraînement spécial est néces- 

Баке роит éviter la faute fréquente chez les étrangers 
consistant à prononcer [pia], [tia], etc., au lieu de [p'a], 
k'al, etc. 

Les consonnes molles [5151] et [Z21Z'] n’existent que redou- 
blées. Toutefois, dans la langue parlée [5151] peut s’abréger 
еп [$!]; dans un petit nombre de cas, on peut tenir [$'] 
pour la norme, р. ех. соббщник [saépS'nik] ‘complice’. 

La consonne [©!] est une affriquée représentant la fusion 
[t+$']. Elle se prononce de façon analogue au ch anglais 
dans cheap, au ch espagnol dans chico, au с italien dans 


our ce qui est de la consonne simple correspondante, voir 
plus bas. 


ЗІ“ 
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сіта; cependant, à la différence de tous ces sons, le [&!] 
russe est toujours palatalisé (il n’y а pas en russe de son 
dur correspondant). 

La consonne [n'] est semblable au son rendu par le gn 
français dans borgne. Cependant il faut considérer que le 
son français se prononce souvent comme long, ce qui est 
étranger au russe [n'] (c’est ainsi que pour une oreille russe 
a français dans gagner équivaut plutôt à [n'n'] qu’à 
[п ї]). | 

La consonne [l'] se rapproche davantage que [1] du / 
français, qui en diffère toutefois par l’absence de palatali- 
sation. À ГогеШе, le [l'] russe est perçu comme intermédiai- 
re entre le / français et le gl italien dans egli, le И espagnol 
dans ella. 


$ 


Voyelles 


Les voyelles suivantes sont possibles dans la syllabe 
Xentuce: [а], [о], [е], [ш], [у], Ш: 

Les voyelles suivantes sont possibles dans les syllabes 
non-accentuées: [а], [е], [е], [u], [у], 1, Т 

La voyelle [y] n’est possible qu'après les consonnes 
dures, la voyelle [i] seulement après les consonnes molles 
et [il, après les voyelles et au début du mot. 

Les voyelles [е] et [1] ne sont possibles qu'après les con- 
sonnes molles et [1], les voyelles [a] et [е] seulement après 
les consonnes dures, après les voyelles et au début du 
mot. 

Les autres voyelles sont possibles après n'importe quel 
son. 

Remarque: si donc une consonne précède [i] ou [1], 
elle est obligatoirement molle. Cest рош иа 
pour simplifier la notation, Te EEE 
tionnaire n’indique pas que la со 
ne est molle dans се cas. Ра Оши 
écrirons donc [kit] au lieu de [ktit], [éistatä] au lieu de 
k statal, etc. 

Les voyelles russes dans leur ensemble, mais surtout 
quand elles ne sont pas accentuées, se distinguent des voyel- 
les françaises par l’absence de tension. En outre, leur timbre 
est moins stable et dépend sensiblement de la nature de la 
consonne précédente ou suivante. Entre deux consonnes 
dures, on prononce une variante vocalique plus ouverte 
(ou postérieure), entre deux consonnes molles, une variante 





к. 
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plus fermée (ou antérieure), et оп trouve, dans les autres 
cas, les variantes intermédiaires. 


Voyelles possibles seulement 
dans Іа syllabe accentuée 


La voyelle [a] est semblable aux sons transcrits par le а 
français. Les mots suivants rendent compte des variantes 
possibles: 

тат mat] mat, 

2° мать [mati] ‘mère’, 
3° maT [miat] ‘froissé’, 
4 мять [m'at'] ‘froisser’. 


Dans l’exemple 1, la voyelle est comparable au a français 
dans mât, dans l’exemple 2, plutôt au a de ma, dans l’exem- 
ple З et particulièrement dans l'exemple 4, la voyelle se 
rapproche du son rendu par le a anglais dans mad (entre 
le a et le ё français). : 

La voyelle [e] occupe une position intermédiaire entre 
les voyelles françaises des mots taie et thé. Les mots suivants 
rendent compte des variantes possibles: 


1° жест [žest] ‘geste’, 
2° жесть [žesiti] ‘fer blanc’, 
3° мест [m'est] ‘de places’, 


4° месть [m iesiti] ‘vengeance’. 


Dans l’exemple 1, la voyelle est comparable au e de geste, 
dans l’exemple 4, au é de aimé; dans les exemples 2 et 3 
on a des sons intermédiaires. 

La voyelle [o] occupe une position intermédiaire, quant 
à son timbre, entre les deux o français dans poste et pose 
(un peu plus proche de poste), mais elle se distingue sen- 
siblement de ces deux voyelles françaises par le fait qu’elle 
n'est pas homogène; en effet, elle a une légère attaque de 
type ["], particulièrement sensible après les consonnes 
labiales. Ainsi, dans мост [most]‘pont’, [0] se prononce 
presque comme [o]. Après les consonnes molles le [о] 
russe se rapproche, surtout au début de l’émission de voix, 
du eu français dans peu, р. ex. лёд [ої] ‘glace’. 
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Voyelles possibles aussi bien 
dans les syllabes accentuées 
que non-accentuées 


La voyelle [ul est semblable au ou français, p. ex. 
cyn [sup] ‘soupe’, mais elle s’en distingue par un moindre 
allongement des lèvres en avant. Après les consonnes mol- 
les, le [u] russe se rapproche légèrement, surtout au début 
de l’émission de voix, du и français dans but, р. ex. бюст 
[biust] ‘buste’. En position inaccentuée [и] s’abrège, mais 
ne perd pas son timbre. 

La voyelle [1] est semblable au і français, р. ex. кит 
[kit] ‘baleine’. Dans la syllabe inaccentuée [i] s abrège, 
mais ne perd pas sõn timbre. Dans la prononciation de 
certains Russes [1] inaccentué s’abrège au point de se con- 
fondre avec [1] (voir plus bas). 

La voyelle [y] est un son spécifiquement russe qui na 
pas d’analogue dans les langues d'Europe occidentale. 
Quand on la prononce, la partie moyenne de la langue est 
relevée vers le palais, les lèvres sont en position neutre. 
En position inaccentuée [y] s’abrège, mais ne perd pas son 
timbre. 


Voyelles possibles seulement 
dans les syllabes non-accentuées 


La voyelle [a] correspond à un a bref et légèrement réduit 
(c’est à dire moins distinct, se rapprochant quelque peu 
d’un son neutre), р. ex. вода [vadä] ‘eau’, острова [astra- 
vá] ‘îles’. 

La voyelle [е] correspond à un é bref et très fermé, de 
timbre intermédiaire entre le ё français dans ménage et 
le i dans mignon, mais elle se distingue de ces sons par 
l’absence de tension, р. ex. менять [m'en'âti] ‘changer’, 
перб {р'егӧ] ‘plume’. De nombreux Russes ne distinguent 
pas [el et [i] prétonique, les prononçant indifféremment 
comme [1]. Leur façon de prononcer confond par exemple 
les mots писёц [pis'éts] ‘scribe’ et песёц [p'es'éts] ‘re- 
nard bleu’. Une telle prononciation est permise à l’étudiant 
étranger. x юы... 

La voyelle [е] correspond à ип :ѕоп bref, intermédiaire 
entre les sons russes [е] et [у], р. ex: желать [Zetät'] 
‘désirer’. De nombreux Russes ne font pas de distinction 
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entre [el et [у] prétonique, les prononçant indifféremment 
comme [у]; leur façon de prononcer confond par exemple 
les mots прожевать [proZevät'] ‘mâcher? et проживать 
[praZyvât'] ‘habiter’. Une telle prononciation est permise 
à l'étudiant étranger. 

La voyelle [ә] correspond à un son extrêmement bref 
de timbre neutre: elle est semblable au e allemand dans 
haben, au e anglais dans golden; elle se distingue du e fran- 
çais de petit par l’absence de labialisation, р. ex. голова 
[gotavä] ‘tête’. | | 

La voyelle [1] correspond à un son extrêmement bref, 
sans tension, de type i. Elle se distingue du [i] russe essen- 
tiellement par sa brièveté. Un certain nombre de Russes 
ne font pas de distinction entre [1] et [i] prétoniques, les 
prononçant indifféremment comme [1]; ils confondent dans 
leur prononciation, р. ex. частота [£istatä] ‘fréquence’et 
чистота [éistatä] ‘pureté’. Une telle prononciation est 
permise à l'étudiant étranger. 


GRAPHIE RUSSE 


Alphabet russe et lecture 
fondamentale des lettres 


Lettres Appellation Lecture 

fondamentale 

[a] [a] 

[be| [0] 

[уе] [v] 

[ge] [g] 

[de] [d] 

[ie] [ieluset [Е 

[io] fio] etf al 

[že] [ž 

[ze] [2] 

[1] [ж [ii] еа 


1' 

[1 Кга{Кәїт] «і bref» [ 
[Ка] [ 
[eli] | 
[еп] [ 
[еп] [ 
[о | [ 
[ре] [ 


ac акак ОНПИН НЫ 
оне i Рбн гоь 


Е S 





Lettres Appellation Lec tuie 
fondamentale 

P p [er] [r] 

СЕС [еѕ | [5 | 

Вет [te] [t] 

У y [u] [u] 

Ф ф [еї] [f] 

х [ха] [x] 

Ц ц [tsel [+5] 

ПЕ Коа [či] 

Ш ш [ša] [518 

Щщ [š iš ia] sisi]! 

Esr [tv 'érdyi znak] indique que la voyelle 
«signe dur» suivante est yodisée 

Ыы И у у 

bpb [m'áy'kii znak] 1) désigne l’amol- 
«signe mou» lissement de la con- 


sonne précédente 
2) indique que la 
voyelle suivante 
est yodisée 


Э э [е abarótnəir] [e] 

«e retourné» 
Ю 10 [iu] [iu] et № 
Я я [1а] [1а] CIRE 


Le signe ' placé en haut et à gauche d’une voyelle désigne 
l’amollissement de la consonne précédente, р. ex. та [а] 
mais тя [t'a], ну [nu] mais ню [пи]. 

Les lettres е, ё, ю, a ont deux lectures fondamentales: 
1) précédées d’un [i] («yodisées»); 2) sans [i], mais amollis- 
sant la consonne précédente. Les lettres е, ё, ю, я se lisent 
selon la première façon si elles se trouvent au début du mot, 
après une voyelle ou après b, ъ, р. ex. яд [jat] ‘poison’, 
ёлка [161Кә] ‘sapin’, подъём [padiém] ‘montée, льют 
[l'jut] ‘ils versent’, дают [daiút] ‘ils donnent’. Elles зе 
lisent selon la seconde façon si elles se trouvent après des 
consonnes, р. ех. мять [m'at'] ‘froisser’, тюль [t'ul'] 
‘tulle’, лёд [l'ot] ‘glace’, нёбо [n'ébo] ‘ciel’. 

La lettre и se lit [i] au début du mot et après une voyelle, 

1 Il existe aussi une lecture parallèle [5 ''] qui est admi- 


se, mais qui est de plus en plus supplantée par la pronon- 
ciation littéraire [5:5]. | 
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lii] après b, » et ['1] (amollissant Іа consonne précédente) 
après des consonnes, р. ех. ива [ivo] ‘saule’, мой [mai] 
‘mes’, ручьй [rut'iil ‘ruisseaux’, кит [k'it] ‘baleine’ 
(que nous écrirons simplement [kit], v. p. 484). 
о il ar ité des chuintantes Apk: 
les chuintantes (ш, x, ч, щ) et ц les voyelles ne sont pas 


soumises aux règles générales de lecture, mais se lisent 
ainsi: 


Les combinaisons: se lisent toujours com- 
me s’il était écrit: 
1) ши, жи, ци ШЫ, ЖЫ, ЦЫ 
ше, же, це шэ, жэ, ЦЭ 
шё, жё шо, жо 
шю, жю шу, жу 
2) ча, ша ua, WS 
чо, що чё, щё 
чу, щу чю, щю 


ре: шить ‘coudre, цель ‘but, желать ‘désirer 
se lisent comme s’il était écrit шыть [šyti], цэль [tsel'], 
жэлать [2е1а{!]; щука ‘brochet’, часы ‘montre’ se lisent 
comme s’il était écrit щюка [š'šiúkə], чясы [C'esy]. 


Règles de lecture 


Les voyelles se lisent selon la lecture fondamen- 
tale quand elles sont sous l’accent. 

Quand elles ne sont pas accentuées, les voyelles se lisent 
de la manière suivante: 1) и, ы, y, ю comme sous l'accent; 


2) а, я, о, э, е (& inaccentué est impossible) selon Îles 
tableaux ci-dessous. 


| lettres А я В 
position 











initiale 
dans la syllabe [a] | [е] 
prétonique 
autre 
qu'’'initiale 


dans les autres syl- [о] 
labes їпассеп{пёс$< i 


о. О м —— К. А 
У — —— 
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RP EC SRE TS AT дәт -1 LU Co СК 





"e 
уы... 


йр 














| Раев Я е 
position м” 
dans Іа syllabe prétonique | [ie] et [е] 
| autre 777, i 
dans les fqu’à ja fin du mot Ц] ешш 
autres 
syllabes 


eut 


inaccentuées| à la fin du mot ы et ['з] 





Exemples: голова [gəłavá] ‘tête, желание [Zetà- 
niji] ‘désir’, аэродрбм [аэгаагот] ‘aérodrome’, перо 
[р'егб] ‘plume’, тянуть [t'enûüt'] ‘tirer’, часы [é'esÿ] 
‘montre’, частота [éistatä] ‘fréquence’. 


Les consonnes se lisent selon la lecture fondamen- 
tale: 

1) si elles ne sont pas suivies de ь, я, е, ё, и, ю; 

2) si elles ne tombent pas sous le coup des règles concer- 
nant la fin du mot et la combinaison des consonnes (voir 
plus bas). 

Si Іа consonne est suivie de b, я, е, ё, и, 10, on prononce 
la consonne molle correspondante (ceci ne concerne pas les 
lettres ш, ж, ц, en vertu de l'indication donnée plus haut). 
пи Пеп de [I] apparaît [l'I. 


Règles concernant ја fin du mot 
et la combinaison des consonnes 


1) À la fin du mot les bruyantes sonores deviennent sour- 
des, р. ех. хлеб [у1!ер] ‘pain. 

2) Une bruyante sonore devient sourde devant une $оиг- 
de. Une bruyante sourde devient sonore devant une bruyan- 
te sonore, sauf devant в. Exemples: лбжка [168Кэ] ‘cuiller’, 
прбсьба [préz'bo] ‘demande’, трезв [tr'esf] ‘sobre’, поезд 
[pôiist] ‘train’, mais твой [tvoj] ‘ton’ et поп pas [dvoj]. 

3) Une dentæle dure devient molle devant une dentale 
molle dans un certain nombre de cas. Ceci se produit dans 
les combinaisons suivantes: 1° [t], [d] devant [t'], [d'|}, 
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ПОГ. [z] devani [tt], [d'], [ati [$], [z]; 3° [п] 
devant [t'], [d'], [n'], [či], [$!$!]. Exemples: отнять 
[at'n'ât'] ‘enlever’, ornén [ad'd'et] ‘section’, кость 
[kositi] ‘os’, песня [p'és'n'ol ‘chanson’, зонтик [zón tik] 
‘ombrelle’, кончить [kón čiti] ‘finir’. 

Remarque: L’amollissement de la première consonne 
dans les combinaisons indiquées plus haut se produit ab- 
solument dans tous les mots où on les rencontre, et il est 
observé par tous les Russes. Par ailleurs, l’amollissement 
est encore possible dans quelques autres combinaisons, par 
exemple une dentale devant [l'], [vi] ou [i]; [п] devant 
[si], [21]: зверь [z'v'er'] ‘bête’, съезд [s'iest] ‘congrès’, 
пёнсия [p'én'siio] ‘pension’. Toutefois l’amollissement est 
facultatif dans ces derniers cas; on le rencontre seulement 
dans certains des mots qui comportent ces combinaisons 
et encore pas chez tous les Russes. Le dictionnaire indique 
la prononciation Іа plus répandue. L’étranger peut se con- 
tenter d'observer seulement les amollissements obligatoires. 

4) Une consonne dentale placée devant chuintante et 


[ts] subit, dans un certain nombre de cas, une modifica- 
tion: z 


Combi- ес ще Conditions Exemples 
naison particu- 
| lières 
сж [22| Ра сжать [23а] 
‘serrer’ | 
зк [22] dans le joint разжать [raž 
entre préfixe et Zàt'] ‘desserrer’ 
racine 
[žiži]! dans les autres визжать [viž!- 
cas Ха) elap 
пбзже [p6Z'Z1] 
‘plus tard’ 
жж [2:21]! Е жжёт [ZiZiot] 
‘il brûle’ 
СИ Ма [$$] № высший [уу$- 
pr. Syi] ‘suprême 
сч Sc] dans le joint `расчйстить [ra- 
| entre préfixetet 5!61511114)  “де- 
гас1пе blayer’ | 


1 Une partie des Russes prononcent [#2], et поп раз 
[2121], même dans ces cas. | 


Combi- 
naison 


cy 
ЗЧ 
сщ, ссч 


те à 


тц, AU 


ПЕ ТЬЕ 


Lecture 
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Conditions 
particu- 
lières 

dans les autres 
cas 


dans les désinen- 
ces de la 3ème 
personne du pré- 
sent (futur) et 
de l'infinitif des 
verbes réfléchis 





Exemples 


счастье [Š štá- 
Е] ‘bonheur’ 
подписчик [pat- 
pis 'Sik] ‘abonné’ 
заказчик [20Кка- 
š'šik] ‘client’ 
расщепить [гә- 
$!$!ерї!] ‘scin- 
дег” 

лётчик [166 *- 
čik] ‘aviateur’ 
отцепить [attse- 
piti] ‘décro- 
cher” 

мыться [myÿttso] 
‘se laver’ 
моется  [moii- 
ttsə] 11 БИС 


5) Les combinaisons стн, здн se lisent [sn] ,[zn], р. ех. 
мёстный [m'ésnyi] ‘local’, поздно [póznə] ‘tard’. 

Les règles de lecture étudiées ci-dessus ne laissent de 
côté que certains détails peu importants de la prononciation 
russe et les particularités individuelles propres à quel- 


ques mots. 


Citons les particularités suivantes: 

1° les désinences adjectivales -ого, -ero se prononcent 
comme si elles étaient écrites -ово, -ево; 

2° les géminées se simplifient dans de nombreux mots, 


р МЕХ. 
алёя; 


аллея ‘allée’ se prononce comme s’il était écrit 


3° une vingtaine de mots ont des particularités indivi- 
duelles, dont р. ex. что ‘que’, конєчно ‘certes’, сердце 
‘cœur’ qui se prononcent comme s’ils étaient écrits што, 
конёшно, cépue. Ces particularités seront rendues par 1а 
transcription phonétique donnée dans le dictionnaire. 


1 Ceux qui prononcent [$1&1], et non pas [$!$!], pour m, 
le font aussi pour ces combinaisons. 
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Modifications phonétiques dans 
la liaison des mots 


Les règles mentionnées plus haut déterminent le profil 
phonétique du mot pris isolément. Dans le discours lié, 
la prononciation des mots peut зе modifier quelque peu; 
en particulier certains mots perdent leur accent (dans 
l’article du dictionnaire on peut observer ce phénomène 
dans les exemples illustrant l’emploi des mots). 

Des modifications particulières se produisent dans 1а 
jonction des mots: 

1. Si un mot (il s’agit aussi des prépositions) зе termine 
par une consonne dure et que le mot suivant commence 
par и, ce x devient ы. 

Exemples: снег идёт [s'n'ek-—vdiét] ‘il neige’, 
он ищет [on-ySi$it] ‘il cherche’, 
с игроками [s—-ygrakämi] ‘avec les joueurs” 

2. La sonorisation des sourdes devant des sonores se pro- 
duit de Ја même façon dans la liaison des mots qu’à l’in- 
térieur du mot. 

Exemples: часть дёла [az 'd'—-d'éto] ‘partie de laf- 
faire’, cf часть тёла [é'asit'=_t'éts] ‘partie de corps’ 

Remarque 1: devant un в initial la sonorisation пе 
se produit pas si ce в est suivi d’une voyelle, d’une consonne 
liquide ou sourde, mais elle a lieu s’il est suivi d’une 
consonne bruyante sonore; autrement dit, la sonorisation 
se produit comme à travers в. Exemples: брат вошёл 
[brat—vasét] ‘le frère est entré’, брат встал [brat—fstat] 
‘le frère s’est levé’, брат внизу [brat—-vnizü] ‘le frère est 
еп bas’, mais брат взял [brad—vz'at] ‘le frère a pris’. 

Remarque 2: lors de la sonorisation de [ts] et de 
[či] on obtient les sons [dz] et [dž] qui n’apparaissent pas 

— 


— 2 
en russe dans d’autres positions, р. ех.: отёц дома [at ‘édz 
— démo] ‘le père est à la maison’, ночь длинна [пої ‘~ 


“7 
dlinnä] ‘la nuit est longue’. 

Remarque 3: on lit les prépositions (sauf близ 
‘près de’, сквозь ‘à travers’, вокруг ‘autour de’, против 
‘contre’) comme si elles formaient un tout avec le mot 
suivant, sauf dans le cas indiqué au paragraphe 1. Exemples: 
без отца [b1z—-attsä] ‘sans реге’, без меня [6 12— mien á] 
‘sans moi’, оттебя [at~ t'ebtá] ‘de toi’, из числа [ist či- 
stä] ‘du nombre’, mais без игры [biz=-ygryÿ] ‘sans jeu’. 


‚ PRÉCIS 
DE DÉCLINAISON ЕТ 
DE CONJUGAISON RUSSES 


Remarque prél i minaire 


Les règles et les tableaux grammaticaux qui suivent 
ont été établis selon un principe graphique. En particulier, 
on entend toujours par base et désinence d’un mot des élé- 
ments graphiques déterminés de ce mot, bien que d’un 
point de vue phonétique cette distinction puisse s’effectu- 
er différemment (ci. par exemple les types de déclinaison 
6 et 7). En même temps la place de l’accent est toujours 
signalée, bien que dans la graphie russe l’accent ne s’écrive 
pas. Ce principe de présentation repose sur deux constata- 
tions: 1° lorsqu'on les considère d’un point de vue graphique, 
de nombreux faits morphologiques russes sont plus simples 
que lorsqu'on les considère d’un point de vue phonétique; 
2° lorsqu'on connaît la place de l’accent, on peut toujours 
facilement passer de la graphie à la prononciation du russe. 

Certains passages du texte sont mis entre crochets gras. 
Pour s'initier aux principes fondamentaux de la morpholo- 
gie russe et pour utiliser correctement les tableaux, ces 
passages ne sont pas indispensables. Jis seront utiles lors 
d'une étude plus approfondie de la langue russe. 


DÉCLINAISON 
Généralités 


Le système de déclinaison comprend les catégories gram- 
maticales suivantes: 

1. Le nombre—singulier (sg) et pluriel (pl). 

2. Ге cas—nominatif (№), génitif (G), datif (D), ac- 
cusatif (А), instrumental (/) et prépositionnel (Р). En 
outre, quelques substantifs peuvent encore offrir au singu- 
lier deux formes particulières: ce que l’on conviendra d'ap- 


peler 20e génitif» et а prépositionnel» (сї. р. 509). 
3. Ге genre— masculin (т), féminin (f) ег неши 
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(п). L'adjectif, le pronom et le numéral changent de genre. 
ШИЕ ub-tantit а un genre fixe. 

ШО с боге de Гапітє et de linani 
m 6 — selon leur signification les substantifs se divisent еп 
animés et en inanimés. Les autres parties du discours dé- 
clinables rentrent dans cette catégorie en raison de leur 
accord avec le substantif. Cette catégorie s'exprime gram- 
maticalement dans les formes suivantes: accusatif pluriel 
de tous les genres et accusatif singulier du genre masculin. 
Ces formes se confondent pour les noms animés avec le 
génitif et pour les inanimés avec le nominatif. 

[Remar que: Les noms désignant des groupes de per- 
sonnes ou d'animaux (толпа ‘foule’, стадо ‘troupeau’, 
еіс.) appartiennent aux inanimés. En revanche, certains 
noms appartiennent aux animés en dépit de leur signifi- 
cation littérale (р. ex. мертвёц ‘mort’, кукла ‘poupée’). 
Ces derniers cas sont signalés dans le dictionnaire (indica- 
tion «А —G»)]. 


| Déclinaisons 
substantivale, adjectivale et pronominale 


Toutes les parties du discours déclinables ne se déclinent 
pas de façon identique. Ce sont principalement les dési- 
nences qui caractérisent la différence. On distingue les dé- 
clinaisons substantivale, adjectivale et pronominale. Toutefois 
il n’y а pas de concordance parfaite entre ces déclinaisons 
fondamentales et les parties du discours. 

C'est ainsi qu'une partie des substantifs et des pronoms 
se décline selon le type adjectival, de même une partie 
des adjectifs se décline selon le type pronominal. Les 
numéraux ne constituent pas de type propre: les ordinaux 
suivent le type des adjectifs, les cardinaux suivent prin- 
cipalement celui des substantifs. 


Les désinences des déclinaisons 


Des désinences de deux espèces existent pour chaque 
forme: la désinence dite «dure» et celle dite «molle»t. 
Dans les tableaux, les désinences dures figurent à gauche 
et les désinences molles à droite du trait oblique. 

СТИ [ез formes du pluriel et de l’ Isg m ef п де Ta 


1 Dans de rares cas ces deux espèces de désinences ne se distinguent 
ВРЕ e au D ef Psg. 
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déclinaison pronominale ne sont pas liées au couple 
«dur — тои»; ces formes possèdent deux types de désinen- 
ces еп -и еї еп -e, séparées dans les tableaux раг Г ШЕ 
cation «ou». 

En outre, dans certains cas la désinence offre deux vari- 
antes: l’une accentuée, l’autre non accentuée. Dans les 
inacc. 





tableaux ceci est exprimé par l’indication: 


Voir les tableaux aux pages 497, 498, 499. 

Remarque: À instrumental sing. fém. chaque dé- 
sinence а deux variantes, en -й et en -ю. Ces variantes 
n’impliquent aucune différence de sens. Les formes en -ü 
sont de loin les plus fréquentes dans 1а langue contempo- 
raine. C’est pourquoi elles seules figureront dans les tableaux 
qui suivent. 

[Comme il ressort des tableaux, les désinences de la décli- 
naison pronominale représentent essentiellement une com- 
binaison des désinences types des substantifs et des adjec- 
tifs selon la répartition suivante: désinences substantivales 
au nominatif de tous les genres et des deux nombres, ainsi 
qu'à l’accusatif sing. fém., désinences adjectivales pour les 
autres formes.] 


Types de déclinaisons 


Différents assemblages de désinences peuvent constituer 
la déclinaison des mots. Certains mots n’admettent que des 
désinences dures, d’autres seulement des molles, d’autres 
des dures et des molles; enfin certains mots prennent quel- 
ques désinences qui ne sont pas indiquées dans les tableaux 
ci-dessus. En conséquence il faut distinguer toute une série 
de types de déclinaisons. 

Les différentes parties du discours déclinables admettent 
les types suivants: 

1. Туре dur régulier. Désinences toujours 
dures. 

2. Туре mou régulier. Désinences tous 
molles. 

3. Туре des mots ayant une БВ 
к, г, x. Désinences dures comportant toutefois la substitu- 
tion suivante: au lieu de -ы toujours -H. 


1 On obtient la base (raphique) d’un mot en éliminant de 
la forme telle qu’elle est donnée par le dictionnaire la dési- 


nence, si elle existe, с. à d. -ь, -H, -0, -е, ға, -я, -ый, -oh, 
оп -ий. | 
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4. Type des mots ayant une Dok TER -ES 
chuin tan te(m, x,u, щ). Désinences dures comportant 
toutefois les substitutions suivantes: 

1) au lieu de -ы toujours -и; 

2) au lieu de -o inaccentué toujours -е!. 

о Туре des mots ayant une Ва ш 
-ц. Désinences dures comportant toutefois la substitution 
suivante: | 

au lieu de -o inaccentué toujours -e. 

5. Туре des mots ayant une base. 
phique) en voyelle, sauf еп -и. Désinences 
molles comportant toutefois la substitution suivante: 

au lieu de -ь toujours -й3. 

Outre ces 6 types communs aux différentes parties du 
discours déclinables, on distingue 6 types particuliers aux 
substantifs (voir la partie intitulée «Déclinaison substan- 
tivale»). 


Modification de la base 
dans la déclinaison 


Certains noms présentent une base différente pour dif- 
férentes formes du paradigme. 

Le cas le plus fréquent de modification de la base résulte 
de l'apparition (ou de la disparition) dans [а base de се que 
l’on appelle la «voyelle mobile», с. а d. l'alternance o 
ou e(n) avec zéro ои b. 

Dans de telles bases o, е (и) apparaissent dans les for mes 
à désinence zéro, -b ou -й, et zéro ou -b dans les autres for mes. 
Exemples: палка ‘bâton’— Gpl палок 

кресло ‘fauteuil’ —Gpl крёсел 
палец ‘doigt’ — Npl пальцы 

Ди lieu du e mobilei naccen { и 6 devant й apparaît и“. 
Exemples: статья ‘article’ (schéma b)— Gpl статей, mais 
гостья ‘visiteuse’ (schéma a)— Gpl гостий. 


1 СЇ. p. 557. Les autres particularités des substantifs au géni- 
tif pluriel. 


2 Phonétiquement il s’agit de bases en [1]. р 

3 СЇ. р. 561. Les autres particularités des substantifs au gé- 
nitif pluriél. 

4 Ci. р. 562. L’exception que constituent les substantifs du 
type улей ‘ruche’, 


— 501 — 





Les autres modifications de la base sont examinées 
plus loin, dans la partie intitulée «Déclinaison substanti - 
vale». 


L'accent dans [а déclinaison 


Dans les différentes formes de la déclinaison, l’accent 
peut tomber sur la base ou sur la désinence. Dans certains 
cas il est fixe, с. à d. que pour toutes les formes du para- 
digme 11 frappe toujours Іа même partie du mot. Dans les 
autres cas il est mobile, с. а а. qu’il tombe sur la base 
pour quelques formes du paradigme et sur la désinence 
pour d’autres. 

П existe 6 schémas fondamentaux de distribution de 
l'accent: 


a— accent fixe sur la base; 

б — accent fixe sur la désinence; 

c— accent sur la base au singulier, sur la désinence 
au pluriel; 

d accent sur la base au pluriel, sur la désinence ай 
singulier; 

е — accent sur la base au singulier et au nominatif plu- 
riel, sur 1а désinence aux cas obliques du pluriel!; 


f — accent sur [а base au nominatif pluriel, sur la désinen- 
ce pour toutes les autres formes du paradigmet. 


Remarque: L'accent tombe automatiquement sur 
la base quand la désinence ne comporte pas de voyelle 
(précisément aux nominatifs sing. et aux génitifs plur. qui 
ont la désinence zéro ou -ь). Il est clair que p. ex. les mots 
карта ‘carte’, accentué normalement sur [а base (Npl 
et Gsg карты, Ор! картам, etc.) et черта ‘trait’, accentué 
normalement sur la désinence (№р/ et Gsg черты, Юр! 
чертам, etc.) offrent au Gpl deux formes également accen- 
tuées sur la base: карт, черт. On voit que dans la première 
de ces deux formes, l’accent occupe sa place normale, 
tandis que dans le cas de uepr il s’agit d’un simple recul 
dû à l’absence de voyelle dans la désinence. Dans les sché- 
mas d'accentuation on considère des formes du type карт 
comme accentuées sur la base et les formes du type uepr 





1 Si l’accusatif pluriel coïncide avec le nominatif pluriel pour les 
ones (substantifs inanimés), il coïncide aussi avec lui pour l’ac- 
cen т 
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comme accentuées sur la désinence. On considère de la 
même façon le Nsg masc. тигр ‘tigre’ comme accentué 
sur la base (Gsg тигра, Dsg тигру, etc.) et le Nsg стол 
‘table’? (Gsg стола, Dsg столу, etc.) comme accentué sur 
la désinence. Quant aux noms à accent mobile, on considère 
que leurs formes à désinence non-vocalique ont le même 
accent que les cas obliques du même nombre (voir de même 
le tableau à la page 504).) 

La place de l’accent à l’intérieur de la base ou de la dési- 
nence se détermine selon les règles qui suivent. 


Règle de position de l'accent 
à l’intérieur de la base 


Si la base bisyllabique ou polysyllabique est accentuée, 
l accent tombe sur la même syllabe que dans la forme de 
référence donnée par le dictionnaire. Si dans la forme de 
référence la base est sans accent, mais qu’à une forme don- 
née l’accent doive tomber sur la base, celui-ci frappe la 
dernière syllabe de la base, à condition que cette 
syllabe ne contienne pas de o ou de e mobiles; dans ce der- 
nier cas l'accent frappe l’a v an t-d e r п 1 ёге imb: 
Га base. | 
Exemples: лебедь ‘cygne’ (schéma е) — Npl лебеди 
величина ‘dimension’ (schéma а) — 
Npl величины, Gpl величин 
письмо ‘lettre’ (schéma 4) —Gpl писем 
Toutes les dérogations à cette règle sont signalées dans 
le dictionnaire. 


[Les dérogations les plus caractéristiques sont les suivan- 
tes: | 

1. Dans les mots présentant le phénomène appelé «vo- 
calisme plein», с. а 4. les groupes -opo-, -оло-, -epe-, et 
possédant l’accent sur la désinence à la forme de référence 
(голова ‘tête’, борода ‘barbe’) l’accent frappe la première 
syllabe du groupe, aux formes où il doit tomber sur la base: 
nominatif plur. гбловы, бороды. 

2. Dans quelques mots féminins et neutres appartenant 
au schéma d, l’accent tombe, au génitif plur., sur la voyelle 
mobile: сестра ‘sœur'— сестёр, земля ‘terre земель, 
семья ‘ГатШе’— семей, судья ‘juge’— судей, свинья 
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3 r o ” е % r ” , 
соспоп’— свиней, овца ‘brebis’ — овбц, кольцо ‘anneau’ — 
колёц, яйцо ‘œuf — яйц]. i 


Règle de position 
de accent à l’intérieur 
de la désinence 


Dans les désinences bisyllabiques accentuées, l'accent 
tombe sur la première syllabe. 

Exception: les désinences -oro/-ero et -ому/-ему 
de la déclinaison pronominale (à la différence de la décli- 
naison des adjectifs) ont l'accent sur la dernière syllabe, 
р. ех. один ‘un’— одного, одному, mais молодой ‘jeune — 
молодого, молодому. 


Règle de position 
de l’accent dans le cas de 
désinences non-vocaliques 
(zéro ои -b) 


БЕО спета, l'accent devait frapper la désinence, 
mais que la désinence n'existe pas (zéro) ou qu'elle пе 
soit représentée que par -ь, l’accent tombe sur la de r- 
nière syllabe de la base (y compris la syllabe compor- 
tant une voyelle mobile). 


Exemples: 

зёркало ‘miroir’, Npl зеркала (schéma d)— Срі зеркал 
голова ‘tête’, Npl гбловы (schéma f)— Gpl голов 
кишка ‘intestin? М№Мр/ кишки (schéma b)— Gpl кишок 


Toutes les dérogations à cette règle sont signalées dans 
e dictionnaire. 


Tableau général 
des schémas fondamentaux d'accentuation 


885681 représentée par un carré, la désinence par 
un cercle. La partie accentuée du mot est en noir. Pour plus 
de commodité, les exemples ont été pris seulement parmi 
des substantifs. 
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Notation des différents 
modèles de déclinaison 


Le type de déclinaison (la série des désinences) est indi- 
qué par un chiffre arabe. 

La présence d’une voyelle mobile dans la base est indi- 
quée par un astérisque placé après le numéro déter minant 
le type de déclinaison. De la sorte, à l’intérieur de chaque 
type on peut distinguer un sous-type à voyelle mobile, 
e УЕ sous-type 1* à l’intérieur du type Г. 

Le schéma d’accentuation est indiqué par une lettre mi- 
nuscule latine. 

Exemples: беда!“, kycókð*”, нӧвый!*, чейбё*°. 

Pour trouver dans les tableaux le paradigme qui convient, 
il est évident qu’outre l’index il est nécessaire de tenir 
compte de la partie du discours à laquelle appartient le 
mot, et du genre pour les substantifs. Ces renseignements 
sont donnés dans le dictionnaire pour chaque mot. Si un 
mot suit une déclinaison propre à une autre partie du dis- 
cours que la sienne, ou à un autre genre que le sien, on 
l'indique dans le dictionnaire ainsi: «сотте...». 


Exemples: раббчий т (comme adj. 4а) 
который pron. (comme adj. 1а). 
мужчина т (comme f 1а). 


DÉCLINAISON SUBSTANTIVALE 


La grande majorité des substantifs et une partie des nu- 
méraux cardinaux suivent cette déclinaison. 

À la différence des autres parties du discours déclinables, 
les substantifs ont un genre fixe. Seuls, les substantifs 
ne comportant pas de singulier n’ont pas de genre. Ils 
sont signalés dans le dictionnaire par l'abréviation pl. s., 
et leur type de déclinaison est indiqué ainsi: «сотте...», 
р. ех. ножницы ‘ciseaux’ pl. $. (comme f За). 


Les types de déclinaison 


Les 6 types généraux sont représentés dans la déclinai- 
son substantivale. En plus, il existe 6 types de déclinaison 
propres aux seuls substantifs: 
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7. Туре des mots ayant ипе bases. 
phique)! еп -и. Se distingue du (уре 6 seulementpes 
le fait qu’au prépositionnel sing. de tous les genres et au 
datif sing. du féminin la désinence -e est remplacée par -и. 

83. . Туре particulier des nos... 
nins au nominatif sing.en-b. Ils ont auf mg 
gulier des désinences spécifiques: MA -b, GDP -и, Г -ью; 
au pluriel des désinences molles. 

9. Туре particulier des noms n еы 
аи nominatif sing. еп -мя. Ils sont caractérisés 
par l'alternance -ma (au NAsg)— -мен- (aux autres cas), 
et les désinences du singulier: NA zéro, GDP -и, Г -ем. 
Les désinences du pluriel sont dures. 

10. Type particulier des noms. 
culins au nominatif sing. еп -ёнок (-онок). 
[ls sont caractérisés par l’alternance -ёнок (-онок) au sin- 
gulier — -ят- (-ar-) au pluriel. Les désinences du pluriel 
ш уеп le type n la. 

1. Туре particulier des noms... 
culinsau nominatif sing. en -янин (-анин). 
Ils sont caractérisés par l'alternance -янин (-анин) au 
singulier — -ян- (-ан-) au pluriel, et par les désinences Wpl 
-e et Gpl zéro. 

12 Туре particulier de pl п TE EE 
nominatif en -ья. Les désinences suivantes sont 
пасс. -ьев 


acc. -ей 
D -ьям, I -ьями, P -bax (indépendamment du genre). 
Le singulier peut appartenir à n'importe quel des types 
ШОО ct 6. 


[ Remarque: Les types 1 à 7 correspondent à la 1% 


et à la 2ŸME déclinaison de la classification traditionnelle 
(chacun de ces types englobe des mots aussi bien de Іа 


1° que de Іа 2°'° déclinaison). Le type 8 correspond à Іа 


п déclinaison de la classification traditionnelle. Les 
types 9 à 12 comprennent ce que l’on appelle les «groupes 


particuliers de noms». | 
Modification de la base dans la déclinaison 


1. eet о mobiles. On trouve des sous-types avec voyelles 
mobiles dans les types 1, 2, 3, 5, 6, 8. Le №8 du type 10 


spécifiques au pluriel de ces noms: N -ья, G 


2 


1 Phonétiquement il s’agit de bases en [11]. 


— 507 — 


a toujours une voyelle mobile. Dans le sous-type 6* la voy- 
elle mobile peut apparaître sous la forme de и (voir р. 500). 

Les substantifs masculins présentent la voyelle mobile 
à la forme de référence. Pour ces noms, le dictionnaire in- 
dique obligatoirement le nominatif plur., ou le génitif 
sing. si le pluriel n’existe pas. De la sorte, le dictionnaire 
signale toujours les deux degrés d’alternance de ces substan- 
tifs masculins. 

Les substantifs féminins et neutres ne présentent de voyel- 
le mobile qu’au Gpl. Cette forme pourra être signalée dans 
le dictionnaire; dans le cas contraire, il faudra suivre 1а 
règle ci-dessous. 

ГИ е de la voyelle mobile au Gpl 
Quand le dictionnaire n’indique pas le Gpl des substantifs 
féminins ou neutres appartenant à un sous-type à voyelle 
mobile, la base du Gpl sera identique а celle du Nsg aug- 
mentée de la voyelle intercalaire -e- entre la dernière et 
l’avant-dernière consonne (si au Vpl la base comporte un 
ё, il demeure aussi au Gpl); dans le type 6* le Gpl se forme 
en remplaçant le Nsg en -ья, -ье, par les désinences 
іпасс. -ий 

асс. -ей ` 


Exemples: число ‘nombre — Gpl чисел 
ведро ‘seau’ (Npl Bëénpa)—Gpl вёдер 
сосна ‘pin — Gpl сосен 
ущёлье ‘col, gorge’ —Gpl ущёлий 
статья ‘article — Gpl статей 


2. Alternance е/ё. Un certain nombre de substantifs 
présentent cette alternance au cours de 1а déclinaison. 
Кер]|е de répartition: é apparaît sous l'accent, 

e est inaccentué. 
Exemples: ёж ‘hérisson’ (schéma b) — Gsg ежа, Npl ежи 
| село ‘village’ (schéma d) — Npl сёла, Dpl сёлам 
слеза ‘larme’ (schéma f)—N pl слёзы, Dpl слезам 

Le dictionnaire identifie les mots à alternance e/ë (с. аа. 
les distingue des mots comportant dans leur base un -e- 
invariable) en indiquant obligatoirement au moins une for- 
me vocalique (habituellement le Vpl) différente de la for- 
me de référence. 

3. Les autres modalités d’alternance dans la base se 
manifestent dans les types 9 à 11 Dans le type 12, l’al- 
ternance к/ч, r/3 (voir р. 570) est possible. En outre, on 
trouve des cas isolés d’alternance: нёбо ciel”, чудо ‘mira- 
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cle — Npl небеса, чудеса; мать ‘mère’, дочь ‘fille — Npl 
матери, дочери; хозяин ‘propriétaire — Npl хозяева; сын 
‘fils’, кум ‘compère — М№рі сыновья, кумовья et quelques 
autres. 


L'accent 


Les six schémas possibles d’accentuation sont représen- 
tés dans la déclinaison substantivale. 

Toutes les déviations par rapport aux schémas sont in- 
diquées dans le dictionnaire. 

[La plus fréquente apparaît dans les noms féminins de 
schéma d et f où à l Asg l’accent tombe sur la base, et поп 
sur la désinence, р. ex. вода ‘eau’ (schéma d), 456 вбду; 
нога ‘jambe’ (schéma f), Asg ногу. 

П faut remarquer que les noms de ce groupe employés 
à l’accusatif des deux nombres après les prépositions на, 
за et pariois под perdent leur accent qui passe sur la pré- 
position, р. ех. на воду, на ногу, на ноги, за ноги, пбд 
ноги. 

Dans certains cas, l’accent est hésitant. Il s’agit le plus 
souvent des cas obliques au pluriel des noms féminins 
de schéma d et f, р. ex. рёкам et рекам, ‘aux rivières’, 
ес. | 

П est en principe impossible de déterminer l’appartenan- 
ce d’un substantif à tel ou tel schéma d’accentuation d'a- 
près la seule for me de référence. On peut toutefois remarquer 
certaines tendances dans la répartition des substantifs par 
schéma d’accentuation. 

La majorité des substantifs des trois genres ayant une 
base composée de deux syllabes ne comportant pas les 
groupes -оро-, -оло-, -epe- ou de plus de deux syllabes 
appartiennent aux schémas а ou b, с. аа. qu’ils ont un 
accent fixe. 

La majorité des substantifs à base monosyllabique (ou 
bisyllabique comportant les groupes -opo-, -оло- ou -epe- 
se répartissent comme suit: 


masculins — schémas b et c; 
neutres — schémas с et d; 
féminins — schémas a, d et f (pour 

le type 8 schémas а et e).] 
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Formes particulières 
à certains cas 


1. Une majorité de substantifs masculins, noms de matière 


ou abstractions, forme ce que l’on appelle un «2% génitif» 
(бә) de valeur partitive. Sa désinence est en -у/-ю, 
c. а d. que formellement G—D. La présence 9’ише 
ШО е de С. ne fait pas l'objet dune 
ation spéciale dans le diction 
Шак! ге. 

2. Une petite quantité de substantifs masculins, presque 
exclusivement monosyllabiques, de type 1 аб, et de fémi- 
nins de type 8 présente après les prépositions в et Ha un 


«2816 prépositionnel» (Р,). Les désinences du Р, sont еп 
-У/-ю pour le masculin et en -й pour le féminin. Ces dé- 
sinences sont toujours accentuées, indépendamment de 
l'accentuation des autres formes; au féminin, seule la pla- 
ce de l’accent distingue le Р, du prépositionnel ordinaire. 
aa ше fois qu'un substantif аа met 
ВЕ formede P,, le dictionnaire lindi- 
ШЕЕ а obligatoirement. 


Désinences 
autres que les désinences types 


Dans les cas où certaines désinences autres que les dési- 
nences types sont particulières à des types entiers, elles 
ne sont pas signalées individuellement dans le dictionnaire, 
mais elles trouvent leur place dans la classification des 
types de déclinaisons. De même le dictionnaire n'indique 
pas la particularité suivante des noms fém. en -ня de type 
2*a: au Gpl ils ont la désinence zéro (et non -ь). 

En revanche le dictionnaire indique toujours les écarts 
particuliers à des mots isolés ou à certains groupes de mots. 

[Voici les écarts les plus importants: 

1. Npl masculin en -а/-я (au lieu de -ы/-и). On le rencon- 
tre dans les types 1 à 4 et 6, seulement pour les noms sui- 
vant le schéma d’accentuation с (pour le type 10 la désinen- 
ce -a inaccentué est la norme). 

2. Npl neutre en -и (au lieu de -а). On le rencontre dans 
les types 1, 3 et 4 (régulièrement dans le type 3 pour les 
mots ayant une base en -к). 
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3. Gpl masculin en désinence zéro (au lieu de -o8). On 
le rencontre dans les types 1 et 3 (pour les types 10 et 11 
c'est une norme). 

4. Gpl neutre en -os et -eB (au lieu de zéro). On le ren- 
contre dans les types 1, 3, 5 et 6. 

о. арі féminin (et des mots masculins qui suivent la 
déclinaison féminine) en -ей (au lieu de -ь ou de zéro), 
et au contraire en désinence zéro ou -ь (au lieu de -ей). 
On rencontre ces formes dans les types 2 et 4.] 


Particularités dans 1а déclinaison 
des numéraux cardinaux 


Tous les nombres de 5 à 20 et le nombre 30 se déclinent 
selon le type 8 de la déclinaison substantivale (voir p. 566 
remarques). 

Les autres cardinaux suivent des déclinaisons présentant 
certaines particularités que le dictionnaire indique. 

[Le nombre 1 suit une déclinaison de type pronominal. 
Les nombres 2, 3, 4, 40, 90, 100 ont des déclinaisons indi- 
viduelles. Les dizaines de 50 à 80 et les centaines déclinent 
les deux éléments qui composent le chiffre, р. ex. 50 offre 
les formes suivantes: МА пятьдесят, GDP пятидесяти, 
І пятьюдесятью; et 500: ЛА пятьсот, G пятисот, D пяти- 
стам, [ пятьюстами, Р о пятистах. | 


LA DÉCLINAISON ADJECTIVALE 


La grande majorité des adjectifs et des numéraux ordi- 
naux, tous les participes, une partie des pronoms et des 
substantifs (les adjectifs substantivés), suivent cette dé- 
clinaison. 

La particularité distinctive des adjectifs, ou plus exacte- 
ment d’une grande partie d’entre eux, est la présence. 
à côté des formes mêmes de leur déclinaison (formes dites 
«pleines»), de deux autres groupes de formes, à savoir: 
1) les formes dites «courtes»; 2) les formes des degrés de 
comparaison. Leur formation est étudiée plus bas. 


Types de déclinaison 


On ne trouve dans la déclinaison adjectivale que les types 
généraux 1 à 


Ж = 





La base 


О 56 des formes pleines reste loujours la même pour 
chaque paradigme. 

Les modifications possibles de la base lors de la formation 
des formes courtes ou des degrés de comparaison n’entrent 
pas dans Іа notation de l'adjectif. 


L'accent 


Seuls les deux schémas d’accentuation а et b sont possibles 
dans la déclinaison adjectivale, с. а а. que l'accent est 
toujours fixe dans la déclinaison pleine. 

Les déplacements possibles de l’accent lors de la {ок 
tion des formes courtes ou des degrés de comparaison п'еп- 
trent pas dans la notation de l’adjecltif. 


Formes courtes 


Les adjectifs qualificatifs et les participes passifs (et 
aussi les participes actifs seulement en cas d’adjectivation) 
admettent des formes courtes. 

Les autres mots suivant 1а déclinaison adjectivale ne 
donnent pas de formes courtes. 

Les formes courtes apparaissent seulement comme attri- 
buts (du verbe) et n'existent qu’au nominatif. Elles ont 
des désinences substantivales!: 


| | sg 
| | 
т f n i 
7@го/-ь -а/-я | °/ а -ы/-и 
a с. -ë | 





Les normes de différenciation des types de déclinaison 
sont également valables pour ces désinences (voir р. 496). 
Si [а base de l’adjectif se termine en к ou н précédé d’une 
consonne ou de ь (et dans quelques rares autres cas), une 


. Pour Та façon de présenter les désinences (voir р. 495—496). 


в 


voyelle mobile о, e ou ё apparaît à la forme courte masculi- 
пе, р. ех. узкий ‘étroit — узок, больной ‘malade’— болеп, 
умный ‘intelligent’ — умён. 

[Remar que: Si la Базе зе termine еп -нн-, la forme 
courte masc. se termine еп -nen dans certains cas (une par- 
tie des adjectifs), р. ex. ценный ‘précieux —uénen; dans 
les autres cas (autre partie des adjectifs et tous les parti- 
cipes) elle se termine еп -н, р. ex. торжёственный ‘solen- 
nel’— торжёствен, данный ‘donné’ — дан.] 

Dans les formes courtes, l’accent peut ne pas frapper 1а 
même syllabe que dans les formes pleines; de même il 
peut frapper des syllabes différentes à différentes formes 
courtes, р. ex. голодный ‘affamé — fÍ. с. толоден, голодна, 
голодно, голодны (et голодны). 

Par suite du déplacement de l’accent il peut se produire 
une alternance е (non accentué)/ë (accentué), р. ex. дешё- 
вый ‘bon тагсһё'— f. с. дёшев, дешева, дёшево, дёшевы. 

En règle générale, l’accent des formes courtes correspond 
à l’un des trois schémas suivants: 

1) accent sur la base: прекрасен ‘beau’, прекрасна, 
прекрасно, прекрасны; 

2) accent sur les désinences: хорош! ‘bon’, хороша, 
хорошо, хороши; 

3) accent sur la base, sauf au f sg: жив ‘УП’, жива, живо, 
ЖИВЫ. 

[Remarque: Dans la langue parlée, оп observe de 
nombreuses hésitations quant à l’accentuation des formes 
courtes, surtout au pluriel et au neutre, р. ех. новае 
новы ‘nouveaux’, вёрны et верны ‘corrects’, etc. Le dic- 
tionnaire n'indique que les plus fréquentes de ces hésita- 
tions.] . 


Degrés de comparaison 


Ils se forment seulement à partir des adjectifs qualifi- 
catifs. 

Comparatif et superlatif ont une forme simple (formée 
à l’aide d’un suffixe) et une forme composée (formée à 
l’aide d’un mot auxiliaire). 


1 V. remarque à la page 501. 
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Le Comparatii 


La formation régulière du comparatif à forme simple 
est la suivante: base de l’adjectif + le suffixe -ee (varian- 
te -ей). L'accent tombe sur la même syllabe qu’à la 
forme courte du fém. sing. 

Exemples: прекрасный ‘beau’, f. с. fém. прекрасна — 
comp. прекраснее (прекрасней); длинный ‘long’, f. с. 
fém. длинна — сотр. длиннее (длинней). 

Tous les comparatifs de formation irrégulière sont indi- 
qués dans le dictionnaire. 

[La formation irrégulière du comparatif consiste, en gé- 
néral, en l’adjonction à la base d’un suffixe -e, ou -ьше 
(-ше) qui provoque une modification ou une amputation 
de Іа dernière consonne de Ја Базе, р. ех. молодой ‘јецпе’— 
моложе, мягкий ‘пои’— мягче, ширбкий ‘large — шире, 
долгий ‘long’— дольше. Les adjectifs de type 3 forment 
leur comparatif seulement de façon irrégulière.] 

Le comparatif est invariable. 

[Remarques: 1. Quelques adjectifs possèdent, outre 
leur comparatif à forme invariable, une autre forme dé- 
clinable en -ий (selon le type 4а des adjectifs), р. ex. 
больший ‘plus grand’. Ces formes figurent dans le diction- 
naire. 

2. Dans la langue parlée, on ajoute souvent au comparatif 
simple un préfixe no- qui parfois a une valeur restrictive, 
mais qui, dans la plupart des cas, n’ajoute rien au sens, 
р. ex. подлиннёе ‘plus long’, ‘un peu plus long’.] 

La forme composée du comparatif s'obtient en faisant 
précéder l’adjectif de l’adverbe более, р. ex. более длин- 
ный ‘plus long’. 


Le Superlatif 


La formation régulière du superlatif à forme simple est 
la suivante: 1) dans les types 1,2,4,5 — Базе + -ейший; 
2) dans le type 3 (base еп к, г, x) — base modifiant le к, 
г, x final en ч, x, ш + -айший. Accent: le même qu’au 
comparatif si celui-ci est régulier, accent sur le suffixe 
(-ёйший, -айший) si le comparatif est irrégulier. 

Exemples: прекрасный, сотр. прекраснее — sup. 
прекраснейший; длинный, сотр. длиннёе — ѕир. длин: 
нейший; широкий ‘large’, сотр. шире — sup. широчай- - 
ший. 


33 Русско-франц. уч. сл. 
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„р. ы 


Tous les superlatifs de formation irrégulière sont indi- 
qués dans Île dictionnaire. 

Les superlatifs se déclinent comme les adjectifs de type 
4a. 
[Remarque: On peut ajouter au superlatif simple 
le préfixe наи- qui en général renforce la valeur superlative 
du mot, р. ех. нанпрекраснейший ‘le plus beau’, наилуч- 
ший ‘le meilleur’.] 

La forme composée du superlatif s’obtient en faisant 
précéder l'adjectif du mot самый, р. ex. самый длинный 
‘le plus long’. 


DÉCLINAISON PRONOMINALE 


Cette déclinaison est suivie par la majorité des pronoms, 
раг une partie des adjectifs (les adjectifs d'appartenance), 
par quelques substantifs (principalement les noms de fa- 
mille) et par quelques numéraux. 

Comme il est indiqué à la page 496, la déclinaison prono- 
minale réunit des désinences des déclinaisons substanti- 
vale et adjectivale. En outre, elle offre les particularités 
suivantes: | 

1) au pluriel et à l’instrumental sing. masc. et neutre 
on ne distingue pas entre désinences dures et molles; pour 
le type dur comme pour le type mou les désinences à voyel- 
le -u- et les désinences particulièrement pronominales à 
voyelle -e- sont possibles. 

2) contrairement à la règle d’accentuation des désinen- 
ces (p. 503), l’accent frappe la dernière syllabe de la dési- 
пепсе аи génitif et au datif sing. masc. et neutre (-ого/-егб 
et -ому/-ему; cf. les désinences -6ro/-éro et -ӧму/-ёму 
de la déclinaison adjectivale); 

3) le nominatif sing. masc. a une forme irrégulière dans 


de nombreux cas. 
Types de déclinaison 


Dans la déclinaison pronominale, on trouve seule- 
ment les types généraux 1, 2, 4 et 6. Le type 1 comporte un 
sous-type particulier proche de la déclinaison substanti- 


yale. 








— 515 — 





Modification de la base dans 1а déclinaison 


Les types 1, 2 et 6 ont un sous-type à voyelle mobile. 
Le sous-type 1* est représenté par le mot одйн ‘un’ dans 
lequel и joue de façon irrégulière le rôle de voyelle mobile. 


Accent 


Les schémas а, b et f (représenté par le seul mot сам 
‘soi-même’) sont possibles. 


Les pronoms irréguliers 


Quelques pronoms (он ‘il’, она ‘elle’, оно ‘се’, онӣ 
‘ils, elles’; кто ‘qui’, что ‘que’) ne s’intègrent que partiel- 
lement dans la déclinaison pronominale; les pronoms per- 
sonnels de la 1° et de la 29" personnes ont une décli- 
naison complètement à part. Le dictionnaire indique le para- 
digme entier de chacun de ces pronoms. 


CONJUGAISON 
Généralités 


Le système de la conjugaison russe comporte les catégo- 
ries grammaticales suivantes: 

1. Aspect—imperfectif (ipf) et perfectif (рр). Tout 
verbe est déterminé par son appartenance à l’un de ces deux 
aspects. Deux verbes d’aspect opposé et de signification 
identique ou proche constituent ce que l’on appelle un 
couple. Voir de même plus bas «Aspects verbaux». 

2. Régime—les verbes se divisent еп transitifs 
(vt) et en intransitifs (vi) selon leur capacité d'admettre 
ou non un complément à l’accusatif. 

[Remar que: De nombreux verbes transitifs peuvent 
être employés avec une valeur d’intransitifs, р. ex. он 
рисует ‘il dessine (en général). En outre, une quantité 
de verbes transitifs admettent, au lieu d’un complément 
à l’accusatif, une proposition subordonnée introduite par 
la conjonction что ‘que’, р. ex. я вижу его ‘je le vois’ et 
я вижу, что OH идёт ‘je le vois venir’. En règle générale 
le dictionnaire ne relève pas les cas de се gerre.] 


33* 
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3. Pronominalité—les verbes se divisent en 
verbes simples (non pronominaux) et en réfléchis (prono- 
minaux) selon la présence de la particule pronominale 
-ся (-сь). Tous les verbes réfléchis sont intransitifs. 
Pour les rapports existant entre verbes simples et réfléchis 
voir plus bas «Verbes réfléchis». 

4 Voix—active (act.) et passive (pass.). Les voix 
ne peuvent être distinguées que pour les verbes transitifs. 
Pour les modes d'expression du passif, voir plus bas «Ver- 
bes réfléchis». 

о. Formes personnelles et па 
sonnelles. Toutes les formes verbales se divisent en 
formes personnelles, dans lesquelles 1а personne du sujet 
est exprimée , et en impersonnelles: infinitif (inf.), parti- 
cipes (part.) et gérondifs (gér.); dans ces for mes, la personne 
du sujet n’est pas exprimée. ` 

6. Mode—indicatif (indic.), impératif (ітр.) et con- 
jonctif. La distinction des modes пе peut se faire que 
dans les formes personnelles. 

7. Temps — présent (prés.), passé (p.) et futur (fut.). 
La distinction des temps ne peut se faire qu'aux formes 
personnelles du mode indicatif, aux participes et aux gé- 
rondifs. 


8. Personne— 

9. Nombre — singulier et pluriel (aux formes person- 
nelles). 

10. Genre— masculin, féminin et neutre (au singu- 
lier du passé et du mode conjonctif). я 

[Remar que: Les changements des participes en nom- 
bre, genre et cas concernent le système de la déclinaison.] 

La structure du paradigme verbal russe est représentée 
par les tableaux aux pages 517 ef 518 (seuls ne sont pas 
indiqués les changements en personne, nombre et genre). 


ёге оёте et gème 
; } 


Formes fondamentales du verbe 

Le paradigme complet de tout verbe russe repose sur trois 
formes fondamentales: 1) l’infinitif, 2) 1°7° personne du 
singulier (1 sg) et 3) 3% personne du singulier (д sg) 
du présent (pour les verbes imperfectifs) ou du futur (pour 
= verbes perfectifs) 

[Remar дие: Quelques formes пе s’établissent раз 
directement à partir de l’une des formes fondamentales, 
mais à partir d’une autre forme qui est elle-même dérivée 
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des formes fondamentales; c'est ainsi qu’on utilise parfois 
la 3 pl du présent (futur) qui se forme elle-même à partir 
de la 1 sg et de la 2 sg du présent (futur).] 

Eat peut зе terminer en: 

1) -rb précédé d’une voyelle; 

2) -ть ои -ти précédé d’une сопзоппе; 

3) -чь. 

On obtient la basc de l'infinitif en rejetant de l'infinitif 
la terminaison -ть, -TH оц -чь. 

La 1 sg du présent (futur) peut se terminer en -ю ou en 
-у. On obtient la base de la 7 sg prés. en rejetant ces ter- 
minaisons. 

La д sg du présent (futur) peut se terminer еп -ет non ac- 
centué, -ёт sous l’accent, ou -ит accentué оц поп. Оп ob- 
tient la base de la 3 sg prés. en rejetant ces terminaisons. 
Si la base de Іа / sg coïncide avec celle de la д sg prés., 
on appelle cette base commune base du présent. 

[Remarque: Les verbes irréguliers дать ‘donner’ et 
есть ‘manger’! présentent à la 1 sg et à la д sg du présent 
(futur) des terminaisons respectivement en -M, -ст (дам, 
даст; ем, ест). De même, l'unique forme du présent du 
verbe быть ‘être’, valable pour toutes les personnes des 
deux nombres, est irrégulière: есть (que l’on ne retrouve 
pas dans les verbes dérivés).] 


[ёге et 2ème conjugaisons 


Les verbes ayant à la 3 sg du présent (futur) la terminai- 


son -er оц -ër sont de la 1% conjugaison. 
Les verbes ayant à la 9 sg du présent (futur) la terminai- 


son -nT sont de la 2°" conjugaison. 
[Remar que: Les verbes irréguliers дать et есть (voir 


plus haut) ne font partie ni de la 1“ пі de la 2°" conju- 
gaison, mais forment un groupe particulier. Le verbe быть, 


au présent irrégulier, forme son futur selon la 1% conjugai- 
son (буду, будет)]. 


1 Les particularités de tout genre propres à certains verbes simples 
sans préverbe se retrouvent généralement aussi dans tous les verbes 
composés à préverbe qui dérivent des premiers. C’est pourquoi, sauf 
indication contraire, il est ertendu que, dans tous les cas où il 
est fait état de telles particularités, ces dernières sont valables pour 
tous les verbes composés dérivés des verbes simples. 
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Bases des formes fondamentales 


Les bases des formes fondamentales peuvent coïncider 
(р. ех. дёла-ть, дёла-ю, дёла-ет) ou diilérer. 

Les principales différences entre les bases des formes 
fondamentales sont les suivantest: 

1. Absence de la voyelle finale de la base de l’infinitif 
dans la base (ou dans les bases) du présent, р. ex.: жда-ть, 
жд-у, жд-ёт ‘attendre’; вёри-ть, вёр-ю, вёр-ит ‘Croire. 

2. Alternances consonantiques suivantes dans la base: 


er А 
17" degré 6Ginisiplulsalclal т |cririk|ixic 
d’alternance 


оёте 5 
5 degré | бл пл| вл| фл| mal к | m | жі чоп | m | x| €| m| m 
d’alternance щ 


Les bases de la / sg et de la 3 sg prés. peuvent différer 
seulement par alternance consonantique. 


Dans les verbes de la 1%% conjugaison le 
premier degré 4’а|(егпапее и 
бате à l’'infinitii, le deuxièmes. 
sent, р. €x.: писа-ть, пиш-у, пиш-ет ‘écrire’; иска-ть, 
ищ-у, йщ-ет ‘chercher’. 

[Les verbes de la 1°'° conjugaison avec infinitif еп -up 
constituent un cas particulier: l'alternance s’y fait à 
l’intérieur du présent. Le premier degré apparaît à la / sg, le 
deuxième а Іа 3 50, р. ex.: берё-чь, берег-у, береж-ёт 
‘garder’; пе-чь, пек-у, печ-ёт ‘cuire’. 

Rte marque: Le. verbe лгать, лгу, лжет ‘mentir’ 
présente quelque analogie ауес ce вгоире.] 

Dans les verbes de la 2° conjugaison, 
le premier degré 4а 1 їегпапсе а нш 
raît à l’infinitif et а la Ssepres sr 
xième а Іа 15р prés., р. ex.: проси теи 
просит ‘prier’; люби-ть, любл-ю, люб-ит ‘aimer’. 

3. Alternance zéro — е — о à l’intérieur de la base de quel- 
ques verbes peu nombreux, р. ех.: зва-ть, зов-у, зов-ёт 
appeler”; молб-ть, мел-ю, мёл-ет ‘moudre’. 

Voir les autres différences dans le tableau donné aux. 
pages 523— 525. 


1 Certaines différences peuvent зе combiner. 
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Types de conjugaison 


En tenant compte du type de l'infinitif, des modifica- 
tions possibles de la base entre l'infinitif et le présent, et 
enfin de l’appartenance du verbe à l’une des deux conjugai- 
sons, on distingue les types suivants de conjugaison!: 

1. Inf. еп -ать; -ять; -еть 

Prés. еп -аю, -ает; -яю, -яет; -ею, -еет 

2. Inf. еп -овать; -евать 

Prés. еп -ую, -ует; -юю, -юет 
3. Inf. еп -нуть 

ЕЕ 0 ну, -HET 
4. Inf. еп -ить 

Prés. еп -ю (-у), -ит 

Dans les verbes de се type, quand l’infinitif présente une 
des consonnes du 1“ degré d’alternance (voir р. 520) le 2%" 
degré d'alternance apparaît à la Z sg prés. 

5. Inf. еп -ать, -ять, -еть 

Prés. еп -ю (-у),-ит 
Quand l'infinitif présente une des consonnes du 1% de- 


gré d'alternance, le 281 degré d’alternance apparaît 
а la со prés. 
6. Inf. еп -ать, -ять 
Prés. еп -ю (-у), -ет 
Quand l'infinitif présente une des consonnes du 1° degré 


d’aiternance, le 29" degré d'alternance apparaît au pré- 
sent. 

7. Inf. еп -сти(-сть), -зти(-зть) 

Prés. en consonne +y, er. 

Dans les verbes ayant l'infinitif en -cru (-сть) la base 
du présent peut se terminer non seulement en c, mais en- 
еоге епт, д, CT OU б. 

Е 8. Inf. en -ub 

Prés. en -ry, -жет; -ку, -чет 
ОП. еп -ереть 

Prés. еп -py, -рет 
10. Inf. en -олоть; -ороть 

Prés. en -олю, -олет; -орю, -орет 
11. Inf. en -HTE 

Prés. en -ью, -ьет 


1 Au présent des verbes de ia 1ге conjugaison la désinence accen- 
tuée -ёт n’est pas indiquée pour plus de simplicité dans 1а notation. 
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12.7 [п{. en -ыть 
Prés. еп -ою, -оет 
13. Inf. еп -авать 
Prés. еп -аю, -ает 
14. Inf. еп -ать, -ять 
Prés. еп -Hy, -му(-йму, -иму); -нет, -мет (-ймет, 
-имет). 

Une vingtaine de verbes qui пе peuvent être assimilés 
à l’un de ces 14 types sont considérés comme isolés. 

Les 14 types sont numérotés à peu près par ordre décrois- 
sant de fréquence. 

Les verbes réfléchis appartiennent au même type que 
le verbe simple correspondant (qui parfois n’existe pas 
en tant que tel). Autrement dit, la présence de la parti- 
сше pronominale -ca (-сь) ne joue aucun rôle dans l’appar- 
tenance du verbe à l’un ou l’autre type de conjugaison, 
р. ex.: стара-ться, стара-юсь, стара-ется ‘{Аспег” — ty- 
ре 1; смея-ться, сме-юсь, сме-ётся ‘rire’ — type 6, etc. 

La classification des verbes en 14 types de conjugaison 
peut être représentée par le tableau donné aux pages 523—525. 
(Le tableau n'indique pas l'alternance vocalique possible 
dans quelques types de conjugaison, le type 10, dont tous 
les verbes sont caractérisés par l’alternance, constitue une 
exception). 


Sous-type à suffixe mobile au passé 


Le type 3 (-нуть, -Hy, -нет) possède un sous-type qui se 
caractérise par la chute du suffixe -ну au passé (voir plus 
bas p. 594). On emploie pour désigner ce sous-type le même 
système que pour les sous-types à voyelles mobiles de 1а 
déclinaison, c'est à dire 3“. 


L'accent dans la conjugaison 


А la différence du système de la déclinaison, dans la 
conjugaison les schémas d'accentuation rendant compte 
de toutes les formes du paradigme s’avèrent trop compli- 
qués. Nous retenons les schémas fondamentaux d’accentua- 
tion seulement pour le présent (futur). Trois schémas sont 
possibles au présent (futur): 

a — accent fixe sur la base (y compris le préverbe); 

b — accent fixe sur la désinence: 
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с — accent mobile: sur la désinence à la / sg, sur la Базе 
pour toutes les autres formes du présent (futur). 

Remarque: Аи schéma c, dans les formes où l’accent 
tombe sur la base, il frappe toujours la dernière 
syllabe de la base. 

[On remarque aisément que l’appartenance du verbe à 
tel ou tel schéma d’accentuation peut être déterminée 
par l’examen des formes fondamentales, р. ex.: дёлать, 
делаю, дёлает — schéma а; стоять, стою, стойт — schéma 
b; писать, пишу, пишет — schéma с.] 

П existe une corrélation fixe entre l’accent au présent 
(futur) et l’accent à l’infinitif: à la 1 sg du présent (futur) 
l'accent frappe la même syllabe qu’à l'infinitif, p. ex.: 
дёлать — дёлаю, писать— пишу, вестй—веду, мыть— 
МОЮ. 

[Font exception: certains verbes de type 2, Е 
рисовать ‘dessiner —pycÿw, quelques verbes de type 
’, р. ех. класть ‘розег’—кладу, et la majorité des 
verbes de type 8, р. ex. печь ‘cuire — пеку. C'est 
aussi le cas pour les quelques verbes dont les bases 
du présent et de l’infinitif comportent l'alternance 
zéro — е— о, р. ех. звать ‘арреег’— зову, гнать ‘chasser’ — 
гоню. ] 

Donc, si l’accent tombe à l’infinitif sur une autre syllabe 
que la dernière, le verbe appartient obligatoirement аһ 
schéma а. Si l’accent tombe à l’infinitif sur la dernière 
syllabe, le verbe peut appartenir aux schémas b ou c (les 
verbes de type 2, qui font exception à la règle générale, 
appartiennent au schéma а). i 


Notation des différents modèles 
de conjugaison 


Les différents modèles de conjugaison sont notés par un 
système analogue à celui de la déclinaison: on indique le 
type de conjugaison (au type 3 il peut y avoir un astéris- 
que, voir р. 522) et le schéma d’accentuation du présent. 


(futur), р. ех. писатьбС, трёбовать?а, вести”. 


Pour les verbes du 1% type de conjugaison, le schéma 
d’accentuation n’est pas indiqué, puisque tous les verbes 
de ce type sont de schéma а, p. ex. дёлать!. 

Pour les verbes isolés on trouve la notation is. sans im- 
dication du schéma d'accentuation, p. ех. дать (is.). 
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Les formes 
du paradigme verbal 


Toutes les formes du paradigme verbal s’obtiennent à 
partir des trois formes fondamentales. On appelle ré- 
gulière la manière la plus fréquente de formation. 
Cette régularité peut être générale, comme par exemple 
pour le passé, ou spécifique à un ou plusieurs types de conju- 
gaison, comme par exemple dans le cas des participes. 
MiCiionnaire ne donne pas les 
formes verbales de formation régu- 
lière. 

Les autres manières de formation sont appelées irr é- 
О етез. Le dictionnaire indi gmg- 
КОШ Тоігетепі toutes les formes 
irrégulières. 

Dans la suite de ce texte nous indiquons toujours la ma- 
nière ou les manières de formation régulières. Les 
renseignements concernant les manières de formation 
irrégulière les plus importantes sont donnés entre 
crochets. 


Formes personnelles 


Présent imperfectif et futur perfectii 


Base. Si la base est identique à la 158 et à la 356 prés. 
(fut.), cette base apparaît à toutes les formes du présent 
(futur). 

Si la base est différente à la /sg et à la 350, on a la ré- 
partition suivante: 

ns Па 1" conjugaison: 

base de [а /sg apparaît aussi а Іа 3pl; 

base de la sg apparaît aux autres formes. 

bus la 2" conjugaison: 

base de la {sg n'apparaît qu’à cette forme; 

base de Іа 355 apparaît aux autres formes. 

Exemples: печь, пек-у, печ-ёт (1% conj.)— 1р! 
печ-ём, Jpl пек-ут; просить, прош-у, прбс-ит (9 Е 
conj.) — {pl прбс-им, Зрі прбс-ят, 


— 528 — 

















Désinences 
ère ; р è 
1” conjugaison дёте 
conjugaison 
inacc. асс. 
sg 1 оону | -ю ой -у 
2 -ешь -ёшь -ИШЬ 
3 -ет -ËT -HT 
p l -eM -ËM -HM 
2 -eTe -ёте -ите 
| 3 -IOT OÙ -yT -ят ои -AT 


Répartition des désinences ОЕШ 
Dans la 1° conjugaison: -ю après les voyelles et x, -y après 
les consonnes, sauf après x et р; les verbes ayant une base 
en -p ont parfois -y (р. ex. тру ‘je frotte’), parfois -ю (р. 
ех. борюсь ‘je lutte’). Dans la 2°"° conjugaison: -y 
après les chuintantes (x, ш, ч, m), -ю dans les autres cas 
(exception чту ‘j'honore'). | 

Répartition des désinence soi EE 
3pl. Dans la 1°"° conjugaison c'est la même voyelle qu’à 
la 158. Dans la 2%" Conjugaison опа -ar après les chuin- 
tantes (ж, ш, ч, m), -aT dans les autres cas; il n’y a pas 


de correspondance directe entre les désinences de la /sg 
et de la 3 pl. 


Exemples: дёлать, дёлаю, дёлает — pl двлают 
вести, веду, ведёт — pl ведут 
просить, прошу, просит — 3р{ прбсят 
держать, держу, держит ‘tenir’ — Spl держат. 


Accentuation. Comme il est indiqué plus haut (р. 522), 
trois schémas d’accent sont possibles au présent (futur). 
L'accentuation de toutes les formes, sauf Та 159, coincide 
toujours avec l’accentuation de la 958. 


50. 





Modèles 
des différents schémas d’accentuationt! 











Schéma a Schéma b Schéma c 

sg 1| WO дёлаю ОФ веду прошу 
2 Lo дёлаешь Ж ведёшь просишь 

3 ШО делает ү ведёт просит 

pi. 1 ШС дёлаем в ведём просим 
2 Lo делаете ni ведёте просите 

3 ШО делают à ведут прбсят 





[Formation irrégulière. Les verbes бежать ‘courir’ el 
хотёть ‘vouloir’, dits mixtes, empruntent leurs désinen- 


ces à la 1% et à Іа 28 conjugaison (en outre, le verbe 
XOTÉTE а une accentuation irrégulière). Les verbes irrégu- 
liers дать et есть prennent des désinences spéciales. Ге 
verbe быть а au présent une forme unique pour toutes:les 
personnes des deux nombres: есть (les autres formes sont 
complètement désuètes sauf la 3pl суть, encore employée 
en mathématiques et autres sciences). Voici la conjugaison 
au présent (futur) des quatre premiers verbes: 


sg 1 бегу хочу ем дам 
2 бежишь хочешь ешь дашь 
| 3 бежит хочет ест даст 
рі бежим хотим едим дадим 
2 бежите хотите едите дадите 
3 бегут хотят едят дадут] 


1 Voir la notation р. 503. 


34 Русско-франц. уч. сл 
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Passé (perfectif et imperfectif) 


La formation du passé ne s’effectue régulièrement que 
dans les verbes ayant ип infinitif en -re précédé d’une 
voyelle. 

Base: infinitif moins la terminaison -ть. Les verbes 
о un infinitif différent ont au passé une base irrégu- 
іёге. 


Désinences: 
sg (de toutes les personnes) moe 
i person- 
masc. | fém. | neutre nes) 





Accentuation: à toutes les formes l’accent frappe la même 
syllabe de la base qu’à l'infinitif. 

L'accent sur la désinence est toujours irrégulier. 

EE mples: 

делать — р. дёлал, делала, дёлало, дёлали 

колоть — р. колол, колола, колбло, кололи 

мыть — р. мыл, мыла, мыло, мыли 

[Formation irrégulière. Les irrégularités peuvent être 
de trois genres: dans Іа base, dans les désinences et dans 
accent. 

1° Une base irrégulière apparaît au passé des verbes du 
sous-type 3* (вянуть ‘se flétrir — вял, мокнуть ‘trem- 
рег’ — мок), des types 7 (нести ‘porter’ — нёс, вести — 
вёл), 8 (печь — пёк), 9 (терёть — тёр). Dans une partie 
des verbes de type 7 et dans le type 8, le passé se forme à 
l’aide de la base de la 1 sg prés.; dans les autres cas, il s’agit 
d’une base spéciale. Les verbes des types 7, 8 et 9 ayant 
ип е dans leur base ont au passé ё sous l'accent (тёр, тёрла, 
aussi пёк, нёс, вёл, mais пекла, несла, вела). Les verbes 
жечь ‘brûler’, толбчь ‘broyer’ (type 8) et les уеге Шеп 
-честь (прочёсть ‘lire’, etc.; type 7) ont au passé l’alter- 
nance ё (о) — zéro: жёг, жгла; TOJÓK, толкла; про- 
чёл, прочла. Le verbe идти ‘aller’ а au passé les 
formes spéciales шёл, шла, шло, шли. 

2° La désinence irrégulière zéro (au lieu de -л) au mascu- 
lin sing. du passé est propre aux verbes ayant une base 
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irrégulière se terminant en consonne, с. à d. une partie 
du sous-type 3* (мок), une partie du type 7 (нёс), le type 
8 (пёк), le туре 9 (тёр). 

3° Les irrégularités dans l’accentuation du passé sont de 
deux genres. Premièrement, il peut y avoir un accent fixe 
sur les désinences, р. ex. нёс!, несла, несло, несли (tous 
les verbes de type 7 à l’infinitif en -ru et tous les verbes 
du type ё, sauf стричь ‘фопаге’). Déuxièmement, il peut 
y avoir un accent mobile frappant la désinence au féminin 
sing. et la base aux autres formes, р. ex. был, была, было, 
были. Ont un tel accent le verbe родйть ‘mettre du monde’ 
(type 4), tous les verbes à base monosyllabique (sans comp- 
ter le préverbe) de type 5 et 6 (saui слать ‘envoyer’, 
стлать ‘étendre’), les verbes еп -мереть et -переть (type 
9), лить ‘verser’, пить ‘boire’, вить ‘tordre, tresser’ (type 
11), начать ‘commencer’, взять ‘prendre’ et les verbes en 
-нять (type 14); parmi les verbes isolés: дать, быть, плыть 
‘nager’, слыть ‘être réputé’, жить ‘vivre’, гнить ‘pourrir’, 
клясть ‘maudire’. Quand les verbes de ce groupe sont 
pourvus d’un préverbe, à toutes les formes du passé sauf 
au féminin sing. l’accent passe habituellement sur le pré- 
verbe, р. ex.: продать ‘vendre’ — прбдал, продала, прб- 
дало, продали; умерёть ‘mourir’? — умер, умерла, умерло, 
умерли; aussi начать ‘Commencer — начал, начала, нача- 
ло, начали. Les verbes réfléchis correspondant aux verbes 
simples de ce groupe présentent une particularité importan- 
te: l’accent tombe sur 1а désinence non seulement au 
féminin sing., mais aussi au neutre sing. et au pluriel; au 
masculin sing., l’accent varie selon les verbes: habituelle- 
ment il tombe Sur la racine, mais il peut aussi frapper la 
particule -ca ou le préverbe. Les verbes réfléchis de ce type 
sont les seuls à se distinguer des verbes simples corres- 
pondants par l’accent. Exemples: клясться ‘jurer’— клялся, 
клялась, клялбсь, клялись; начаться ‘commencer’? — 
начался, началась, началось, начались. On observe dans 
la langue parlée contemporaine de nombreuses hésitations 
dans l’accentuation de la plupart de ces verbes qui ont un 
accent mobile au passé, particulièrement dans les verbes 
composés avec des préverbes et dans les réfléchis2.] 


СЕ. remarque а la p. 501. 


2 Le passé des verbes rappelle les formes courtes des adjectifs 
pour ce qui est de іа répartition de accent et aussi quant à 
l'instabilité de l'accent dans la langue parlée (voir р. 512). 
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Futur imperfectif 


Le futur imperfectif est une forme composée. Elle se 
compose du futur du verbe auxiliaire быть et de l'infinitif 
du verbe à conjuguer. Le verbe быть est le seul verbe im- 
регіесіії qui a, selon le modèle des verbes perfectifs, une 
torme simple au futur: буду, будешь, будет, будем, бу- 
дете, будут. 

Modèle de conjugaison 


| буду дёлать будем дёлать 
2 будешь дёлать | будете дёлать 
3 будет делать | будут дёлать 


Mode impératif (des deux aspects) 


L'impératif possède les formes suivantes: 2sg, 2pl et 
1 pl. 

Forme de la 2 sg.— Base: identique à celle de Іа 8 рі du 
présent (futur) (voir plus haut p. 527). 

Désinences et accentuation. П y а З désinences possi- 
bles: -и, -й et -ь. La désinence -u peut être accentuée (-и) 
ou inaccentuée (-n). Désinence et accent se déterminent 
d’après le tableau suivant: 












Base terminée en consonne ou en ь 








Base ter- Schéma a 
minée еп Schémas 
| voyelle betc Base terminée | Base terminée 
еп 2 consonnes | еп | consonne 
Désinence| -Й | -Й | -H | -b 


Exemples: 
делать, дёлаю, дёлает — дёлай! 
стоять, стою, стойт — стой! 
печь, пеку, печёт (schéma 6) — пеки! 
писать, пишу, пишет (schéma с) — пиши! 
помнить, помню, помнит ‘se rappeler’ (schéma а) — 
помни! 
красить, крашу, красит ‘teindre’ (schéma а) — крась! 


е 


58 = 


ND PL à mr LD о 


[Formation irrégulière. 1° Les verbes de type 4, d'accent 
р et c, ayant une base en voyelle, n’ont pas la désinence 
-й, mais -и, р. ех. поить ‘abreuver — пои. 

2° Les verbes perfectifs comportant le préverbe Bbl- 
ont à l'impératif Іа même désinence que le verbe simple 
correspondant, bien que cela soit en contradiction avec 
[а règle générale qui régit le choix de la désinence, р. ex.: 
вынести ‘porter dehors’ — вынеси (ci. неси); выпечь 
‘cuire — выпеки (cf. пеки). 

3° Quelques verbes de schéma а se terminant par deux 
consonnes admettent, à côté de la désinence -и, une 
désinence -ь, р. ех. портить ‘gâÂter — порти et порть. 

_ 4° Dans le type 11, l’impératif est еп -ей, р. ех. бить, 
бью, бьёт — бей! 

5° Dans le type 13, l’impératif se forme sur la base de 
l’infinitif, р. ex. давать, даю, даёт — давай! 

6” Les verbes isolés дать, есть ont pour impératiis: 
дай!, ешь!] 

„ Forme de la 2 рі =2 sg -те, р. ex.: дёлайте, пеките, 
пишите, помните. 

Forme de Іа / pl de l'impératif est identique à celle de 
la 1 pl du présent (futur), р. ex.: пойдём! ‘allons!l’, вернём- 
ca! ‘retournons!”, бежим! ‘courons!’ Quand on s'adresse 
à un groupe de personnes ou poliment à une seule personne, 
on ajoute habituellement -те à cette forme, р. ex.: пой- 
дёмте!, вернёмтесь! 


Mode сопўопс{її (des deux aspects) 


Le conjonctif est une forme composée. Elle comprend 
la forme du passé + Іа particule бы, р. ex. дёлал бы, дё- 
лала бы, делало бы, делали бы. 


Formes impersonnelles 
Participe présent actif et gérondif présent 


lls ne se forment qu’à partir de verbes imperfectifs. 

Le participe présent actif s'obtient en substituant au 
-T final de la др! prés. une terminaison - щий. L'accent est 
le même qu'à la 856. prés. dans la 1°7° conjugaison, le 
même quà [а /sg prés. dans la 2% conjugaison. Ce 
participe se décline comme un adjectif de type 4а. 
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Ее тре: 

делать, дёлаю, дёлает (3рі дёлают) — двлающий 

искать, ищу, ищет ‘chercher’ (pl ищут) — ищущий 

носить, ношу, нбсит ‘porter’ (pl носят) — носящий. 

[Formation irrégulière. Quelques verbes de la 9те 
conjugaison ont un participe à accent irrégulier, p. ex. 
любить, люблю, любит ‘aimer’ — любящий. | 

Le gérondif présent se forme sur la base de la 9 pl prés. 
à l’aide du suffixe -я (-a après les chuintantes ж, ш, ч, щ). 
L'accent est le même qu’à la 1 sg prés. 

в ешо (ес: 

делать — дёлая 

искать — ища 

носить — нося. 

[Formation irrégulière. 1° Аи type 13, le gérondif se forme 
sur la base de l’infinitif, р. ex. давать, даю, даёт — давая; 

2° Quelques gérondifs ont un accent irrégulier, р. €x.: 
стоять, стою ‘être debout’— стоя; сидеть, сижу ‘être 
ASSIS — сидя; лежать, лежу ‘être couché’ — лёжа. | | 

[К е таг que: Le gérondif présent de nombreux verbes 
n’est pas usité. C’est le cas, en particulier, de tous les ver- 
bes du sous-type 3*, des types 8, 9, 11, 14.] 


Participe passé actif et gérondif passé 


Ils se forment à partir des verbes des deux aspects. 

Le participe passé actif se forme: 

1° à partir des verbes dont le masculin sing. du passé 
se termine en -л (sauf pour les verbes du type 7), en rem- 
plaçant -л par -вший; 

2° à partir des verbes dont le masculin sing. du passé 
ne se termine pas еп -л, en ajoutant -ший à cette forme; 

3° à partir des verbes du type 7 dont le masculin sing. 
du passé зе termine еп -л, en ajoutant -ший à la base du 
présent (futur). 

L'accent est celui de l’infinitif, sauf dans les types 7 et 
9 où l’accent est celui du masculin sing. du passé. 

Le participe se décline comme un adjectif du type 4a. 

EE пер 165: 

делать (type 1, р. дёлал) — делавший 

жить ‘vivre’ (isolé, р. жил) — живший 

начать ‘commencer’ (type 14, р. начал) — начавший 

погибнуть ‘périr? (type 3*, р. погиб) — погибший 

сжечь ‘brûler’ (type 8, р. сжёг) — сжёгший 
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заперёть ‘fermer а clef” (type 9, р. запер)—-заперший 

принести ‘apporter’ (type 7, р. принёс) — принёсший 

привести ‘amener’ (type 7, р. привёл, {sg fut. при- 
веду) — приведший 

[Formation irrégulière. Certains verbes du type 3*, р. ех. 
подвёргнуть ‘soumettre’ (р. подвёрг) — подвёргший et 
подвергнувший; quelques verbes du type 7, р. ех. сесть 
‘s'asseoir’ (р. сел) — севший; класть ‘poser” (р. клал)— 
клавший; aussi идти ‘aller’ (р. шёл) — шёдший.] 

Le gérondif passé se forme en rejetant du participe la 
finale -й. La place de l’accent est Іа même qu’au parti- 
сіре. Les gérondifs en -Bwa admettent une forme paral- 
lèle en -в. 

Екешр1е3: | 

делать — дёлавши еі делав 

сжечь ‘brûler’ — сжёгши. 

[Formation irrégulière. Dans le type 9, оп trouve souvent, 
à côté des formes régulières, des formes en -ерев obtenues 
à partir de la base de l'infinitif, р. ex. протерёть ‘essuyer’ 
(part. р. act. протёрший) — протёрши et протервв. 

Remarque: Quelques verbes perfectifs, composés 
avec préverbe, présentent, à côté du gérondif passé régu- 
lier, une forme équivalente en -я (-a), construite sur 1а 
base de Іа pl. fut. selon le modèle du gérondif présent, 
р. ех. найти, найду, найдёт ‘trouver’ — найдя et, égale- 
ment, нашёдши. La forme en -я est plus employée que la 
forme régulière dans un petit groupe de verbes, en par- 
ticulier Îles verbes composés avec préverbe sur -йти, 
-вести, -везти, -нести. Le dictionnaire n’indique pas les 
formes еп -s (-a).] 


Participe présent passif 


П ne peut se former, dans les cas où il existe, qu’à par- 
tir de verbes imperfectifs, transitifs et non réfléchis, de 
ОООО 5. 15 (très rarement de type б, 7, 8). 

П s'obtient en ajoutant la terminaison -ый à la forme de 
Іа 1pl prés. L'accent est le même qu’à Іа Zsg prés. Il se 
décline comme un adjectif de type la, et il a des formes 
courtes еп zéro, -а, -о, -ы. 

Вет: р les: 

делать, дёлаю (type 1, / pl дёлаем) — дёлаемый 

требовать, требую (type 2, 1 pl требуем) — требуемый 

любить, люблю (type 4, / рї любим) — любимый 
‚ видеть, вижу (type 5, / pl видим) — видимый 
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[Formation irrégulière. 1° Dans le type 13, le participe 
passif se forme sur la base de l'infinitif, р. ex. давать, 
даю, даёт — даваемый. 

2° Les verbes искать ‘chercher’, вести ‘mener’, везти 
‘transporter’, нести ‘porter’ ont un participe présent 
passif de caractère livresque en -бмый: искомый, ведомый, 
везӧмый, несбмый.] 


Participe passé passif 


П se forme seulement à partir de verbes transitifs pres- 
que exclusivement d’aspect perfectif: Les verbes imper- 
fectifs sans préverbe admettent très rarement cette forme 
qui est pour eux d’un emploi très restreint. On obtient 
le participe passé passif de la manière suivante: 

1° Tous les verbes en -ать, -ять, y compris les isolés, 
mais sauf les verbes de type 14, forment ce participe sur 
[а base de l’infinitif à l’aide du suffixe -нный. 

Accent: celui de l'infinitif si -ать, -ять n'est pas accen- 
tué; si -ать, -ять est sous l’accent, le participe sera accen- 
tué sur la syllabe précédente. 

Exemples: сдблать ‘faire’ (type 1) — сдбланный 
написать ‘écrire (type 6) — написанный 
продать ‘vendre’ (isolé) — проданный 
осмеять ‘tourner en dérision’ (type 6) — 
осмёянный 


2° Les verbes du type 4 el les verbes еп -еть de type 
5 forment ce participe sur la base du [50 prés. à l’aide du 
suffixe -енный (-ённый Sous l’accent). 
L'accent est celui de la 3 sg prés. Donc, pour les schémas 
a et с, on a le suffixe -енный, pour le schéma b -ённый. 
Exemples: накормить, накормлю, накормит ‘rassasier’ 
(type 4) — накбрмленный 
пригласить, приглашу, пригласит ‘inviter 
(type 4) — приглашённый 
обидеть, обижу, обидит ‘оНепзег” (type 5) — 
обиженный. 


3° Les verbes des types 7 et 8 forment се participe sur 
la base de la 3 sg prés. à l’aide du suffixe -енный (-ённый 
sous l’accent). 4 

L'accent est celui du féminin sing. du passé. 

Exemples: унести, унесу, унесёт ‘emporter’ (type A7, 


Аат 


= т = в 5 + б » = 


р. унёс, унесла) — унесённый 
украсть, украду, украдёт ‘voler’ (type 7, 
р. украл, украла) — украденный 
испечь, испеку, испечёт ‘cuire’? (type 8, р. 
испёк, испекла) — испечённый 
 постричь, постригу, пострижёт ‘tondre’ (type 
8, р. постриг, постригла) — постриженный. 
4° Les verbes des types 3 et 10 forment ce participe sur 
la base de l’infinitif à l’aide du suffixe -тый. 
Accent: celui de l'infinitif si -уть, -оть n’est раз accen- 
tué; si -уть, -оть est sous l’accent, le participe sera accen- 
tuésur la syllabe précédente, 


ГК етр!1е<: 

трбнуть ‘toucher’ (type 3) — тронутый 

расколоть ‘fendre? (type 10) — расколотый 

D° Les verbes des types 9, 11, 12, 14 et les isolés autres 
qu’en -ать, -ять forment ce participe à partir du mascu- 
lin sing. du passé en remplaçant -л par -тый (s’il n’y a 
pas de -л, en ajoutant simplement -тый) et ils conservent 
СЕСЕ de cette forme. 


Г етл р1!е:<: 

запереть ‘fermer à сїеГ'„(їуре 9, р. запер) — запер- 

тый 

разбить ‘casser’ (type 11, р. разбил) — разбитый 

закрыть ‘fermer’ (type 12, р. закрыл) — закрытый 

начать ‘commencer’ (type 14, р. начал) — начатый 

прожить ‘vivre’ (isolé, р. прожил) — прожитый 
„ [Remarque: Leseul groupe de verbes ne figurant pas 
däns cette liste, les verbes en -еть du type 1, ne forme 
pas de participe passé passif (à l'exception de греть ‘chaui- 
fer’ — грётый).] 

[Formation irrégulière. 1° Une partie des verbes de type 4 
еп -дить (159 prés. en -жу) ont, au participe passé passif, 
жд au lieu de x, р. ex. предупредить, предупрежу, пре- 
дупредит ‘prévenir — предупреждённый. 

2° Le verbe de type 5 увидеть ‘voir’ forme un participe 
passé passif увиденный; les verbes isolés font: съесть 
‘manger’— събденный, ушибить ‘cogner’ — ушибленный, 
пройти ‘passer’, найти ‘trouver’, ес.— пройденный, 
найденный. ] 

Le participe passé passif se décline comme ип adjectif 
de type la. Па les formes courtes suivantes: 
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participe еп -тый — -T, -та, -то, -ты; 

рагіісіре еп -нный — -н, -на, -но, -ны. 

L'accent dans les formes courtes peut suivre différents 
schémas: 

1° Les participes еп -енный, -нутый, -отый Ont aux 
formes courtes l’accent sur [а base. 

Exemples: обиженный ‘offensé’? — обижен, обижена, 
обижено, обижены 
трӧнутый ‘touché — трӧнут, трбнута, тро- 
нуто, тронуты. 

2° Les participes еп -ённый ont, aux formes courtes, 
l'accent sur Іа désinence. 

Exemples: приглашённый ‘invité’ — приглашён, пригла- 
шена, приглашенб, приглашены 

3° ['ассеп{ dans les formes courtes des participes en 
-анный, -янный еі -тый (mais поп еп -нутый, -отый) 
se répartit selon le même schéma général qu’au passé du 
même verbe, bien que la place même de l’accent à l’in- 
térieur de la base puisse ne pas coïncider. 

Exemples: зашитый ‘cousu’? — зашит, зашита, зашито, 
зашиты (сї. зашил, зашила, зашило, зашили) 
признанный -‘гесоппи’ — признан, признана, 
признано, признаны (сї. признал, признала, 
признало, признали) 
занятый ‘OCCUPÉ — занят, занята, занято, 
заняты (CÎ. занял, заняла, заняло, заняли). 

[Un accent irrégulier apparaît dans les formes courtes du 
participe данный ‘donné’: дан, дана, данб, даны (mais: 
дал, дала, дало, дали).] 

[Dans un certain nombre de cas, l’hésitation est possible, 
р. ex. изданный ‘édité — издан, издана et издана (сї. 
издал, издала). Le dictionnaire п'іпӣідие pas ces hésita- 
tions.] 


Aspects verbaux 
Signification des dsp octi 


L'existence de deux aspects, l’imperfectif et le perfec- 
tif, dans le système verbal est une particularité des plus 
importantes du russe, et des langues slaves en général. 
Les verbes imperfectifs expriment une action prolongée 
dans le temps ou répétée. Les verbes perfectifs expriment 
une action achevée, unique ou instantanée. 

L'aspect imperfectif a deux significations fondamentales: 
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l’action prolongée, р. ex. спать ‘dormir’, течь ‘couler’, 
et l’action répétée, p. ex. прыгать ‘sauter’. Certains ver- 
bes imperfectifs appelés itératifs soulignent particulière- 
ment l’idée de répétition, р. ex. хаживать ‘aller’ (plu- 
sieurs fois, souvent). 

Les verbes simples de mouvement sont répartis en deux 
séries à l’intérieur de l’aspect imperfectif: les déterminés 
et les indéterminés. Les verbes de la série déterminée ex- 
priment un mouvement dirigé vers un but déterminé 
et s’accomplissant une seule fois, р. ex. идти ‘aller’: я иду 
на вокзал ‘je vais à la gare’ (maintenant, non pas habi- 
tuellement). Les verbes de la série indéterminée expriment 
un mouvement en général (sans but déterminé), qui s’ac- 
complit à maintes reprises et dans différentes directions, 
р. ex. ходить ‘aller, marcher’: он ходит быстро ‘il marche 
vite’ (en général). 

L'aspect perfectif a les significations fondamentales 
suivantes: 

1° {erminalive, р. ех. разбить ‘casser’; 

2° semelfactive, р. ех. прыгнуть ‘sauter’ (une fois); 

3° inchoative, р. ex. запёть ‘se mettre à chanter’; 

4° restrictive, р. ex. походить ‘marcher (un peu)’. 

Dans quelques cas, l’opposition du verbe imperfectif 
exprimant la durée et du perfectif de sens terminatif prend 
une valeur sémantique particulière: le verbe ітрегѓесіії 
signifie qu’il y a tentative d’accomplir l’action, que l’on 
s'efforce d’atteindre un but déterminé, tandis que le verbe 
perfectif signifie que le but est atteint, que l’action est 
accomplie. Ces nuances apparaissent avec une clarté par- 
ticulière dans des couples verbaux tels que догонять 
(ipf) ‘chercher à rattraper’ — догнать (р!) ‘rattraper’; 
добиваться (ipf) ‘chercher à obtenir’ — добиться (рр 
‘obtenir’. 


ВЕБ couples verbaux 


Deux verbes d’aspects opposés ayant un sens lexical iden- 
tique ou proche forment се que l’on appelle un couple ver- 
bal. La grande majorité des verbes rentrent au moins dans 
un couple verbal, et il y a seulement un petit nombre de 
verbes qui ne sont pas géminés, р. ех. очнуться ‘revenir 
à soi (seulement pf), недоумевать ‘être perplexe’ (seule- 
ment ipf). D'autre part, quelques verbes appartiennent 
aux deux aspects, c’est à dire qu’ils apparaissent tantôt 
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comme imperfectifs, tantôt comme perfectifs, р. ex. pá- 
нить ‘blesser’ (ipf et pf), испбльзовать ‘utiliser’ (ipf et 
РР); c'est le cas, en particulier, de presque tous les verbes 
m па р. ех. телеграфировать ‘télégraphier’ (ipf 
et рр). 

Un seul et même verbe peut figurer dans deux ou plusieurs 
couples, р. ех. кричать (ipf) ‘crier’ — крикнуть (р), 
кричать — закричать (рр), кричать — покричать (pf); de 
la sorte, à un verbe donné peuvent correspondre plusieurs 
verbes de l’aspect opposé. Les cas les plus fréquents sont 
les suivants: | i 

1° Quelques verbes perfectifs correspondent à un verbe 
imperfectif sous le rapport d'un de ses sens lexicaux. 
Ainsi, dans l'exemple cité plus haut, крикнуть a une 
signification semelfactive (‘pousser un cri’), закричать 
est inchoatif (‘se mettre à crier’) et покричать restrictif 
(‘crier un peu’). Voici un exemple où les différences sont 
plus fines: l’imperfectif кормить ‘nourrir’ a deux perfec- 
tifs terminatifs накормить et покормить, mais dont le 
premier exprime une nuance de plénitude (‘rassasier, 
assouvir’) qui manque au second (simplement ‘nourrir'). 

2° Différents verbes d'aspect perfectif correspondent aux 
différents sens lexicaux d’un verbe imperfectii, р. ех. 
ірі мерить 1. ‘mesurer’ — pf измёрить; 2. ‘essayer’ (ип 
vêtement) — рі примёрить. 

3° Deux verbes imperfectifs synonymes, l’un préverbé 
et l’autre simple, correspondent à un verbe perfectif pré- 
verbé, р. ех. р} погибнуть ‘périr’— ipf погибать et гиб- 
нуть; рі измёрить ‘mesurer — ipf измерять еї мерить 
(au 1% sens); pf примёрить ‘essayer’ (un vêtement) — ipf 
примерять et мёрить (au 2° sens). 


Formation des aspects 


On peut déterminer par la forme l'appartenance d'un 
verbe à tel ou tel aspect dans de nombreux cas. C’est ainsi 
qu’en règle générale les verbes simples sont imperfectifs. 
Font exception! les verbes en -нуть du type 3 (mais non du 
sous-type 3*) et les verbes брбсить ‘jeter’, кбнчить ‘finir’, 
лишить ‘priver’, пленить ‘captiver’, простить ‘pardonner’, 

1 Parmi les verbes simples appartenant aux deux aspects, outre 
les verbes en -овать, les plus courants sont les suivants: велеть 
‘ordonner’, женить ‘marier’, казийть ‘exécuter’, обещать ‘promettre’, 
ранить ‘blesser’, родить ‘mettre au monde’. 
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пустить ‘laisser’, решить ‘décider’, ступить ‘poser le pied’, 
хватить ‘suffire’, явиться ‘apparaître(type 4), пасть ‘tom- 
Бег’, сесть ‘s'asseoir’ (type 7), лечь ‘se coucher’ (type 8), 
дать ‘donner’, деть ‘mettre’, стать ‘devenir (isolés) et 
quelques autres. 

Les verbes composés avec préverbe peuvent être aussi 
bien perfectifs qu’imperfectifs, mais ceux qui se terminent 
еп -вать, -ывать еї -ивать sont imperiectifs; dans les 
autres cas, il est difficile de déterminer l’aspect d’après 1а 
for me. 

Du point de vue de la structure morphologique l’un des 
verbes de chaque couple est un verbe primaire (plus simple) 
et l’autre est dérivé. Si, dans un couple, le verbe imper- 
fectif est simple et le verbe perfectif composé avec préverbe, 
c'est le verbe imperfectif qui est primaire, р. ex. дёлать 
— сдёлать. Si, dans un couple, les deux verbes sont com- 
posés avec préverbe, c’est le verbe perfectif qui est primaire, 
р. ех. открыть ‘OUVrir — открывать. Si un couple réunit 
deux verbes simples (ce qui est seulement possible si le 
perfectif figure dans la liste citée plus haut), l’imperfectif 
est primaire quand il s’agit de couples comportant un verbe 
еп -нуть (р. ех. прыгать ‘sauter — прыгнуть), et dans 
les autres cas c’est le perfectif qui est primaire (дать — 
давать, решить ‘décider’— решать). 

Dans quelques cas, les verbes formant un couple ont 
des bases différentes, р. ex. класть ‘poser’ (ipf) — поло- 
жить (pf), брать ‘prendre’ (ipf) — взять (рр. | 

[Оп trouve dans les verbes de mouvement composés ауес 
préverbe une corrélation particulière. L’aspect perfectif 
а la base du verbe simple de la série déterminée, р. ex. 
уйти ‘s’en aller’, улетёть ‘s'envoler’ (сї. идти, летёть); 
l’imperfectif, еп règle générale, а la base du verbe simple 
de Іа série indéterminée, р. ех. уходить, улетать (сї. 
ходить, летать). Donc l’imperfectif n’est pas ісі un dé- 
rivé du perfectif.] 


Formation du perfectif 
à partir de l’imperfectii 


1 L'élément final de la base de l'infinitif est remplacé 
par le suffixe -ну, р. ex. прыгать — прыгнуть. La base 
peut subir une alternance consonantique, р. ех. кричать— 
крикнуть, колоть ‘piquer —-KONBHYTE. C'est de cette 
façon „que se forment les perfectifs de valeur semelfactive. 
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П On ajoute à l’imperfectif un des préverbes dits «per- 
fectivants» no-, є-, на-, из-, etc., р. ex. дёлать — сдё- 
лать, писать — написать. C’est de cette façon que se for- 
ment les perfectifs de toutes valeurs, autres que semelfac- 
tive. Le préverbe inchoatif par excellence est за-, р. ex. 
петь ‘спап{ег’— запёть; on rencontre plus rarement по-, 
B03- et d'autres. L’unique préverbe de valeur restrictive 
est по-, р. ех. ходить ‘marcher’— походить. 

[Le préverbe по- donne toujours une valeur inchoative 
aux verbes de mouvement déterminés (идти, летёть), р. ex. 
пойти ‘aller, se mettre en mouvement’, полетёть ‘prendre 
son vol’, et une valeur restrictive aux indéterminés (xo- 
дить, летать), р. ех. походить, полетать ‘marcher, voler 
un реи’. ] 


Formation de l'imperfectii 
à partir du perifectii 


1 Remplacement des terminaisons -ать, -ять, -нуть 


раг -ывать, -ивать pour les verbes de la 18 conjugaison, 
ou adjonction de -ывать, -ивать à la base de la Isg fut. 


pour les verbes de la 27° conjugaison, р. ex. передёлать 
‘refaire — передёлывать, раскрасить ‘peindre’ (158 fut. 
раскрашу) — раскрашивать. L'accent frappe toujours 
la syllabe précédant -ывать ou -ивать. Si cette syllabe 
comporte un -о- à l’aspect perfectif, ce -o- se transforme 
généralement еп -a- à l’imperfectif, р. ex. заработать 
‘gagner’ — зарабатывать. 

П Remplacement de 1а terminaison -ть par -вать, 
р. ех. дать — давать, убить ‘tuer — убивать. Ceci n'est 
possible que pour les verbes ayant la base de l’infinitif 
en -а, -е, -и, -ы, -у. L'accent est toujours sur le suffixe 
-ва-. 

ПТ Adjonction de la terminaison -ать ou -ять à la base 
de la Isg fut., р. ex. извлёчь ‘extraire’ (Isg fut. извлеку)— 
извлекать. L'accent est toujours sur -ать, -ять. L’alter- 
nance zéro — e — и, zéro — о — ы а souvent lieu dans 
la base, р. ех. вызвать ‘appeler’ (Isg fut. вызову) — вы- 
зывать. Dans le sous-type 3*, le -н- de la base 
de l'infinitif tombe, р. ex. погибнуть ‘périr’ (Isg fut. 
погибну) — погибать. 

Le tableau suivant représente les modes de formation 
respectifs de l'aspect imperfectif pour chaque Туре. 
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Bédrcation des aspects 
dams le dictionnaire 


D'ordinaire, les différences de sens attachées aux diffé- 
rents aspects ne peuvent être rendues par les moyens lexi- 
caux du français: les deux termes du couple reçoivent une 
traduction identique. Le dictionnaire ne traduit générale- 
ment que l’un des aspects, à savoir l’imperfectif si au moins 
un des deux verbes du couple est un verbe simple, ou le per- 
fectif si les deux verbes du couple sont composés. Dans 
les couples еп -овать/-овывать c’est toujours le verbe 
en -овать qui est traduit. 

Le dictionnaire indique toujours les valeurs déterminée, 
indéterminée, inchoative et restrictive (abréviations ipf 
déterm., ipf indéterm., р} inch., pf restr.). La valeur se- 
melfactive n’est pas signalée puisqu'elle se laisse facile- 
ment déterminer раг la présence du suffixe -ну-. On n'’in- 
dique généralement le perfectif inchoatif et restrictif qu’en 
l’absence de terminatif et de semelfactif (et aussi s’ils sont 
très employés parallèlément au terminatif ou au semelfac- 
tif). Le dictionnaire indique aussi l’absence ou le caractère 
peu usité de l’aspect opposé. Si, pour un verbe ітрегіес- 
tif, on ne trouve aucune indication relative à l’aspect per- 
fectif, ceci veut dire qu'il n’y a pas de perfectif qui corres- 
ponde parfaitement, mais qu’il y a des verbes composés 
perfectifs dont les sens Іехісацх sont un peu différents. 


Verbes réfléchis 


Les verbes réfléchis se distinguent des non-réfléchis 
par la présence à toutes leurs formes de la terminaison ou 
particule pronominale -ся/-сь. La répartition des ter minai- 
sons -ся et -сь est la suivante: après voyelle -сь, après 
consonne (y compris -й et -ь), -ся, р. ех. стараю-сь 
‘je tâche’, стараешь-ся ‘tu tâches’, стараем-ся ‘nous 
tâchons’; стараете-сь ‘vous tâchez’. Les participes font seuls 
exception: ils ont toujours -ся, р. ex. старающий-ся, ста- 
рающая-ся ‘qui tâche’. 

La majorité des verbes peuvent former des paires com- 
portant un verbe et son correspondant réfléchi, p. ex. 


39 Русско-франц. уч. сл. 
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купать ‘Ба!опег’— купаться ‘se baigner’. Toutefois de 
nombreux verbes intransitifs n’ont pas de correspondant 
réfléchi, р. ex. болёть ‘être malade’. D'autre part, certains 
verbes réfléchis n’ont pas de correspondant non-réfléchi, 
р. ex. смеяться ‘rire’, бояться ‘avoir peur’, проснуться 
‘se réveiller’. 

Il y a une corrélation déterminée entre le sens du verbe 
non-réfléchi et le sens du réfléchi correspondant. Deux cas 
sont possibles: 1° le verbe réfléchi a le sens passif, p. ex. 
строить ‘bâtir’ — строиться ‘être bâti’, перевозить ‘trans- 
porter’— перевозиться ‘être transporté’; 2° le verbe ré- 
Песһі а un sens non-passif (parfois dit «тоуеп»), р. ех. 
купать ‘baigner’ — купаться ‘se baigner’, остановить 
‘arrêter — остановиться ‘s'arrêter. La plupart des ver 
bes réfléchis peuvent avoir ces deux sens, р. ex. показы- 
вать ‘montrer — показываться ‘être montré’ et ‘se mon- 
trer’. 

Le sens non-passif peut se présenter sous différents as- 
pects: одеваться ‘s'habiller’ (réfléchi proprement dit: 
l’action retourne sur le sujet), радоваться ‘se réjouir’ 
(un état intérieur), ссбриться ‘se quereller’ (l’action réci- 
proque), etc. Un cas particulier est constitué par les verbes 
réfléchis impersonnels correspondant à des non-réfléchis 
intransitifs, р. ех. мне не спится ‘je ne peux pas m'endor- 
mir’, ‘le sommeil ne me vient pas? (ci. спать ‘dormir’), 
мне не хочется ‘je n'ai pas l'envie’, ‘je ne veux pas’ (cf. 
хотеть ‘vouloir’). 

Dans certains cas, le sens du verbe réfléchi et celui du 
non-réfléchi sont très éloignés l’un de l’autre, р. ех. плестй 
‘tresser’ — плестйсь ‘traîner derrière’, полагать ‘croire’, 
supposer’ — полагаться ‘compter sur’. 


Le sens passif des verbes réfléchis n'est pas signalé 
dans le dictionnaire. Les autres sens sont toujours indi- 
ques. 

Les verbes réfléchis de sens moyen peuvent être aussi 
bien imperfectifs que perfectifs. Mais les réfléchis de sens 
passif sont généralement imperfectifs. Ils ont pour corres- 
pondants perfectifs une forme composée du verbe быть 
et du participe passé passif du verbe perfectif correspondant 
au verbe non-réfléchi, р. ех. стрбиться (ipf) — быть по: 
стрбенным (pf) ‘être bâti’. 

De cette façon, le système d’opposition des voix est as- 
sez compliqué et présente la structure suivante: 
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TABLEAUX 
MORPHOLOGIQUES 


TABLEAUX 
DE LA DÉCLINAISON SUBSTANTIVALE 


Dans les tableaux, on ne donne pas, en règle générale, 
de paradigmes complets pour tous les schémas d’accentua- 
tion. Aux schémas d’accentuation les moins courants cor- 
respondent des paradigmes abrégés comprenant seulement 
les formes nécessaires à la reconstitution du paradigme 
complet. Dans ces paradigmes, оп a choisi l’/sg pour 
représenter les cas obliques du singulier et le Dpl pour les 
cas obliques du pluriel. 

Les paires «animé—inanimé» ne figurent que pour le 
schéma fondamental (a); pour les autres schémas on ne 
donne qu'un seul exemple qui peut appartenir aux animés = 
ou aux inanimés. De cette façon, après avoir trouvé dans 
les tableaux le paradigme qui convient à un mot donné, 
il importe de vérifier si le modèle est bien de la même ca- 
tégorie, des animés ou des inanimés, que ce mot. S’il n’y 
a pas concordance, il ne faut pas prendre la forme d’accusa- 
tif indiquée par le tableau, mais la former soi-même selon 
la règle générale (voir p. 495). 

Quant aux sous-types à voyelle mobile, on ne donne pas 
non plus de paradigmes complets, sauf pour le sous-type 
6*. On indique seulement les formes qui montrent claire- 
ment l’alternance е ou о avec zéro ou -ь. Pour déterminer 
la série des désinences et l’accentuation des différentes 
formes d’un mot à voyelle mobile, il importe de trouver 
le paradigme correspondant sans voyelle mobile. U ni- 
que exception: le Gpl des noms fém. еп -ня du 
type 2*a (пёсня ‘chanson’ etc.) а la désinence zéro (né- 
сен) à la différence du type 2а qui a une désinence en -ь. 

On trouvera parfois, pour un même modèle de déclinaison, 
plusieurs paradigmes: un, en romains, et les autres 
enitaliques Le paradigme en romains représente Та 
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aor me suivie par tous les mots ne comportant pas d’indi- 
cations spéciales dans le dictionnaire. Les paradigmes en 
italiques montrent les écarts suivants par rapport à 1а 
nor me: 

1° Npl masc. en -а/-я. Le dictionnaire indique toujours 
Еее ое пепсе. 

2° Alternance -е inaccentué /-ё accentué. Dans ce cas, 
le dictionnaire indique toujours au moins une forme à vo- 
calisme autre que celui de la forme de référence. 

3° АЦегпапсез zéro о—о, ь—е, й—е dans les noms féminins 
et neutres. Dans ce cas le dictionnaire indique toujours 
la forme du Gpl. 


|. Type dur régulier 


Désinences dures 


Paradigmes 
Genre m n | 
Schéma a a a 
s animé іпапітё іпапітё апітё inanimé 
EnS tigre dispute règle poisson carte 
sg N | тигр спор | правило | рыба карта 
G | тигра спора правила | рыбы карты 
D | тигру спору | правилу | рыбе карте 
А | тигра спор правило | рыбу карту 
1 | тигром | спбром | правилом | рыбой картой 
Р | о тигре | о спбре | о правиле | о рыбе | о карте 
р1 М | тигры споры правила | рыбы карты 
G | тигров | споров | правил рыб карт 
D | тиграм | спбрам | правилам | рыбам картам 
А | тигров | споры правила | рыб карты 
Г | тиграми | спбрами | правилами| рыбами | картами 
Р | отиграх | о спбрах [о правилах| о рыбах | о картах 
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1* Sous-type а voyelle motile 
Modèles d’alternances 








Genre т 
Sens sommeil | aigle | lion | vent 
Nsg COH орёл лев ветер 
Base des 
autres formes CH- орл- ЛЬВ- ветр- 
Мр1 сны орлы ЛЬВЫ ветры 
Genre 7 
Ѕепѕ fauteuil | lettre | fenêtre 
Nsg ‚ кресло письмо окно 
Gpl кресел писем бкон 
Base des 
autres formes | кресл- nucbM- OKH- 
Genre | í 
Sens pin mariage pou pée 
Nsg сосна свадьба кукла 
Gpl сосен свадеб кукол 
Вазе 4ез 
autres formes | сосн- ceadb0- KYKA- 


Remarques: 1. Les noms нёбо ‘ciel’ et чудо ‘mi 
racle’ (schéma с) ont des bases différentes aux deux nombres, 
au sing. неб- et чуд-, au plur. небес- et чудес-: Npl небеса, 
чудеса, Gpl небёс, uyaéc, etc. Le substantif судно ‘navire’ 
(schéma с) а la base cya- au pluriel: Npf суда, брі судов 
(désinence irrégulière), etc. 

2. Les noms cocéx ‘voisin’ (schéma а) et чёрт ‘diable 
(schéma e) ne suivent pas la même déclinaison aux deux 
nombres; au sing. ils appartiennent au type 1 et au plur. 
au type 2: Npl соседи, черти, Gpl соседей, чертей, etc. 
En outre, la forme чёрти présente l’anomalie suivante: 
elle a dans за base un е (et non pas un ё), bien qu’il soit 
sous l’accent. 

3. Quelques noms masculins et de genre double masc.- 
-fém. se déclinent selon le type f 1, р. ex. мужчина ‘hom- 
те’, сирота ‘orphelin’.] 


> 


7 


L 


XBHUAL9 O хкаќо о хеничоо о | xkdon о |хкижог о XEdXH9 О Хвгәїиж о а 
ИИБНИА1 5 HWEdA9 ANWNBHHJOQ | ийкЧой ANTON | ийкЧхия иикгәлиж I 
HHUAÂL9 HdA9 аниЈод каои ЖОП иахия HOL'OLHK ү 
WÉHHALI иикаќо WBHHJOQ WEdON | икїжої | икахия WE L'OLIDK a 
HOHUALD adA9 AHHIO9 yədon | иәтжог Hodxug HOLOLHXK г) 
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| DHUÂLO э4Ао 23:070070) одох | ожог оахия ошәиж a 
À HHUÁL ий^о HHHJOQ EdON | вужог вдхиа BL'OLIDK D 
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Remarque: Le neutre est représenté seulement par 
les mots мбре ‘mer’, пбле ‘champ’ ‘(schéma с) et горе 
‘malheur’ qui n’a pas de pluriel. 

Paradigmes abrégés des noms suivant d’autres 
schémas d’accentuation 


Genre | m | f 

Schéma | С | е | f | e | Î 

Sens | peuplier | convive | cheval | part | narine 
-| sg N | тополь | гость КОНЬ доля ноздря 


= 


тбполем | гостем | конём | долей | ноздрёй 


тополя | гости кони доли ноздри 
тополей | гостей коней | долей | ноздрей 
тополЯм| гостям | коням | долям | ноздрям 


р] 


ме = 


[Remarque: Quelques noms masculins et de genre 
double masc.-fém. se déclinent selon le type f 2, р. ex. 
разиня ‘gobe-mouches’.] 


2*. Sous-type à voyelle mobile 
Particularité: les noms fém. en -ня appartenant 
а ce sous-type ont au Gpl la désinence zéro (et non -ь). 
Exceptions: дерёвня ‘village’ (Gpl деревёнь) 
барышня ‘demoiselle’ (Gpl барышень) 
кухня ‘cuisine’ (брі кухонь). 
Modèles d’alternances 


Genre | m 
Sens | jour feu 
Nsg день огонь 
Base des autres 
formes AH- OrH- 


Npl ДНИ огни 


— 554 — 





Genre | | f 





Le mot se autrement 





termine: qu’en -ня “ТШ 
Sens | goutte chanson dortoir abbattoir 
Nsg капля пёсня спальня бойня 
Gpl капель песен спален бден 
Вазе 4ез 
autres formes | капл- NECH- спальн- бойн- 


Remarque: П n’y a aucun nom neutre dans се sous- 
-type. 


Type des noms ayant une base en к, г, x 
Masculins et féminins 


Désinences dures, mais substituant -n à -ы (Npl т et f, Gsg À). 


Paradigmes 


Genre т f 
Schéma a a 
$ апїтё їпапїтё апїтё inanimé 
ane petit-fils noix chien livre 
sg N внук орёх собака книга 
G внука орёха собаки КНИГИ 
р внуку орёху собаке . книге 
А внука орёх собаку книгу 
I внуком орёхом собакой КНИГОЙ 
Р о внуке об орёхе о собаке о книге 
pl М внуки орёхи собаки. КНИГИ 
G внуков  OPÉXOB собак Книг 
р внукам орёхам собакам книгам 
А внуков орехи собак КНИГИ 
| внуками орёхами собаками, книгами 
р о внуках об opéxax | о собаках о книгах 








на во 


Paradigmes abrégés des noms suivant 
d’autres schémas d’accentuation 








Genre 


Sché- 


ma b с е р d | 








Sens | |апоие | pas согпе | loup ||Їагїпе| arc | ligne 








sg № | язык |шаг рог |волк мука | дуга | строка 
1 | языком| шагом рбгом| вблком | мукой | дугой | строкой 

pl N | языки | шаги рога | волки — |дуги | строки 
С | языков | шагов рогов | волков | — |дуг | строк 
D | языкам|шагам рогам| волкам | -- | дугам | строкам 


[Remarque: Quelques noms masculins et de genre 
Ве masc.-fém. se déclinent selon le type f З, р. ex- 
слуга ‘domestique’.] 


Neutres 


[26$] пепсез dures; les noms en -ko ont au Npl la désinence -u, au 
lieu de -a quand l’accent est sur la base. 





Paradigmes 
Genre я п 
Le mot se еп го, -хо en -KO 
termine 
Schéma a a | с 
Sens bien paupière | armée 
sg М благо | вёко войско 
G | блага вбка войска 
D благу BÉKY войску 
А благо веко войско 
] благом BÉKOM войском 
Р О благе о вёке о войске 
pl М блага веки войска 
G благ век войск 
D благам векам войскам 
А блага веки войска 
| благами вёками войсками 
Р о олагах о вёках о войсках 
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[Remarque: Аи Gpl une désinence -oB remplace 
souvent la désinence zéro, p. ex. бблако ‘пиаве’— Gpl 
‚облаков]. 

‚ Ге schéma b est représenté par l’unique mot очкб ‘point’ 
qui est une anomalie (Npl очки, Gpl очкбв). Les autres 
schémas пе sont pas représentés. 


3* Sous-type а voyelle mobile 
Modèles d’alternances 


Genre m 
Sens morceau petite bête 
Nsg кусок зверёк 
Base des 
autres formes куск- зверьк- 
Мр1 кускй зверьки 





Сепге n Í 
Sens joins fillette conte épingle mouette 
fenêtre 

Nsg окошко | дёвочка сказка шпілька чайка 

арі окошек | дёвочек сказок шпилек чаек 
Base des 

autres 

formes | окбшк- | девочк- сказк- шпильк- чайк- 





[Remarque: Quelques noms masculins, inanimés 
et diminutifs, se déclinent selon le type n 3*, p. ex. до- 
мйшко ‘petite maison’; quelques noms masculins, animés 
et diminutifs, se déclinent selon le type f 3*, р. ех. маль: 
чишка ‘gamrn’.] 
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хевхео о | хетайя о хешэго | хежог о хешияо!Аь о | xeneda о |хешЧри о хетиаезог о | а 
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Paradigmes abrégés des noms suivant 
d’autres schémas d’accentuation 












gardien cerceau 








sg N стброж ббруч 
l стброжем ббручем 
pl N сторожа обручи 
С сторожёй обручей 
D сторожам обручам 
Genre Ї 
Schéma d À 
Sens âmel chandelle 
sg М душа свеча 
душой свечой 
pl N души свёчи 
G душ свечейз 
р свечам 


(Remarques: 1. Le substantif плечо ‘épaule  (sché: 
ma f) a certaines formes irrégulières: Npl плёчи selon 
le type 8, et Gpl плеч en désinence zéro (au lieu de 
-ей). 

2. Quelques noms masculins et de genre double masc.- 
-fém. se déclinent selon le type f 4, р. ex. ханжа ‘bigot’. 

3. Les noms masculins se terminant par le suffixe aug- 
mentatif -ище se déclinent selon le type л 4, р. ex. до. 
máme ‘grande maison’). 


1 Asg de се тої ‘душу. 

2 Mais dans l'expression по душам ‘à cœur ouvert’ l'accent frap- 
ре la deuxième syllabe (comme dans le schéma |). 

8 On rencontre également la forme creu (comme dans le schéma d) 


T pa 


559 


«SaUuOSIod, әр $иэ$ пе пиг SIEW | 
л л a a ЕЕ. 


— хепиигА 90 хепиги OÙ хепии о |хепниоо о | хепәгләд о |хепвэзи о хепнийи о 
— имепииА имепили| иивпии | илепнио | ииепәгәо |имепкоәм ииепнийн 














а 
I 
— IAA À пиш Tenur епнго | чопәгләо чивэи яәпнийи| ү 
— иепиил МРПИ хепи | ИЕИНГОО| ИРПэи1э9 | NETLOON иепниаи| q 
— пил пиш пиг пнгОо | явопәгләо | чэпкоэм яәпнийи| гу 
-- чпииА «пиш enar епншоә | лапәгләо юапкәи  ачпниаи| м Id 
әпчичи о | эпигА 90 әпиш OÙ әпиг o | эпниоо о| әпәгләоо эпвээм о әпнийи о| d 
HOTIQUIAU | иэпигА иәпиш моти | йәпнгоОз | мопәгләд | мәпкәәм иэпниди | 
Anaru КпигА тиш опите Әнә |  рпәгләо NE99N епнийи| y 
ONU әпигА ƏNHLU Кпиг Апнго | Кїпәгләо Angoon  Апниди| q 
1911910191 апи пиш ПИ кпнгоо | рпәгләо BUKOON  впниан| гу 
garau впиигА пиш опи эпниоэ пәгләо пкәәи пнийц | М 8$ 
; EE - OT Е ере a a сои 
uəjjod on] nposIO эЗе$тл [1910$ 11181] STOW ədu d | 
ә 
QUIIUDUI | әштирип _ әштир | әштирит | әштирит дш тию AUIUDUI әштир Бы. 
еШ 
9 D р к=, q 0 Е 
— аЬ Й 
] п ш әлпәгу | 





SOLISIPEIEd 
9NnJUS99EUOUOPES JUENJI}SQNS srew ‘SIND зээцэит5э(] 


п пә əseq oun jueÂe ѕшои эр эдАу ʻe 


— 960 — 





Quelques noms suivant d’autres schémas d’accentuation 
sont représentés seulement dans le sous-type 5*, p. ex. 
сбрдце ‘cœur’ (schéma с: {sg сёрдцем, Npl сердца), овца 
‘brebis’ (schéma d: Isg овцӧй, Npl овцы, Dpl бвцам); 
voir de même plus bas. 

[Re mar que: Quelques noms masculins et de genre 
double masc.-fém. se déclinent selon le type f 5, p. ex. 
пьяница ‘ivrogne’.| 


5*. Sous-type а voyelle mobile 


Modèles d’alternances 





Genre m 
Sens père doigt combattant 
№5 OTÉIL палец боёц 
Base des autres 
formes OTI- пальц- бойц- 
Мр1 ОТЦЫ пальцы | бойцы 
| 
Genre П { 
Sens cœur brebis 
Nsg сёрдце овца 
Gpl сердец овёц! 
Base des autres | сердц- ОВЦ- 
formes 


(Remarque: Dans le substantif заяц, ‘lièvre’ (Gsg 
зайца, etc.) la voyelle mobile est я. Dans le substantif 
яйцо ‘œuf’ la voyelle mobile est и: Gpl яйц (cette dernière 
forme a, en outre, un accent irrégulier; voir p. 502).] 


| L'accent de ce mot au Gpl est irrégulier (voir р. 502) 
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(Remarque: Les noms neutres ne sont représentés 
que dans le sous-type 6*.] 


Paradigmes abrégés des noms suivant 
d’autres schémas d'accentuation 


Genre m | 
Schéma 6 d 
Sens combat bord serpent 
sg N бой край _ змея 
| боем краем змеёй 
рі N бой края змеи 
а боёв краёв змей 
D боям краям змёям 





6* Sous-type а voyelle mobile 


Ce sous-type comprend des noms ayant une base (gra- 
phique) en voyelle mobile. П s’agit phonétiquement de 
bases еп [1] précédé d’une voyelle mobile. 

Sous l’accent, cette voyelle mobile est e, en position 
non accentuée и (voir règle р. 500). Mais le Nsg masc., où 
l’on trouve е indépendamment de l'accent, fait excep- 
tion (de même, la forme ружей — Gpl de ружьё ‘fusil”’). 


Etant donné l'originalité de се sous-type. nous еп don- 
nons les paradigmes complets. 
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XBILBLD O | XKALIOI O — хвчгәшА 90 | хьчзогоо о хкчгќ 90 а 
HNEKALPLOI АЕ ГӨН! — ийвчгәшА | ииваяогоэ иикЯгќ I 
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Paradigmes abrégés des noms suivant 
d’autres schémas d’accentuation 





Genre | п | Î 
Schéma а а 
Sens lance famille 
sg М копьё семья 
| копьём семьёй 
pl N кӧпья семьи 
G копий семей? 
D КОПЬЯМ семьям 


[Remarque: Le substantif masc. судья ‘juge’ se décline selon 
le type f 6*, et le substantif masc. подмастёрье ‘apprenti’, selon Île 
type п 6*; son Gpl est toutefois подмастёрьев.] 


7. Type des noms 
ayant une base (graphique) en и 


Désinences molles avec toutes les particularités du type 6 
auxquelles s’ajoute la suivante: au Psg des trois genres 
et au Dsg fém. on trouve и au lieu de e. 








Paradigmes 
Genre | m n Í 
Schéma a a a 
anime inanimé inanimé inanimé 
Sens ae + е ; 
génie critère édifice ligne 
sg N гёний критерий здание ЛИНИЯ 
G гёния критёрия здания ЛИНИИ 
р гению KPHTÉPHIO зданию ЛИНИИ 
А гения критёрий здание ЛИНИЮ 
| TÉHHEM критёрием зданием | линией 
P о гёнии о критёрии | о здании о ЛИНИИ 
М гении критёрии здания — линии 
С гениев критериев зданий ЛИНИЙ 
D гёниям  KPHTÉPHAM | зданиям ЛИНИЯМ 
А гениев критёрии здания ЛИНИИ 
I гениями критёриями || зданиями ЛИНИЯМИ 
P о гёниях о критёриях || о зданиях | о линиях 





1 Au Gpl де се mot, l’accent est irrégulier (Voir р. 502): les noms 
свинья ‘cochon’ еї судья ‘juge’ se déclinent ainsi. 
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Les autres schémas d’accentuation sont représentés par 
des noms isolés, р. ex. кий ‘queue de billard’ (schéma b: 
Gsg кия, Npl кий, Gpl киёв); остриё ‘pointe’ (schéma b: 
Gsg острия, pl peu us.) 

8. Type particulier 
des noms féminins аи Nsg en pb 

Désinences spéciales au sing.: NA -ь, СОР -и, І -ью; au 

pluriel, désinences molles comportant deux particularités: 
1) арі toujours en -ей; 
2) après les chuintantes (ш, x, 4, щ) я devient a. 





Paradigmes 
La base . en chuin- 
4 autrement qu’en chuintantes 
se termine: 1 tantes 
ше RSS 
Schéma a e e 
| animé inanimé | inanimé animé 
Sens в Е - 
biche but partie | souris 
sg М лань цель часть МЫШЬ 
С лани цёли части мыши 
D лани цели части мыши 
А лань цель часть МЫШЬ 
I ланью целью частью МЫШЬЮ 
р о лани о цели о части О МЫШИ 
pl N лани цели части мыши 
а ланей целей частей | мышей 
D ланям целям частям мышам 
А ланей - цели - части мышей 
| ланями цёлями | частями | мышами 
Р о ланях о цёлях | о частях о мышах 





Outre les schémas 4’ассепшамоп a et е, оп пе trouve 
que le schéma b dans le type 8. Il est représenté раг quel- 
ques substantifs féminins du sous-type 8*, par le substan- 
tif masculin irrégulier путь ‘chemin’ (voir plus bas гетаг- 
que 3) et par certains numéraux (voir plus bas remarque 5). 

[Remarques: 1. Les substantifs мать ‘mère’ et дочь 
‘fille’ (schéma е) se déclinent avec l’alternance suivante: 
au NAsg base мат-, доч-; aux autres formes base матер-. 
дочер-: Gsg et Npl матери, nôuepu, etc. 





2. Les substantifs лошадь ‘cheval’, дверь ‘porte’, дочь 
‘fille’ (et, rarement, quelques autres noms) présentent à 
l’Isg, à côté de la forme еп -ями, une forme еп -ьми: 
лошадьми, дверьми, дочерьми. 

Les substantifs qui n'existent qu’au pluriel люди ‘gens’ 
et дети ‘enfants’ n'ont que cette forme d'/pl: людьми, 
детьмй. 

3. Le substantif masculin путь ‘chemin’ se décline selon 
le type 8 (schéma b): GDPsg et NApl пути, арі путей, 
etc.; seul trait particulier: /8р путём. 

4. Quelques substantifs neutres désignant des parties 
du corps géminées se déclinent au pluriel selon le type 8: 
колено ‘genou’ (Npl колени), ухо ‘oreille’ (Npl уши), 
Око ‘œil’ (Npl очи); le substantif плечо ‘épaule’ а son Npl 
плёчи selon ce type, mais les autres formes selon le type 4. 

5. Les numéraux cardinaux de 5 à 20 et 30 se déclinent 
selon le type 8. Les numéraux de 11 à 19 sont de schéma a. 
Les numéraux de 5 à 12, 20 et 30 sont de schéma b (à peine 
représenté parmi les substantifs), р. ex.: NA пять ‘cinq’ 
GDP пяти, I пятью. Pour le numéral 8 voir plus bas le 
sous-type 8*.] 


8*. Sous-type а voyelle mobile 


1] est {гёз peu représenté. 

Particularité: а l'/sg la voyelle mobile пе tombe 
pas et l’accent ne passe pas sur la désinence, même dans 
le schéma 6. 


Modèles d'’alternances 





| église amour 
№8 церковь любовь 
Isg церковью любовью 
Base des autres 
formes LLEPKB- любв- 
Gsg церкви любви 





(Remarques: 1. Le substantif церковь présente au 
pluriel les formes irrégulières suivantes: D церквам, / 
церквами, Р о церквах. 
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2. Le numéral cardinal восемь ‘huit’ est de ce sous- 
-type: СОР восьми, [ восемью ef восьмью (remarquez l’ac- 
cent à cette forme).| 


9. Type particulier 
des noms neutres au Nsg еп -ms 


Fype très peu nombreux. 

Particularité: alternance de -ma (au №456) avec 
-мен- (aux autres formes). 

Désinences: spéciales au singulier: МА zéro, GDP -u, 
[ -em; dures au pluriel. 

Accent: tous les noms de ce type, à l’exception de знамя, 
sont de schéma c. C’est pourquoi le dictionnaire n’indique 
pas le schéma d'accentuation. 


Paradigme 





имя ‘nom’ (schéma с) 


sg pl 
N ИМЯ имена 
G имени имён 
D ймени именам 
А ИМЯ имена 
[ йменем именами 
р об имени об именах 


Un seul nom de ce type est d’un autre schéma: знамя 
‘drapeau’, de schéma a avec déplacement de l’accent à 
l’intérieur de la base (Npl знамёна, Gpl знамён, Dpl 3Ha- 
мёнам, etc.). 

[Remarques: 1. Les noms сёмя ‘graine’ et стрёмя 
‘étrier’ font au Gpl семян, стремян. 

2. Le nom neutre isolé дитя ‘enfant’ offre une certaine 
ressemblance avec ce type (А=М, autres cas du sing. 
désuets; plur. дёти selon le type 8).] | 


568 — 





10. Type particulier des noms masculins аи Nsg 
еп -ёнок (-онок) 


Ce type comprend les noms désignant les petits d'animaux. 

Particularité: alternance -ёнок (-онок) au sin- 
gulier avec -ят-(-ат-) au pluriel. 

Désinences: au singulier comme m З*а, au pluriel comme 
п 1а. 

Tous les noms de ce type sont de schéma а avec l’accent 
toujours sur le suffixe. C’est pourquoi le dictionnaire n’in. 
dique pas le schéma d’accentuation. 





Paradigmes 
veau | louveteau 
sg М телёнок Волчонок 
G телёнка волчонка 
D телёнку волчбнку 
А телёнка волчонка 
| телёнком ВОЛЧОНКОМ 
Р о телёнке о волчонке 
| рі М телята волчата 
| G телят волчат 
D телятам волчатам 
А телят волчат 
| телятами волчатами 
Р о телятах о волчатах | 


11. Type particulier des noms masculins ап Nsg 
en -янин (-анин) 


Се type comprend surtout des noms désignant l’apparte- 
nance sociale, géographique ou nationale des hommes. 

Particularité: alternance -янин (-анин) аи singulier 
avec -ян- (-ан-) au pluriel. 

Désinences: comme т la, sauf au Npl désinence en -e 
et au Gpl désinence zéro. 

Tous les noms de ce type sont de schéma а (sauf господин. 
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voir remarque), c'est pourquoi le dictionnaire n'indique 
pas le schéma d’accentuation; cependant, l’accent se dé- 
place souvent à l’intérieur de la base, р. ex. гражданин 
‘citoyen’, Npl граждане. 


Paradigmes 


paysan méridional 
X 
sg N крестьянин южанин 
G крестьянина южанина 
О крестьянину южанину 
А крестьянина южанина 
| крестьянином | южанином 
Р о крестьянине | о южанине 
р! N крестьяне южане 
а крестьян южан 
р крестьянам южанам 
А крестьян южан 
[ крестьянами южанами 
р о крестьянах | о южанах 





[К е таг дие: se rattachent А се type quelques noms 
еп -ин (et поп en -янин оц -анин) qui perdent ce -ин au 
pluriel: боярин ‘Боуага’, барин ‘seigneur’, болгарин 
‘Bulgare’, татарин ‘Tatar’, господин ‘monsieur’. Au Npl 
ils ont les désinences -e, -ы ou -a (бояре, баре et бары, 
болгары, татары, господа); au Gpl toujours désinence 
zéro (болгар, господ, etc.). Le nom господин est de schéma 
с. Le nom хозяин ‘maître, propriétaire’ occupe une place 
spéciale: au pluriel il change -nn en -ев- (Npl хозяева, 
Gpl хозяев, etc.).] 


12. Type particulier de pluriel 
au nominatif en -ья 


Quelques noms peu nombreux, des trois genres, apparte- 
nant pour le singulier aux types 1 à 5 ou 8, forment leur 
pluriel selon ce type. Si la base du singulier se termine en 
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к ou г, la base du pluriel se terminera en ч ou 3, р. ex.: 
сук ‘branche’— сучья, друг ‘ami — друзья. 
їпасс. -ьев 


Désinences: N -ья, G - 
асс. -ей 


‚ Р -ьям, Г -ьями, 


P -ьях. 


Paradigrres 


Formes du pluriel des noms брат т ‘frère’ (sg 1а), крылб 
п ‘aile’ (sg 10), гроздь f ‘grappe’ (sg 8а), друг m ‘ami’ 
(sg За). 








Schéma a | b 
Сенте т | n | f | m 
А animé inani mé inanimé animé 
frères ailes grappes amis 
pl М | братья крылья гроздья | друзья 
G | братьев крыльев | гроздьев | друзей 
D | братьям крыльям | грӧздьям друзьям 
А | братьев крылья гроздья друзей 
І | братьями |крыльями| гроздьями | друзьями 
Р | о братьях |окрыльях| о грбздьях | о друзьях 


[Ремагаце$: 1. Quelques noms de се type déplacent 
d’une syllabe l’accent à l’intérieur de 1а base, р. ex.: 
дерево ‘arbre’ — дерёвья, колос ‘épi — колосья. 

2. Les noms сын ‘fils’ еї кум ‘compère’ forment leur 
pluriel en ajoutant à 1а base l’élément -ов-: сыновья, 
кумовьЯя.] 


= TABLEAUX 
DE LA DÉCLINAISON ADJECTIVALE 


En utilisant les tableaux, il importe de tenir compte 
du fait que la notation du schéma d'accentuation (a ou b) 
ne s'applique qu'aux formes pleines. Formes courtes et 
degrés de comparaison ne seront donc pas pris dans les 
tableaux, mais reconstitués selon les indications fournies 
par les articles du dictionnaire. Les modèles figurant tou- 
tefois dans les tableaux servent simplement d'illustration 
aux cas les plus typiques; de même, ils indiquent les 
désinences des formes courtes pour chaque type de décli- 
naison. 

тез courtes: Si, pour un adjectif donne, 
le dictionnaire n’indique pas de formes courtes, c’est que 
cet adjectif n’en admet pas (si les formes courtes sont peu 
usitées, le dictionnaire le note). Mais pour tous les adjectifs 
qui ont des formes courtes usitées, le dictionnaire indique 
les formes du masc. et du fém. sing. 

Si [а forme du neutre n’est pas mentionnée, c’est qu’elle 
a Іа même accentuation que la forme du pluriel. 

Si la forme du pluriel n’est pas mentionée, c’est qu’elle 
a la même accentuation que la forme du masc. sing. 

Degrés de comparaison (formes simples): 
si le comparatif d’un adjectif appartenant à l’un des types 
1,2,4,5 n'est pas indiqué, c’est qu’il se forme, ou du moins 
ШИ реп! être formé régulièrement (voir р. 513). 
Si le comparatif n’est pas indiqué pour un adjectif du type 
3, cela veut dire que cet adjectif n'en admet pas. 

Si le superlatif n’est pas indiqué, c'est qu'il se forme, 
ou du moins qu’il peut être formé régulièrement 
(voir р. 513). 
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Formes courtes 


Sg 
pl 
m f n 

прекрасен прекрасна прекрасно прекрасны 
тяжел тяжела тяжело тяжелы 
ЖИВ жива ЖИВО ЖИВЫ 

НОВ нова Ново НОВЫ 

умён умна умно умны 


Degrés de comparaison 


Comparatif Superlatif 








прекраснее прекраснейший 
новее новёйший 
богаче богатёйший 


2. Type mou régulier 
Désinences molles. 


N'a que le schéma d’accentuation а. 
Mod ё 1 es: синий ‘bleu’, излишний ‘superflu’, дрёв- 
ний ‘ancien’. 





Paradigmes 
Formes pleines 
Schéma a 
E 
Sg 
р] 
m n f 
кол d _ УУ | 
М СИНИЙ синее СИНЯЯ синие 
а синего синей СИНИХ 
р синему синей СИНИМ 
А =N ou G = СИНЮЮ — N ou С 
I СИНИМ синей СИНИМИ 
Р о синем о синей о синих 





Жо 





Formes courtes 
$8 


т f n 


р! 





излишен ИЗЛИШНЯ излишне ИЗЛИШНИ: 


[бетага пе: Les quelques adjectifs de ce type qui admetten' 
des formes courtes ont au masculin 1а désinence irrégulière zéro (au 
lieu de -ь). L’unique forme à désinence régulière синь n’est pas 
usitée.] 


Degrés de comparaison 
Comparatif | Superlatif 


древнёе | древнейший 





3. Type des adjectifs 
ayant une base еп к, г, х 
Désinences dures, mais substituant и à ы. 
Modèles: рёдкий ‘rare’, сухой ‘sec’, крёпкий ‘solide. 
далёкий ‘lointain’. 


Paradigmes 
Formes pleines 
Schéma a 
$ 
m n f 
N рёдкий рёдкое рёдкая . рёдкие- 
G рёдкого редкой редких 
D PÉAKOMY редкой | рёдким 
А =N оо =N редкую =N ou G 
| редким редкой редкими 
Р о рёдком о редкой ` о редких 
Schéma b 
N сухой сухбе сухая сухие 
G сухого сухой сухих 
О сухому сухой сухим 
А = N ou С — сухую = Noms 
I сухим сухой сухими 
р о сухом о сухой о сухих 
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Formes courtes 





редок редка рёдко рёдки 

сух суха сухо сухи 

далёк далека далеко далеки 
(далёко) (далёки) 


Degrés de comparaison 


Comparatif toujours irrégulier. 
Superlatif toujours en -айший. 


Comparatif Superlatif 
péxe редчайший 
суше inusité 
крёпче крепчайший 
дальше n'existe pas 


4. Type des adjectifs ayant 
une base en chuintante (ш, ж, ч, щ) 


Désinences dures comportant les substitutions suivantes: 


|) и remplace ы; 

D е remplace о inaccentué. 

Modèles: свежий ‘frais’, моющий ‘lavant’, Mów- 
щийся ‘se Іауапі’, большой ‘grand’, могучий ‘puissant’, 
хороший ‘bon’. 
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Paradigmes 


Formes pleines 





Schéma a. Аа и 











sg ш 
m n Î 
N свежий свежее свежая свежие 
G свежего свежей свежих 
р свёжему свёжей свежим 
А | =N ou G =N свежую == М Ош ү 
І свежим свежей свежими 
Р о свежем о свежей о свежих 





Schéma а. Participe 














sg Е; 
т П Í 

N | мӧющий(ся) моющее(ся) моющая(ся)| мбющие(ся) 
G моющего(ся) моющей(ся) | моющих(ся) 
р мӧющему(ся) мбющей(ся) | моющим(ся) 
MN ou С =N моющую(ся)| =N ou G 
I ` моющим(ся) моющей(ся) | мбющими(ся) 
Р о моющем(ся) о мбющей(ся)| о моющих(ся) 

Schéma b 
55 
pl 
m n f 

N большбй большбе большая большйе 

G большбго большой больших 

р большому большой большим 

А =N ou а =N большую =N ou © 

1 большим большой большими 

P о большом о большой о больших 
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[Remarques: 1. Comme il ressort du tableau, les 
noms de famille masculins ne se différencient au singulier 
du type substantival ordinaire que par leur instrumen- 
tal (Поповым, Ильиным). 

2. Les numéraux collectifs еп -еро présentent dans leur 
déclinaison quelque ressemblance avec ce sous-type, p. 
ех. чётверо ‘quatre’ (personnes): N uérBepo (ci. Nsg n 
du sous-type), С четверых, D четверым, etc. (comme 1е 
pluriel du sous-type). L'accent est mobile (schéma e). 
De la même façon se déclinent сколько, столько, несколько 
(schéma а); mais aux cas obliques apparaissent les dési- 
nences -их, -им, etc. (и remplace ы après к).] 


2. Туре mou régulier 
Désinences molles. 


П existe seulement le sous-type à voyelle mobile 2* qui 
comprend le pronom весь ‘tout’ (schéma b). 


Paradigme 
Schéma b 
| 
| sg 
E p 
m n Í | 
М весь все вся все 
G всего всей всех 
D всему всей всем 
А =N ou G =N всю =N ou С 
І всем всей всеми 
р обо всем обо всей обо всех 


[Remarque: La déclinaison des pronoms personnels 
de Іа 3°% personne (он, она, OHÓ, они), que le dictionnai- 
re donne intégralement, est très proche de ce type. Dif- 
férences: 1) les nominatifs; 2) plur. et Isg mn en -и; 3)GAsg 
[ её; 4) Asg п его. Le pronom что ‘que’ (base ч-) se décline 
comme le neutre sing. всё. | 
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4. Type des pronoms 
ayant une base en chuintante (ш) 


Désinences dures, 
Ce type comprend 


substituant e àoinaccentué. 


les pronoms наш ‘notre’ et ваш 
‘votre (tous deux de schéma а). 








р! 


наши 

наших 

нашим 
== МООИ 
нашими 
о наших 


Paradigme 
о д — 
Schéma а 
а т 

sg 

| m 'n f 

N наш наше наша 

G нашего нашей 
| D нашему нашей 
| А = о вм нашу 
| I нашим нашей 
| р о нашем о нашей 
| 


6. Type des pronoms ayant 


une base (graphique) en voyelle 


< 


Désinences molles, substituant й à -b (Nsg m). 
Се type comprend les pronoms мой ‘mon’, твой ‘ton’, 
свой ‘à soi’ (tous de schéma b). 





E 


MC 
моей 
моёй 
МОЮ 


.. моёй 


Paradigme 
Schéma b 
28И р. ие 
т П 

М МОЙ моё 

G моего 

D Могму 

А м бй бп ==Ё| 

I МОИМ 

P о моём 





о моёй 


4 
А 


МОЙ 
MOHX 
МОИМ 
=N оп б 
МОЙМИ 
о MOHX 
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[Remarque: Les numéraux collectifs двбе, трое 
(schéma e) offrent dans leur déclinaison une certaine ana- 
іосіе avec ce type: С двоих, D двоим, etc. Voir aussi dans 
le dictionnaire la déclinaison du mot 66a ‘les deux”. | 


6*. Sous-type à voyelle mobile 


La voyelle mobile (seulement au Nsg т) est un е sous 
[КассепПе un иеп position іпассепіцее. Се sous-type com- 
prend le pronom ueñ ‘de qui’ (schéma р) et les adjectifs 
d'appartenance еп -ий du type вблчий ‘de loup”. 








Paradigmes 

Schéma a | 

À 

рі 
т n Î 

N волчий ‘ волчье волчья ВОЛЧЬИ 
а волчьего волчьей ВОЛЧЬИХ 
D волчьему волчьей ВОЛЧЬИМ 
А = Моп б = М вӧлчью Є О 
І ВОЛЧЬИМ вблчьей ВОЛЧЬИМИ 
Р о волчьем о волчьей о ВОЛЧЬИХ 


sg | 
р 
m n f 

N чей чьё ЧЬЯ ЧЬИ 
а чьего чьей ЧЬИХ 
D чьему чьей ЧЬИМ 
A =N ou G =N чью =N ou G 
1 ЧЬИМ чьей ЧЬЙМИ 
Р 


Schéma b 


о чьём о чьей О ЧЬИХ | 


(Remarque: Le numéral ordinal трётий ‘troisième’ 
se décline selon ce sous-type.]| 
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TABLEAUX DE CONJUGAISON 


Quand on consulte ces tableaux, il importe de tenir comp- 
te du fait que toutes les formes irrégulières sont indiquées 
dans le dictionnaire. On donne en abrégé seulement Île 
passé irrégulier: les formes du masc. sing. et du fém. sing. 
sont toujours indiquées; le neutre sing. n’est donné que 
s’il diffère du pluriel par l’accent, et le pluriel seulement 
s’il diffère du masc. sing. par l'accent également (cf. 
procédé analogue de notation des formes courtes des adjec- 
tifs, р. 11). L’absence d’une forme quelconque. ‘пабреп- 
damment des formes impossibles selon 1а nature intransi- 
tive ou l’aspect du verbe, fait l’objet d’une remarque dans 
le dictionnaire (pour les participes et les gérondifs seule- 
ment quand il est absolument impossible de les former). 
L'absence de gérondif présent dans les verbes de types 3*, 
8, 9, 11 et 14, et de participe présent passif dans les verbes 
des types 3, 6 à 12 et 14 ne fait pas l’objet d’une remarque. 

Pour la plupart des types, les paradigmes complets ne 
concernent que l'aspect imperfectif. On indique d'habitude 
à l’aspect perfectif, après l’infinitif, les formes qui n’exis- 
tent pas à l’imperfectif, c’est à dire le futur simple et le 
participe passé passif. On a utilisé le plus souvent comme 
modèles dans ce dernier cas des verbes formant un couple 
verbal avec l’imperfectif correspondant. Dans Îles types 
où la structure des deux aspects ne coïncide pas parfai- 
tement (р. ех. en ce qui concerne l'accent), le paradigme 
du perfectif est plus complet. 

Dans certains cas, la clarté exige que pour un seul mo- 
dèle de conjugaison il soit donné quelques variantes diffé- 
rant les unes des autres par l'accentuation de la base et 
des formes du passé, par la terminaison de la base, etc. 

La conjugaison des verbes réfléchis est représentée par 
un seul exemple dans chaque type (quelques rares fois par 
deux). Cet exemple indique la répartition des terminaisons 
-ся еї -сь, de même que la présence ou l’absence de certai- 
nes formes. Sous d'autres rapports il ne peut ser- 
vir d’étalon exact àtousles verbes réfléchis du 
type donné. Pour établir le paradignie du verbe réfléchi, 11 


faut utiliser le tableau du verbe non-réfléchi appartenant 
au même schéma. Par exemple, le modèle à utiliser pour 
le verbe надёяться (Ga) est le verbe сёять (schéma а, у. 
р. 606—607), tandis que le verbe смеяться, donné dans le 
même tableau, illustre seulement la répartition de -ca et -сь. 


1. Type à infinitif en -ать; -ять: -еть; 
présent еп -аю, -ает; -яю, -яет; -ею, -еет 


C'est le ре verbal le plus répandu. 11 comporte des ver- 


bes de la 1° conjugaison ayant une base unique pour 
toutes les formes, en -a, -я, -e. On y trouve des verbes des 
deux aspects. Seul schéma d'accentuation: a. Le рагі. р. 
pass. se forme sur la base de l’infinitif avec le suffixe -нный 
pour les verbes еп -ать, -ять; ce participe n'existe pas dans 
les verbes en -еть, qui Sont presque tous intransitifs. 

[Exception: греть ‘chauffer’ — грётый.] 

Le dictionnaire donne des indications grammaticales 
abrégées pour les verbes de ce type; les formes du présent 
(futur) ne sont pas données et le schéma d'accentuation 
n’est pas indiqué, p.ex. дёлать! оѓ ipf (au lieu de né- 
ла||тьї* оѓ ipf —ю, ~er). 

Voir le tableau aux pages 586—587 


2. Type à infinitif en -овать; -евать; 
présent еп -ую, -ует; -юю, -юет 


Се type comporte des verbes de la 1% conjugaison. La 
base du présent se forme à partir de la base de l’infinitif 
en rejetant la finale -a- et en remplaçant -ов- par -y-, 
-ев- par -ю- (-y- après chuintante). On distingue donc 
trois variantes: «dure» (-овать, -ую, -ует), «molle» 
(-евать, -юю, -юет) et «mixte (après ж, ш, ч, I: -евать, 
-ую, -ует). Le {уре comprend des verhes des deux asnects: 
en même temps il se caractérise particulièrement par l’exis- 
{епсе de verbes appartenant aux deux aspects, р. ex. 
использовать ‘utiliser’. On trouve les schémas d'accentua- 
tion a et b. Certains verbes avant à l'infinitif l’accent sur 
la dernière syllabe sont, en dépit de la règle (v. p. 526), 
de schéma a (et поп 6), р. ex. рисовать — рисует. 

Le part. prés. pass. ne se forme que sur les verbes de sché- 
ma а. Le part. р. pass. se forme sur 1а base de l’infinitif 
à l’aide du suffixe -нный. 

‘Voir le tableau aux ages 588—591. 
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RES - чы то; 


Paradigmes 


imper 








Schéma а 





variante variante variante 
-Овать/-ую À -евать/-юю| -евать/-ую 








рисовать требовать | воевать | ночевать 





Inj. dessiner exiger e k la 
ut ut vi vi 
sg 1 | рисую требую BODIO ночую Ў 
2 | рисуешь трёбуешь | воюешь | ночуешь 
Pré 3 | рисует требует | воюет ночует 
| pl 1 | рисуем требуем | воюем ночуем 
| 2 | рисуете требуете | воюете ночуете 
3 | рисуют требуют | воюют | ночуют 
| | 
sgm | рисовал трёбовал | воевал ночевал 
| рисовала требовала| воевала | ночевала 
Е рисовало трёбовало | воевало | ночевало 
р1 рисовали трёбовали | воевали | ночевали 
Бо - > | 
| буду буду буду буду = 
Futur рисовать требовать! воевать | ночевать 
ete ete. ес etc. 
2 sgl рисуй  трёбуй | Bow ночуй 
ү 2 pl! рисуйте требуйте | воюйте ночуйте 





1) Pour plus de clarté nous citons deux verbes еп -овать 





-a РА 


me 2 60 EOE сане нирвана иен ие AE EE OI айа акаары ааа 


Forries courtes 














58 
= ——— pl 
£ 
m f n 
могуч могуча могуче могучи 
хорбш хогошА хорошо хороши 
свеж свежа свежо свежи 





Degrés се comparaison 





Comparatif | Superlatif 
свежёе inusité 
больше наибольший! 





5. Type des adjectifs ayant une base en ц 
Désinences dures, mais substituant еа о і пассен- 
іц 6. Il n'existe que le schéma d'accentuation а. 
Modèle: куцый ‘écourté’. 
Paradigmes 
Formes pleines 










Schéma а | 
Sg 
EE == р] 
т n f 

N куцый куцее куцал куцые 

а куцего куцей куцых 

D куцему куцей куцым 

А Кон С = À куцую =N ош 

І куцым куцей куцыми 

Р о куцем о куцей о куцых 


Fortes courtes 


Sg 
pi 
m f n 


куца куце куцы 
Les degrés de comparaison sont inusités. 





1 Formation irrégulière, 


1/5 37 Русско-франц. уч, сл, 


— bë 





TABLEAUX 
DE LA DÉCLINAISON PRONOMINALE 


1. Type dur régulier 


Deéesinences dures. 


Comporte les pronoms этот ‘celui-ci’, тот ‘celui-là,’ 
сам ‘soi-même. 





Paradigmes 
Schéma a Schéma b 
sg | sg | 
р р 
т n f m n f 
N | этот TO эта STH TOT TO Ta Te 
G TOTO этой | Этих TOTÓ ТОЙ тех 
р этому той | тим томў той | тем 
А Мопс эту |=Моп = N ошса = 
—N G == № оп С 
] Этим Этой | Этими тем той | TéMH 
Р об этом обэЭтойобЭтих O TOM о той| о тех 
Schéma f 
S2 
= pl 
m n Ї 
М сам самб сама сами 
С самого самой самих 
D самому самой самим 
А = ово = М саму! == МОИ | 
I самим самой самими 
р о самӧм о самой осамих 





1 Forme parallèle самоё est désuèête, 


зү, 





Pa pouce Le pronom кто (base к-) ‘quite 
Cne comme le masc. sing. de тот.] 


1%. Sous-type а voyelle mobile 


Comporte le pronom et numéral один ‘ип’ (pl. одни, 
schéma 0) qui présente au Nsg м un и mobile. 


Paradigme 





Schéma b 
Su | 
т П f | 

N один одно одна ОДНИ 
G одного одной одних 
D одному одной ОДНИМ 
А | =N ou G =N одну =N оп G 
I ОДНИМ одной ОДНИМИ 
р об одном об одной об одних 


| . | Ё 
Sous-type spécial 


П est constitué par les adjectifs d'appartenance et les 
noms de famille en -ов, -eB, -ин, -ын. 

П se distingue du type pronominal ordinaire par une dis- 
tribution quelque peu différente des désinences substanti- 
vales et adjectivales dans le paradigme et par la présence 
ү tout le pluriel et à l’/sg de désinences dures à voyel- 
егы 

КОЧЕ пепсе< substantivales apparaissent 
non seulement aux nominatifs et à l'Asg f, mais aussi 
au Get au Dsg m etn (et encore au Psg des noms de famille 
masculins); les désinences adjectivales (de type 
dur) apparaissent à toutes les autres formes (y compris 
les formes du pluriel et l’/sg m et n). 

Modèles: adjectif d'appartenance отцов ‘du père’; 
noms de famille Попов, Попбва, Попбвы: Ильин, Ильи- 
на, Ильины. | | 


эт" 





ДО оюл соу (С е 


Schéma а 
5g 
| 
т n { 
ОТЦОВ отцово отибва отцбвы 

отцова отцбвой отибвых 
отцову ОТЦСВОЙ отцбвым 
ОС == отцову == Ма 6 
ОТЦОВЫМ OTLHOBUU OTHÔBEIMH 


- 280 — 


Paradicines 


об отцовом 





об отцовой 


Моп де Тл E 


Adjectifs d'appartenance 





сб отцовых 


ERREURS 





on A 





JPI 


об Ильине 


об Ильиной 


ee + me eee 


Schema a 
$5 
т 1 
Попов Попова 
Попова Поповой 
Попову Поповой 
Попова Попову 
Поповым Поповой 
о Попове о Поповой 
Schéma b 
59 
m \ 
Ильин Ильина 
Ильина Ильиной 
Ильину Ильиной 
Ильина Ильину 
Ильиным Ильиной 


Поповы 

Попбвых 
Поповым 
Поповых 


Поповыми 
о Поповых 


Ильины 


Ильиных 
Ильиным 


Ильиных 


Ильиными 
об Ильиных 


—— 
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3 


Suite 
| | 
| | | Modèle de 
| Schéma а | verbe 
| | | réfléchi 
(О лс | подвёрг бы | погиб бы 'свыкся бы | 
| | ere. etc. е 
ee р. act. | подвёргший | погибший \свыкшийся 
| | ОП | 
| | подвёргнув- | | 
| ШИЙ | | 
о р. | подвёргшм псгибши | свыкшись 
| ou ou ou 
подверг- погибнув- | свыкнувшись 
нув(ши) | (ши) | 
| Part. р. pass. | HOABÉPTHY- | — | — 
тый 


ЕЕ | 
4. Туре à infinitif сп -ить; 
présent еп -ю (-у), 


Се {уре Comprend des verbes de 1а conjugaison. 
La base du présent se forme à partir de la base de l’infi- 
nitif en rejetant la finale -и; en outre, si la consonne finale 


est une des consonnes figurant au 1% degré d’alternance 
(у. р. 529), elle est remplacée par la сопзоппе correspondan- 
te du 2° degré à la / sg prés. 

[Exception: чтить ‘Вопогег’— чту sans alternance] 

Le type comporte des verbes des deux aspects. Schémas 
(ееп шанол а, b et с. 

Herbe родить ‘mettre au monde’ a l'accent sur la 
désinence au fém. sing. du passé: родил, родила; les verbes 
dérivés correspondants sont réguliers.] 

L'impératif des verbes à base еп voyelle des schémas 
b et с est formé irrégulièrement avec la désinence -u (et 
non -й). 

[Quelques part. prés. act. ont un accent irrégulier, p. ех. 
любящий (au lieu de любящий).] 

ШО гї. р. pass. se forme sur la base de [а / sg. prés 
(futur) avec le suffixe -енный (-ённый). 

[Certains verbes еп -дить (1585 prés. еп -жу) ont au part. 
р. pass. жд au lieu de x, р. ex. предупредить ‘prévenir 
‘предупрежу— предупреждённый. | 


2 ётпе 





Paradigmes 





Imper 

Schéma a | 

X | 
Base еп sans avec ийе! sans avec une 
voyelle | chuin- chuin- | chuin- chuin- | 
tante tante tante tante | 

| 


стрбить | вврить | мнӧжить | помнить | портить 


09 
№ 
(#2) 
® 
D 
Ka) 
@ 
© 
= 
[92 
Q 
= 
= 
Ф 
gJ 
D 
Л 
Ф 
Ф 
3 
КО 
Q 
© 
3 
б] 
О 
= 
= 
D 
CA 








Inf bâtir croire multi- se rap- gâter 
| vt vi plier peler ut 
vi ut 
sg 1 |стрбю верю Hé помню пӧрчу 
2 | стрбишь | вёришь |мнбожишь помнишь | портишь 
Dee 3 | стрбит | верит множит | помнит | портит 
* | pl 1 |стрбим | вёрим мнӧжим | помним | портим 
2 | стрбите | вврите | мнӧжите | помните | портите 
строят | верят множат | помнят | портят 
55 т | стрбил | верил мнӧжил | пӧмнил | пӧртил 
БЕ си стрбила |вёрила | мнӧжила | помнила | портила 
| стрбило | вёрило | мнбжило | пбмнило | портило 
| pl стрбили | вврили | мнбжили| помнили | портили 
буду буду буду буду буду 
5и рить | мнӧжить | помнить | пӧртить 
РР стрбить | вери бжи a бртит 
кос, с ete | ete ес: 
2 $9 | строй верь MHOKb помни пбрти? 
Е 2 pl | стройте |вёрьте мнбжьте | помните | портите 





1 Ге verbe пойть peut aussi se conjuguer selon le schéma 6; les {ог 
2 La forme порть est aussi possible, 








ди type 4 
fectif 
| Schéma b 
1Base еп| sans 
voyelle | chuin- 
| tante 
| 
тайть хранить 
cacher | рагӣег 
о ut 
таю храню 
тайшь |хргнйшь 
тайт хранит 
тайм храним 
тайте храните 
таят хранят 
тайл хранил 
тайла хранила 
тайло хранило 
таили ЕЕ ити | спешили | поили [кормили просили учились _ 
буду |бӱду 
тайть хранить 
etc ses 
Tax храни 
тайте храните 


о eee 


mes du schéma с se 


Base en consonne 








i _ 


avec une 


chuin- 
tante 


спешить 
se dé- 


pêcher 


д 


спешу 


спешишь 


| спешит 


спешим 
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| 


Вазееп 
voyelle 


NOHTE 1 
abreu- 


ver 
Ut 


пою 





NOHT 
поим 


спешите || пбите 


спешат 


спешил 

спешила 
спешило 
спешили 


буду 
спешить 


etc. 


спеши 


Е үе үтүе КО ПОЯТ 


пойл 

пойла 
ПОЙЛО 
ПОЙЛИ 


буду 
ПОЙТЬ 


еїс. 


ПОЙ 


спешите || пойте 





поишь 


= 


——— 





Schéma с 
Base en consonn : 
пазы ып соо а 
verbe 
sans ns dan 
emmim || emme Г 
tante tante 
| 
кор- просить! учиться 
мить | prier || appren- 
nourrir ut dre 
ut ui 
Е ш а 1 о Н 
кормлю прошу учусь 
кор- прб- учишься 
мишь|  CHILE 





кормит | просит | учится 
кормим прбсим | учимся 
кор- | просите] учитесь 
мите 
кормят | просят | учатся 
кормил |просйл | учился 
кормйлапросйла | училась 
кормилопросило| училось 
кормили просйли| учились 


буду |буду |буду 
кор- просить] учиться 
МИТЬ 
êbe. ete. А | cc. | etc. | etc. | etc. || ес е 
корми | проси || учись 
корми- | проси- | учитесь 
те те 


rencontrent plus souvent, 


РагЕ. prés. 


act. 


Cer. prés. 
Pari. р. act. 


Gér p. 


Part. prés. 


pass. 


[п]. 


Futur 


Part. p. pass. 





| пострб- 


Base en 
voyelle 


бы etc. 


строя- 
ШИЙ 
стрбя 
стрбив- 
ШИЙ 
стрбив- 
(ши) 
строи- 
мый 


UT 
pâtir 
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глог 


Schéma а 


Base еп | сопѕоппе! Base еп 2 consonnes 


sans 
chuin- 
tante 


верил 
бы еїс. 


веря 

вёрив- 
ший 

вёрив- 
(ши) 


m 


croire 


построю | поверю 


etc. 


пострб- 
енный 


etc. 


avec une 
chuin- 
tante 


MHÓKHJI 
бы etc. 


верящий | множа- 


щий 
множа 
MHOXKHB- 
ШИЙ 
MHÓXHB- 
(ши) 
множи- 
мый 


ЖИТЬ 
multi- 
plier 


умнбжу 
е{с. 


умно- 
женный 


| 


sans 
chuin- 
tante 


помнил 
бы е{с. 


ПОМНЯ- 
щий 
помня 
ПОМНИВ- 
ШИЙ 
IÓMHHB- 
(ши) 
inus. 


Formes 


BCIÓM- 
НИТЬ 
зе гар- 
peler 


повёрить | умнб- 


ВСПОМНЮ 
etc. 


inus. 


avec une 
chuin- 
tante 


стрбил 
Conjonctij P 


портил 
бы еїс. 





портив- 
(ши) 
inus. 








испор- 
THTb 


Б 


испбрчу 


caractéris 


etc. | 
| 


испор- 
ченный 





D а о тырить ка тие qe о жи 


| ‚ Schéma Р | 

















| à эмы Modèle de verbe! 
| réfléchi 
variante variante variante 
-овать/-ую -евать/-юю | -евать/-ую | 
| 
ковать клевать жевать радоваться | 
forger becqueter mâcher se réjouir | 
і 
ut ut ut vi 
кую KJIIOIO жую | радуюсь 
куёшь клюёшь жуёшь | радуешься 
куёт _ | клюёт ~ жуёт радуется 
куём | KJIIOËM жуём радуемся 
куете клюёте жуёте радуетесь 
куют клюют жуют радуются 
ll 
ковал клевал жевал радовался 
ковала = клевала жевала радовалась 
ковало клевало жевало радовалось 
ковали клевали жевали радовались 
буду буду буду буду 
ковать клевать жевать радоваться 
etc. Ce ес, etc. 
куй КЛЮЙ жуй радуйся 
куйте клюйте жуйте радуйтесь 





= я А М ИРИ. A КЕӨ Н 


ayant des accents différents, 


Е 50 





Schéma а 





variante variante variante 
-овать/-ую -евать/-юю | -евать/-ую 








рисовал трёбовал| воевал бы | ночевал бы 


|Соп}опсн} 











бы бы 
вес с eta 
| КОО. | prés. | рисую- o- трёбу. | вобющий | во  воюющий ночующий 
асі. щий ЮЩИЙ 
Gér. prés. рисуя трёбуя BODA ночуя 
Part. р. рисовав- требовав- воевавший = ночевавший 
act. ший ший 
Gér. p. рисовав- трёбовав- | воевав(ши) | ночевав(ши) 
(ши) (ши) 
Part. prés. рисуе- требуе- — 
о м | РО мый МЫЙ 
Formes caractéristi 
нарисо- потребо-| завоевать | переноче- 
Inf вать вать conquérir вать 
dessiner exiger (ot) passer 1а 
nuit 
Futur нарисую потребую| завоюю переночую 
Vari. р. | : Е 
Е Е ан- — 
pass. нарисб- потрёбо- | завоёван 


ванный ванный НЫЙ 
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variante 
-овать/-ую 


! 


ковал бы 


etc. 
кующий 


куя 
ковавший 


ковав(ши) 





Schéma ф 


variante 
-евать/юю 


клевал бы 


ес. 
КЛЮЮЩИЙ 


КЛЮЯ 


клевавший 


клевав(ши) 


ques du perfectif 


| подковать 
ferrer 


подкую 


подкован- 
НЫЙ 


заклевать 
cribler de 


coups de bec 


заклюю 


заклёван- 
НЫЙ 





variante 
-евать/-ую 


жевал бы 


еїс. 
жующий 


жуя 


жевавший 


жевав(ши) 


разжевать 
mâcher 


разжую 


разжёван- 
НЫЙ 








Suite 


Modèle de verbe 


réfléchi 


радовался бы 


ес. 


радующийся 


радуясь 
радовавшийся 


радовавшись 


обрадоваться 
se réjouir 


обрадуюсь 
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аэАнэо4и Анвиоо Андэзоц AHHÂLI Anoda | | 85 
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Formes caractéristiques de l’imperfectif 


Schéma b Schéma c 
ШЕН | 
ГНУТЬ тянуть 
Inf. courber tirer 
ut ul 


Е. гну, гнёшь, гнёт | тяну, тянешь, тянет 





etc. EC. 
Futur буду гнуть etc. буду тянуть elc. 
La | ГА e r v 
Lari pres. act. гнущий тянущий 
Gér. prés. inusité TSHA 


Part. prés. pass. — = 





3*. Sous-type à suffixe -ну- 
motile аи passé 


П se distingue du type fondamental par la chute du suf- 
lixe -Hy- au passé, au part. р. act. et au gér. р. Dans се 
cas, si, à l’infinitif, une consonne précède -ну-, le т sg 
du passé а une désinence zéro (au lieu de -л). Pour de nom- 
breux verbes de ce sous-type, on peut hésiter entre la forme 
sans -ну- et la forme еп -ну- au part. р. act., au gér. p., 
et plus rarement au masc. sing. du passé. En règle géné- 
rale, les formes sans -ну- sont plus littéraires. 

[Les verbes еп -стигнуть, р. ex. достигнуть ‘atteindre, 
et le verbe стынуть ‘se refroidir’ peuvent perdre le suffixe 
-Hy- même à l’infinitif; de là, les formes d’infinitif paral- 
ièles еп -стичь, р. ех. достичь (сї. le type 8) et стыть.] 

Le sous-type 3* présente encore d’autres différences par 
rapport au type fondamental. П comporte des verbes des 
deux aspects, mais tous les verbes simples sont imperiectiis 
et expriment un état. Le sous-type 3* n’a que le schéma а. 
П ne forme pas de gér. prés. 
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Paradigmes du sous-type 3* 


Imperfectif 

Schéma a 

Base du prés. Base du prés. 
se termine se termineen2et 


en 1 consonne | plus consonnes 








вянуть мӧкнуть | 
Inj. se flétrir tremper | 
| Vi vi | 
i 
55 | вяну мбкну | 
| 2 вянешь мбкнешь | 
А нет мӧкнет | 
ос. З ЕСД оиа | 
| р | вянем мокнем 
| 2 вянете мбкнете 
| 3 вянут мӧкнут 
sg m BAJ MOK | 
2 Ї р р 2 
Passé D HORS 
ВЯЛО MÓKJIO 
pl ВЯЛИ MÓKJIH 
Futur | буду вянуть буду мокнуть 
| 2 55 ВЯНЬ MÓKHH 
mp. D z ] La р 
р вяньте мокните 
Conjonctif вял бы сіс. мок бы еїс. 
Part prés. act. вянущий мокнущий 
Gér. prés. inus. inus. 
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Suite 





Schéma а 





Base du prés. 
se termine 
en 1 consonne 


Base du prés. 
setermineen2et 
plus consonnes 








| 
| Part. p. act. вянувший мокший | 
ou | 
мӧкнувший | 
Gér. р. вянув(ши) Мокши 
ou 
мокнув(ши) 
Part. prés. pass. тс — 
| Perfectif 
Modèle de 
Schéma at verbe 
réfléchi 
r - | р 
подвёргнуть | погибнуть | свыкнуться 
Inf. soumettre périr s'habituer 
ut vi vi 
sg 1 | подвёргну погйбну свыкнусь 
2 | подвёргнешь| погибнешь свыкнешься 
3 | подвёргнет | погибнет свыкнется 
Futur | pl 1 | подвёргнем | погибнем свыкнемся 
2 | подвёргнете | погибнете свыкнетесь 
3 | подвергнут | погибнут свыкнуться 
sg т | подвёрг погиб свыкся 
сд f| подвёргла погибла свыклась 
п | подвергло погибло Свыклось 
р1 подвёргли погибли свыклись 
[тр 2 ѕр | подвёргни погибни СВЫКНИСЬ 
* | 2 р1 | подвёргните | погибните свыкнитесь 





1 Pour plus de clarté nous citons un verbe transitif et 


be intransitif. 


unver- 
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Suite 
Schéma b Schéma c 
Base en consonne Base en consonne р 
_ — м 
Вазе еп sans avec une|Baseen| sans [ауесипе es 
` voyelle | chuin- chuin- voyelle | chuin- | chuin- 
tante tante tante | tante 
тайл хранил |спешйл |пойл | кормил | просил | учился 
бы etc. |бы etc. |бы etc. |бые(с. | 6bretc. | быес. | бы etc. 
| 
таящий |храня- |спеша- || поящий| кормя- | прося- | учащий- 
| щий щий щий ЩИЙ ся 
тая храня спеша || поя кормя | прося || учась 
тайв- хранив- | спешив- | поив- | кормив-| просив-| учивший- 
ШИЙ ШИЙ ШИЙ ШИЙ ШИЙ ШИЙ ся 
таив- хранив- | спешив- | поив- |кормив-| просив-| учив- 
(ши) (ши) |- (ши) (ши) (ши) (ши) ШИСЬ 
| inus. храни- — inus. корми- | проси- - 
мый МЫЙ МЫЙ 





tiques du perfecti НН с 





затаить | сохра- nocne- |напо- | накор- | попро- nocne- |напо- |накор- | попро- | научить- - 
НИТЬ ШИТЬ ИТЬ МИТЬ сить ся 
cacher |garder |se dépê- || abreu- | поиг- |ргіег |арргеп- 
| сһег ver rir dre 
затаю |сохра- |поспе- |напою накорм-; попро- | научусь 
ню шу ЛЮ шу 
еїс. etca ete etc. ete etc. etc. 
'затаён- | сохранён- — напбен-| накорм-| попро- — 
НЫЙ НЫЙ ный | ленный |шенный 


_39 Русско-франц. уч. сл. 


Paradigmes 
Imper 
Schéma а Sché 
inf. en inf. en inf. en 
-ать -еть -ать 
слышать видеть кричать 
Inf. entendre voir crier 
ut ut vi 
С 
sg 1 | слышу вижу кричу 
2 | слышишь ВИДИШЬ кричишь 
С 3 | слышит ВИДИТ кричит 
Р рі 1 || слышим ВИДИМ кричим 
2 | слышите видите кричите 
3 | слышат ВИДЯТ кричат; 
S м  —————— _— 
| [| sg ш| слышал видел кричал = 
‘Разве ` {| слышала видела кричала 
| a п | слышало видело кричало 
| ji | pl слышали видели кричали 
һ 
буду буду буду. 
Futur слышать etc. | видеть etc. кричать ес. 
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pE а 


5. Type à infinitif еп-ать,-ять,-еть; présent еп 
-10 (-у),-ит 
Ce type comprend’ des verbes de la 2% conjugaison. 


La base du présent se forme à partir de la base de l'infini- 
tif en rejetant la finale -a, -a ou -e; en outre, si Та consonne 
finale est une des consonnes figurant au 1® degré 4’аЦег- 
nance (v. p. 520), elle est remplacée par la consonne corres- 


pondante du 29% degré à la 158 prés. 
[Le verbe гнать ‘chasser’ а une alternance 26го—0: 158 


prés. гоню. 
Règle répartissant les voyelles finales de la base de l’in- 


finitif: -ать après chuintantes, -еть après les autres con- 
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sonnes, -ять après les voyelles. Font exception seulement 
спать ‘dormir’ et гнать ‘chasser’.] 

Le type comporte des verbes des deux aspects et les sché- 
mas d'accentuation а, b еї с. 

[Les verbes спать et гнать, à base de l’infinitif monosyl- 
labique, ont au fsg du passé l'accent sur la désinence: 
гнал, гнала; спал, спала. Quelques gér. prés. ont un 
accent irrégulier, р. ex.: стоять ‘être debout’— стоя, 
сидёть ‘être assis — сидя, лежать ‘être couché — лёжа.] 
Le part. p. pass. se forme, pour les verbes еп -ать, 
-ять, Sur la base de l'infinitif avec le suffixe -нный; 
pour les verbes en -erb sur [а base de [а / sg prés. à l'aide 
du suffixe -енный (-ённый). 

[Exception: увидеть ‘voir’, увижу — увиденный]. 










du type à 
-fectif 
chéma c А 
ma b Sc Modèle de 
ini. en inf. en inf. en inf. en verbe 
-ЯТЬ -еть -ать -еть réfléchi 
стоять. лететь держать смотреть бояться. 
| être debout | voler tenir regarder avoir peur 
Ui ui ut vi ui 
стою лечу держу смотрю боюсь 
| стоишь летишь держишь смотришь | боишься 
СТОЙТ летит держит смотрит боится 
стойм летим держим смӧтрим боимся 
| стойте летите держите смотрите боитесь 
| стоят летят держат смотрят боятся 
| 
| 
| стоял летел держал смотрел боялся 
| стояла летела держала смотрёла боялась 
| стояло летело держало смотрёло боялось 
| стояли летели держали смотрёли боялись 
|| буду буду буду. буду, буду 
стоятье{с. | лететь еіс. | держать смотреть бояться 
| etc. ele: ete. 





39* 
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Schéma a Sché 
inf. en inf. en inf. en 
-АТЬ -еть -АТЬ 
Imp 2 sg | inus. inus. кричи 
ў рі » » кричите 

















и к ———-—-—- ——— ————————_ 





























Conjonctif слышал бы видел бы кричал бы 
etc. ete. etc. 
Part. prés. act. | слышащий ВИДЯЩИЙ кричащий 
O pres. слыша ВИДЯ крича 
Part. р. асі. слышавший видевший кричавший 
Ger. р. слышав(ши) видев(ши) кричав(ши) 
Part. р. pass. | слышимый ВИДИМЫЙ — 
Formes caractéris 
услышать увидеть -| закричать 
Inf. entendre voir crier 
Futur оошу увижу закричў 
etc. etes ete Е 
ш 
Part. р. pass услышанный | увйденный? | — 











1 Cette forme а l'accent irrégulier. | 
2 Cette forme est irrégulière (comporte -д-, et pas -ж-). 


6. Туре à infinitif еп-ать, -ять; présent en -ю 
(-у), ет 


Се type comporte des verbes de Іа 12€ conjugaison. La 
base du présent se forme à partir de la base de l'infinitif en 
rejetant la finale -а, -я; еп outre, sila consonne finale est 


une des consonnes figurant au 1% degré d'alternance 
(у. р. 520), elle est remplacée par la сопзоппе correspondante 


du 2ŸMe degré à toutes les personnes du présent. 

[Font exception les verbes suivants qui n’ont pas d’alter- 
nance: сосать, сосу, сосёт ‘téter’; ждать, жду, ждёт 
‘attendre’; жаждать, жажду, жаждет “brûler de désir’ 
(livr.); рвать, рву, рвёт ‘déchirer’; звать, зову, зовёт 
‘appeler’; ткать, тку, ткёт ‘tisser’; le verbe лгать ‘mentir’ 
a l'alternance seulement dans Іа base de la 352: лгу, лжёт. 


— 605 — 





























ma b Schéma c ` 
Кл a TE e 1 Modèle sde 
inf. en inf. en inf. en inf. en verbe А 
-ЯТЬ -еть -ать -еть réfléchi 
стой лети держи смотри бойся 
стойте летите держите смотрите бойтесь 
стоял бы | летел бы держал бы | смотрёл бы | боялся бы 


etc. etc. 


etc. 


etc. etc. 



























стоящий летящий держащий |смотрящий || боящийся 
Стоя! летя держа смотря боясь 
стоявший | летевший державший | смотрёвший | боявшийся 
стояв(ши) летёв(ши) || держав(ши) | смотрёв(ши) | боявшись 

















= —— rs <= 





tiques du perfectif 


























постоять | HONETÉTE задержать | PACCMOTPÉTE | побояться 
rester prendre retenir examiner avoir 
debout son vol (ut) peur 
постою полечу задержу рассмотрю || побоюсь 
еге, etc. etc. etc. Che 
== == задёржан- |рассмотрен- —- 
НЫЙ НЫЙ 

















Le verbe слать ‘envoyer’ présente une alternance spé- 

ciale: шлю, шлёт.] 
| [Le part. р. pass. se forme sur la base de l'infinitif 
avec le suffixe -нный. 

Les verbes suivants ont l’alternance zéro — e(o) dans 
la base: стлать, стелю ‘étendre’; брать, беру ‘prendre’; 
драть, деру ‘écorcher’; звать, зову ‘appeler”’.] 

Се type а des verbes des deux aspects et les schémas d’ac- 
centuation а, b et с. 

[Les verbes à base infinitive monosyllabique (sans comp- 
ter le préverbe) ont au f sg du passé un accent irrégulier 
sur la désinence, р. ex. рвать— рвал, рвала. Mais les 
verbes слать et стлать font exception en accentuant ré- 
gulièrement cette forme (слала, стлала).] 
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7. Туре à infinitif еп -сти (-сть), -зти (-зть); 
présent еп consonne +y, er 


Ce type contient des verbes de 1а 1%® conjugaison. La 
base de l’infinitif et celle du présent sont ou semblables 
ou ne diffèrent que par la consonne finale. Quand la base 
de l’infinitif est en -3, la base du présent se termine 
aussi еп -3; quand la base de l’infinitif est en -c, la base 
du présent peut se terminer еп -C, -т, -д, -CT ou -б. 

[Les verbes composés avec préverbe en -честь présen- 
tent une alternance e—zéro dans leur base, p.ex. mpo- 
чёсть ‘Пте’— прочту, учёсть ‘prendre en considération’ 
— учту. Le verbe сесть ‘s'asseoir’ а une alternance voca- 
lique spéciale dans sa base: сяду.] 

Ce type а des verbes des deux aspects et les schémas d’ac- 
centuation а et b. Le schéma principal est b; tous les 
verbes еп -стй, -зтй у appartiennent, de même qu'un 
certain nombre de verbes en -сть, -зть, contrairement à 
la règle générale (у. р. 526), р. ex.: класть ‘розег’-—кладу, 
грызть ‘ronger’ — грызу. 

Le passé se forme de façon irrégulière: 

1° П se forme sur la base du présent; si Іа base du présent 
se termine en т ou en д, au passé ces consonnes finales 
disparaissent. Les verbes ayant dans leur racine la voyelle 
-е- (sauf лезть ‘grimper’, сесть ‘s’asseoir ) ont au m sg 
du passé, sous l’accent, ё au lieu de е. Après 1а consonne au 
т sg on a la désinence zéro (au lieu de -л). Exemples: 
нести ‘porter’, несу — нёс, несла; вести ‘mener’, веду 
— вёл, вела; грести ‘râteler’, гребу — rpé6, гребла. 

[E carts: сесть, сяду — сел, сёла (la voyelle de l'infi- 
nitif demeure); расти ‘croître’, расту — рос, росла (voyelle 
particulière au passé); прочесть ‘lire’, прочту — прочёл, 
прочла, прочли (& mobile au passé; il en est de même pour 
les autres verbes еп -честь).] 

2° L'accent des verbes en -сти, -зти est toujours sur 
la désinence (sauf pour les verbes composés avec le pré- 
verbe вы-); l’accent des verbes еп -сть, -зть est toujours 
sur la base. 

[Le рагі. р. act. se forme: 1) pour les verbes n'ayant pas 
-л au т sg du passé, par adjonction du suffixe -ший à 
cette forme; 2) pour les verbes qui ont -л au m sg du passé, 
par adjonction du suffixe -ший à la base du présent. 

[Ecarts: класть ‘poser’, кладу — клавший; красть 
‘voler’, краду — кравший; упасть ‘tomber’, упаду — 
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упавший (aussi que les autres verbes en -пасть); сесть 
‘s'asseoir’, сяду — сёвший.] 

Le part. prés. pass. n'existe pas. 

[Е xceptions: нести ‘porter’ — несбмый, вести 
‘mener’ — ведомый, везти ‘transporter — везомый (tous 
de caractère livresque).] 

Le part. p. pass. se forme sur la base du présent (futur) 
avec le suffixe -енный (-ённый). 

Voir le tableau aux pages 610—611. 


8. Type à infinitif en -чь; 
présent еп -гу, -жет; -ку, -чет 


Се type comprend des verbes de la 1°7° conjugaison. La 
base de la /Zsg prés. est Іа base de l'infinitif + г ou к, ia 
base de la 355 prés. est la base de l'infinitif + ж ou ч. 

[Les verbes жечь ‘brûler’ et толбчь ‘broyer’ ont l’alternan- 
ce e(o) — zéro dans leur base: жечь, жгу, жжёт еї толбчь 
толку, толчёт; le verbe лечь ‘se coucher’ a une alternance 
spéciale: лечь, лягу, ляжет. | 

Се type a des verbes des deux aspects et les schémas 
d'accentuation a, b et с. Le schéma important est b; seul, 
le verbe мочь est du schéma с; le schéma а ne comporte 
que les verbes perfectifs composés avec le préverbe вы- et 
un seul verbe perfectif simple, лечь. On voit que Іа plu- 
part des verbes de ce type font donc exception à la règle de 
corrélation de l’accent à l’infinitif et au présent (v. p. 526). 

Le passé se forme de façon irrégulière: 

1° Il se forme а partir de la base de la {sg ргёѕ.; les ver- 
bes ayant dans leur racine la voyelle -e- font -&- sous l’ac- 
cent au m sg. La désinence est zéro au m sg du passé. Exem- 
ples: печь ‘cuire’, пеку — пёк, пекла; мочь ‘pouvoir’, 
могу — мог, могла. 

[Е carts: лечь, лягу — лёг, легла (la voyelle de l’inf. 
demeure); жечь, жгу — жёг, жгла, жгли; толочь, тол- 
ку — TOJÓK, толкла, толкли (ё её о mobiles аи passé).] 

2° L'accent au passé tombe toujours sur la désinence 
(sauf pour les verbes composés avec le préverbe вы-). 

[Е xception: стричь — стриг, стригла, CTPATAH.| 
Ге уегЬе лечь forme un impératif irrégulier: ляг. 

Ге gér. prés. n’est pas employé. Le part. prés. pass. est 
impossible. Le part. р. pass. se forme sur [а base dela 
950 prés. (futur) avec le suffixe -енный (-ённый). 

Voir les bleus aux pages 612 et 618. 
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Inf. 
sg ] 
2 
. 3 
Prés. pl 1 
2 
3 
sg т 
Р f 
Passé Б 
pl 
Futur 
2 sg 
Imp. 2 pl 
Соп]. 


Part. prés. act. 
Gér. prés. 
сир. act. 
Gér. р. 

Part. prés. pass. 
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Paradigmes du type 8 


Imperfectif 


Schéma b| Schéma c 


печь 
cuire 
uć 


пеку 
печёшь 
печёт 
печём 
печёте 
пекут 


пёк 

пекла 
пекло 
пекли 


буду печь 
etc. 


пеки 
пеките 


пёк бы 
etc. 


пекущий 
inus. 
пёкший 
пёкши 


МОЧЬ 
pouvoir 
vi 


могу 
можешь 
может 
можем 
можете 
могут 


мог 
могла 
могло 
МОГЛИ 


inus. 


inus. 
inus. 


мог бы 
etc. 


могущий 
inus. 


`могший 


могши 


| 








Modèle de verbe 


réfléchi 


стрйчься 
se faire couper 
les cheveux 
vi 


стригусь 
стрижешься 
стрижётся 
стрижемся 
стрижётесь 
стригутся 


стригся 

стриглась 
стриглось 
стриглись 


буду стричься 
еге 


стригись 
стригитесь 


стригся бы 
etc. 


стригущийся 
inus. 
стригшийся 
стригшись 
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EC 
9. Type а infinitif еп -ереть; présent еп -ру, -peT 

Се type comprend des verbes de la 1° conjugaison. La 
base du présent diffère de la base de l’infinitif par la dis- 
parition des -e- final et médian. | 

Се type comprend des verbes des deux aspects. Ils sont 
de schéma b, à l'exception des seuls verbes perfectifs 
composés avec le préverbe вы- qui sont de schéma а. 

Le passé se forme de façon irrégulière. La base du passé 
est celle de l'infinitif sans la finale -е. Au passé le -e- de 
la racine devient -ë- sous l'accent. La désinence du т 50 
est zéro. Les verbes composés se terminant еп -мереть et 
-переть ont, au f sg du passé, l'accent sur la désinence, et 
aux autres formes sur le préverbe. Tous les autres verbes 
ont une accentuation régulière au passé. 

Le gér. prés. n'est pas usité. Le gér. p. a une forme 
parallèle en -epes dans la plupart des verbes. Le part. 
prés. pass. n'existe pas. Le part. р. pass. se forme par 
adjonction du suffixe -тый а la forme du т sg du passé. 


Paradigmes du type 9 
Imperfectif (schéma b) 

















терёть | тереть- 2sg| три TDHCh 
Я Imp. | pa 
Гај. о | ТЕ A 4 2pl| трите | тритесь 
_ À =_ Conjon- | тёр бы | тёрся 
$5 тру трусь ctif etc. бы etc. 











| 
2 | трёшь | трешься 
З | трет || трется 





| 
Part. |трущий|трущийся 
























“рі 1 | трём |трёмся Г 
2 | трёте | трётесь Е í à 
RP үс Gér. inus. ||inus. 
sg mj тёр терся С Р ДЕ А 
КО се [| тёрла | тёрлась Part. тёрший|тёршийся 
| n| тёрло | тёрлось р. асі. | 
| pl |теёрли | тёрлись Gér. р. | тёрши 
| | Pari. 1 
| буду | буду prés. тёршись 
| Futur | тереть || тереться ра$$. — = 
elc. ete. 
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10. Type à infinitif еп-олоть; -ороть; 
présent еп -олю, -олет; -орю, -орет 


Се {уре comprend des verbes de Іа 1°"® conjug. La Базе du 
prés. se forme sur la base de l’infin. en rejetant la finale -о. 

[Le verbe молбть ‘moudre’ a l’alternance о — e dans 
за base: мелю, мёлет.] 

Ce type a des verbes des deux aspects. Ils sont de schéma 
с, à l'exception des verbes perfectifs composés avec le 
préverbe вы- qui sont de schéma a. 

Le part. prés. pass. n'existe pas. Le part. р. pass. se 
forme sur la base de l'infinitif avec le suffixe -тый. 


Paradigmes du type 10 
Imper fectif (schéma с) 








їп} колбть борбться 
| Г | (piquer оѓ) | lutter.(u#s ы w- (vi) 
58 | колю "LS 
2 колешь борешься 
Pres. 3 кблет борется 
pl 1 колем боремся 
2 колете боретесь 
3 KOJIIOT TO + | кӧлют _ || бор 
sg m колол | sg m | юм — | борбля = 
ET f колбла борблась 
п KOJIÓJIO борблось 
pl KOJIOJIH борблись 
К: буду колоть | буду бороть- 
ес. ся etc. 
2 sg коли борӣсь | 
He Ор | колйте | боритесь 





. À колол бы боролся бы 
п 
ОЕ | ес. | е{с. 
Part. prés. act. колющий || ббрющийся 
Gér. prés. коля борясь 
Fart. p. act. колбвший борбвшийся 
Gér. р. колӧв(ши) борӧвшись 


ш — 





Part. prés. pass. 





—617 — 





Perfectif (paradig mes abrégés) 














Schéma а Schéma c 
ВЫКОЛОТЬ проколоть 
Inf. 
crever (les yeux) percer 
ВЫКОЛЮ проколю 
Futur выколешь проколешь 
выколет etc. прокблет etc. 
Passé | BBIKOJIOJI | проколбл 
“а 1тр. | выколи} etc. | проколй etc. 
Part. р. act. | выколовший проколбвший 
Сем p. выколов(ши) проколов(ши) 
Part. р. pass. | выколотый проколотый 





`~ 


11. Туре à infinitif еп -ить; présent еп -ью, -beT 


Се type comprend des verbes de la 1°'® conjugaison. La 
base du présent diffère de la base de l'infinitif en ceci qu’à 
la place du -u elle contient b/e (b devant voyelle, e devant 


ñ). 

[Le verbe брить ‘raser’, брёю, 6péer a dans la base du pré- 
sent le degré d’alternance е à toutes les formes. ] 

Ce type comporte des verbes des deux aspects et les sché- 
mas d'accentuation a etb; le plus important est le schéma b; 
seuls, le verbe брить et les perfectifs composés avec le pré- 
verbe вы- sont de schéma а. 

[Les verbes лить ‘verser’, пить ‘boire’ et вить ‘tordre, 
tresser’ ont au fém. sing. du passé l’accent sur la désinence; 
les verbes composés avec préverbe qui en dérivent ont au 
passé l’accent sur le préverbe, sauf au fém. sing.] 

L'impératif se forme à l’aide de la désinence -й et se 
termine donc toujours en -eñ. Le gér. prés. n'est pas 
usité (sauf брёя de брить). Le part. prés. pass.n’existe pas. 
Le part. p. pass. se forme sur la base du passé (sem- 
blable à celle de l'infinitif) avec suffixe -тый. 


1 V. p. 553: formation irrégulière de l’impératif. 


40 Русско-франц. уч. сл. 





a TOUT чзиги9 
газогих адогио огийо 
авии чорго егидо 


когиг кәгид гид rudo 


, 


колоч 8210199 101909 101249 


Чоээаг 4591999 


21999 
KINIA кәмә 


N°19 


919949 
йәәйо 


коләчг к21999 
KIIMA кәч тәчо 
92019 9201909 


1999 
ашәчо 
0199 


19949 
91ээ49 
oido 
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12. Туре à infinitif en -ыть; présent еп -ою, -оет 


Се type comprend des verbes de la 1%° conjugaison. La 
base du présent se forme sur la base de l’infinitif en rem- 
plaçant Іа finale -ы par -о. 

Ce type a des verbes des deux aspects, tous de schéma a. 

Le part. prés. pass. n’est pas usité. 

Le part. p. pass. se forme sur la base du passé (semblable 
à celle de l’infinitif) avec le suffixe -тый. 


Paradigmes du type 12 








Imperfectif 
Schéma a 
Гај МЫТЬ | мыться 
; laver (vt) se laver (vi) 
$5 1 MOIO MOIOCE 
| 2 мбешь мбешься 
З моет моется 
ré 
Prés. pl 1 мбем мбемся 
2 мбете моетесь 
9 | моют | МОЮТЯ MÓIOT моются 
сш | мыл о | мля  / т мыл MBIJICS 
Base f мыла мылась 
п мыло MBIJIOCb 
pl мыли | мылись 
Futur ETS буду мыть буду мыться 
Imp. 2 sg мой MOÂCS 
2 pl мойте мӧйтесь 
____ Conjonctif | мыл бы еіс. | мылся бы ес. 
Part. prés. act. моющий моющийся 
Gér. prés. моя мОясь 
ВЕ. р. act. МЫВШИЙ мывшийся 
Gér. p мыв(ши) МЫВШИСЬ 


| ВЕ. prés. pass. inus. — 
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ЕЕ ФЕ есе е ссср н иин шшен каша = nur > че ишин “в 


Formes caractéristiques du perfectif 


Inf. 


Futur 


Part. p. pass. 


ВЫМЫТЬ 
laver 


ВЫМОЮ 
etc. 


ВЫМЫТЫЙ 





ВЫМЫТЬСЯ 
se laver 


BBIMOHCB 
etc. 


13. Type à infinitif en -авать; présent еп -аю, -ает 


Ce type comprend des verbes de la 1“ -conjugaison. 
La base du présent se forme sur la base de l'infinitif en 


rejetant la finale -ва. 


Ce type ne comporte que des verbes imperfectiifs, tous 


de schéma б. 


Ce type se caractérise par son impératif, gér. prés. et 
part. prés. pass. formé non pas sur la base du présent, 


mais sur la base de l'infinitif avec les 


terminaisons en 


-авай, -авая, -аваемый. Le part. p. pass. n'existe pas. 
Paradigmes du type 13 
Imperfectif (schéma b) 


5 ma | ©з о сом 


давать 
donner 


(01) . 


даю 
даешь 
дает 
даём 
даете 
дают 


давал 

давала 
давало 
давали 


буду 


давать ес. 


расставаться 
se séparer 


(ui) 


расстаюсь 
расстаёшься 
расстаётся 
расстаёмся 
расстаётесь 
расстаются 


расставался 

расставалась 
расставалось 
расставались 


буду расста- 
ваться еќс. 

















ir 2 sg nañ расставайся 
К 2 р! дайте расставайтесь 
А Я дал бы расстался бы 
пјоп 
Conjonciif etc. etc. 
Part. prés. act. дающий расстающийся 
Gér. prés. | давая расставаясь 
Вр. асі. дававший расставав- 
шийся 
Gér. р. давав(ши) расстававшись 
Part. prés. pass. даваемый — 





14. Type à infinitif еп -ать, -ять; 
présent еп -ну, -му (-йму, -иму); 
-нет, -мет (-ймет, -имет) 


Се type comprend des verbes de la 1% conjugaison. 
La base du présent se forme sur la base de l'infinitif en 
effectuant Îles remplacements suivants: 1°-a-, -я- est 
remplacé par -M- ou -н- dans les verbes qui ne sont pas еп 
-нять; 2° -ня- est remplacé par -ним- dans les verbes еп -нять 
précédé d'une сопѕоппе; 3° -ня- est remplacé par -йм- dans 
les verbes en -нять précédé d'une voyelle. 

[Les différentes bases des verbes взять ‘prendre’, при- 
нять ‘ассер{ег’еЁ изъять ‘enlever’ leur sont particulières: 
взять — возьму; принять — приму; изъять — изыму. | 

La voyelle finale de la base de l'infinitif est répartie de 
la manière suivante: -a après chuintantes, -a dans les 
autres cas. Ce type comprend essentiellement des verbes 
perfectifs composés avec préverbe et formés à partir de 
verbes simples inusités. Les verbes simples жать, жму 
‘serrer’; жать, жну ‘moissonner’ et мять, мну ‘froisser’ 
sont imperfectifs. On trouve les schémas b et с; un seul 
verbe à préverbe вы-, выжать, est de schéma a. 

[Les verbes еп -нять, de même que взять ‘prendre’ et 
начать ‘commencer’ ont au f sg du passé l'accent sur Іа 
désinence, et aux autres formes du passé sur le préverbe, 
s'il contient une voyelle. Les autres verbes ont au passé 
une accentuation régulière.] 

Le gér. prés. est inusité. Le part. prés. pass. n’existe 
pas. Le part. p. pass. se forme sur la base du passé (sem- 
blable à celle de l’infinitif) avec le suffixe -тый. 


Paradigmes du type 14 


Inf. 
sg l 
2 
A З 
Ргёѕ р1 ] 
2 
3 
sg m 
А f 
Passé к 
р1 
Futur 
2 sg 
[тр. 9 pi 
Conjonctif 
Part. prés. act. 
Gér. prés. 
Part. p. асі. 
Gér. p. 


Part. prés. pass. 
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Imperfectif 


Schéma b 


ЕЕС 


—————————+———— 


MATE 
froisser 
Ut 


MHY 
мнёшь 
мнёт 
мнём 
мнёте 
мнут 


МЯЛ 

мяла 
МЯЛО 
МЯЛИ 


буду мять 
еге 


MHH 
MHÂTe 


мял бы 
etc. 


мнущий 
inus. 

МЯВШИЙ 
мяв(ши) 


= 





жать 
presser 
ut 


жму 
жмёшь 
жмёт 
жмём 
жмёте 
жмут 


жал 
жала 
жало 
жали 


буду жать 
etc. 


ЖМИ 
жмите 


жал бы 
ес. 


жмущий 
inus. 

жавший 
жав(ши) 
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Verbes isolés 


Outre les 14 grands types de conjugaison il reste encore 
le petit groupe des verbes isolés qui présentent un certain 
nombre d'anomalies. | 

1° Le verbe быть ‘être’ а un paradigme de structure ir- 
régulière: au présent la forme е ст ь unique pour toutes 
les personnes des deux nombres (cette forme ne se retrouve 
pas dans les verbes dérivés); au futur ses formes ne sont pas 
composées, mais simples: буду, будешь, будет, 
еге. 

2° Les verbes дать ‘donner’ et есть ‘manger’ (de même 
надоесть ’еппиуег’) ont des désinences particulières au 


présent (futur) et n’appartiennent ni à la 1% пі à la 2m 
conjugaison. 

3° Les verbes бежать ‘courir’ et хотёть ‘vouloir’, dits 
mixtes, ont ай présent des désinences appartenant à 1а 
КООП à Іа 20€ conjugaison. 

4° Les anomalies présentées par tous les autres verbes 
isolés consistent essentiellement en relations particulières 
des bases de l’infinitif et du présent; ils appartiennent tous 


à la 1° conjugaison. Il s’agit des verbes suivants: деть, 
дену mettre’, стать, стану ‘devenir’, застрять, застряну 
’s’embourber’ (la Базе du présent=la base de l'infinitif 
LH); жить, живу ‘vivre’, плыть, плыву ‘nager’, слыть, 
слыву ‘être réputé” (la base du ргёѕепі= 1а base de l'in- 
finitif - в); дуть, дую ‘souffler’, обуть, обую ‘chausser’ 
(et de même разуть ‘déchausser’), гнить, гнию. ‘pourrir’ 
(les bases du prés. et de l’inf. coïncident, mais les verbes 
ne peuvent être intégrés à l’un des 14 types); ревёть, 
реву mugir’ (même corrélation des bases qu'au type 5, 


mais le verbe appartient à la 1° conjugaison); ушибить, 
ушибу ‘cogner’, de même ошибиться ‘se tromper (même 
corrélation des bases qu’au type 4, mais les verbes appar- 
tiennent à la 1°% conjugaison); петь, пою ‘chanter’, 
ёхать, ёду ‘aller’ (en voiture), клясть, кляну ‘maudire’ 
(а{егпапсез spéciales dans la base); идти, иду ‘aller’ 
(les bases coïncident, mais dans les verbes dérivés il y 
a une alternance spéciale: войти, войду ‘entrer’, etc.). 

Particularités du passé: идти — шёл, шла, шло, шли; 
ушибить — ушиб, ушибла (selon le type 3*); les verbes 
дать, быть, плыть, слыть, жить, гнить, клясть Ont ац 
fém. sing. du passé l’accent sur la désinence; dans les verbes 
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composés correspondants l’accent au passé est habituelle- 
ment sur le préverbe (sauf au fém. sing.). 

Le part. prés. pass. n'existe pas. ? 

Le part. р. pass., dans les cas où il existe, se forme sur 
la Базе du passé avec le suffixe -тый, à l'exception de дать 
‘donner’ — данный, съесть ‘manger’ (et d’autres) — съеден- 
ный, пройти ‘passer (et d'autres) — пройденный. 

Certains verbes peuvent aussi présenter quelques autres 
particularités qui seront notées dans les articles du diction- 
naire. 

Pour construire le paradigme complet des verbes isolés, 
il faut partir des indications données dans l’article du 
dictionnaire et des règles générales fixant la formation des 
formes (р. 527—538). П est toujours possible de le construire 
puisque, selon la règle, toutes les formes irrégulières 
figurent dans le dictionnaire. Pour faciliter ce travail, 
nous donnons plus bas les paradigmes des verbes isolés 
les plus courants. 


Le verbe быть ‘être’ 
Іп}. быть 


forme unique есть; а la ô pl 
Prés. il existe également une forme 
vieillie суть 


Passé был, была, было, были 


буду, будешь, будет, 
Futur будем, будете, будут 


1тр. будь, будьте 


Conjonctif был бы etc. 


Part. prés. act. — 

бег pres: будучи 
Pari. p. aci. бывший 
Gér. р. быв(ши) 
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D'autres verbes d'aspect imperfectif 








есть 6e- | хотёть| идти | ёхать | жить 
П man- | жать | vou- | aller faller (еп| vivre 
п] сег |сопгїг| loir voiture) 
ut vi vi vi Ui ui 
sg | [ем бегу | хочу |иду (ду живу 
2 (ешь бе- xó- идёшь |ёдешь |жи- 
жишь | чешь вёшь 
Pres 3 ecT бежит хбчет идёт ёдет живёт 
"| pl 1 едим | бежим | хотим | идем |ёдем живем 
2 (едите | бежи- | хотите| идете 6дете |жи- 
те вете 
3 |едят | бегут | хотят идут |бдут живут 
sg m [ел бежал | хотёл | шёл |6хал ЖИЛ 
бе- 
f вла жала | хотвла| шла |ёхала (жила 
Раѕѕё| ` бе- 
п |ёло жало | XOTÉJIO| шло |6хало |жило 
бе- 
р] ёли жали | хотёли|шли |6хали |жили 
буду |буду |буду |буду [буду (буду 
Futur есть |бежать хотёть| идти |6хать |жить 
etc. etc. etc. letc. etc etc. 
2 sg |ешь беги |175. |иди живи 
Гтр. | 2 pl |ёшьте | бегите|їпиз. | идите б ке 
вите 
ел бы | бежал | хотёл | шёл |ёхал жил 
Conjonctif GEI бы бы бы бы 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 
Part. prés. |едя- |Gery- |хотя- |иду- |6дущий |живу- 
act. щий | щий | щий | щий щий 
Gér. prés. |іпиѕ. |іпиѕ. |inus. | идя inus. (живя 
Part. р. асі. |6вший | бежав-| хотєв- | WÉ- |6хавший|жив- 
ШИЙ ШИЙ | ший ШИЙ 
Gor. р. ёв(ши)| бёгав- | хотёв- | mén- |6хав- |жив- 
D =. (ши) | (ши) | (ши) | (ши) | (ши) 
. prés. 


=== == == = aat 


pass. 





1 Ces formes sont [emplacées, pour le sens, par поезжай (те) et 
négatif He 6зди(те). rs TT =. Pr 
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